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PREFATORY NOTE 

In the preparation of this translation for the press. 
Dr. Dewing has received the collaboration of Dr. 
Downey, of the Institute for Advanced Study, and 
of Professor E. Baldwin Smith, of Princeton Uni¬ 
versity. Dr. Downey read the manuscript and made 
suggestions concerning the translation; he also 
contributed parts of the commentary and prepared 
the Introduction. Professor Smith revised those 
portions of the translation which are concerned with 
architectural matters, selected the architectural 
drawings, and also generously read the whole of 
the translation and offered valuable criticism of it. 

The Editors 
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INTRODUCTION 

The praise which Procopius bestows on Justinian in 
the Buildings would, as Bury remarked, astonish us 
as coming from the author of the Wars even if the 
Secret History had been lost or never writtenJ The 
criticism of the Emperor which appears in veiled 
passages in the Wars had been elaborated with 
minute care in the Secret History^ written in 550; 
but this libel of course was designed to remain un¬ 
published during Justinian’s lifetime, and the trea¬ 
tise on the Buildings, published in 560 or soon after 
would have presented, in appearance at least, a 
wonderful change in the writer’s feelings. The 
introduction to the work declares that the Emperor 
saved and transformed the State, drove back the bar¬ 
barians, rescued religion from error and reformed the 
laws ; and when the writer goes on, in the remainder 
of the book, to tell how Justinian fortified the 
frontiers, restored and founded cities, and every¬ 
where made provision for the safety and comfort of 
his subjects, no opportunity is lost to point out the 
Emperor’s wisdom, generosity and ingenuity. 

To account for this apparent change on the part of 

^ J. B. Burv, distory of the Later Roman Empire, London, 
1923, II, p. 428. 

^ The date is given by the statement (V. iii. 10) that the 
construction of a bridge over the Sangarius was in progress 
when Procopius wrote; Theophanes (A.M. 6052, I, p. 234, 
15-18 ed. De Boor) states that this work was carried out in 
the year a.d. 559-60. 
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INTRODUCTION 

Procopius is not entirely possible, for the scanty 
evidence is capable of interpretation in different 
waysd Though the wish to flatter the Emperor is 
obvious, it is difficult to determine whether the cir¬ 
cumstances which furnished the immediate occasion 
for writing the book differed from the original 
motives which Procopius may have had for planning 
it. A number of reasons why Procopius should have 
written the treatise can be suggested. He may 
have wished to defend himself from the charges of 
disloyalty which could have been brought against 
him as a result of the criticisms of the administration 
which he allowed to appear in the Wars. On the 
other hand, he may have acted either in gratitude 
for official preferment or in the hope of it; but these 
motives must remain conjectural, for though we 
know that he had the title of illustris,^ there is nothing 
to shew that this was given to him before or after the 
publication of the Buildings. Again, a Procopius was 
city-prefect of Constantinople in 562,^ shortly after 
the publication of the Buildings; but the name was 
not uncommon, and it remains only a possibility that 
it was the author of the Buildings to whom this office 
was given as a reward for this work. Or it is possible 

^ Gf. F. Dahn, Prokopius von Cdsarea, Berlin, 1865, pp, 
352-67; J. Haury, Procopiana, I, Augsburg, 1891, pp. 28- 
31, 34; K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Lit- 
teratur, ed, 2, Munich, 1897, pp. 232 f.; Ch. Diehl, Justinien 
et la civilisation byzantine au Vie siecle, Paris, 1901, pp. xiii. 
xviii f.; P. Friedlander, Johannes von Gaza und Paulus 
Silentiarius, Leipzig, 1912, pp. 44, 54; Bury, loc. cit. On 
Procopius’s relations with Justinian, see also Haury, “Pro· 
kop und der Kaiser Justinian,” Byzantinische Zeitschrift, 
xxxvii, 1937, pp. 1-9. ^ Suidas, s.n. ΥΙροκόττιοζ. 

^ Theophanes, A.M. 6055, 1, pp. 238, 10; 239, 7 ed. De 
Boor; cf. Haury, Procopiana, I, pp. 34 f, 
X 



INTRODUCTION 

that the work was undertaken by imperial command 
or desire, directly or indirectly conveyed^ Finally, 
it is possible to detect a hint of personal gratitude in 
the introduction of the work,^ and an effort has been 
made, though without complete success, to shew 
that there were circumstances in Procopius’s life 
which caused him to feel such gratitude to the 
Emperor.^ Depending upon one’s belief or dis¬ 
belief in these grounds, the work can be read either 
as a panegyric, containing a greater or less amount 
of irony, or as a recantation, spontaneous or con¬ 
strained, of the writer’s earlier criticism of the 
Emperor.^ 

* Procopius writes, in 1. iii. 1 : “ We must begin with the 
churches of Mary Mother of God. For we know that this is 
the wish of the Emperor himself, and true reason manifestly 
demands that from God one must proceed to the Mother of 
God,” This allusion does not, however, seem sufficient to 
prove that the Emperor ordered the work : he could, for 
example, have expressed his wish after he learned that the 
book was planned or was being written. 

^ I. i. 4 : “ Apart from all this, history shews that subjects 
who have received benefits have proved themselves grateful 
toward their benefactors, and that they have repaid them 
with thank-offerings in generous measure, seeing that while 
they have profited, it may be, for the moment only by the 
beneficence of their rulers, they nevertheless preserve their 
sovereigns’ virtue imperishable in the memory of those who 
are to come after them.” 

® Haury believed {Zur Beurteilung des Geschichtschreihers 
Procopius, Munich, 1896, pp. 19, 44 f.) that Procopius was 
grateful to Justinian for avenging the murder of his father 
Stephanus, an official in Palestine, and saving the family 
property, Haury is, however, unable to find enough evidence 
to make the theory convincing; cf. Bury, op. cit., II, p. 420, 
n, 1. 

^ Either interpretation is possible in several instances in 
which Procopius gives, in the Buildings, descriptions and 

XI 



INTRODUCTION 

In the circumstances it is not possible to prove any 
one of these explanations satisfactorily. They need 
not, however, be mutually exclusive, and it is con¬ 
ceivable that all these motives may have been 
present in the author’s mind, in various degrees and 
combinations, when he wrote the work. A passage 
in the Wars suggests, indeed, that Procopius con¬ 
templated writing such a book as early as 545; ^ 
but it is possible, if not likely, that when he actually 
wrote it he was impelled by motives quite different 
from those which he may originally have had. 

The subject was inherently dull and monotonous, 
and much of Procopius’s treatment of it is perfunc¬ 
tory, being controlled in large measure by his 
rhetorical tendency ; he was also limited not only by 
the nature of his material but by the necessity of 
keeping the Emperor constantly in the foreground. 
Yet the flattery of the Emperor was not necessarily, 
to Procopius and his contemporaries, as exaggerated 
and pointless as it now seems. By long tradition 
each Roman and each Byzantine Emperor was re¬ 
garded as the direct source and origin of all the 

interpretations of events which are quite different from those 
which he gives elsewhere (c/. Haury, Procopiana, I, pp. 31-33). 
Compare, for example, Buildings I. i. 9 with Secret History 
xiii. 7; Buildings I. i. 25, 26 with Secret History xxi. 7, 9, 22-25; 
Buildings IV. u. 15 with Secret History xxvi. 31-33. 

^ Wars II. xii. 29; c/. Haury, Procopiana, I, pp, 18, 28, 
and in Byzantinische Zeitschrift, xxxiv, 1934, p. 10. But there 
are many instances in which Procopius announced (as he does 
in the present passage) that he would describe a certain subject 
or incident in another place, and then failed to do so. There 
is also a passage in the Secret History, written in 550, in which 
Procopius seems to allude to his intention of writing the 
Buildings', see below, note on II. vii. 4. 

• · 
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INTRODUCTION 

public building operations executed during his 
reignd In pagan thought the ruler was a god among 
men, and in the Christian Empire he became the 
Vice-regent of God on earth (the Empire being a 
mimesis of Heaven). The Hellenistic ruler and the 
Roman and the Christian Byzantine Emperor thus 
represented the source and “ creator ” of all things 
on earth. So if Justinian is portrayed as personally 
responsible for the design and construction of public 
buildings of all kinds and in every part of the Empire, 
his role was only one phase of his constant and per¬ 
vading care for his subjects. The Emperor’s im¬ 
portance in this respect is only heightened when on 
occasion he receives guidance and inspiration from 
God; 2 and the assistance which he receives from his 
master-builders is but another manifestation of 
God’s watchfulness in providing the Emperor with 
the best means for the execution of his mission, which 
was, as Procopius says, “ to watch over the whole 
Roman Empire and, so far as was possible, to remake 
it.” 3 

Naturally, Procopius’s adulation of the Emperor 
was not motivated entirely by this conception; but 
it certainly was made possible by it; and if Pro¬ 
copius felt any hesitation in heaping up the flattery 

^ On this conception c/. Downey, “ Imperial Building 
Records in Malalas,” Byzantinische Zeitschrift, xxxviii, 1938, 
pp. 1-15. In addition to the studies cited there, reference 
may be made to W. Schubart, “ Das Gesetz und der Kaiser 
in griechischen Urkunden,” Klio, xxx, 1937, pp, 54-69, and 
L. Berlinger, Beitrdge zur tnoffiziellen Titulatur der rdmischen 
Kaiser : Eine Untersuchung ihres ideengeschichtlichen Oehaltes 
und ihrer Entwicklung, Breslau, 1935. 

2 I. i. 71; II. iii. 8, 13; V. vi. 19, 20; c/. I. i. 61. 
® II. vi. 6; c/. I. i. 25, 26, II. ix. 11. 
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INTRODUCTION 

of Justinian (though it is debatable whether such a 
scruple occurred to him) his doubts would have been 
removed by the thought that his account in this 
respect could be considered normal and in no way 
grotesque. And of course the official correctness of 
his presentation would provide an admirable screen 
for the irony which some scholars find in the work. 

It is partly because of this conception that the 
titles which Procopius gives to Anthemius, Isidorus 
and Ghryses have been translated here as “ master- 
builder.” Procopius generally uses mechanikos or 
mechanopoios in speaking of these men,^ and Isidorus 
is called mechanikos in an inscription of Chalcis in 
Syria which records work executed there in a.d. 550-1 
—evidently the repair of the circuit-wall which Pro¬ 
copius describes.2 These craftsmen are always 
spoken of as “ serving ” or “ assisting ” the Emperor 
in his undertakings; ® they apply to him for help 
when their skill is unable to cope with a difficult 
situation, and the devices with which he overcomes 
these problems are beyond their powers of imagina¬ 
tion.^ The imphcation conveyed in the modern 
term “ master-builder ” thus seems to express most 
closely the relationship which Procopius sought to 
depict. It is necessary to use it also because the 
modern terms “ architect ” and “ engineer ” im¬ 
pute to ancient workers methods and resources 
which, however great their skill, they did not possess. 

^ I. i. 24, 71, 76; II. iii. 2, 11, 14. Their craft is called 
μηχανική (I. i. 24; Wars II. xiii. 26) and τα μηχανικά (II. 
iii. 7). 

^ See the notes on II. xi. 1 and viii. 25. 
* Their work is spoken of as υπουργία, e.g. II. viii. 25; cj. 

1. i. 24. 
« I. i. 68-78; II. iii. 7-13. 
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INTRODUCTION 

There is a notable exception to Procopius’s usage: 
in his reference to Trajan’s bridge across the Danube 
he says that Apollodorus of Damascus was “ archi- 
tekton of the whole work.” ^ This is the only passage 
in the Buildings in which Procopius uses the word 
arckitektdn. and its appearance here suggests that he 
made a distinction between the relationship of the 
“ master-builders ” to Justinian and the relationship 
of similar craftsmen to other emperors : apparently 
Procopius wished to imply that Justinian had a 
greater share of originality and responsibility in such 
work than his predecessors had had, a thought which 
of course would not necessarily, in the case of Trajan, 
run counter to the conception of the ruler as the 
originator of public building operations. 

For sources, it is plain from the amount of infor¬ 
mation which Procopius gives that he had access to 
official records of some sort: the use of such material 
is indicated particularly by his three long lists ^ of 
fortresses and other buildings. In addition, he must 
have used the knowledge acquired during his own 
travels,® and he probably drew also upon the experi¬ 
ences of others.^ It is of course not to be expected 
that all his information, especially that concerning 
work done in remote districts, is completely accurate. 
Many of the place-names are corrupted, for in addi¬ 
tion to the dangers of corruption in manuscript 
tradition to which unusua,! names are peculiarly 
exposed, the names may have been garbled in the 
records which Procopius used, and he may himself 
have transcribed them inaccurately. In the present 
edition it is impossible to deal with the problems 

^ IV. vi. 13. 2 IV, iv. and xi.; V. ix. 
e Of, II. iv. 3; VI. vii. 18. * Of. VI. vii. 18. 
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INTRODUCTION 

thus created. The more important of the places 
mentioned have, however, been identified so far as 
it is possible, and their modern names given; and a 
few studies of individual sites have been mentioned 
in the notes.^ 

To faeilitate the use of the translation by students 
of the history of arehiteeture, the Greek architectural 
terms have sometimes been transliterated in the 
English version, and a seleetion of these words has 
been gathered in the Index under the heading 
Arehitectural Terms. When the same term oeeurs 
several times in a single passage, it has usually been 
transliterated only at its first oeeurrence, and when 
the English term which is used in that place reeurs, 
the reader can assume that it represents the same 
Greek term. In certain passages, however, it has 
seemed desirable to repeat the transliteration of the 
same word several times in order to make clearer the 
way in whieh different terms are used by Procopius. 
When “ stoa ” has been used in the translation to 
represent Greek στοά, no transliteration has been 
added; but when it is necessary to translate Greek 
στοά by different words (“colonnaded stoa,” “portico,” 
etc.) the transliteration has been supplied.^ Certain 

^ For a recent example of a study of the geographical 
material in the Buildings, see P. Skok, “ De I’importance des 
listes toponomastiques de Procope pour la connaissance de la 
latinit0 balkanique,” Revue internationale des etudes halkan- 
iques, iii. 1937, pp. 47-58. 

2 Procopius nearly always employs stoa to describe any 
structure which consists basically of a covered colonnade 
(see the entry for stoa in the heading Architectural Terms in 
the Index); once he uses embolos for a covered portico in a 
wall [Buildings, III. v. 11) and twice he speaks of peristyloi 
aulai [Buildings, I. i. 58, II. x. 20). In this translation, 
“ stoa ” alone is employed when the nature of the structure is 
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INTRODUCTION 

terms with well-established and unmistakeable 
meanings [e.g. periholos, “ circuit-wall ” ; proteichisma, 
“ outworks ”; pyrgos, “ tower ”) occur so frequently 
in this work that it has seemed unnecessary to 
transliterate them except in passages in Avhich it is 
desirable to distinguish them from other terms. 
In some instances, of course, Procopius employs 
literary locutions in place of technical terms, and it 
has usually seemed unnecessary to attempt to re¬ 
produce his phraseology in transliteration; in such 
cases the translation has generally been made as 
literal as possible. 

The material gathered in the Index does not 
comprise all the occurrences of all the technical terms 
which Procopius uses. This collection is intended 
rather to represent unusual words, words which 
Procopius employs with different shades of meaning 
or in quite different senses, and in general terms 
such as apsis, tholos and stoa which are often used so 
loosely by ancient writers that it is always desirable 
to collect examples of them. In some instances 
words have been included because they happen to 
occur in contexts which mak6 their meanings unusu¬ 
ally clear. When the meaning of a word is well 
established, and when its use by Procopius has no 
significance either for his technique of description 

clear from the context; “ porch ” and “ portico ” are some¬ 
times employed in special cases, and sometimes “ colonnaded 
stoa ” and “ stoa-like colonnade ” are used when it is necessary 
to indicate that Procopius is using στοά to describe both the 
columns and the whole of the structure of which they form a 
part. Cf. Downey, “ The Architectural Significance of the 
(Jse of the Words Stoa and Basiliki in Classical Literature,” 
American Journal of Archaeology, xli, 1937, pp. 194-211. 
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INTRODUCTION 

or for the history of architecture, it has seemed 
unnecessary to list it. 

The Buildings was first published, incompletely, by 
Beatus Rhenanus at Basel in 1531; his edition was 
reprinted at Paris in 1543. A more complete text 
was edited by David Hoeschel at Augsburg in 1607. 
The next edition was that of Claudius Maltretus 
(Paris, 1663), which was reprinted at Venice in 1729. 
The text was again edited by G. Dindorf at Bonn in 
1838, largely on the basis of Maltretus’s edition. 
The present edition is based upon that of J. Haury 
in the Teubner series (Leipzig, 1913), though his 
text occasionally has been modified. There is an 
English translation by Aubrey Stewart, with notes 
by C. W. Wilson and Hay ter Lewis, in the series of 
the Palestine Pilgrims’ Text Society (London, 1896). 

The plans and elevations used in this book, while 
redrawn, have been taken from the following pub¬ 
lications, to which due acknowledgement is hereby 
given; 

W. R. Lethaby and H. Swainson, The Church of 
Sancta Sophia, London, Macmillan, 1894, Figs. 3 
and 4. 

A. Van Millingen, R. Traquair, and others, Byzantine 
Churches in Constantinople, London, Macmillan, 
1912, Plan of SS. Sergius and Bacchus, p. 80. 

K. Wulzinger, “ Dit Apostelkirche und die Mehmedije 
zu Konstantinopel," Byzantion, vii, 1932, Plan of 
St. John’s at Ephesus, p. 26. 

H. Spanner and S. Guyer, Rusafa (Forschungen zur 
Islamischen Kunst, hrsg. F. Sarre), Berlin, D. 
Reimer (E. Vohsen), 1926, Plans of fortifications. 
Plates 2, 4 and 5. 
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The maps have been taken, with the omission of 
certain details, from the following publications, to 
which acknowledgement is made : 

Van Millingen, op. cit., Map of Constantinople, 
facing p. 15. 

Cambridge Ancient History (Cambridge University 
Press), Map of the Euphrates Frontier, vol. I, 
map no. 7; Map of the Roman Empire, vol. II 
map no. 15. 

At the last moment before this volume goes to 
press it is possible to add: 

Kenneth J. Conant, “ The First Dome of St. Sophia 
and its Rebuilding,” American Journal of Arch¬ 
aeology, xliii (1939), 589—591, which has an 
important bearing upon the narrative of Pro¬ 
copius in I. 66 if., pages 29-33 infra. Professor 
Conant’s study of the architectural history of 
this church was to have appeared in the first 
issue for 1940 of the Bulletin of the Byzantine 
Institute, whose publication has been delayed 
by the war in Europe. In advance of that 
publication Professor Conant reproduces archi¬ 
tectural drawings of the cross-section of the 
building which show (1) the original plan of 
the dome, (2) the deformation which occurred 
before the building settled, and (3) the re¬ 
construction which took place in 558-563. 
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MANUSCRIPTS AND EDITIONS 
CITED 

A = Cod. Ambrosianus A 182 sup. 

L = Cod. Laurentianus 70, 5. 

V = Cod. Vaticanus 1065 

I — Cod. Laurentianus 9, 32 

Dindorf = W. Dindorf, ed. of 1838. 

Haury = J. Haury, ed. of 1913. 

Hoeschel = D. Hoeschel, ed. of 1603. 

Maltretus = C. Maltretus, ed. of 1663. 
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ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΩΣ 

ΠΕΡΙ ΚΤΙΣΜΑΤΩΝ 

Λ0Γ02 Α' 

α, Ούκ αρετής ττοιεϊσθαι εθελων, 
Ρ 2 ουδβ λόγον όυνάμει θαρσών, ονδε χωρίων επί τή 

εμπειρία φιλοτιμούμενος, ες τήσδε τής ιστορίας 
την γραφήν ώρμηκα’ επει ούκ εΐχον ονδεν νφ^ 

2 οΰ αν παρρησίας ες τόδε άγοίμην. αλλά μοι 
πολλάκις έννοια γεγονεν όπόσων τε και πηλίκων 
αγαθών αίτιον ιστορία ταΐς πόλεσι γίνεσθαι 
εϊωθε, παραπεμπουσά τε είς τους επιγόνους 
των προγεγενημενων την μνήμην^ και άνταγωνι- 
ζομενη τω χρόνιο κρνφαΐα ποιεΐσθαι διατεινομενω 
τα πράγματα, και την μεν άρετήν ενφημίαις άει 
των άναλεγομενων αυτήν επαίρονσα, τής δε 
κακίας επιλαμβανομενη διηνεκές, ταντη τε άπο- 

3 κρονομενη τήν αυτής δύναμιν. τούτου οΰν δή 
μόνου επιμελητεον ήμΐν, όπως δή ενδηλα τα πεπραγ¬ 
μένα διαφανώς εσται και νφ^ ότου εργασθείη των 
πάντων άνθρώπων. ταΰτα δε, οΐμαι, ονδε γλώσση 
τραυλιζούση τε και ισχνοφώνω ονση άμήχανά 

4 εστι, χωρίς δε τούτων εύγνώμονας μεν ιστορία 
ες τούς εύεργετας ενδείκνυται γεγονεναι των 
άρχομενων τούς εύ πεπονθότας, εν μείζοσι δε 
2 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

BUILDINGS 

BOOK I 

i. It is not because I wish to make a display of 
skill, nor through any confidence in my eloquence, 
nor because I pride myself on my personal knowledge 
of many lands, that I have set about writing this 
record ; for indeed I had no grounds for venturing so 
bold an intention. Yet the thought has many times 
occurred to me, how many and how great are the bene¬ 
fits which are wont to accrue to states through History, 
which transmits to future generations the memory 
of those who have gone before, and resists the steady 
effort of time to bury events in oblivion; and while 
it incites to virtue those who from time to time may 
read it by the praise it bestows, it constantly 
assails vice by repelling its influence. Wherefore 
our concern must be solely this—that all the deeds of 
the past shall be clearly set forth, and by what 
man, whosoever he might be, they were wrought. 
And this, I believe, is not an impossible task, even for 
a lisping and thin-voiced tongue. Apart from all 
this, history shews that subjects who have received 
benefits have proved themselves grateful toward 
their benefactors, and that they have repaid them with 

3 
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αντοίς €ΚΤ€τίκέναι τα χαριστηρια, οΐ ye, αν οντω 
τνχοί, €7τΙ καιρού μβν της αγαθοεργίας των εν 
σφίσιν ηγησαμενων άττώναντο, αθάνατον 8e αύτοΐς 
των εις το εττειτα εσομενων τη μνημη την αρετήν 

6 Βιασώζουσι. άιά ταΰτα γάρ και των επιγινο- 

μενων πολλοί άρετώσι μεν τάς των προγεγενη- 

μενων ζηλοΰντες τιμάς, ες δε τάς βλασφημίας 
γαλεπώς εχοντες των επιτηδευμάτων τα πονηρό¬ 

τατα, ώς τό εικός, άναδνονται. οτου 8ε 8η ενεκα 
ταΰτα ύπεΐπον αντίκα δηλώσω, 

6 Έν χρόνω τω καθ^ ημάς ^Ιουστινιανός 6 ^ βασιλεύς 
γεγονεν, ος ^ την πολιτείαν πλημμελώς κινουμενην 
παραλαβά)ν μεγεθει μεν αυτήν μείζω τε και 
ΤΓολλω επιφανεστεραν εΙργάσατο, εζελάσας ενθενδε 
τούς εκ παλαιού βιασαμενους αυτήν βαρβάρους, 

ώσπερ μοι λεπτολόγου μένω εν τοΐς ύπερ των 
7 πολέμων δεδηλωται λόγοις. καίτοι λεγουσί ποτέ 
θεμιστοκλεα τον ΊλΙεοκλεους ^ άποσεμνύνεσθαι δτι 
δη ούκ άνεπιστημόνως 0χοι πόλιν μικράν ^ ποιησαι 

8 μεγάλην. 6 δε δη ούκ άμελετητός εστιν εμπορί- 

ζεσθαι πολιτείας ετερας· πολλάς άμελει προσεποί- 

ησεν ηδη τη ^Ρωμαίων άρχη άλλοτρίας καθ* 

αυτόν ούσας, πόλεις δε άναρίθμους δεδημιούργη- 

9 κεν ου πρότερον ούσας, πλανωμενην δε ευρών 
την άμφι τω θεω δόζαν τα πρότερα ες πολλά τε 
άναγκαζομενην Ιεναι, συντρίφας άπάσας τάς επι 
τάς πλάνας φερούσας οδούς, διεπράξατο εν τω 
βεβαίω της πίστεως επι μιας εστάναι κρηπΐδος. 

W V : om Α. 
2 yeyovev, os om. A. 
® Νεο/ίλβου? Hoeschel: νικοκΧέονξ, 
* μικραν Hoeschel: μη V. 
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thank-offerings in generous measure, seeing that, 
while they have profited, it may be, for the moment 
only by the beneficence of their rulers, they never¬ 
theless preserve their sovereigns’ virtue imperishable 
in the memory of those who are to come after themd 
Indeed it is through this very service that many men 
of later times strive after virtue, by emulating the 
honours of those who have preceded them, and, 
because they cannot endure censure, are quite 
likely to shun the basest practices. And the reason 
why I have made this preface I shall forthwith 
disclose. 

In our own age there has been born the Emperor 
Justinian, who, taking over the State when it 
was harrassed by disorder, has not only made it 
greater in extent, but also much more illustrious, 
by expelling from it those barbarians who had from 
of old pressed hard upon it, as I have made clear in 
detail in the Books on the Wars. Indeed they say 
that Themistocles, the son of Neocles, once boastfully 
said that he did not lack the ability to make a small 
state large. But this Sovereign does not lack the 
skill to produce completely transformed states— 
witness the way he has already added to the Roman 
domain many states which in his own times had be¬ 
longed to others, and has created countless cities which 
did not exist before. And finding that the belief 
in God was, before his time, straying into errors and 
being forced to go in many directions, he completely 
destroyed all the paths leading to such errors, and 
brought it about that it stood on the firm foundation 

^ It has been thought that Procopius here alludes to personal 
gratitude to the Emperor on his own part; see the Introduc- 
tiont p. X. 
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10 TTpos Se καΐ τούς νόμους λαβών τώ re τταμπλη- 
θ€Ϊς ον Seov yeyovevai σκοτ€ΐνούς όντας καΐ 
ζυγχ€ομ€νονς Βυαφανώς τω άττ’ Εναντίας άλλη- 
λοίς levait και του μΕν οχλου αυτούς της τΕρθρΕίας 
άττοκαθάρας, το Ες ^ άλληλονς διχοστατΕΐν 
βΕβαιότατα κρατννόμΕνος δίΕσώσατο. και τοΐς 
μΕν ΕΉΐβουλΕνουσιν αύτΕττάγγΕλτος τας αιτίας 
άφΕίς, τούς Be βίου ΒΕομόνονς πλοντω ττΕττοιη- 
μόνος κατακορΕίς και τύχην αύτοΐς την ΕττηρΕά- 
ζουσαν βιασάμΕνος, ΕυΒαίμονι βίω την ττολιτΕίαν 

11 ξννφκισΕν. άλλα και βαρβάροις ττανταχόθΕν ύττο- 
Β 172 ΚΕίμόνην την ^Ρωμαίων αρχήν στρατιωτών τε 

πληθΕΐ ΕΤΓΕρρωσΕ και οχυρωμάτων οΙκοΒομίαις 
άττάσας αυτής τάς Εσχατιάς ΕΤΕιχίσατο. 

12 Άλλα των μΕν άλλων τα ττλΕΐστα iv Ετόροις μοι 
συγγόγραπται λόγοις, όσα Be αντω άγαθά οικο- 
Βομουμόνω ΒΕΒημιουργηται, iv τω τταρόντι γΕγρά- 
φΕται.^ άριστον μΕν Βη βασιλόα yeyovivai Κυροι^ 
τον ΐΐόρσην φασίν, ών άκοη ϊσμΕν, τοΐς τε ομογΕνόσιν 

13 αιτιώτατον της βασιλΕίας. εΙ Bi τοιοντός τις 
Ρ 4 ην 6 Ίίΰρος ΕΚΕΐνος οΐος Βη υπό ΈΕνοφώντι τω 

14 ^Αθηναίω παιΒΕυΕται, ούκ Εχω elBivai. τάχα 
γάρ που και η τού γΕγραφότος αυτά ΒΕ^ιότης 
ΚΕκομφΕυμένη ΒυνάμΕί τού λόγου Εγκαλλώπισμα 

15 των Εργων γΕνόσθαι ^ Βιαρκώς ΐσχυσΕ. τού Be 

^ τω before is deleted by Maltretus. 
^ γ^γράφζται Maltretus : γ€γραπται. 
^ For γζνέσθαι Capps conjectures yevvdadai (“create”). 

' Quite a different interpretation of Justinian’s actions in 
this respect is given in the Secret History, xiii. 7. 

2 This is thought to be a disguised reference to the Secret 
History, which was written before the present work, but de¬ 
signed to remain unpublished during Justinian’s lifetime : 
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of a single faith.^ Moreover, finding the laws obscure 
because they had become far more numerous than 
they should be, and in obvious confusion because they 
disagreed with each other, he preserved them by 
cleansing them of the mass of their verbal trickery, 
and by controlling their discrepancies with the great¬ 
est firmness; as for those who plotted against him, 
he of his own volition dismissed the charges against 
them, and causing those who were in want to have 
a surfeit of wealth, and crushing the spiteful fortune 
that oppressed them, he wedded the whole State 
to a life of prosperity. Furthermore, he strengthened 
the Roman domain, which everywhere lay exposed 
to the barbarians, by a multitude of soldiers, and by 
constructing strongholds he built a wall along all its 
remote frontiers. 

However, most of the Emperor’s other achievements 
have been described by me in my other writings,^ 
so that the subject of the present work will be the 
benefits which he wrought as a builder. . They do 
indeed say that the best king of whom we know 
by tradition was the Persian Cyrus, and that he was 
chiefly responsible for the founding of the kingdom 
of Persia for the people of his race. But whether 
that Cyrus was in fact such a man as he whose educa¬ 
tion from childhood up is described by Xenophon the 
Athenian, I have no means of knowing. For it may 
well be that the skill of the writer of that description 
was quite capable, such was his exquisite eloquence, 
of coming to be a mere embellishment of the facts. 

Procopius seems to have designed the present passage so that 
it could be taken by contemporaries to refer to the Wars^ 
the eight books of which had already been published, while 
posterity would know that it referred to the Secret History 
{cf. Haury in Byzantinische Zeitschrift, xxxvii, 1937, p. 5). 
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καθ^ ημάς βασιλέως ^Ιονσηνιανοΰ (ον 8η καΐ 
φνσ€ί βασιλέα καλών οίμαι^ όρθώς σν ειττοι, 
επεί καΐ ττατηρ ώς ήπιός εστι, καθ' ^Όμηρον), 

€1 τις ες το ακριβές την βασιλείαν 8ιασκοποΐτο, 

16 παιδιάν τινα την Κνρου ό,ρχην οίησεται είναι, 
τεκμηριώσει δε τδ τοιοντο η μεν πολιτεία προς 
αύτοϋ, ^περ μοι εναγχος είρηται, τη τε χώρα 
και τη άλλη δυνάμει πλεΐν η διπλάσιά γεγενημενη, 

οι δε την επιβουλήν αύτω σκαιωρησάμενοι μόχρι 
ες φόνον μη ότι βιοτευοντες ες τόδε τοΰ χρόνου 
και τα σφετερα αυτών εχοντες, καίπερ εζεληλεγ- 

μενοι διαφανώς, άλλα και στρατηγοΰντες ^ΐ^ωμαίων 
ετι και ες τό τών υπάτων αναγεγραμμένοι τελοΰσιν ^ 
αξίωμα. 

17 Ύανΰν δε, όπερ εΐπον, επι τάς οίκοδομίας τούτου 
δη τοΰ βασιλεως ημΐν ιτεον, ώς μη άπιστεΐν τώ 
τε πληθει και τώ μεγεθει ες τον όπισθεν χρόνον 
τοΐς αύτάς ^ θεωμόνοις ζυμβαίη ότι δη άνδρος ενός 

Β 173 18 έργα τυγχάνει όντα. πολλά γάρ ηδη τών προ- 

γεγενημενων ούκ εμπεδωθεντα τώ λόγω τώ ύπερ- 

βάλλοντι της αρετής άπιστα γεγονεν. εϊη δ' 
αν εικότως τα εν Βυζαντίω παρά πάντα τώ 

19 λόγω κρηπίς. άρχομενού ^ γάρ έργου, κατά 
δη τον παλαιόν λόγον, πρόσωπον χρη θεμεναι 
τηλαυγές. 

Ρ 5 20 'Άνδρες αγελαίοι ποτέ και ό συρφετός όλος ^ 

^ τζλονσιν A : om. V. 
^ αυτά? Hoeschel: αυτά V. 
* άρχομ€νου Dindorf : άρχομένω V. 
^ ολο? suggested by Haury (appendix, ρ. 395): οχλο?. 

^ Odyssey, II. 47, XV. 152. 
2 In the original there is a play upon the words παιδεία 
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But in the case of the king of our times, Justinian 
(whom one would rightly, I think, call a king by nature 
as well as by inheritance, since he is, as Homer 
says,^ “ as gentle as a father ”), if one should examine 
his reign with care, he will regard the rule of Cyrus 
as a sort of child’s play.^ The proof of this will be that 
the Roman Empire, as I have just said, has become 
more than doubled both in area and in power 
generally, while, on the other hand, those who 
treacherously formed the plot ® against him, going so 
far even as to plan his assassination, are not only 
living up to the present moment, and in possession 
of their own property, even though their guilt was 
proved with absolute certainty, but are actually 
still serving as generals of the Romans, and are 
holding the consular rank to which they had been 
appointed. 

But now we must proceed, as I have said, to the 
subject of the buildings of this Emperor, so that it 
may not come to pass in the future that those wLo 
see them refuse, by reason of their great number 
and magnitude, to believe that they are in truth the 
works of one man. For already many works of men 
of former times which are not vouched for by a written 
record have aroused incredulity because of their 
surpassing merit. And with good reason the buildings 
in Byzantium, beyond all the rest, will serve as a 
foundation for my narrative. For “o’er a work’s 
beginnings,” as the old saying has it,^ “ we needs 
must set a front that shines afar.” 

Some men of the common herd, all the rubbish of 

(“education,” the title of Xenophon’s book mentioned 
above) and παιδιά (“child’s play”). 

* WarSt VII. xxxii. 
* Pindar, 01., VI. 4, translated by Sandys (L.C.L.) 
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Ίονστίνίανώ βασιλ^Ζ iv Ένζαντίω €παναστάντ€ς 
την Νικτα καλουμενην στάσιν ^Ιργάσαντο, ηττερ 
μοι άπαρακαλυπτωζ ακριβολόγου μβνω ev τοΐς 

21 VTTep των ττολβμων Ββ^ιήγηται λόγοις. ivSeiKvv- 

μενοι δ€ ώς ούκ €πι τον βασιλέα μόνον, αλλ 
ovoev τι ησσον €πι τον ueov are airocppaoes τα οττΑα 
άντηραν, έμπρησαι των Χριστιανών την εκκλη¬ 

σίαν έτόλμησαν {Σοφίαν καλονσιν οι Βυζάντιοι 
τον νεών εττικαιριώτατα τω θεω την εττωνυμίαν 
άττεργασάμενοι), επεχώρει δβ αύτοΐς 6 θεός 
όιαττράζασθαι τό άσε βήμα, ττροεώώς είς όσον τι ^ 

κάλλος τούτο τό ιερόν μεταστησεσθαι εμελλεν. 
22 η μεν οΰν εκκλησία εζηνθρακωμένη τότε ζυμττασα 

έκειτο. βασιλεύς όέ ^Ιουστινιανός τοιαυτην άπο- 

τετόρνευται ου ττολλω ύστερον ώστε, εΐ των Χριστια¬ 

νών τις επύθετο ττρότερον ει βουλομένοις αύτοΐς 
όιολωλέναι την εκκλησίαν εϊη και τοιάνόε γενέ- 

σθαι,όείζας τι αύτοΐς τών νυν φαινομένων έκτύττωμα, 

όοκοΰσιν αν μοι ώς συντομώτατα εύζασθαι ττε- 

ττονθυΐαν σφίσι την εκκλησίαν θεάσασθαι, όπως όη 
23 αύτοΐς ες τό παρόν μεταβάλοιτο σχήμα. 6 μεν 

οΰν βασιλεύς άφροντιστησας χρημάτων απάντων 
Β 174 ες την οίκοόομην σπουόη ΐετο, καί τούς τεχνίτας 

24 εκ πάσης γης ηγειρεν άπαντας. ^Ανθέμιος δε 
Ύραλλιανός, έπι σοφία τη καλουμένη μηχανική 
λογιώτατος, ου τών κατ αυτόν μόνον απάντων, 

^ τι Haury : es τό V, om. A. 

1 j xxiv· 
2 “Wisdom”; cf. Wars, III. vi. 26. 
^ See the plan and section of St. Sophia on pp. 14 and 15. 
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the city, once rose up against the Emperor Justinian 
in Byzantium, when they brought about the rising 
called the Nika Insurrection, which has been described 
by me in detail and without any concealment in the 
Books on the WarsJ And by way of shewing that 
it was not against the Emperor alone that they had 
taken up arms, but no less against God himself, 
unholy wretches that they were, they had the hardi¬ 
hood to fire the Church of the Christians, which the 
people of Byzantium call “ Sophia,” ^ an epithet which 
they have most appropriately invented for God, 
by which they call His temple; and God permitted 
them to accomplish this impiety, forseeing into what 
an object of beauty this shrine was destined to be 
transformed./ So the whole church at that time lay 
a charred mass of ruins. But the Emperor Justinian 
built not long afterwards a church ^ so finely shaped,^ 
that if anyone had enquired of the Christians before 
the burning if it would be their wish that the church 
should be destroyed and one like this should take its 
place, shewing them some sort of model of the build¬ 
ing we now see, it seems to me that they would 
have prayed that they might- see their church de¬ 
stroyed forthwith, in order that the building might 
be converted into its present form. At any rate 
the Emperor, disregarding all questions of expense, 
eagerly pressed on to begin the work of construction, 
and began to gather all the artisans from the whole 
world. And Anthenaius of Tralles, the most learned 
man in the skilled craft which is known as the art 
of building,® not only of all his contemporaries, 

^ Literally, “roundly turned,” as by a lathe, cf. Plato, 
Phaedrus, 234e. 

5 On the use in this translation of the terms “ building ” 
and “ master-builder,” see the Iniroductionf p. xiv. 
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άλλα καί των αντοΰ προγεγβνημ^νων πολλώ, 

rfj βασιλέως υπουργεί σπουδή, τοις τ^κταινομί- 

νοις τα έργα ρυθμίζων, των re γενησομενων 
ττροΒιασκευάζων Ινδάλματα, καί μηχανοποιος 
συν αντω ετερος, Ίσ/δωρο? ονομα, ^ίιλησιος γένος, 
εμφρων τε άλλως καί πρέπων ^Ιονστινιανω 

25 ύπονργεΐν βασίλεΐ. ην δε άρα καί τούτο της 
του θεοΰ περί τον βασιλέα τιμής, προκαταστησα- 

μενου τους ες τα πραχθησόμενα χρησιμωτά- 

26 τους αύτω εσομένους. και αύτοϋ 8ε του βασιλεως 
τον νουν εικότως άν τις άγασθείη τούτου 8η 
ενεκα, οτι 8η εκ πάντων ανθρώπων ες των πραγ¬ 

μάτων τα σπουδαιότατα τούς καιριωτάτους άπο- 

λεζασθαι ^σγε. 
27 Θεαρ-α τοίνυν η εκκλησία κεκαλλιστευμενον 

γεγενηται, τοις μεν ορώσιν υπερφυές, τοις δε 
άκούουσι παντελώς άπιστον επηρται μεν γάρ ες 
ύφος ουράνιον όσον, και ώσπερ των άλλων οικο8ομη- 

μάτων άποσαλεύουσα επινενευκεν ύπερκειμενη 
τη άλλη πόλει, κοσμούσα μεν αυτήν, ότι αυτής 
εστιν, ώραΐζομενη 8ε, οτι αυτής ούσα και επεμ- 

βαίνουσα τοσοΰτον άνεγει ώστε 8ή ενθεν8ε ή 
28 πόλις εκ περιωπής άποσκοπεΐται. εύρος δε 

αυτής καί μήκος ούτως εν επιτη8είω άποτετόρ- 

νευται, ώστε και περιμήκης καί ολως εύρεΐα 
ούκ από τρόπου ειρήσεται. κάλλει δε άμυθήτω 

In the Secret History (xxi. 7-25) Procopius gives a differ¬ 
ent account of the way in which Justinian chose his subordi¬ 
nates. 

2 On Procopius’s description see 0. Wulff, “ Das Rauraer- 
lebnis des Naos im Spiegel der Ekphrasis,” Byzantinische 
ZeUschrift, xxx, 1929-30, pp. 531-539. Cf. also K. Kumaniecki, 
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but also when compared with those who had lived 
long before him, ministered to the Emperor’s en¬ 
thusiasm, duly regulating the tasks of the various 
artisans, and preparing in advance designs of the 
future construction; and associated with him was 
another master-builder, Isidorus by name, a Milesian 
by birth, a man who was intelligent and worthy to 
assist the Emperor Justinian. Indeed this also was * 
an indication of the honour in which God held the 
Emperor, that He had already provided the men who 
would be most serviceable to him in the tasks which 
were waiting to be carried out. And one might 
with good reason marvel at the discernment of the 
Emperor himself, in that out of the whole world he 
was able to select the men who were most suitable 
for the most important of his enterprises.^ 

So the church has become a spectacle of marvellous 
beauty, overwhelming to those who see it, but to 
those who know it by hearsay altogether incredible.^ 
For it soars to a height to match the sky, and as if 
surging up from amongst the other buildings it stands 
on high and looks down upon the remainder of the 
city, adorning it, because it is a part of it, but 
glorying in its own beauty, because, though a part 
of the city and dominating it, it at the same time 
towers above it to such a height that the whole city 
is viewed from there as from a watch-tower. Both 
its breadth and its length have been so carefully 
proportioned, that it may not improperly be said 
to be exceedingly long and at the same time unusually 
broad. And it exults in an indescribable beauty. 

“Eine imbekannte Monodie auf den Einsturz der Hagia 
Sophia im Jahie 558,” ibid., pp. 35-43 (especially the note on 
p. 41). 

VOL. VII. B 
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B 175 

29 άττοσ€μνύν€ταχ. τώ re γάρ ογκω Κ€κ6μφ€υταί 
καί rfj αρμονία τοΰ μέτρου, οϋτε τι νττεραγαν 
ούτε τι ενδεώς εχονσα, επει και τον ζννειθισμενου 
κομττωδεστερα και τοΰ άμετρου κοσμιωτερα επιει¬ 

κώς εστι, φωτι δε και ηλίον μαρμαρυγαΐς ΰπερ- 

30 φυώς πλήθει. φαιης αν ούκ εζωθεν καταλάμπεσθαι 
ηλίω τον χώρον, άλλα την αϊγλην εν αύτώ φυεσθαι, 
τοσαντη τις φωτός περιουσία ες τούτο δη το 

31 ιερόν περικεχυται?· και το μεν τοΰ νεώ πρόσωπον 
{εΐη δ* αν αντοΰ τα προς άνίσχοντα ήλιον, ϊνα δη τώ 
θεώ ιερουργοΰσι τα άρρητα) τρόπω τοιώδε δε- 

32 δημιονργηται. οίκοδομία τις εκ γης άνεχει, ούκ 
επ* ευθείας πεποιημενη, άλλ’ εκ τών πλάγιων 
ύπεσταλμενη κατά βραχύ, καί κατά τά μέσα 
ύποχωροΰσα, επι σχημά τε κατά ημισυ το στρογ¬ 

γυλόν Ιοΰσα, δπερ οι περί τά τοιαΰτα σοφοί 
ημικύλινδρον όνομάζουσιν, ες ύφος άπότομον 

33 επανεστηκεν. η δε τοΰ έργου τούτου υπερβολή 
ες σφαίρας τεταρτημόριου άποκεκριται, ύπερθεν 
τε μηνοειδές τι αυτή ετερον τοΐς προσεχεσι της 
οίκοδομίας επηρται, τη μεν ενπρεπεία θαυμάσιου, 
τώ δε σφαλερώ της σννθεσεως δοκοΰντι είναι 

34 φοβερόν ολως. δοκεΐ γάρ πη ούκ εν βεβαίω 
επηωρησθαι, άλλ’ επικινδύνως τοΐς ενθάδε οΰσι 
μετεωρίζεσθαι. καίτοι διαφερόντως εν τώ βεβαίω 

35 της άσφαλείας εστηρικται. τούτων δε δη εφ* 

εκάτερα κίονες επ* εδάφους εισίν, ούδε αύτοί 

^ π€ρικ€χυται VL ; Βίακίχυται Α. 

^ Procopius regularly describes the plan of an apse or semi¬ 
circular niche by saying that it “retreats” or “recedes,” 
though he does not often say, as he does here, that it is semi¬ 
circular, or that, in elevation, it forms a half-cylinder. He 
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For it proudly reveals its mass and the harmony 
of its proportions, having neither any excess nor 
deficiency, since it is both more pretentious than the 
buildings to which we are accustomed,^nd consider¬ 
ably more noble than those which are merely huge, 
and it abounds exceedingly in sunlight and in the 
reflection of the sun’s rays from the marble. Indeed 
one might say that its interior is not illuminated from 
without by the sun, but that the radiance comes into 
being within it, such an abundance of light bathes 
this shrine. And the face itself of the church 
(Λvhich would be the part which faces the rising 
sun, that portion of the building in which they perform 
the mysteries in worship of God) was constructed 
in the following manner. A structure of masonry 
{oikodoinia) is built up from the ground, not made in 
a straight line, but gradually curving inward on its 
flanks and receding at the middle, so that it forms 
the shape of half a circle, which those who are 
skilled in such matters call a half-cylinder (hemi- 
kylindron); and so it rises precipitously to a height.^ 
The upper part of this structure ends in the fourth 
part of a sphere {sphaira), and above it another 
crescent-shaped (rnenoeides) structure rises, fitted to 
the adjoining parts of the building, marvellous in 
its grace, but by reason of the seeming insecurity 
of its composition altogether terrifying. For it 
seems somehow to float in the air on no firm basis, 
but to be poised aloft to the peril of those inside it. 
Yet actually it is braced with exceptional firmness 
and security. On either side of this are columns 
arranged on the pavement; these likewise do not 

sometimes uses the same locutions to describe the arrangement 
of columns. 
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κατ €v9v iur(x)r€Sj άλλ’ €ΐσω Kara σχήμα ro 
ημίκυκλον warrep iv χορω άλληλοις υπεζιστάμ^νοι, 
και αυτών vnepdvwdev οΙκοΒόμημα μηνο€ώ€ς 

36 άποκρβμαται. τοΰ δβ Sr] ίώου κατ αντίκρυ ^ 

τας elσ6Soυs €χων €γτιγ€ρται τοίχος, καί αύτοΰ 
εκατέρωθεν οι τε κίονες καΐ τα αυτών ϋττερθεν 
ομοιότατα τοΐς όεόηλωμένοις εν ημίκυκλω εστη- 

37 κασι. κατα 8ε τα τοΰ νεώ μέσα λόφοι χειρο- 

Β 176 ττοίητοι επανεστήκασι τέσσαρες, οΰς καλοΰσι 
πεσσούς, 8υο μεν προς βορραν, 8ύο δ€ προς άνεμον 
νότον, άντίοι τε και ίσοι άλληλοις, κίονας εν 
μέσω εκάτεροι κατά τέσσαρας μάλιστα εχοντες. 

38 πεποίηνται 8έ οι λόφοι λίθοις εύμεγέθεσι σύνθετοι, 
λογάόην μεν συνειλεγμένοις, ες άλληλους ^ 8έ 
προς τών λιθολόγων επισταμένως έναρμοσθεισιν^ 

ές ύφος μέγα, εικάσαις αν αυτούς είναι σκοπέλους 
39 ορών αποτόμους. επί τούτοις δε άφΐ8ες τέσσαρες 

εν τετραπλεύρω άνέχουσι' καί αυτών τα μέν 
άκρα ζύνόυο ζυνιόντα είς άλληλα εν τη υπερβολή 
ηρηρεισται τών λόφων τούτων, τα 8ε Srj άλλα 

40 επηρμένα είς άπέραντον ύφος ηώρηται. τών 8έ 
άφί8ων αί μέν 8ύο κατά κενού τοΰ άέρος επανεστη- 

κασι προς άνίσχοντά τε καΙ 8ύοντά που τον ήλιον, 

Ρ 7 αι 8έ λειπόμεναι οΙκο8ομίαν τέ τινα και κίονας 

^ So Hoeschel: τοΰ δε Βη εω ού καταντικρύ V, του δέ δτ) νεώ 
οΰκ αντίκρυ L. 

^ is άλληλους A: εττ’ άλληλοις VL, άς άλληλους corrector of 
V in margin. 

* άναρμοσθβΐσιν VL : ivappoaOivTCS A. 

^ It seems clear from the context that Procopius here uses 
μάλιστα in the sense of “just,” either in order to indicate 
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stand in a straight line, but they retreat inward 
in the pattern of the semicircle Qiemikyklon) as if 
they were yielding to one another in a choral dance, 
and above them hangs a structure of crescent shape 
(menoeides). And on the side opposite the east is 
reared a wall containing the entrances (eisodoi), 
and on either side of this there stand in a semi¬ 
circle (hemikyklori) not only the columns themselves 
but also the structure above them, all this being 
very similar to the columns and structure I have 
just described. And in the centre of the church 
stand four man-made eminences (lophoi), which 
they call piers (pessoi), two on the north side and 
two on the south, opposite and equal to each 
other, each pair having between them just four 
columns.^ The piers (lophoi) are composed of huge 
stones joined together, carefully selected and skil¬ 
fully fitted to one another by the masons, and rising 
to a great height. One might suppose that they 
were sheer mountain-peaks. From these spring four 
arches (apsides) which rise over the four sides of a 
square, and their ends come together in pairs 
and are made fast to each other on top of these 
piers (lophoi), while the other portions rise and soar 
to an infinite height. And while two of the arches 
rise over empty air, those namely on the east and 
the west sides, the other two have under them 
certain structural elements (oikodomia)^ including 

that he is giving the number exactly, or in order to give it as 
his impression that the number four is a rather small one in 
relation to the large size of the building. He uses μάλιστα in 
this sense elsewhere in the Buildings: it certainly means 
“just” in I. vi. 9 and II. ii. 3, and may have this meaning 
also in I. vii. 1, II. viii. 14 and IV. x. 
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41 μικρούς ^ κο/χιδ^ evepOev εχουσιν. vnepOev Se 

αυτών κυκλοτβρης οΙκοΒομία iv στρογγνλω irr- 

Tjprar odev ael SiayeXa πρώτον η 'ημίρα. 

42 νπ€ραίρ€ί γάρ, οΐμαι, την γην ^νμπασαν, και 
hiaXeiTTei το οικοδόμημα κατά βραχύ, όζεττίτηδες 
παρειμενον τοσοντον, οσον τούς χώρους, ου δη 
τό διηρημενον τής οίκοδομίας συμβαίνει είναι, 

43 φέγγους διαρκώς αγωγούς είναι. τών δε άφίδων 
τής συμπΧοκής εν τετραγώνω εζειργασμενης, 
ες τρίγωνα τεσσαρα μεταβύ το εργον άποτετεΧεσται. 

44 καΐ ή μεν τριγώνου εκάστη ^ κρηπις πεπιεσμένη 
τή ες άΧΧήΧας τών άφίδων ενερσει οχείαν ποιείται 
την κάτω γωνίαν, συναναβαίνουσα δε τό Χοιπόν 
ευρυνόμενη τή μεταβύ χώρα ες τό κυκΧοτερες 
τεΧευτα, δ ταυτη άνεχει, γωνίας τε τάς Χειπομενας 

45 ενταύθα ποιείται, τούτου δε τού κυκΧοτεροΰς παμ- 

β 177 μεγεθης επανεστηκυΐά τις σφαιροειδής θόΧος 
46 ποιείται αυτό διαφερόντως ευπρόσωπον, δοκεΐ δε 

ούκ επι στερράς τής οίκοδομίας εστάναι, άλλα 
τή σφαίρα ^ τή χρναή άπό τού ουρανού εζημμεν7] 

47 καΧύπτειν τόν χώρον. ταύτα δε πάντα ες άΧΧηΧά 
τε παρά δόζαν εν μεταρσίω εναρμοσθεντα, εκ τε 
άΧΧήΧων ήωρημενα και μόνοις εναπερειδόμενα τοΐς 
άγχιστα ούσι, μίαν μεν αρμονίαν εκπρεπεστάτην 
τού έργου ποιούνται, ου παρέχονται δε τοΐς 
θεωμενοις αυτών τινι εμφιΧοχωρεΐν επι ποΧύ την 
όφιν, άλλα μεθεΧκει τόν όφθαΧμόν έκαστον, και 

48 μεταβιβάζει ραστα εφ^ εαυτό. άγχίστροφός τε 

^ μικρούς LA : μάκρους V. 
^ €κάστη VL : ίκάστου Hoeschel. 
® σφαίρα Haury ; oeipd. 
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a number of rather small columns. Upon the crowns 
of the arches rests a circular structure (kyJdoteres 
oihodomia)^ cylindrical {strongylon) in shape; it is 
through this that the light of day always first smiles. 
For it towers above the whole earth, as I believe, 
and the structure is interrupted at short intervals, 
openings having been left intentionally, in the 
spaces where the perforation of the stone-work 
takes place, to be channels for the admission of light 
in sufficient measure. And since the arches where 
they are joined together are so constructed as to 
form a four-cornered plan, the stonework between 
the arches produces four triangles (trigond)}· And 
while each supporting end (krepis) of a triangle, 
having'been contracted to a point by the coming 
together of each pair of arches, makes the lower 
point an acute angle, yet as the triangle rises and its 
width is extended by the intermediate surface, it 
ends in the segment of a circle (kykloteres) which it 
supports, and forms the remaining angles ^ at that level. 
And upon this circle rests the huge spherical dome 
(sphairoeides tholos) which makes the structure ex¬ 
ceptionally beautiful. Yet it seems not to rest upon 
solid masonry, but to cover the space with its golden 
dome (sphaira) suspended from Heaven. All these 
details, fitted together with incredible skill in mid¬ 
air and floating off from each other and resting only 
on the parts next to them, produce a single and most 
extraordinary harmony in the work, and yet do not 
permit the spectator to linger much over the study 
of any one of them, but each detail attracts the eye 
and draws it on irresistibly to itself. So the vision 

^ Pendentives. 
^ The two upper angles of each spherical triangle. 
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η της θβας μεταβολή is del γίγνεταί, αττολεζα- 

σθαι του εσορώντος ονΒαμη εχοντος ο τι αν ττοτε 
49 αγασθείη μάλλον των άλλων άπαντων. άλλα και 

ως αποσκοττοϋντες ^ ττανταχόσε τον νονν^ τάς τε 
οφρΰς επί τΐάοι συννενευκότες, ονχ οϊοί τε είσι 
ζννεΐναι της τέχνης, άλλ’ άπαΧλάσσονται αεί 
ενθενΒε καταττεπληγμενοι τη ες 
ταΰτα μεν ονν ττβε ττη €χεί. 

60 Μηχαναΐς δε πολλαΐς βασιλεύς τε ^Ιουστινια¬ 

νός και Ανθέμιος 6 μηχανοποιός συν τω Ίσιόώρω 
ούτω όη μετεωριζομενην την εκκλησίαν εν τω 
ασφαλεΐ όιεττράξαντο εΐναι' ώνπερ τάς μεν άλλας 
αττασας εμοι ειδεναι τε άπορον καί λόγω φράσαι 
αμηχανον, μία δε μοι μόνον εν γε τω παρόντι 
γεγραφεται η άυναιτ* ^ άν τις συμπασαν τοΰ 

61 έργου τεκμηριώσαι την Βυναμιν. εχει γάρ ώδε· 

οι λοφοι, ώνπερ επεμνησθην άρτίως, ου κατά 
ταυτα ταΐς άλλαις οικοάομίαις πεποίηνται, άλλα 
τροπω τοιωάε. λίθων επιβολή εν τετραγώνιρ 

Β 178 52 άιαπεπόνηται, σκληρών μεν φυσιν, εργασίαν δε 

λείων, εντομήν ^ δε, ει μεν τά προύχοντα ποιεΐσθαι 
των τοΰ λόφου πλευρών μελλοιεν, εγγωνίων, 

ει δε την μεταξύ κεκληρωνται χώραν, εν τετρα- 

63 πλεύρω γεγενημενων. συνήρμοσε δε αυτούς ου 
τιτανος, ηνπερ άσβεστον ονομάζουσιν, ούκ άσφαλ¬ 

τος, ή Σιεμιράμιόος εν Βαβυλώνι φιλοτιμία, ούκ 

^ άττοσκοποΰντξς: Haury proposes άποστρζφοντβς. 
2 δυναιτ’ Dindorf: 8νναται VL. ^ ^γτ'ομην V : έκτομην L. 

1 In describing the great piers, which are actually quite 
irregular in plan, Procopius uses the word “ four-cornered ” 
to convey a general impression of their somewhat rectangular 
appearance as they rise above the spectator. 
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constantly shifts suddenly, for the beholder is utterly 
unable to select which particular detail he should 
admire more than all the others. But even so, though 
they turn their attention to every side and look 
with contracted brows upon every detail, observers 
are still unable to understand the skilful craftsman¬ 
ship, but they always depart from there overwhelmed 
by the bewildering sight. So much, then, for this. 

It was by many skilful devices that the Emperor 
Justinian and the master-builder Anthemius and 
Isidorus secured the stability of the church, hanging, 
as it does, in mid-air. Some of these it is both 
hopeless for me to understand in their entirety, and 
impossible to explain in words; I shall record only 
one of them for the present, from which it should be 
possible to gain an impression of the strength of the 
whole work. It is as follows: The piers (lophoi) 
which I have just mentioned are not constructed 
in the same way as other structures, but in the 
following manner. The courses of stone were laid 
down so as to form a four-cornered shape, the stones 
being rough by nature but worked smooth; and they 
were cut to the angles when they were destined to 
form the projecting corners of the sides of the pier, 
but when they chanced to be assigned to a position 
between the angles, they were cut in rectangles 
(tetrapleuron).^ These were held together neither 
by lime (titanos), which they call “ asbestus 
nor by asphalt, the material which was the pride of 
Semiramis in Babylon,^ nor by any other such thing, 

^ Because lime “ cannot be quenched ” by water; cf. 
Wars, VI. xxvii. 21. 

® Cf. Diodorus, II. 12. Babylon was famous for its asphalt 
(Strabo, XVI. 743; Pliny, Nat. Hist., XXXV. 178). 
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άλλο roiovrov ouSeV, άλλα μόλφΒος βς reXua 

καΐ fiera^v ΤΓαρταχ6σ€ χωρησας, των re 

λίθων rrj αρμονία €ντ€τηκώς καΐ συν8€ων άλλήλους 
54 αυτούς, τούτο μ€ν ονν ταντρ e^etpyaarat. βπΐ 

τα λ€ίπόμ€να Se τοΰ νεώ ϊωμβν. 

yipvGcp μ€ν άκίβ^ηλω KaraXrjXeLTrraL η οροφή 
πάσα, κεραννΰσα τον κόμπον ^ τω κάΧλβί, νίκα 
μόντοι η €Κ των λίθων αυγή ανταστράπτονσα 

65 τω χρνσω. στοαί re elaiv Ικατόρωθι δυο, 

οίκοόομία μ^ν τοΰ ved) ουδβμ-ΐά 8ieίpγ6μevaL, 

άλλα και μ€Ϊζον αυτού ποιοΰσαι τοΰ eϋpoυς το 
μότρον, και τω μηκeL μόχρι eg το πόρας συveζ- 

56 ικvoύμevaly το he ye ύφος Karaheearepai. και 
αύταΐς he η re οροφή θόλος και 6 χρυσός όγκαΧ- 

Χώπισμα. ταύταιν he ^ ταΐν στοαΐν arepa μόν 
τούς avhpag eύχoμ€voυς hιaκeκXηpωτaly γυναιζι 

57 δ<£ ταυτο ποιουμόναις rj άλλη aveirai. παραΧ- 

λας oe oυoev eχoυσιv, ουοε oιaφepoυσι οηπου 
άΧληΧαιν, άλλα και το ίσον αύταΐν τω lepcp eg 

^ κόμττον LA : κόσμον V. 
^ ανταΐς VL: τανταις Α. 

1 Procopius evidently misunderstood what he had been 
told about the way in which the lead was employed, for it can 
scarcely have been poured into the joints in the manner which 
he describes. Paul the Silentiary, in his Description of Saint 
Sophia, says that sheets of lead were used in the piers (P. 
Friedlander, Johannes von Gaza und Paulas Silentiarius, 
Leipzig, 1912, p. 240, lines 476-480) : 

άρμονίαις δ’ 4ν4ηκ€ ττλάκας μαλακοΐο μολνβόον, 
οφ^α κ£ μη λάίγγ€ς Ιη άλληλησι Sedelaat 
καί στνφζλα στυφζλοΐσιν Ιττ' αχθξ,σιν αχθζα θξίσαχ 
νώτα όιαθρύφωσι' μ€σοόμητω 8k μολνβ8ω 
ηρόμα πιληθ€Ϊσα βάσις μαλβάσσ€Τ0 ττότρου. 



BUILDINGS I. i. 53-57 

but by lead (rnolihdos) poured into the interstices 
(telma), which flowed about everywhere in the spaces 
between the stones and hardened in the joints 
(harmonia), binding them to each otherd Thus were 
these parts constructed; but let us proceed to the 
remaining portions of the church. 

The whole ceiling is overlaid with pure gold, which 
adds glory to the beauty, yet the light reflected from 
the stones prevails, shining out in rivalry with the 
gold. And there are two stoa-like colonnades (stoat), 
one on each side, not separated in any way from the 
structure of the church itself, but actually making 
the effect of its width greater,^ and reaching along its 
whole length, to the very end, while in height they 
are less than the interior of the building. And they 
too have vaulted ceilings (orophe tholos) and decora¬ 
tions of gold. One of these two colonnaded stoas 
has been assigned to men worshippers, while the other 
is reserved for women engaged in the same exercise. 
But they have nothing to distinguish them, nor do 
they differ from one another in any way, but their 
very equality serves to beautify the church, and 

“ In the joints they have put sheets of soft lead, lest the 
stones, as they lie on one another, and heavy weight bears 
upon heavy weight, should have their backs broken; with the 
lead between, the stone foundation is pressed softly and is 
gently burdened.” Cf. Lethaby and^wainson, Sancta Sophia, 
p. 259. 

2 The procedure followed in rendering Greek stoa in this 
translation is explained in the Introduction, p. xvi. 

^ Literally, Procopius says “the measure of its width.” 
He seems to have been aware that the colonnades of the aisles 
and galleries, which he describes as stoas, increased the scale 
of the interior by making the great width of the nave seem more 
measurable and impressive in relation to the apparent size 
of the side aisles. 
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179 

68 καΧΧοζ Βίτηκ€ί kcll copaf^et to iixdiepes. τις 
o av των υπ^ρωων της γυναικωνιτιοος ερμηνβνς 
yevotTO, η τάς τ€ παμπληθ€Ϊς 8ίηγοΐτο στοά? καΐ 
τας ττβριστυΧους ανλάς, αίς 6 νζώς ττ^ρφ^βλ'η- 

59 ται; τις δε των τε κιόνων καΐ λίθων όιαριθμή- 

σαιτο την €υτΓρ67Τ€ΐαν, οΐς το ιερόν κ€καλλώ- 

ττισται; λειρ,ώνι τις αν εντβτνχηκεναι δο^ειεν 
60 ώραίω το άνθος. θανμάσ€ΐ€ γάρ άν εικότως 

των μεν το αλουργόν, των δε το γλοάζον, και 
οις το φοινικονν εττανθει και ών το λευκόν άττ- 

αστρατττει, ετι μεντοι και ονς ταΐς εναντιωτάταις 
ΤΓΟικιλΧει γ^ροιαΐς ωσττερ τις ζωγράφος η φνσις. 

61 οττηνικα δε τις ευχόμενος ες αυτό ΐοι, ζννίησι μεν 
ενθνς ως ονκ ανθρωττεία όννάμει η τέχνη, άλλα 
θεοΰ ροττη το εργον τοΰτο άποτετόρνενταί' ο 
νοΰς δε οι ττρός τον θεόν επαιρόμενος αεροβατεί, 
ον μακραν ττον ηγούμενος αυτόν είναι, άλλ* 

62 εμφιλοχωρεΐν μάλιστα οΐς αυτός εΐλετο. και 
τοΰτο ού την πρώτην ρ,ονον Ιόόντι ξυμβαίνει, άλλα 
όιηνεκες εκαστω το.ύτό τοΰτο όοκεΐ, ωσττερ 

63 ενταΰθα της οφεως αει αρχομενης. τούτον κόρον 
ούόεις τοΰ θεάματος ελαβε πώποτε, άλλα τταρόν- 

τες μεν ^ τω ιερω άνθρωποι τοΐς όρωμενοις γεγή- 

θασιν, απιοντες δε τοΐς ύπερ αΰτοΰ όιαλόγοις 
64 άποσεμνυνονται. ετι μεντοι^ των κειμηλίων τοΰ 

νεώ τοΰδε τά τε χρυσώματα και τα εν άργυρω και 
λιθοις εντίμοις ξνμπαντα μεν φράσαι άκριβο- 

λογονμενω άμηχανον άπερ ^Ιουστινιανός βασι¬ 

λεύς τηόε ανεθηκεν' ενι δε μονιρ τεκμηριοΰσθαι 
65 τοΐς τάδε αναλεγομενοις εφίημΐ' 6 γάρ τοΰ 

^ μ€ν: cV Wahler. 
μβντοι VL: μην Α. 
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their similarity to adorn it. But who could fittingly 
describe the galleries (hyperod) of the women’s side 
{gynaikonitis), or enumerate the many colonnades 
and the colonnaded aisles [peristyloi aulai) by means of 
which the church is surrounded? Or who could 
recount the beauty of the columns (kiones) and the 
stones with which the church is adorned ? One 
might imagine that he had come upon a meadoAV 
with its floAvers in full bloom. For he would surely 
marvel at the purple of some, the green tint of others, 
and at those on which the crimson glows and those 
from which the w^hite flashes, and again at those 
which Nature, like some painter, varies with the 
most contrasting colours. And whenever anyone 
enters this church to pray, he understands at once 
that it is not by any human power or skill, but by 
the influence of God, that this work has been so finely 
turned. And so his mind is lifted up toward God 
and exalted, feeling that He cannot be far away, but 
must especially love to dwell in this place which 
He has chosen. And this does not happen only to 
one who sees the church for the first time, but the 
same experience comes to him on each successive 
occasion, as though the sight were new each time. 
Of this spectacle no one has ever had a surfeit, but 
when present in the church men rejoice in what 
they see, and when they leave it they take proud 
delight in conversing about it. Furthermore, con¬ 
cerning; the treasures of this church—the vessels of 
gold and silver and the works in precious stones, which 
the Emperor Justinian has dedicated here—it is im¬ 
possible to give a precise account of them all. But 
I shall allow my readers to form a judgment by a 
single example. That part of the shrine wliich is 
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Upov ra μάλιστα χώρος άβάβηλος καί μόνοις 

tepeduL βατός, 0νπ€ρ καλοΰσι θυσιαστήριον, λί¬ 

τρων άργυρον μυριάόας ότηφόρ€ται τότταρο.ς · 

66 Τά μεν οΰν της Κ-ωνσταντινουπόλεως εκκλη¬ 

σίας, ηνττερ μεγάλην καλεΐν νενομίκασι, συνελόντι 

τε και άκρω όακτυλω όιαριθμησαμενω ειπεΐν, 

λόγω τε βραχυτάτω τά των πραγμάτων άξιο- 

λογώτατα φράσαι, τηόε ^Ιουστινιανω όεόημι- 

Ρ 9 67 ονργηται βασιλεΐ. ού χρημασι 8ε αυτήν ό βασι- 

Β 180 λενς εόείματο μόνον, άλλα και πονονμενη τη 

όιανοία και τη άλλη της φυχης αρετή, ώσπερ 

68 εγώ αυτίκα 8ηλώσω. των άφίόων, ώνπερ επ- 

εμνησθην άρτίως {λώρους 8ε αυτάς οι μηχανο- 

ποιοι επικαλοΰσι) μία τις, η προς άνίσχοντα 

ηλιόν εστιν, επανειστηκει μεν εκατέρωθεν η8η, 

ονπω 8ε όλη κατά το μέσον συνετετελεστο, 

69 άλλ’ εμενεν ετι. οι δέ πεσσοί ών 8η νπερθεν η 

οικο8ομία εγίνετο, των εγκειμενων σφίσιν ούκ 

ενεγκοντες το μέγεθος, άμηγέπη έζαπιναίως 

απορρηγννμενοι, ουκ ες μακράν 8ιαλυθησομένοις 

70 εωκεσαν. οι μεν ούν άμφί τε ^Α,νθεμιον και 

1σί8ωρον τοΐς συμπεπτωκόσι περίφοβοι οντες 

επι τον βασιλέα το πράγμα ηγον, 8υσέλπι8ες επί 

71 τη τέχνη γεγενημένοι. αυτίκα 8έ ό βασιλεύς, 

ότω ^ μέν ποτέ ηγμένος ούκ οΐ8α, θεω 8έ, οΐμαι, 

ου γαρ εστι μηχανικός, ες το πέρας αύτοΐς 

περιελίζαι την άφΐ8α ταντην επήγγελλεν. αύτη 

γάρ, έφη, εφ^ εαυτης άνεχομένη των ένερθεν 
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especially sacred, where only priests may enter, 
which they call the Inner Sanctuary (tkysiasterion), 
is embellished with forty thousand pounds’ weight 
of silver. 

So the church of Constantinople (which men are 
accustomed to call the Great Church), speaking con¬ 
cisely and merely running over the details with the 
finger-tips, as it were, and mentioning with a fleeting 
word only the most notable features, was constructed 
in such a manner by the Emperor Justinian. But it 
was not with money alone that the Emperor built it, 
but also with labour of the mind and with the other 
powers of the soul, as I shall straightway shew. One 
of the arches which I just now mentioned (ZorO 
the master-builders call them), the one which stands 
toward the east, had already been built up from 
either side, but it had not yet been wholly completed 
in the middle, and was still waiting. And the piers 
(j)essoi), above which the structure was being built, 
unable to carry the mass which bore down upon 
them, somehow or other suddenly began to crack, 
and they seemed on the point of collapsing. So 
Anthemius and Isidorus, terrified at what had 
happened, carried the matter to the Emperor, having 
come to have no hope in their technical skill. And 
straightway the Emperor, impelled by I know not 
what, but I suppose by God (for he is not himself a 
master-builder), commanded them to carry the curve 
of this arch to its final completion. “For when 
it rests upon itself,” he said, “ it will no longer need 

^ Greek λώρο?, from Latin lorus, meaning a “ thong ” or 
“ leash,” and, in the plural, “ reins.” 

^ δτω . . . μηχανικός θόοθ€ν ηγμίνος A. 
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72 πεσσών ονκετι Ξεήσει. καΐ εΐ μεν 6 Adyo? 

αμάρτυρος ην, ευ οιδα otl κόλαξ τε άν εΒοξεν 

είναι καΐ άπιστος δλως, άλλ’ επεί μάρτυρες 

πάρεισι των τηνικάδε πεπραγμενών πολλοί, ούκ 

όκνητεα ήμΐν επί τα του λόγου λειπόμενά εστιν. 

73 οι μεν οΰν τεγνΐται τα επιτεταγμενα εποίουν, ή 

όε άφΙς επ* άσφαλοΰς ρώρητο πάσα, επισφραγί- 

74 ζουσα τρ πείρα την της εννοίας άλήθειαν. τούτο 

μεν οΰν ταΰτη εζείργασται, κατά 8ε τάς άλλας 

άφΐόας αΐ τε προς μεσημβρίαν τετραμμεναι εισΐ 

και βορράν άνεμον, τοιόνόε ζυνηνεχθη γενεσθαι. 

75 οι μεν λώροι καλούμενοι του νεώ τη οΙκοΒομία 

εζωγκωμενοι ηώρηντο, βαρυνόμενα δβ αύτοΐς 

επεπονηκει τα ενερθεν πάντα, κίονες τε οι τηόε 

οντες χάλικας σμικράς ώσπερ άποζυσθεντες 

76 άφίεσαν. και αΰθις μεν άθυμοι τοΐς συμπεπτω- 

κόσιν οι μηχανικοί γεγενημενοι τώ βασιλεΐ 

Β 181 77 τα σφίσι παρόντα εσηγγελλον. αΰθις 8ε ο βασι¬ 

λεύς άντεπετεχνήσατο ^ τά8ε. τούτων 8η τών 

πεπονηκότων τα άκρα, όσα τών άφί8ων επεφαυε, 

8ιελεΐν μεν εν τώ παραυτίκα εκελευσεν, εντιθεναι 

δ€ πολλώ ύστερον, επει8άν τό της οικο8ομίας 

78 υγρόν άπολωφησειεν αύτοΐς μάλιστα.και οι μεν 

κατά ταΰτα εποίουν' η δέ κτίσις 8ιαγεγονε τό 

^ αντ€7Τ€Τ€χνΊίσατο A: αντ€Τ€χνΎΐαατο VL. 
^ μάλιστα VL: om. A. 
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the props {jpessoi) beneath it.”^ And if this story were 
without witness. I am well aware that it would have 
seemed a piece of flattery and altogether incredible; 
but since there are available many witnesses of what 
then took place, we need not hesitate to proceed to 
the remainder of the story. So the artisans carried 
out his instructions, and the whole arch then hung 
secure, sealing by experiment the truth of his idea. 
Thus, then, was this arch completed; but in the 
process of building the other arches, indeed, those 
namely which are turned toward the south and the 
north, the following chanced to take place. The so- 
called lori had been raised up, carrying the masonry 
of the church, but everything underneath was labour¬ 
ing under their load, making the columns {kiones) 
which stood there throw off tiny flakes, as if they 
had been planed. So once more the master- 
builders were dismayed at what had happened and 
reported their problem to the Emperor. And again 
the Emperor met the situation with a remedy, as 
follows. He ordered them immediately to remove 
the upper parts (akra) of the masonry which were 
strained, that is, the portions which came into contact 
with the arches, and to put them back much later, 
as soon as the dampness of the masonry should 
abate enough to bear them. These instructions they 
carried out, and thereafter' the structure stood 

1 This passage is at first sight ambiguous because Brocopius 
is using pessoi in two quite different senses. Obviously the 
statement that once the arch was completed it would no longer 
need the pessoi beneath it cannot refer to the main masonry 
piers (which Procopius has just called pessoi), but must refer 
to the scaffolding or centering (pessoi) which was holding 
up the great arch before its completion. 
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λοιπόν iv άσφαλζΐ ονσα. φόρβται ^ δε τι και 
μαρτυρίαν 6 βασιλεύς τοΰ έργου τοιόνόε. 
β'. ^Αγορά τις προ τοΰ βουλευτήρίου ετύγ- 

χανεν ούσα’ καλοΰσι δε Αύγουσταΐον την αγοράν 
οι Βυζάντιοι. ενταύθα ζυνθηκαι λίθων ούχ ήσσον 
η επτά εν τετραγώνω πεποίηνται, κατά μ.εν 
άπόβασιν ζυγκείμεναι πασαι, τοσοΰτον δε εκάστη 

Ρ 10 της ενερθεν οϋσης ελασσουμενη και άποόεουσα, 
ώστε όη των λίθων έκαστον τη εμβολή προύχοντα 
βαθμόν γεγονεναι των τε ανθρώπων τούς εκείνη 
αγειρομενους επ’ αυτών ώσπερ επι βάθρων 

2 καθησθαι. εν δΙ τη των λίθων υπερβολή κίων 
επανεστηκεν εζαίσιον οσον, ου μονοειόης μεντοι, 
αλλά λίθοις εν περιόρόμω εύμεγεθεσι σύνθετος, 

εγγωνίοις μεν τη εντομή ουσιν, ες δε άλληλους 
3 εμπειρία των λιθοόόμων εναρμοσθεΐσι. χαλκός 

δε άριστος εν τε πίναζι και στεφάνοις όιαχυθείς 
περιβάλλει πανταχόθι τούς λίθους, εν μεν τω 
βεβαίω συνόεων, εν κόσμω δε αυτούς συγκαλύ- 

πτων, και τά τε άλλα σχεόόν τι πάντα και όιαφε- 

ροντως τά τε άνω και τά κάτω ες τοΰ κίονος τόν 
4 τύπον απομιμούμενος. 6 δε χαλκός οΰτος τό 
μεν χρώμά εστι χρυσού άκιβόηλου πραότερος, 
την δε άζίαν ου παρά πολύ άποόεων Ισοστάσιος 

β 182 5 αργύρω είναι. εν δε τού κίονος τη κορυφή 

^ φ€ρ€ται . . . ύττερβολτ}: iv δε τώ καλουμ4νω ανγονσταίω Α. 

^ Procopius’s account is not entirely clear, either because 
he did not understand what had happened, or because he was 
unable to describe the processes in technical language, or 
possibly because he wished to avoid a complicated technical 
description. His account suggests that the builders construct- 
mg the north and south arches used the walls and galleries 
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secure.^ And the Emperor, in this way, enjoys a 
kind of testimonial from the work. 

ii. Before the Senate House there happened to be 
a sort of market-place, which the people of Byzantium 
call the Augustaeum. In that place there is a 
structure of stones, which is made up of not less 
than seven courses, laid in a rectangle, all fitted 
to each other at their ends, but each course being 
narrower than that beneath, and set back, with the 
result that each of the stones becomes, from the way 
it is set, a projecting step, so that people assembled 
there sit upon them as upon seats. And at the top 
of the stones there rises a column of extraordinary 
size, not a monolith, however, but composed of large 
stones in circular courses, cut so as to form angles on 
their inner faces, and fitted to one another by the 
skill of the masons. And finest brass, cast in panels 
and garlands, covers the stones on every side, both 
serving to bind them securely, and covering them v/ith 
adornment, and giving the shaft throughout, but 
particularly at the base and the capital, the appear¬ 
ance of a column. This brass, in its colour, is softer 
than pure gold, and its value is not much less than 
that of an equal weight of silver. And on the 

at the sides as permanent centering for the great arches, 
with the result that the weight of these arches, before their 
keystones were in place, was too much for the thin clerestory 
walls and columns beneath, which were not designed to 
carry so much weight and would not have to do so after the 
arches were completed. It is even possible, from Procopius’s 
description, that the builders were building up the spandrels 
of masonry above the haunches of the arches before they had 
completed their curve. Therefore, when Justinian ordered 
them to take out the strained portions and replace them later, 
he made it necessary for the builders to complete the arches 
before filling in the clerestory wall. 
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χαλκούς €στηκ€ν υπερμεγέθης Ιππος, τετραμμενος 
προς έω, θέαμα λόγον πολλον αξιον, εοικε δβ 
βαόωνμένω καΐ τού πρόσω λαμπρώς έχομένω. 

6 ποόών των προσθίων άμέλει τον μ^ αριστερόν 
μετεωρίζει, ώς επιβησόμενον της επίπροσθεν γης, 
6 8έ 8η έτερος επί τού λίθον ηρήρεισται ον 
νπερθέν εστιν, ώς την βάσιν εκόεξόμενος' τούς 
8ε οπίσθιους ούτω ζννάγει ώς, έπει8άν τό μη 
έστηξειν αντοΐς ^ επιβάλλοι, εν έτοίμω εΐεν. 

7 τοντω 8η τω ϊππω χαλκη έπιβέβηκε τού βασιλέως 
εικών κολοσσω εμφερης, εσταλται 8έ ^Αχιλ~ 

8 λενς η εικών' οντω γάρ τό σχήμα καλονσιν 
οπερ άμπέχεται. τάς τε γάρ άρβνλας νπο8έ8ε- 

9 ται και τα σφυρά εστι κνημί8ων χωρίς. ειτα 
ηρωϊκώς τεθωράκισται και κράνος αύτω την 
κεφαλήν σκέπει 8όζαν ώς κατασείοιτο παρεχό- 

μενον, αίγλη τέ τις ένθέν8ε αυτού απαστράπτει. 
10 φαιη τις αν ποιητικώς είναι τόν οπωρινόν εκείνον 

αστέρα. βλέπει 8έ πρός άνίσχοντά που τόν 
ήλιον, την ηνιόχησιν επι ΐΙέρσας, οΐμαι, ποιου- 

11 μένος. και φερει μεν χ€ΐρΙ τη λαια πόλον, παρα- 

8ηλών ό πλάστης ότι γη τε αύτω και θάλασσα 
8ε8ονλωται πάσα, έχει 8έ ούτε ξίφος ούτε 8ορά- 

τιον ούτε άλλο των όπλων ού8έν, άλλα σταυρός 
αντω επι τού πόλου επίκειται, 8ι^ οΰ 8η μόνου την 
τε βασιλείαν και το του πολέμου πεπόρισται 

12 κράτος. προτεινόμενος 8έ ^ χ€Ϊρα την 8εξιάν 
ες τα πρός άνίσχοντά ήλιον καί τους 8ακτύλονς 

^ αντοΐς VL; om. A. ^ 8e A: 8^ τψ VL. 

' This statue is illustrated in the Frontispiece ; see Appendix 
(pp. 395 £[.), where its significance is discussed. See also the 
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summit of the column stands a gigantic bronze horse, 
facing toward the east, a very noteworthy sightd 
He seems about to advance, and to be splendidly 
pressing forward. Indeed he holds his left fore foot 
in the air, as though it were about to take a forward 
step on the ground before him, while the other is 
pressed doΛvn upon the stone on which he stands, 
as if ready to take the next step; his hind feet he 
holds close together, so that they may be ready 
whenever he decides to move. Upon this horse is 
mounted a colossal bronze figure of the Emperor. 
And the figure is habited hke Achilles, that is, the 
costume he wears is known by that name. He 
wears half-boots and his legs are not covered by 
greaves. Also he wears a breastplate in the heroic 
fashion, and a helmet covers his head and gives 
the impression that it moves up and down,^ and 
a dazzling light flashes forth from it. One might 
say, in poetic speech, that here is that star of 
Autumn.^ And he looks toward the rising sun, 
directing his course, I suppose, against the Per¬ 
sians. And in his left hand he holds a globe, by 
which the sculptor signifies that the whole earth 
and sea are subject to him, yet he has neither sword 
nor spear nor any other weapon, but a cross stands 
upon the globe which he carries, the emblem by which 
alone he has obtained both his Empire and his victory 
in war.^ And stretching forth his right hand toward 
the rising sun and spreading out his fingers, he 

analysis of Procopius’s description by P. Friedlander, Johannes 
von Gaza und Paulus Silentiarius, Leipzig, 1912, pp. 64-65. 

2 As if the horse were in motion, 
Sirius. 

* The emblem, of the Christian warrior : iv τοντω νίκα. 
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B 183 

P 11 

13 

8ίαπ€τάσας ey/ceAeuerat τοΐς iK€Lvr) βαρβάροις 
καθησθαί οίκοι και μη πρόσω levai. ταντα 

\ τ -ρ ο / V μ€ν ουν ωο€ πη €χ€ΐ. 
Εκκλησία Se τη μβγάλη όμορον ουσαν και 

σνγκαταφλεχθζΐσαν αύτη πρότερον την τηζ ΕΙρή- 

νης όπώννμον ^Ιουστινιανός βασιλεύς υπερμεγέθη 
εόειματο, ιερών των εν Βυζαντίω σχεΒόν τι 
απαντων, μετά γε της Εοφίας τον νεών, ούΒενός ^ 

14 Βευτερον. ην δε τις μεταζύ ταυταιν Βη ταΐν 
εκκλησιαιν ζενών, άνθρώποις άνειμένος άπορου- 

μενοις τε και νοσοΰσι τα έσχατα, ει προς τη 
15 ουσία και το σώμα νοσοΐεν. τούτον άνηρ τις 

θεοσεβής εν τοΐς άνω χρόνοις εΒείματο, Σιαμφών 
ονομα, εμεινε δε ούΒέ αυτός ^ τοΐς στασιώταις σ.νέπα- 

φος, αΑλ’ εκκλησία εκατέρα συγκαταφλεχθεις 
16 άπολώλει. ^Ιουστινιανός ^ δε αυτόν άνωκοΒομή- 

σατο βασιλεύς, κάλλει μεν κατασκευής άζιώ- 

τερον, πλήθει δε οΙκιΒίων παρά πολύ μείζω· 

προσόΒω τε αυτόν επετείων ΒεΒώρηται χρημάτων 
μεγάλων, δττω? Βη πλείοσιν ες άει ταλαιπωρου- 

17 μενοις άνθρώποις ιώτο τα πάθη. κόρον Βε της 
εις τον θεόν τιμής η πλησμονήν τινα ώς ήκιστα 
εχων, Βυο ξενώνας ετέρους άττ’ εναντίας αύτώ 
εθετο εν ταΐς ^ΙσιΒώρου τε και ^ΑρκαΒίου καλου- 

μέναις οικίαις, τής βασιλίΒος Θεοδώρα? αύτώ 
τούτο Βη τών εργο^ ζυνεπιλαμβανομένης τό 

18 ιερωτατον. τα δε Βη αλΧα ιερά ζυμπαντα, 0σα 
τφ βριστώ δ βασιλεύς οΰτος άνέθηκε, τοσαΰτα 
το πλήθος και τοιαυτα τό μέγεθός εστιν, ώστε 
λεπτολογεΐσθαι μεν άμφέ αύτοΐς αμήχανα είναι. 

19 ου γαρ αν ουΒε ο λόγος ούΒε ό πας ήμΐν αιών 
^ ovBevos A: om. V. 2 ^ 
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commands the barbarians in that quarter to remain 
at home and to advance no further. So much, then, 
for this statue. 

The church called after Eirene, which was next to 
the Great Church and had been burned down together 
with it, the Emperor Justinian rebuilt on a large 
scale, so that it was scarcely second to any of the 
churches in Byzantium, save that of Sophia. And 
between these two churches there was a certain 
hospice, devoted to those who were at once destitute 
and suffering from serious illness, those who were, 
namely, suffering in loss of both property and health. 
This was erected in early times by a certain pious 
man, Samson by name. And neither did this re¬ 
main untouched by the rioters, but it caught fire 
together with the churches on either side of it and 
was destroyed. The Emperor Justinian rebuilt it, 
making it a nobler building in the beauty of its struc¬ 
ture, and much larger in the number of its rooms. He 
has also endowed it with a generous annual income of 
money, to the end that through all time the ills of 
more sufferers may be cured. But by no means feeling 
either a surfeit or any sort of weariness in shewing 
honour to God, he established two other hospices 
opposite to this one in the buildings called respectively 
the House of Isidorus and the House of Arcadius, 
the Empress Theodora labouring Λvith him in this 
most holy undertaking. All the other shrines which 
this Emperor dedicated to Christ are so numerous 
and so great in size, that it is impossible to write 
about them in detail. For neither the power of 
language, nor the whole span of eternity, would suffice 

^ iovariviavos . . . βασιλεύς V: άνωκο8ομησατο 8e τούτον 
Ιουλιανός A. 
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B 184 

€7ταρκ€σοι κατάλογον 7Τ€ποΐΎ]μ€νοΐ£ άττοστοματισαι 
ττρος ονομα τούτων δή έκαστον, άχρι τουδβ 
etTTetv ^ ημΐν άττοχρησει. 
γ'. ^Αρκτύον 8e άττο των τής Θεοτόκου Ήίαρίας 

νεών. τούτο γάρ καί αύτω βασιλεΖ εζετηστα- 

μεθα βονλομενω είναι, και όιαφανώς εισηγεΐται 
6 άλτ^θής Aoyos· ότι δο^ €Κ τον θεοΰ εττι ttjv 

2 αυτόν μτ^τερα Ιτεον. ττοΧλας τοινυν εκκλτισιας 
^Ιουστινιανός βασιλεύς τή θεοτοκω εόειματο 
ττανταχόθι τής 'Ρωμαίων αρχής ούτω όή μεγαλο- 

πρεττεΐς τε καί τταμμεγεθεις και χρημάτων 
ογκω εζεργασθείσας ύπερφνεΐ, ώστε ήν τις 
αυτών μίαν κατά μόνας θεωτο, εικασειεν άν 
τοΰτο αύτω μόνον εΙργάσθαι τό εργον και ττερι 
τούτο ήσχολημενον ατταντα της βασιλείας κατα- 

3 τρΐφαι τον χρόνον. αλλα νυν, οττερ ειττον, τα 
επί Ρυζ,αντίου ιερά μοι γεγραφεται. τον μεν 
ούν ενα τής Θεοτόκου νεών ωκοΒομήσατο ττρο τού 
ττεριβόλου εν χώρω καλόν μένω Έλαχερναις’ αντω 
γάρ λογιστεον και τά ^Ιουστίνω εΙργασμενα τω 
θείω, εττεί και αυτού την βασιλείαν κατ εξουσίαν 
αυτός όιωκεΐτο' εττιθαλάσσιος όε 6 νεώς εστιν, 
ιερώτατός τε και σεμνός άγαν, επιμήκης μεν, κατα 
λόγον 8ε περιβεβλημένος τω μήκει τό εύρος, τά 
τε άνω καί τά κάτω άλλω ονόενί ανεχόμενος οτι 
μή τμήμασι λίθου ΥΙαριου εν κιονών λογω 

4 ενταύθα εστώσι. καί τά μεν άλλα τού νεώ μέρη 
κατ ευθύ εστάσιν οΐ κίονες, κατα δβ τα μέσα 

6 ύποστελλονται είσω. μαλιστα δε αν τις αγα- 

σθείη τού ιερού τού8ε είσω γενόμενος το μεν 

^ eliretv added by Haury, cf. Buildings I. iv. 31, IV. i. 26. 
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us to make a catalogue and by name descant upon 
each one of these. It will suffice us to have said 
thus much. 

iii. We must begin with the churches of Mary the 
Mother of God. For we know that this is the wish 
of the Emperor himself, and true reason manifestly 
demands that from God one must proceed to the 
Mother of God. The Emperor Justinian built many 
churches to the Mother of God in all parts of the 
Roman Empire, churches so magnificent and so huge 
and erected with such a lavish outlay of money, that 
if one should see one of them by itself, he would 
suppose that the Emperor had built this work only 
and had spent the whole time of his reign occupied 
with this alone. But now, as I said, I must describe 
the sanctuaries of Byzantium. One of the churches 
of the Mother of God he built outside the fortifica¬ 
tions in a place called Blachernae ^ (for to the 
Emperor’s credit there must also be reckoned the 
buildings erected by his uncle Justinus, since Justin¬ 
ian administered the government also during his 
uncle’s reign on his own authority). This church is 
on the sea, a most holy and very stately church, of 
unusual length and yet of a breadth well proportioned 
to its length, both its upper and its lower parts being 
supported by nothing but sections of Parian stone 
which stand there to serve as columns. And in all 
the other parts of the church these columns are set 
in straight lines, except at the centre, where they 
recede.2 Anyone upon entering this church would 
marvel particularly at the greatness of the mass 

^ This was the outer edge of the city—toward the west—at 
the point where the la.nd-walls meet the Golden Horn. 

2 See above, p. 16, note 1. 
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P 12 νπίρογκον του σφαΧεροΰ χωρίς τεταγμύνον όρων, 

το Se μ€γαλοπρ€π€ς τον άπ€ΐ,ροκάλου eXevdepov. 

6 "ΈίΤβρον δε le.pov αντρ iv χώρω καλονμόνω 
^Vyfi όνόθηκεν.^ όνταΰθά όστί δάσος κντταρίσ- 

σων άμφίλαφός, λ€ΐμών iv άπαλαΐς ταΐς άρούραις 
τ€θηλώς avdeai, παράδεισος ευφόρων τά ωραία, 

Β 185 πηγη άφοφητί βλάζ ονσα γαληνόν τό νδωρ και 
7 πότιμον, ιεροπρεπή επιεικώς πάντα. ταντα μεν 

6 άμφι τό τέμενος χώρος' αυτόν δε τόν νεών 
ουδέ όνόμασιν επαζίοις συλλαβεΐν ράδιον, ουδέ 
διανοία σκιαγραφησαι, ουδέ δια 

8 λόγω, τοσουτον δε μόνον ειπεΐν άποχρησει, 
ώς τών ιερών κάλλει τε και μεγεθει ύπεραίρει 

9 τα πλεΐστα. ταϋτα δε άμφω τά ιερά πρό 
του της πόλεως πεποίηται τείχους, τό μεν 
άρχομενου παρά την της θαλάσσης ηϊόνα, τό δε 
άγχιστά πη τών βρυσών καλούμενων Πυλώ^, 

ας δη άμφι τό τοΰ ερυματος πέρας συμβαίνει 
είναι, όπως δη άμφω ακαταγώνιστα φυλακτηρια 

10 τώ περιβόλω της πόλεως εΐεν. ετι μεντοι καν τώ 
^ϋραίω, όπερ ^ Ιερόν ^ καλοΰσι ταννν, τη θεοτόκω 
νεών ούκ εύδιηγητον κατεστησατο. 

11 Εν χωρίω δε της πόλεως ο Δεύτερον επικαλεί¬ 

ται, ιεροπρεπές τε και αγαστόν όλως άνέθηκεν 
εδος ’Άννη αγία, ην της μεν Θεοτόκου γεγονέναι 
μητέρα τινές οϊονται, τοΰ δε Ύίριστοΰ τιτθην. 

^ άν4θηκ€ν V : άνέκαθζν Α, ^ Ίερον Haury : 'lepetov. 

φιθυρίσαι τώ 

^ “Spring”; modern Balukli, to the west of the land- 
walls. 

^ i.e. the land-waU as distinguished from the harbour-waU. 
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which is held in place without instability, and at the 
magnificence which is free from bad taste. 

He dedicated to the Virgin another shrine in the 
place called Pege.^ In that place is a dense grove 
of cypresses and a meadow abounding in flowers in 
the midst of soft glebe, a park abounding in beautiful 
shrubs, and a spring bubbling silently forth with a 
gentle stream of sweet water—all especially suit¬ 
able to a sanctuary. Such are the surroundings of 
the sanctuary. But the church itself is not easy to 
describe in such terms as it deserves, nor can one 
readily form a mental vision of it, nor do it justice in 
whispering speech. It must suffice to say only this, that 
it surpasses most shrines both in beauty and in size. 
Both these churches were erected outside the city- 
wall,2 the one where it starts beside the shore of the 
sea, the other close to the Golden Gate, as it is 
called, which chances to be near the end of the 
line of fortifications, in order that both of them 
may serve as invincible defences to the circuit-wall 
of the city.^ Also in the Heraeum, which they now 
call the Hieron, he built a church to the Mother of 
God which it is not easy to describe. 

In that section of the city which is called 
Deuteron ^ he erected a most holy and revered 
church to St. Anna, whom some consider to have 
been the mother of the Virgin and the grandmother 

^ The Church of the Spring was far removed from the 
Golden Gate and from the sea. Procopius forgets or wilfully 
distorts the facts of topography in depicting a purely fanciful 
arrangement of these two churches as guardians of the city- 
wall. 

* “ Second,” as being marked by the second milestone from 
the original centre of the city, which was near the point of 
the peninsula. 
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12 <ινθρο)7Τθζ fj'^^P ^βονΧετο ycyovchs o deoi 

καν τριγονιο,ζ (χνβ^βται καί yeveaXoyeiTaL τα 
13 e/c^ μητρος άνθρώπω Ισα. τούτου Se 8η του 

V€Co ου ποΧΧω αττοθ^ν άμφί της πόΧ^ως αγυιαν 
€σχατην Ζω^ μαρτυρι σβμνόν €ττΐ€ίκώς βδο? 
ΤΓ€ποίηται. 

14 Του δε apχayγ4Xoυ ΧΙυχαηΧ Upov eupev eV 

^υζαντιω βραχύ re καΐ ai^eyyes* άγαν καί ώς 
ήκιστα τώ αρχαγγβΧω ανεισθαι ττρύπον ττρος 
σβνατορος τίνος tojv ττατρικιουν ev χρόνιο χ€'γ€νη- 

μ€νον TCp ^μττροσθ^νy κοιτοονισκιρ οικίας ατβχνόυς 
15 €μφ6ρ€ς ^ουδε Χίαν εύόαίμονος. 8ιό 8η καθεΐΧζ 

186 μβν αυτό ός το €8αφος €κ των θ€μ€Χίων, ώς μη 
rt αύτω της ττροτβρας ακοσμίας άποΧζΐφθ€ίη. 

16 eu^eye^e? δε τ€Κτηνάμ€νος κατά ^ τον νυν φαινό- 

μξνον τρόπον, ός κάΧΧος μεταβιβάζει θαυμάσιον 
17 0601/. eV τετραπΧεύρω μεν γάρ το τεμενάς 

εστιν, ου κατα ποΧυ δε φαίνεται προεχον του 
εύρους το ^ μήκος, ^ της 8ε πΧευρας η προς 
άνισχοντα ηΧιον τετραπται κατά μεν τά άκρα 
παχύς εκατέρωθεν τοίχος Χίθοις εν πΧηθει ξυγ- 

κειμενοις άποτετόρνευται, κατά δε τά μέσα εξ 
18 υπαγωγής αποχωρών ύποστεΧΧεται. και αυτής 

εφ εκατερα μεν ανεχουσι τον νεών κίονες χροιαΐς 
τισι ποικιλΧομενοι φύσει, 6 δε καταντικρύ προς 
8υο^^τάπου τον ήΧιον τοίχος ταΐς εις τον νεών 
εισαγούσαις 8ιήρηται θύραις, 

3 ^ δ . Ε? δε του ^ριστοΰ άποστόΧους το πιστόν 
επι8ε8εικται τροπω τοιω8ε, πρώτα μεν ΥΙετριρ 

Π αυΧιρ νεών ου πρότερον οντα εν Βυζαντίω 

^ κατά V; 4ς Α. 
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of Christ. For God, being born a man as was His 
wish, is subjected to even a third generation, and 
His ancestry is traced back from His mother even 
as is that of a man. Not far from this same church, 
near the last street within the city, he built a very 
imposing shrine to the martyr Zoe. 

He found a shrine of the Archangel Michael in 
Byzantium which was small and very badly lighted, 
utterly unworthy to be dedicated to the Archangel; 
it was built in earlier times by a certain patrician 
senator, quite like a tiny bedroom of a dwelling- 
house, and that, too, of the house of one who is 
not very prosperous. So he tore this down, even to 
the lowest foundations, so that no trace of its earlier 
unseemhness might remain.'^ And increasing its size 
to the proportions which it now displays, he trans¬ 
formed it into a marvellously beautiful building. 
For the church ^ is in the form of a rectangle (tetra- 
pleuron), and the length appears not much greater 
than the width. And at either end of the side which 
faces the east a thick wall was perfectly constructed 
of many fitted stones, but in the middle it is drawn 
back so as to form a recess. On either side of this 
rise columns of naturally variegated hues which 
support the church. The opposite wall, which faces 
approximately the west, is pierced by the doors which 
lead into the church. 

iv. His faith in the Apostles of Christ he displayed 
in the following manner. First he built a Church of 
Peter and Paul, which had not previously existed in 

^ Procopius often uses re/Lievos (temenos), as here, to 
mean the church building itself, not the enclosure about it; 
sometimes he employs the word to mean both the building and 
the enclosure. 
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βδβι/^ατο τταρα την βασίλεως αυλήν, η * Ορμίσκου 
2 το τταλαιον επώνυμος ην ταύτην ^ γάρ οΙκίαν 

αύτοΰ Ihiav ΐίαλάτιον είναι 8οκεΐν τε καΐ πρεπειν 
τω μεγαλοπρεπεΐ της οΙκο^ομίας Βιαπρα^άμενος, 
επεώη αύτοκράτωρ κατέστη ^Ρωμαιοις, τοΐς 

3 άλλοις βασιλείοις ενηφεν. ου Srj καΐ τεμενος 
άλλο άγίοις επιφανεσι Ίίεργίω τε καΐ Έάκχω 
ε8είματο, καΐ επειτα και τεμενος άλλο εκ πλαγίου 

4 τουτω παρακείμενον. άμφω 8e τουτω τω νεω 
ούκ άντιπροσώπω, άλλ’ εκ πλαγίας άλληλοιν 
εστάσι, συνημμένοι τε και άλληλοις ενάμιλλοι 
οντες, και τάς εισόδους επικοινούμενοι, και ίσα 
άλληλοις τα τε άλλα πάντα και τα κράσπεδα 
περιβεβλημενοι, και άτερος θατερου ^ ούτε κάλ- 

Β 187 λους περί ούτε μεγέθους ούτε άλλου ού^ενος 
δ πλεονεκτών η ελασσουμένος άείκνυται. ομοίως 
μεν γάρ εκάτερος τη αίγλη των λίθων ύπεραστράπ- 

τει τον ήλιον, ομοίως 8ε γρυσοΰ περιουσία παντα- 

χόθι κατακορης εστι και κατακομα τοΐς αναθη- 

6 μασιν. ενι μεντοι άιαλλάσσουσι μόνω. το μεν 
γάρ μήκος αύτοΐν τω μεν κατ' ευθύ άιαπεπόνηται, 

τω 8ε οι κίονες εν ημικύκλιο εκ του επί πλεΐστον 
7 εστασιν. εστι 8ε αύτοΐς μία μεν η επι των 
πρόθυρων στοά επι του νάρθηκος τω περιμηκης 
είναι ώνομασμενη· επι κοινής 8ε προπύλαια 

^ ταυτηρ γάρ οΙκίαρ αύτοΰ . . . ύάβίματο, καΐ V, βνθα τηρ 
οΙκίαρ €Ϊχ€Ρ αυτό? ηρό τον βασιλ^νσαι Α. 

^ aTepos θατ€ρου A: om. V, ονά€τβρος Maltretus. 

^ Horraisdas was a fugitive Persian prince, high in the 
counsels of the Emperor Constantins, a.d. 353-361. 

2 Justinian. 
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Byzantium, alongside the imperial residence which 
in former times was called by the name of Hormisdasd 
For he ^ had contrived that this building, which 
was his private residence, should both seem to be 
a palace, and by the magnificence of its structure 
be as handsome as one; and when he became 
Emperor of the Romans he joined it to the Palace 
proper. There too he built another shrine to the 
famous Saints Sergius and Bacchus, and then also 
another shrine which stood at an angle to this one.^ 
These two churches do not face each other, but stand 
at an angle to one another, being at the same time 
joined to each other and rivalling each other; and 
they share the same entrances (eisodoi) and are like 
each other in all respects, even to the open spaces 
(Jcraspeda) by which they are surrounded; and each 
of them is found to be neither superior nor inferior 
to the other either in beauty or in size or in any 
other respect. Indeed each equally outshines the sun 
by the gleam of its stones, and each is equally adorned 
throughout with an abundance of gold and teems 
with offerings. In just one respect, however, they do 
differ. For the long axis (mekos) of one of them is 
built straight, while in the other church the columns 
stand for the most part in a semi-circle (Ji^mikyklos).^ 
But whereas they possess a single colonnaded stoa,® 
called a narthex because of its great length, 
for each one of their porches {prothyra), they have 
their propylaea {propylaid) entirely in common, and 

® See the plan of the Church of Saints Sergius and Bacchus 
on p. 46; the other church has been destroyed. 

^ This is a way of saying that one church was a basihca, in 
which the walls and aisles ran in a straight line, while the other 
(that of SS. Sergius and Bacchus) was built on a central plan 
with exedras. 

^ Cf. infra V. vi. 23. 

▼OL. VII. e 
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Plan of SS. Sergius and Bacchus. 
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Plan of St. John at Ephescts. 
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ττάντα, η re αύλη καί μβτανλοι^^ θυραι^ και το 
8 προσήκβιν ^ τοΐς βασιλείοις. οντω he αμφω 
αγαστά τα lepa τάδβ ξυμβαίνει^ elvai ωστβ 
^ιαφανώζ τηζ re ττόλεο)? οΧτ]? και ονχ ήκιστα των 
βaσιXeίcov ΙγκαΧΧώτησμα rvy^avei οντα. 

9 Μετά δε Acat τονζ αττοστοΧονζ αττανταξ VTrep- 

φυώς σ4βων eTToiei roidSe. ην ris ep ^νζαντιω 
eK τταΧαιον roZs anoGroXois νεο)? αττασι μτικ^ί 
re χρόνου KaraaeiG9els ηόη καΐ προς το μηκerί 

10 ear'p^eiv yeyovcbs ύποπτος, τοΰτον πepιeXow 

^Ιουστινιανός βaσιλeύς ολον ούχ^ οσον avavew- 

σασθαι διά σπουότ^ς εσγεν, αλλα και μeyeθoυς 
και κάΧλους πόρι dξιώτepov καταστήσασθαι. 

11 ύπeτeXeσe δε ^ τδ σπουόασμα τρόπω^ τοιώδε. 

eddeiai συνημμόναι κατά μόσον αλληλαιν ^ eπι 
σταυροΰ σχήματος πeπoίrjvτaι δυο, μev opOrj 

προς άνίσχοντά re και όυοντα τον rjXiov ουσα, 

όχκαρσία δε φ erepa προς re άρκτον τeτpaμμevp 

Ρ 14 12 και άveμov νότον. τοίχοις μόν ε/< πeριφeρoΰς 
άπoπeφpayμevaι τα eβωθev, evτoς δε πepιβa^o- 

μevaι κίοσιν άνο) re και κατίο εστωσι* κατα δε 
Β 188 ταΐν όυοΐν edOelaiv τδ ζeϋyμa, €ΐη 8^ αν κατα 

μόσον αύταΐν μάλιστα, τοΐς ουκ ορχιαζουσιν 
άβατος τετελεσται χόορος, ovπep ιερατείου,^ ίος το 

13 €ΐκός, ονομάζουσι. και αυτου αι μ^ν Ιφ ε/εατερα 
πXeυpaι τφς ev τφ eyKapaicp κeιμevΎjς eυθeιaς 

^ ττροση/ίβιν Maltretus for ττροσοίκ^ΐν V. 
^ viTCTiXcoi τ€ V, cTreTcAeoc δε IVIaltretus. 

^ A mosque lias been built over tbe ruins of tbis church, 
but it has been possible to recover its plan; see the study of 
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they share a single court (aule), and the same doors 
leading in from the court (metauloi thy rat), and they 
are alike in that they belong to the Palace. These 
two churches are so admirable that they manifestly 
form an adornment of the whole city, and not merely 
of the Palace. 

Afterwards, as shewing very special honour to all 
the Apostles together, he did as follows. There was 
in Byzantium from ancient times a church dedicated 
to all the Apostles; but having by now been shaken 
by the passage of time, it had fallen under the sus¬ 
picion that it would not continue to stand. This the 
Emperor Justinian pulled down entirely, and he was 
at pains not simply to restore it, but to make it more 
worthy both in size and in beauty. He carried out his 
effort as follows.^ Two straight lines were drawn, 
intersecting each other at the middle in the form of 
a cross, one extending east and west, and the other 
which crossed this running north and south. On the 
outside these lines were defined by walls on all of 
the sides, while on the inside they were ti’aced by 
rows of columns standing above one another. At 
the crossing of the two straight lines, that is to say 
at about the middle,^ there was set aside a place which 
may not be entered by those who may not celebrate 
the mysteries; this with good reason they call the 

sanctuary ’ ’ (hierateion). The two arms (pleurat) of this 
enclosure which lie along the transverse line are equal 

K. Wulzinger, “ Die Apostelkirche und die Mehmedije zu 
Kons.tantinopel,” Byzantion, vii., 1932, pp. 7-39. The plan 
is illustrated by that of the Church of St. John at Ephesus 
(above, p. 47), which Procopius says (below, V. i. 6) closely 
resembled the Church of the Apostles. 

2 i.e., of the church. 
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ΐσαι άλλήλαίς τυγχάνουσιν ουσαι, τής \iivTOi 

ορθής ή ττρος δνοντα ήλιον €ς τόσον τής €Τ€ρας 
7Τ€7Τθίτ^Τσΐ pL€l^OJV OGOV G7T€pyGGOo6oi TO TOV 

14 σταυρόν σχήμα, τής Be οροφής τα μ€ν του 
lepaTeiov καλούμενου καθνπερθεν τώ τής Σόφιας 
ιερω κατά γε τα μέσα εμφερή εΐργασται, ττλψ 
ye Βή ΟΤΙ ταντα εκείνων όλασσονσθαι μεγεθει 

15 συμβαίνει, αϊ τε yap αφιΒες τεσσαρες ουσαι κατα 
τον αυτόν ήωρΎ]νταί τε και συνΒεονται αλλτ^λαις 
τρότΓον και το κυκλοτερές υττερανεστ'ηκος κατα 
τας θυρίΒας BirjprjTaiy τ6 τε σφαιροειΒες εττικνρ- 

τονμενον υττερθεν μετεωριζεσθαι ττου Βοκει και 
ουκ εττι στερράς τΎΐς οικοΒομιας εσταναι, καιττερ 

16 ασφαλείας ευ εχον. το μεν ονν τής οροφής 
μέσον τήΒε ττενοίτ^ταί' ^ κατα Βε τας ττλευρας 
τεσσαρας οϋσας, ή'^όρ μοι ειρτιται, κατα ταντα 
τω μεσω το μεyεθoς εΐpyaστaly τούτον Βη μονού 
ενΒεοντος, ότι Βή τον σφαιρικόν ενερθεν ον Βΐ'ρρτ]- 

17 ται ή οίκοΒομία θνρίσιν. εττειΒή Βε αύτω το 
άyίστευμa τούτο εξείpyaστo, καταφανείς ^ οι 
άττόστολοι πεττοίηνται ττασιν ώς yεyήθaσι τε 
τή τοΰ βασιλεως τ·ιμή και κατακορως εν- 

18 αβρυνονται. σώματα yovv των ^ αποστόλων 
*ΑνΒρεου τε και Αονκα και Ύιμοθεον άΒηλά τε 
και όλως κρνφαΐα τα πρότερα όντα τηνικάΒε 
ττασιν ενΒηλα yεyovεv, ούκ άπαξιουντων, οιμαι, 
τήν βασιλεως πίστιν, άλλ’ επιχωρουντων αυτω 

189 ΒιαρρήΒην όρώντί τε αυτούς και προσιοντι και 
άπτομενω τής ενθενΒε ωφέλειας τε και περί τον 
βίον ασφαλείας άπόνασθαι. εyvώσθ7] 8e ώΒε, 

1 καταφανείς Hoeschel : καταφανές. 
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to each other, but the arm which extends toward the 
west, along the upright hne, is enough longer than the 
other to make the form of the cross. That portion of 
the roof which is above the sanctuary, as it is called, 
is built, in the centre at least, on a plan resembling 
that of the Church of Sophia, except that it is 
inferior to it in size. The arches, four in number, 
rise aloft and are bound together in the same manner, 
and the circular drum (kykloteres) which stands upon 
them is pierced by the windows, and the dome 
(sphairoeides) which arches above this seems to float 
in the air and not to rest upon solid masonry, though 
actually it is well supported. Thus, then, was the 
central portion of the roof constructed. And the 
arms of the building, which are four, as I have 
said, were roofed on the same plan as the central 
portion, but this one feature is lacking; underneath 
the domes (sphairikon) the masonry is not pierced by 
windows. And at the time when this shrine was 
completed by him, the Apostles made it mani¬ 
fest to all men how they delight in the honour shewn 
them by the Emperor and glory in it exceedingly. At 
any rate the bodies of the Apostles Andrew and Luke 
and Timothy, which previously, had been invisible 
and altogether concealed, became at that time 
visible to all men, signifying, I believe, that they did 
not reject the faith of the Emperor, but expressly 
permitted him to see them and approach them and 
touch them, that he might thereby enjoy their 
assistance and the safety of his life. This was made 
known in the following way. 

2 των added by Maltretus. 
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19 Κωνσταντιο? ^ fJicv βαυίΧ€ν£ τοντον Stj τον 

veojv es T€ την τιμήν καΐ το ονομα των αποστο¬ 

λών βδβι/χατο, τάς θηκας γενεσθαι αυτω re και 

τους is το €7Τ€ΐτα βασιλβύσουσιν ivTavda τάξας» 

ούκ άν^ράσι μόνον, άλλα καΐ γυναιξίν ovSev τι 

ησσον' όπ€ρ καί διασώζεται is τόνόβ τον χρόνον 

ον Srj καί ΚωνσταντΑοα τοΰ πaτp6s τον νεκρόν 

20 εθετο. αποστόλων δε σώματα εντανθα είναι ωs 

ήκιστα πη όπεσημηνατο, ovSi tis ενταύθα εφαι- 

■μζ'γο χωpos σωμασιν a'yiois ανεισθαι όοκων. 

21 άλλα νυν Ίουστινιανοΰ βaσιλεωs ανοικοδομού¬ 

μενου τό ιερόν τοντο, οΐ μεν λιθονργοι το εδaφos 

διώρνσσον όλον, τον μή τι άκοσμον τηδε λελεΐφ- 

θαΐ' driKas δε ξvλίvas όντανθά πη άπημελημεvas 

τεθεανται τpεΐs, γράμμασιν εγκειμεvoιs σφισι 

δηλovσasf o)S Α-νδρεον τε και Αονκα και ιμοθεον 

22 των αποστόλων σώματα ειεν απερ ασμενεστατα 

15 βaσιλεvs τε avTOS και Χριστιανοί ξvμπavτεs 

ειδον, πομπτήν τε avTOis και πανηγνριν όπιτετε- 

λεκότεs, τη τε περί avTOVS τιμή όξοσιωσάμενοι 

τα εΙωθότα και περιστειλavτεs τα? άτ^/εα? avOis 

τη γη εκρνφαν, ονκ άσημον ονδε άγείτονα 

λιπόvτεs τον χώρον, αλλα σωμασιν αποστολών 

23 άνειμενον καταστησάμενοι ζνν εύσεβεία. ενδη- 

λον δε <1)S αμειβομενοι, οπερ μοι ειρηται, οι από¬ 

στολοι οΐδε την is αυτού? βaσιλεωs τιμήν πεφήνασι 

24 τοι? άvθpώπoιs τανΰν. βaσιλεωs γάρ εvσεβovvτos 

ονδε αποφοίτα των ανθρωπειων τα θεία πραγμάτων 

^ Κωνστάντιοζ Haury : κωνσταν: Κωνσταντίνος editors. 
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The Emperor Constantius ^ had built this church 
in honour of the Apostles and in their name, 
decreeing that tombs for himself and for all future 
Emperors should be placed there, and not for the 
rulers alone, but for their consorts as well; and this 
custom is preserved to the present day. Here also 
he laid the body of his father Constantine. But 
neither did he give any intimation whatever that 
the bodies of Apostles were there, nor did any place 
appear there which seemed to be given over to the 
bodies of holy men. But when the Emperor 
Justinian was rebuilding this shrine, the workmen 
dug up the whole soil so that nothing unseemly 
should be left there; and they saw three wooden 
coffins lying there neglected, which revealed by 
inscriptions upon them that they contained the 
bodies of the Apostles Andrew and Luke and 
Timothy. And the Emperor himself and all the 
Christians saw these with the greatest joy, and 
having arranged a procession in their honour and a 
festival, and having performed the customary holy 
rites over them and having put the coffins in order, 
they laid them once more in the ground, not leaving 
the place unmarked or solitary, but piously ordaining 
that it be dedicated to the bodies of Apostles. And 
it is plain, as I have said, that it was in requital for 
this honour which the Emperor shewed them, that 
these Apostles appeared to men on this occasion. 
For when the Emperor is pious, divinity walks not 

^ Eusebius and others state that the church was founded by 
Constantine the Great, while Procopius and some writers 
attribute it to Constantius; evidently it was begun by Con¬ 
stantine and completed after his death by his son (c/. A. 
Heisenberg, Grabeskirche und Apostelkirche, Leipzig, 1908, II, 
p. 110). 
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B 190 άλλ* €τημίγνυσθαί re καΐ βμφιλοχωρβΐν rfj es 
τους ανθρώπους ομιλία φιΧεϊ. 

25 Ύίς δ’ αν τον ^Ακακίου σιωττώη νεών; 6νπ€ρ 
κατατΓ€7τονΎ]κότα TrepieXwv αυτών θεμελίων 
άνεστησε, μεγεθος ττερφεβλημενον θανμάσων ηλί- 
KOV' ος κίοσι μεν εττηρταυ ττανταχόθι λενκοΐς 
νττεράγαν, λίθω δε τα ε^άφη τταραπλησίω ημφίε- 
σται, ώνπερ άπαστράτττει τοσοΰτον η αϊγλη 
ώστε καί So^av τταρεχεσθαι, οτι δτ) χιόσιν 6 νεως 

26 αττας κατάρρντός εστι. στοαΐ δε αύτοΰ ιτροβεβλην- 
ται δυο, περίστυλος μεν άτερα οΰσα, ή δε προς 

27 άγοραν νενευκυΐα. μικρού με το μαρτύρων εκεί¬ 
νο παρηλθεν είπεΐν, ο ΥΙλάτωνι άνεΐται 
άγίω, ίεροπρεπες τε ώς αληθώς ον και σεμνόν 
άγαν, ου πολλώ της αγοράς άποθεν ή βασιλεως 
Κωνσταντίνου επώνυμος εστιν’ ετι μεντοι και 
τον ΑΙωκίω μάρτυρι άνειμενον νεών, ούπερ τα 

28 Ιερά πάντα μεγεθει ελάσσω. προς δε και το 
Θύρσου μάρτυρος ε8ος καΐ μην το Θεοδώρου 
άγιου τεμενος προ της πόλεως κείμενον εν χώρω 
καλουμενω *Κησί(ρ, καΐ το τε Θεκλης μάρτυρος 
Ιερόν, δ παρά τον τής πόλεως λιμένα εστιν 
ονπερ επώνυμον Ίουλιαυου Συμβαίνει είναι, και 
το Θεοάότης αγίας εν προαστείω καλουμενω 

29 *Έβ8όμω. ταΰτα γάρ άπαντα ό βασιλεύς ούτος 
επι τού θείου ^Ιουστίνου βασιλεύοντος εκ θεμελίων 
εόείματο, άπαγγελλεσθαι μεν ου ράάια λόγω. 

^ Acacius, said to have been a centurion from Cappadocia 
was martyred at Byzantium under Maximianus. The Church 
of Acacius which was restored by Justinian had been built 
by Constantine the Great, and stood at the Heptascalum, on 
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afar from human affairs, but is wont to mingle Λvith 
men and to take delight in associating with them» 

Who could pass over in silence the Church of 
Acacius ? ^ This had fallen into ruin, and he took it 
down and rebuilt it from the foundations, so as to 
make it a building of marvellous size. It is carried 
on all sides on columns of astonishing whiteness, and 
the floor is covered with similar stone, from which 
such a brilliant light is reflected that it gives the 
impression that the whole church is coated with 
snow. And two stoas are throAvn out in front of it, 
one of them making a court (peristylos), the other 
facing ^ the market-place. I have almost omitted 
to mention that martyr’s shrine which is dedicated 
to St. Plato, a truly holy and much revered building, 
not far from the market-place which bears the name 
of the Emperor Constantine; also the church 
dedicated to the marytr Mocius, to which all other 
shrines yield in size. There is also the resting-place 
of the martyr Thyrsus, and likewise the precinct of 
St. Theodore, situated outside the city at a place 
called Rhesium, as well as the sanctuary of the 
martyr Theda, which is hard by the harbour of the 
city which chances to bear the name of Julian, and 
that of St. Theodota in the suburb called Hebdomum.^ 
All these our present Emperor built from the 
foundations during the reign of his uncle Justinus, 
and they are not easy to describe in words, and 

the Sea of Marmara. There was also an oratory at the place 
where Acacius was executed. 

2 Possibly “ open towards ” or “ leading to.” 
® Modern Macrikeuy, called Hebdomum because it stood 

at the “seventh” milestone from the original centre of the 
city. 
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P 16 

θανμάζ^σθαι ^ δβ οφβι Kara τψ αξίαν αμήχανα, 

30 eAicet rov λόγον is αυτόν 6 ^Αγαθονίκου του άγιου 
veojs και βιάζβται ουδέ φωνήν ert €χοντα ουδέ 
ονόματα εφαρμόσαι τοΐς ττράγμασι. όιόπερ ημΐν 
μεν αχρι τοΰόε είπεΐν άποχρησεί' φράσαι δέ 
αυτοϋ τό τε κάλλος και τό ες άπαντα μεγαλό¬ 

πρεπες ετεροις άφίεμεν, οΐς αν ο λογος ακμαζων τε 
και οϋπω πεπονΎ]κώς παντάπασιν ευρ. 

ε'. Kat αλλα δέ τεμενη εν τω καλού μένω 
*Ανάπλω και κατά την αντίπερας ήπειρον εΰρεν 
ου πρέποντα των τινι ανεΐοθαι άγιων, ετι μεντοι 
και άμφί τον κόλπον, όνπερ Κεράς οΐ επιχώριοι 
Κεροεσση ^ τη Βυζαντος μητρι του της πόλεως 
οίκιστοΰ επωνυμως καλοϋσιν, εν τοΐς απααιν 
επιΜόεικται πολυτελείαν επιτηόείως βασιλεΐ έχου- 
οαν, άπερ εγώ αύτίκα όηλωαω, υπειπων προτερον 
οντινα όιακοσμεΐ τρόπον η θάλασσα τό Βυζάντιον. 

2 Πρδ$· 'τη άλλη ευόαιμονία και η θάλασσα εν 
καλώ τίθεται άμφ^ αυτό ^ μάλιστα, εγκολπου- 

μενη τε και είς πορθμούς ξυναγομενη και χεομενη 
ες πέλαγος μεγα, ταύτη τε την πόλιν ευπρόσωπόν 
τε όιαφερόντως εργαζόμενη και σκεπας λιμένων 
ησυχιον τοΐς ναυτιλλομενοις παρεχόμενη, τά τε 
εις την όίαιταν εϋπορον και τά ες την χρείαν 

3 εύόαίμονα. πελάγη γάρ δυο άμφί* αυτήν οντα, 

ο τε όη ΑΙγαΐος και 6 Βϋξεινος καλούμενος 
IlwTOS·, ξυνίασιν άλλήλοις ες τά πρός εω της 
πόλεως και ξυγκρουόμενα τη του ροθιου επι¬ 

μιξία, ταύτη τε την ήπειρον τη εσβολη βιαζόμενα, 

^ θανμάζζσθαι V : φράζ^σθαι Α. 
2 Kepoeoar) Maltretus : κορίσση V. 
^ αυτό Hoeschel: αυτό V, αυτώ Α. 
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one cannot admire them sufficiently when they are 
seen. But the Church of St. Agathonicus now draws 
my narrative and constrains me, though I no longer 
have the voice or the words to do justice to it. So 
I must content myself with mention of this church, 
and leave it to others to describe its beauty and its 
magnificence in every detail—others whose power of 
utterance is fresh and not yet wholly spent. 

V. There are other shrines also, both in the place 
called Anaplus ^ and on the shore of the opposite 
continent, which he found in a condition unworthy 
to be dedicated to any of the saints, as well as along 
the inlet which the inhabitants call Ceras,^ after 
Ceroessa, the mother of Byzas, the founder of the 
city; and in all these he displayed a munificence 
altogether befitting an Emperor, as I shall presently 
shew, after first explaining how the sea adorns 
Byzantium. 

Besides the city’s other blessings the sea is set most 
beautifully all about it, forming curving bays, contract¬ 
ing into narrow straits, and spreading into a great 
open sea; and thus it makes the city exceptionally 
beautiful, and offers the quiet shelter of harbours to 
navigators, thereby abundantly providing the city 
with the necessities of life and making it rich in all 
useful things. For in reality there are two seas 
embracing it, the Aegean on the one side and the 
sea called the Euxine on the other; these unite with 
each other to the east of the city, and rushing 
together as they mingle their waves, and pushing 
back the solid land by this invasion, they beautify the 

1 Modem Amautkeuy, on the European bank of the Bos¬ 
porus. 

* “ Horn,” now known as the “ Golden Horn.” 
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4 καλλωπίζονσυ κύκλω την πόλιν. πορθμοί τοίνυν 
αυτήν περιβάλΧουσι τρβΐζ, άλληλοΐζ μ€ν απβρη- 

ρ€ίσμ€νοί, €ς κάλλος δβ αυτή ^ιατ€ταγμ€νοι και 
Xpeiav, περιπλεΐσθαι μ€ν τβίστοί άπαντ€ς, απο- 

σκοπηοαοθαι δβ ποθεινοί, ενορμίοασθαι δε λίαν 
5 ενλιμενες. καΐ 6 μεν αυτών μέσος εκ Π οίκτου 
προΐών τοΰ Έυζείνου ευθύ της πόλεως ώς Sia- 

κοσμησων αυτήν ΐεται, εφ' εκάτερα δέ αμφω τα 
Β 192 6 ηπείρω ^ιακεκληρωται. ών Βη ταΐς οχθαις πεπιε- 

σται, επιφρίττων τε καΐ γαυρουμενω εοικως 
ΟΤΙ Βη εποχούμενος τη τε Άσια καΐ τη Ευρώπη 

7 προσβαίνει τη πόλει. Βόζαις αν ποταμόν τεθεα- 

σθαι επίπροσθεν προσηνεϊ τω ρείθρω ιόντα. 

6 δε Βη αύτοΰ εν αριστερά θλίβεται μεν εκατέρω¬ 

θεν επί μακρότατον ταΐς άκταΐς, τά τε άλση και 
λειμώνων κάλλη και τά άλλα της αντίπερας ηπείρου 
ενΒεικνύμενος υποκείμενα τη της πόλεως όφει. 

8 ευρύνεται δε τδ εντεύθεν εξωθούμενος αυτής προς 
άνεμον νότον καί την ^Ασίαν αυτής ώς πορρωτατω 

9 άποκομίζων. άλλα καί ώς περιβάλλον Βιαμ.ενει 
την πόλιν τό ρόθιον άχρι ες Βύοντά που τον ήλιον. 
6 δε Βη τρίτος πορθμός τοΰ μεν πρώτου εχόμενος 
επί Βεξια, εκ δε Ίΐυκών των καλούμενων ερχό¬ 

μενος, επί πλεΐστον Βιηκει τής πόλεως προς 
βορραν άνεμον, ου Βή ες κόλπον τελευτών παύεται. 

10 ούτω μεν οΰν στέφανοι την πόλιν ή θάλασσα, 

εκΒεχεται δε άνά τό λειπόμενον ή γη, μεταξύ 
Ρ 17 τοσαύτη ούσα, οσον την από τής θαλάττης 

^ The Bosporus. 
* The northern extremity of the Sea of Marmara which lies 

along the east side of the city. 
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city as they surround it. So it is encircled by three 
straits which open into one another, so disposed 
that they both adorn and serve the city, all of them 
most delightful for sailing, each a pleasurable sight 
for the eyes, and very commodious for anchorage. 
And the middle one of them,^ coming down from the 
Euxine Sea, flows straight toward the city, as though to 
beautify it, and on either side of it the two continents 
are placed. And it is pressed in by their banks, so 
that it ripples and seems to plume itself because it 
approaches the city mounted upon both Asia and 
Europe. One would imagine that he was looking 
upon a river moving toward him with gentle current. 
And the strait which lies on the left of this ^ is 
confined by its shores on either side for a very great 
distance, displaying the woods and the lovely 
meadows and all the other details of the opposite 
shore which lie open to view from the city. Then 
from that point it broadens as it is thrust away from 
the city toward the south, and carries the coast of 
Asia very far from the city. Yet the wash of the sea 
continues to envelop the city up to its western 
boundary. The third strait,^ which branches off 
from the first toward the right, commencing at 
Sycae,^ as it is called, extends for a very great 
distance along the side of the city which faces the 
north, and terminates in the bay which forms its 
end. Thus the sea forms a garland about the city; 
the remainder of the city’s boundary is formed by the 
land which lies between the two arms of the sea, and 
is of sufficient size to bind together there the crown 

® The Golden Horn. 
^ Literally, “ Fig-trees ”; modern Galata. 
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B 193 

11 στβφάνην ivravOa ζυνΖεισθαι. ττραϋν^ται δε δί-τ]- 
ν€Κ€ζ 6 κόλπος οΰτος καί αναθολοΰσθαι ονόαμη 
πεφυκβν, ώσπερ ορίων τω κλνόωνι κείμενων 
ενταύθα και σάλου το ενθενόε παντός ΤΤ/ της 

12 ττδλεως· εΙργομενου ημη. χειμώνος δε, αν οντω 
τυγτ), καί άνεμων σκληρών τοΐς τε πελαγεσι και 
τω πορσαω επιπεσοντων, επειοαν ες την εισοοον 
ικωνται του κολπου αι νεες, ακυβέρνητοι τε το 

13 λοιπόν ΐασι καί άπροβουλευτως ορμίζονται, ες 
σταόίους μεν γα,ρ πλεΐν η τεσσαράκοντα το 
περίμετρον του κόλπου όιηκει, λιμην δε όλος 
πανταχη εστιν ώστε αμελεί όρμιζομενης ενταύθα 
νηός η μεν πρυμνα τη θαλάσση επηρται, η δε 
πρώρα εν τη γη κάθηται, ώσπερ άλληλοις τών 
στοιχείων άμιλλωμενων, όπότερον αν αύτοΐν 
όυναιτο ^ μάλλον την ες την πόλιν ενεργολαβεΐν 
υπουργίαν. 

ς'. Τά μεν οΰν τοΰ κόλπου τοΰόε τοιαυτα εστι. 
βασιλεύς δε ^Ιουστινιανός κάλλος άμφ αυτόν 
εζ οικονομίας πεποιημενος επιφανεστερον εζειργα- 

2 σατο. τό τε γάρ εν αριστερά τοΰ κόλπου 
Ααυρεντίου αγίου μαρτυριον άφεγγες τε τα 
πρότερα ον και σκότους άτεχνώς εμπλεων μεθ- 

αρμοσάμενος, ώς Via βραχέων ειπεΐν, ες τον νυν 
3 φαινόμενον άνεθηκε τρόπον. καί αύτοΰ επι- 

προσθεν τόν της Θεοτόκου νεών εν χώρω καλου- 

μενερ Έλαχερναις τοιοΰτον νενημιουργηκεν οιός 
4 μοι εναγχος νεόιηγηται. επεκεινά τε ΐΐρισκω 

τε καί Νικτολάω άγίοις ιερόν ωκονομησατο, 

καινουργησας αυτός, ου όη οι Έυζάντιοι εμφιλο- 

χωροΰντες ενόιατρίβουσιν εκ τοΰ επί πλεΐστον, 

πη μεν σεβοντες τε καί τεθηπότες τούς αγίους 
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of waters. This bay is always calm, being so 
fashioned by nature that it is never roiled, just 
as if limits were set there for the turbulent waters 
and all billows were excluded from that area so as 
to do honour to the city. And in winter, even 
should violent winds chance to fall upon the open 
spaces of the sea and upon the strait, as soon as 
ships reach the entrance to the bay, they proceed 
for the rest of the way without a pilot and are 
anchored without precautions. For the circuit of 
the bay extends to a distance of more than forty 
stades, and furnishes anchorage throughout its whole 
extent; so that when a ship anchors there the stern 
rides upon the sea while the prow rests upon the 
land, as if the two elements contended with each 
other to see which of them would be able to render 
the greater service to the city. 

vi. Such is the nature of this bay. And the 
Emperor Justinian adorned it with buildings on all 
sides and thus made it still more notable. On the 
left of the bay he found the martyr’s shrine of St. 
Lawrence, which previously had been without a ray 
of light and practically filled with darkness, and he 
remodelled it, to speak briefly, ^nd consecrated it in 
the form in which it is now seen. Over against this, 
in the quarter called Blachernae, he built the Church 
of the Virgin which I just described.^ Further on he 
established a shrine to St. Priscus and St. Nicholas, 
an entirely new creation of his own, at a spot where 
the Byzantines love especially to tarry, some 
worshipping and doing honour to these saints who 

^ Chap. iii. 3. 

^ BvpaiTO Hoeschel : δνραιρτο V. 
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Ιν^ημους σφίσί ^ γινομένους, πη δέ της τον 
τεμένους άπολαυοντες ενπρεπείας, επεί της θαλάσ¬ 

σης τδ ρόθιον βιασάμενος βασιλεύς υττερθεν 
τε του κλνΒωνίου επι μακρότατον ενθεμενος τα 
θεμελια το ιερόν κατεστήσατο. 

6 Κατά δβ τοΰ κόλπου το περας^ εν τε τω ανάντει 
και Ισγυρούς όρθίίο τεμενος εκ παλαιού Ϋίοσμα τε 
και Ααμιανω άγίοις άνεΐταί’ ου όη αυτόν ποτέ 
νενοσηκότα πικρότατα ^ και όοκησιν παρελκό¬ 

μενόν οτι όη αποθανοι, προς τε τ(ον ιατριον 
άπολελειμμενον άτε όη εν νεκροΐς^ κείμενον, 
ες οφιν ελθόντες εσώσαντο οι άγιοι οντοι εκ τοΰ 
παραόό^ου και τον παράλογου και ορθον έστησαν. 

6 οΰς όη ενγνα>μοσυνη άμειβόμενος οσα γε τα 
άνθρώπεια, ολην εναΧλάζας τε και μετασκενασα- 

μενος την προτεραν οίκοόομιαν άκοσμον τε και 
Β 194 άόοξον ονσαν ούόε αξιόχρεων τηλίκοις άγίοις 
Ρ 18 άνεΐσθαι, κάλλει τε καΐ μεγεθει τον νεών κατ- 

ελάμπρννε καΐ φωτός αίγλη, αλλα τε πολΧα ου 
7 πρότερον οντα άνεθηκεν. επειόάν τε τινες άρρωστη- 

μασιν όμιλησαιεν ιατρών κρείττοσιν, οϊόε την 
άνθρωπείαν άπογνόντες επικουρίαν επι την μόνην 
αύτοΐς ύπολελειμμενην ελπίόα χωροΰσι, και γενό- 

μενοι εν ταΐς βάρεσι πλεουσι διά τοΰ κόλπου επι 
8 τοΰτον όη τον νεών. άρχόμενοί τε τοΰ εισπλον 

εΰθνς όρώσιν ώσπερ εν άκροπόλει το τεμενος τούτο 
άποσεμνννόμενόν τε τη τοΰ βασιλεως ευγνωμοσύνη 
και παρεχόμενον της εντεΰθεν ελπίόος αύτοΐς 
άπολανειν. 

^ σφίσί 1: σφ/Ι( Υ, om. A. 
^ 7τ4ρας Α: κ4ρας V. 
® πικρότατα V : πικρώ. Α. 
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have come to dwell among them, and others simply 
enjoying the charm of the precinct, since the Emperor 
forced back the wash of the sea and set the founda¬ 
tions far out into the water when he established this 
sanctuaryd 

At the far end of the bay, on the ground which 
rises steeply in a sharp slope,^ stands a sanctuary 
dedicated from ancient times to Saints Cosmas and 
Damian. When the Emperor himself once lay 
seriously ill, giving the appearance of being actually 
dead (in fact he had been given up by the 
physicians as being already numbered among the 
dead), these Saints came to him here in a vision, and 
saved him unexpectedly and contrary to all human 
reason and raised him up. In gratitude he gave 
them such requital as a mortal may, by changing 
entirely and remodelling the earlier building, which 
was unsightly and ignoble and not worthy to be 
dedicated to such powerful Saints, and he beautified 
and enlarged the church and flooded it with brilliant 
light and added many other things which it had 
not before. So when any persons find themselves 
assailed by illnesses which are beyond the control of 
physicians, in despair of human assistance they take 
refuge in the one hope left to them, and getting on 
flat-boats they are carried up the bay to this very 
church. And as they enter its mouth they straight¬ 
way see the shrine as on an acropolis, priding itself 
in the gratitude of the Emperor and permitting them 
to enjoy the hope which the shrine affords. 

1 The Emperor’s passion for erecting buildings at the edge 
of the water is frequently criticised in the Secret History (viii. 
7, xix. 6, xxvi. 2.3). 

2 Modern Eyoub. 
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9 Tou he κόλπου όπΙ θάτβρα μαρτυρίαν ^ικοόο- 

μησάμβνος βασίλ€ύς ου πρότερον ον ό,νβθηκεν^ 

^Ανθίμω μάρτυρι παρ' αύτψ μάλιστα την ^ του 
10 κόλπου ηϊόνα. και τα μεν κράσπεόα του ίεροΰ 

πραϋνομενη επικλυζ,ομενα τη τηζ θαλασσηζ επιρ~ 

11 ροη το ευ')ζαρι επιεικίοζ Ύ^Ρ θορυβιρ 
το κλυόώνιον επανεστηκός είτα ^ els τούς^ εκείνη 
λίθους άράσσεται, ούόε μεγάλα το κύμα ηχησαν, 

οΐά γε τα θαλάττια, και σγιζομενον ^ αποκρίνεται 
els ethos acfipchhes, άλλα πρόεισι μεν προσηνές, 
σιωπηλόν he ον επιφαυει της γης, αναστρέφει he 

12 μόνον. εκόεγεται he το evOevhe αυλή ομαλή τε 
και λίαν ύπτια, μαρμάροις μεν πανταγοθι κεκομ- 

φευμενη καΐ κίοσιν, οφει δε ωραΐζομενη τη ε? την 
13 θάλασσαν, στοά μετά ταυτην και ό^ νεώς εντός 

εν τετραγώνω ες ύφος επηρται λίθων εύπρε- 

πεία και γρυσω κατακεγυμενω καλΧωπιζομενος. 
14 τοσοΰτον δε προάγει μονον του ευρους το μήκος 

ες οσον άη ^ γωρον τον αβεβηλον, εν cp οργιά 
τά άρρητα τελεΐσθαι θεμις, κατα την πλευράν 

Β 195 η προς άνίσχοντα ήλιον τετραπται άιηκειν ξυμβαι- 

νει. ταΰτα μεν οΰν ττβε πη εχει. 
ζ\ Έττε/εεινα δε κατ’ αυτδ μάλιστα του κόλπου 

τό στόμα ΈίΙρηνης μαρτυρος νεως ιόρυται. ος όη 
ούτω μεγαλοπρεπώς τω βασιλεΐ ολος ε^ειργασται 

2 ως ούκ άν εγωγε φράσαι ίκανώς εχοιμι. άντι- 

φιλοτιμούμενος γάρ τη θαλασσή αμφι τοΰ κολπου 
τη εύπρεπεία, ώσπερ ορμιρ περιφερεΐ εγκαλλώ¬ 

πισμα τά ιερά ταΰτα εντεθεικεν. αλλ επει 
τούτου άη τοΰ της ΈίΙρηνης νεω επεμνησθην, και 
τό εκείνη ξυνενεχθεν ^ ου μοι από τρόπου τηόε 

1 dra V: om. A. ^ 8η Υ: Βη τον Α. 
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Across the bay the Emperor built a martyr’s 
shrine which had not existed before, by the very 
strand of the bay, and dedicated it to the martyr 
Anthimus. The foundations of the shrine are 
washed by the caressing flow of the sea in an 
altogether charming manner. For the incoming 
waves do not rise up with a roar and break on the 
stones there, nor do the breakers thunder aloud like 
those of the sea and divide and break up in a foaming 
mass, but the water comes forward gently, and silently 
touches the land and then quietly draws back. And 
extending back from the beach is a smooth and very 
level court (aule), adorned on all sides with marbles 
and with columns and glorying in its view over the 
sea. Beyond this is a stoa with the church inside 
rising in the form of a quadrangle to a great 
height and made beautiful by the charm of its 
stones and by the gold applied to them. And the 
length exceeds the width only by the extent of the 
sanctuary, where alone the sacred mysteries may 
be performed, along the side which faces towards 
the east. So much, then, for this. 

vii. Beyond this, just about at the^opening of the 
bay, was built a Church of the'Martyr Eirene. This 
entire church was constructed by the Emperor on 
such a magnificent scale that I, at least, could not 
possibly do it justice. For seeking to rival the sea 
in lending beauty to the land about the gulf, he set 
all these shrines, as in an encircling necklace, round 
about it. But since I have mentioned this Church 
of Eirene, it will not be amiss for me at this point 
to recount also the incident which happened there. 

® ζνν€ν€χθ€ν Hoeschel: ζυν^χθ^ν V. 
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3 γ€γράφ€ται. ivravda €Κ€ΐτο λ€ίφανα €κ παλαιού 
άντρων αγίων ονχ ησσον η τεσσαράκοντα' οι 
στρατιώται μεν ^Ρωμαίοι ετυγχανον οντες, εν 
λεγεώνι 8ε δνοΒεκάττ) ^ ετάττοντο, η εν πόλει 
Μ-ελιττινν ^Αρμενίας το παλαιόν ΐδρυτο. 

Ρ 19 4 ηνικα τοιννν οι λιυοοομοι οιωρνσσον ονπερ 
επεμνησθην άρτίως^ κιβώτιον εΰρον γράμμασι 
σημαίνον ώς λείφανα €χοι τούτων δη των άνδρών. 

5 οπερ εξήνεγκε λεληθος τέως εξεπίτηδες ό θεός, 
άμα μεν πιστονμενος άπαντας ώς τα βασιλεως 
άσμενεστατα ενδεδεκται δώρα, αμα δε και του 
άνδρος την αγαθοεργίαν άμείφασθαι διατεινο- 

6 μένος χάριτι μείζονι. ετυγχανε γάρ ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς χαλεπώς άγαν του σώματος εχων, επει 
ρεύματος δεινόν τι χρήμα κατά το γόνυ επιπεσον 
συντριβηναι ταΐς όδύναις τον άνδρα εποιεί' ούπερ 

7 οι αυτός αιτιώτατος ην. εν γάρ ταΐς ημεραις 
άπάσαις αϊπερ την ϋασχαλίαν εορτήν προτερευ- 

ουσαι νηστεΐαι καλούνται, σκληράν τινα βιοτην 
εσχε μη ότι βασιλεΐ άλλόκοτον ούσαν, αλλά και 

Β 196 άνθρώπω άμηγεπη των πολιτικών άπτομενω. 

8 δνοΐν γάρ ημεραιν διεγεγόνει ες άει απόσιτος ών, 

και ταΰτα μεν όρθρου βαθεος διηνεκές ^ εκ τών 
στρωμάτων εξανιστάμενος και προεγρηγορως της 
πολιτείας, αεί τε αυτής €ργω και λόγω διαχειρι- 

ζων τά πράγματα, όρθριός τε και μεσημβρινός, 
9 και ούδεν τι ησσον επινυκτίδιος. πόρρω γαρ 

τών νυκτών ες κοίτην ιών εξανίστατο αύτίκα δη 
μάλα, ώσπερ χαλεπώς τοΐς στρώμασιν εχων. 

10 και ηνίκα δε που τροφήν αΐροιτο, οίνου μεν και 

^ Βνο8€κάττ] Haury: δυοδεκάτω or δνωδ^κάτω. 
διηνξΚζς om. A. 

66 



BUILDINGS I. vii. 2-10 

Here from ancient times were buried the remains 
of no fewer than forty holy men; these had 
chanced to be Roman soldiers who served in the 
Twelfth Legion, which in ancient times had been 
posted in the city of Melitene in Armenia. So 
when the masons were excavating in the place 
which I have just mentioned, they found a chest 
shewing by an inscription that it contained the 
remains of these very men. And God brought to 
light this chest, which thus far had been forgotten, 
with an express purpose, partly to assure all men that 
He had accepted the Emperor’s gifts most gladly, 
and partly because He was eager to repay this great 
man’s beneficence with a greater favour. It chanced 
that the Emperor Justinian was suffering from a 
grievous affliction, since a dangerous discharge had 
set in at the knee and caused him to^be tortured with 
pain; and for this he himself was chiefly responsible. 
For during all the days which precede the Feast of 
Easter, and which are called days of fasting, he 
observed a severe routine which was unfit not only 
for an Emperor, but for any man who was concerned 
in any way with state affairs.^ Indeed he had gone 
two whole days quite without food, and that too 
while rising regularly from his bed at early dawn 
and keeping v/atch over the State, and constantly 
managing its affairs by word and deed from early 
dawn to midday and equally into the night. And 
although he went to his couch late in the night, he 
immediately rose again, as if he could not endure 
his bed. And when he did take nourishment, he 

1 Cf. the description of the Emperor’s observances and habits 
in the Secret History^ xii. 27, xiii. 28-33. 

67 



PEOCOPIUS OF CAESAREA 

άρτον καΐ twv άλλων €δωδί]Κ-ων βκτοζ epeve, 

βοτάναζ δέ ησθίβ μόνον, καΐ ταντας άγριας im 

χρόνου μήκος τ€ταριχ€υμένας άλσί re και όζει, 
11 δ τ€ ττότος αντίο το vScop ίγίνβτο μόνον. ον 

μόντοι ουδέ τοντοις κατακορης yeyove ττωποτβ, 

αλλά καί ηνικα δαίτα αιροιτο, ά'πογ€υσάμ€νος 
τούτων ότ] των αντίο όόωόιμων, άιτα μ€θΐ€ΐ, ονττω 

12 Ι^φοκώς τα αυτάρκη. ivTevOev τοίνυν το πάθος 
άκμασαν την άπό των Ιατρών επικουρίαν ενενικη- 

Κ€ΐ, και χρόνος τω βασιλεΐ πολύς iv τανταις όη 
13 ταΐς οονναις ετρίβη. μεταξύ 8ε τα περί των 

8ε8ηλωμενων λειφάνων άκούσας, της άνθρωπείας 
άφεμενος τέχνης, επί ταντα τό πράγμα ηγ€, την 
υγείαν επισπώμενος τη ες αυτά πίστει, και 8οξης 
της άληθοΰς εν τοΐς άναγκαιοτάτοις απώνατο. 

14 οι μεν γάρ ιερείς τον 8ίσκον επι τό τον βασιλεως 
ετίθεντο γόνυ, άφανίζεται 8ε τό πάθος ενθνς, 
σώμασι 8ε8ουλωμενοις θείο βιασθεν. οπερ άμφι- 

λεκτον 6 θεός ον ξνγχωρών είναι, σημεΐον των 
15 πραττομενων εν8ε8εικται μεγα. ελαιον γάρ εξα- 

πιναίως επιρρευσαν μεν εκ τούτων 8η των 
άγιων λειφάνων, νπερβλύσαν 8ε τό κιβώτιον, 

τώ τε πό8ε και την εσθητα του βασιλεως κατ- 

Β197 16 εκλνσεν ολην άλονργόν οΰσαν. 8ιό 8η 6 χιτών 
ούτω καταβεβρεγμενος 8ιασώζεται εν -^οΐς βασι- 

λείοις, μαρτνριον μεν των τηνικά8ε γεγενημενων, 
σωτήριον 8ε τοΐς ες τό επειτα πάθεσι περιπεσον- 

μενοις τισιν άνηκεστοις. 
Ρ 20 η'. Οντω μεν ονν νπογεγραπται *ίονστινιανω 

βασιλεΐ τό Kepa? ο κόλπος. και πορθμοΐν 8ε 
τοΐν άλλοιν 8νοΐν, ωνπερ επεμνησθην άρτίως, 
οικο8ομίαις τάς ηϊόνας ες μεγα τι κάλλος όξείρ- 
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abstained from wine and bread and other foods and 
ate only herbs, and those, too, Avild ones thoroughly 
pickled with salt and vinegar, and his only drink was 
water. Yet he never took a sufficiency even of these, 
but whenever he did take a meal, he merely tasted 
these foods he liked and then left them before he had 
eaten enough. Hence, then, his malady gathered 
strength and got beyond the help of the physicians, 
and for a long time the Emperor was racked by 
these pains. But during this time he heard about 
the relics which had been brought to light, and 
abandoning human skill, he gave the case over to 
them, seeking to recover his health through faith in 
them, and in a moment of direst necessitv he won 
the reward of the true belief. For as soon as the 
priests laid the reliquary on the Emperor’s knee, 
the ailment disappeared instantly, driven out by 
the bodies of men who had been dedicated to the 
service of God. And God did not permit this to be 
a matter of dispute, for he shewed a great sign of 
what was being done. For oil suddenly flowed out 
from these holy relics, and flooding the chest poured 
out over the Emperor’s feet and his whole garment, 
which was purple. So this tunic, thus saturated, is 
preserved in the Palace, partly as testimony to what 
occurred at that time, and also as a source of heal¬ 
ing for those who in future are assailed by any 
incurable disease. 

viii. Thus was the bay called the Horn given 
distinction by the Emperor Justinian. And by 
erecting buildings he elaborated into a thing of 
great beauty the shores of the other two straits 
which I have just mentioned, in the following 
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2 γασται τρόπω τοιώδε. lepa Svo τώ άρχαγγίλω 
Μιχατ^λ άν€ΐμ€να κατανηκρύ αΧληλοιν ίστώτα 
του ττορθμοΰ έκατβρωθυ ζννύβαιν^ν elvai, Odrepov 

μεν εν χώρω καλονμενω ^Ανάττλω εν αριστερά 
εισπλεοντι τον Έν^εινον ΐΐόντον, το 8e δτ) ετερον 

3 εν ττ) αντίπερας άκττ]' ΐΐροόχθους μεν εκάλονν 
οι παλαιοί άνθρωποι την ακτήν, δτι δη προβεβλη- 

ται, οΐμαι, κατά πολύ της ταντη ηϊόνος, νυν 8ε 
Βρόχοι επικαλείται, διαφθειρονσης τα ονόματα της 
των επιχωρίων άγνοιας τω μηκει τοΰ χρόνον, 

4 ταΰτα 8ύ τα 8νο ^ τεμενη οί μεν αυτών ιερείς 
κατερρακωμενα υπό τοΰ χρόνου θεώμενοι καί 
περίφοβοι γεγενημενοι ώς μη αύτίκα 8η μάλα 
σφίσιν εμπεσοιεν, βασιλεως εδεοντο άνοικο- 

δομησασθαι άμφω εφ* ονπερ σχήματος το παλαιόν 
6 ην. ον γάρ οΐόν τε ην επι τούτον βασιλεύοντος 

εκκλησίαν τινά η γίνεσθαι πρώτον, η κατα- 

πεπονηκυΐαν επανορθονσθαι, δτι μη εκ χρημάτων 
βασιλικών, ονκ εν Βυζαντίω μόνον, άλλα καί 

6 πανταχόθι τής ^Ρωμαίων αρχής, βασιλεύς δβ 
αύτίκα τής προφάσεως τυχών τήσδε καθεΐλε 
μεν εκατερον ες το εοαφος,^ ως μή τι αντοις τής 
προτερας ακοσμίας άπολειφθήναι. άνωκοδομή- 

σατο 8ό τον μεν επί τον ^Ανάπλου τρόπω 
Β 198 7 τοιώδε. πετρών εμβολή την εκείνη ακτήν εϊσω 

περιελίξας ες σκεπας λιμενος, την τής θαλάττης 
8 ηϊόνα ες μεταμόρφωσιν αγοράς ήνεγκεν. ήσύχιος 
γάρ νπεράγαν ενταύθα ή θάλασσα ούσα τή γή 

9 επικοινονται σνναλλαγάς. τάΐς τε άκάτοις οι 
τών εμπόρων θαλάσσιοι παρά την εμβολήν τών 

^ δνο omitted by A. 
^ €S TO ίδαφοζ V; etos εδάφους A. 
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manner. There happened to be two sanctuaries 
dedicated to the Archangel Michael, standing oppo¬ 
site one another on either side of the strait, the one 
at the place called Anaplus,^ on the left bank as one 
sails toward the Euxine Sea, the other on the oppo¬ 
site shore. The men of ancient times called this point 
Proochthi,^ because, I suppose, it projects far out 
from the shore-Hne there, but now it is called Brochi,^ 
for with the passage of time names are corrupted 
through the ignorance of local residents. And the 
priests of these tΛVO shrines, seeing them utterly 
dilapidated by time and having become fearful that 
they Λvould fall in upon them at any moment, 
petitioned the Emperor to restore both of them to 
their ancient form. For it was not possible, during 
the reign of this Emperor, for any church either to 
be built for the first time or to be restored when it 
had fallen into disrepair except with imperial funds, 
not alone in Byzantium, but in every part of the 
Roman Empire.^ So the Emperor no sooner had 
found this pretext than he at once tore them both 
down to the foundations, so that none of their 
previous untidiness was left. He rebuilt the one 
at Anaplus in the following way. By a stone quay 
he made the shore-line there curve inward to form 
a sheltered harbour and he transformed the sea- 
beach into a market. For the sea at that point is 
very calm, and makes possible trading with the land. 
And the sea-traders tie up their skiffs along the 

^ Modem Arnautkeuy, about four miles up the Bosporus 
from Byzantium. Procopius has slipped away from the 
“ three straits ” of the city. 

2 Literally, “ projecting banks.” 
^ “Knots,” perhaps from the many fishing nets used there. 
* Cf. Justinian, Novellae, LXVII. 
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P 21 

B 199 

7Τ€τρών όρμισάμβνοί συμβάλλονται τοΐς iyyeioLS 

10 άτΓΟ των καταστρωμάτων τα εμποληματα. αυλή 
μετά την παραλίαν αγοράν του νεώ πρόκειται, 
και μαρμάροις μεν ώραίοις τε και χιόσιν ^ η 

11 αύλη το χρώμα όμοιοι. οι δε τούς περιπάτους 
τηόε ποιούμενοι εύπρεπεία μεν ηδονται λίθων, 

γεγήθασι δε θαλάσσης οφει, εναβρύνονται δε 
κοιναΐς ταΐς αύραις εκ τε του ροθίου επεγειρό- 

12 μεναις και λόφων επανεστηκότων τη γη. στοά 
τον νεών περιβάλλει εγκύκλιος ες τά προς εω 
όιαλιποΰσα μόνον, επι μέσης το ιερόν χρώμασι 

13 μυρίοις πεποίκιλται λίθων. οροφος εν θόλω 
μετάρσιος ύπερηώρηται. τί αν τις άιαριθμη- 

σάμενος επαζίως του έργου φράσοι τάς ηωρη- 

μενας στοάς, τάς ύπεσταλμενας οικονομίας, τό 
των μαρμάρων επίχαρι, οΐς όη οι τε τοίχοι και 

14 τά εόάφη παντάπασι περιβεβληνται; προς επι 
τούτοις δε και χρυσού πλήθος ε^αίσιον πανταχόσε 
τού ιερού καθάπερ αύτω πεφυκός περικεχυται. 

15 τοσαύτα ειπόντι και τό *1ωάννου τού Ήαπτιστού 
τεμενός μοι όεόηλωται, όπερ αύτω βασιλεύς Ίουσ~ 

τινιανός^ εναγχος εν τω Έ^δδ/χω καλού μένω 
16 άνεθηκεν. εμφερεστατα γάρ άμφω άλλήλοιν τά 

τεμενη τυγχάνει οντα, πλην γε όη ότι ούκ επι- 

θαλάσσιον τό τού Βαπτιστού Συμβαίνει είναι. 
17 Ό μεν οΰν εν τω ^Ανάπλω καλουμενω τού 
18 αρχαγγέλου ναός τηόε πεπόνηται. κατά δε 

την αντίπερας ακτήν όλίγω της θαλάσσης όιεχει 
τις χώρος, ομαλός μεν φύσιν, συνθεσει δε λίθων 

19 ύφού άνεχων. ενταύθα τό τού αρχαγγέλου δε- 

^ χιόσιν Maltretus: κίοσιν V. 
^ lovariviavos V; ovtos A. 
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stone quay and from their decks exchange their 
merchandise for the products of the land. Behind 
this shore-market extends the court (aule) in front of 
the church. In colour this court resembles beautiful 
marbles and snow. Those who promenade here 
delight in the beauty of the stones, while they 
rejoice in the view of the sea and revel alike in the 
breezes wafted from the water and in those that 
descend from the hills which tower over the land. 
A circular {enkyklios) stoa surrounds the church and 
is lacking only on the side towards the east. In the 
centre stands the church, adorned with stones of an 
infinite variety of colours. The roof soars aloft in 
the form of a dome (tholos). How could any man 
do justice to the work in describing the lofty stoas, 
the secluded buildings within the enclosure, the 
charm of the marbles with which both walls and 
pavements are everywhere arranged? In addition 
to these an extraordinary amount of gold has been 
applied to every part of the shrine and looks just as 
if it had grown upon itf This same description can 
be applied equally well to the shrine of John the 
Baptist, which the Emperor Justinian recently dedi¬ 
cated to him at Hebdomum,^ as it is called. For 
these two shrines happen to resemble each other 
closely, except that the shrine of the Baptist chances 
not to be on the sea. 

Now the Church of the Archangel in the place called 
Anaplus was built in this way. And on the opposite 
bank is a site somewhat removed from the sea, 
naturally level and raised to a height by courses of 
stone. There has been built the other shrine of the 

^ Modern Macrikeuy, see p. 55, n. 3. 
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Βημι,ονργηται, τέμενος, evirpeTTeia μeu i^aiacov, 

μεγίθει δε τΐρώτον, ττολυτελε/α δε ανακ^ΐσθαι 
μ€ν τω Μ-ίχαηλ ττρίττον, άναθεΐναι δε ^ϊονστινιανω 

20 βασιλεΐ. τούτου δε δτ^ ού ττολλω αττοθεν του 
νεώ τ€μ€νος άγιον Trj θ^οτόκω ανεν€ώσατο τρόττω 
τω αύτω καταπβττονηκος πολλω ττρότερον, ού hrj 
το σβμνον μακρον αν €ΐη και hiepeovrjaaadai και 
λόγω σημηναΐ' όκόόχεται δε η πάλαι της ιστορίας 
προσόοκωμόνη μοίρα. 

θ'. Έττι ταύτης όη της ακτής άζιοθόατα €Κ 
παλαιού βασίλ€ΐα ότύγχανβν οντα. ταΰτα βασιλ€ύς 
^Ιουστινιανός άνατόθεικζ ^ τω θ€ω άπαντα, τον 
ivOevSe της ευσε^8εια$· καρπόν της παραυτίκα 

2 παραφυχης άλλα^άμενος τρόπω τοιωόβ. όμιλος ην 
€πΙ Βυζαντίου γυναίων iv μαστροπείω λελαγνευ- 

μενων ούχ εκούσιον, άλλα βιαίαν τινά μισητίαν. 
3 της γάρ πενίας τω ύπερβάλλοντι υπό πορνο- 

βοσκω τρεφομεναις άει και καθ^ εκάστην άκολασ- 

ταίνειν επάναγκες ην, άνόράσι τε άγνώσι και 
παραπεπτωκόσιν εζαπιναίως εσποόιοΰντο συν- 

4 όυαζόμεναι. πορνοβοσκών γάρ ενταύθα ην εκ 
παλαιού εταιρία πολλή, επ* εργαστηρίου τό τής 
ακολασίας όιαχειριζόντων εμπόλημα, εν τε τω 
όημοσίω τής αγοράς ώραν άποόώομενων την 

5 αλλοτρίαν και όουλαγωγούντων τό σώφρον. βασι¬ 

λεύς δε ^Ιουστινιανός καΐ βασιλις Θεοδώρα (την 
γάρ εύσεβειαν άλλήλοις επικοινούμενοι άπαντα 

6 επρασσον) επενόουν τάδε, την μεν πολιτείαν 
τού των μαστροπείων άγους εκάθηραν, εζελάσαντες 

Β 200 τό των πορνοβοσκών ονομα, τών δε ^ γυναικών 
^ άνατ€θ€ΐκ€ V: ανέθηκ€ Α. ^ δε Maltretus: τε. 
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Archangel, a work of extraordinary beauty and 
unrivalled in size, and because of its magnificence 
worthy both of Michael, to whom it is dedicated, 
and of the Emperor Justinian, who dedicated it. 
Not far from this place he restored in the same way 
a holy shrine of the Virgin which had fallen into 
disrepair a long time before, and it would be a long 
task to study this building and describe in words 
its majesty. But here follows the long-awaited 
portion of my narrative. 

ix. On this shore there chanced to have been from 
ancient times a remarkable palace. This the Emperor 
Justinian has dedicated wholly to God, exchanging 
immediate enjoyment for the reward of piety thereby 
obtained, in the following manner. There was a 
throng of women in Byzantium who had carried on 
in brothels a business of lechery, not of their own free 
will, but under force of lust.^ For it was because 
of their extreme poverty that they were maintained 
by brothel-keepers, and inmates of such houses were 
obliged at any and all times to practise lewdness, 
and pairing off at a moment’s notice with 
strange men as they chanced to come along, they 
submitted to their embraces. .For there had been 
a numerous body of procurers in the city from 
ancient times, conducting their traffic in licentiousness 
in brothels and selling others’ youth in the public 
market-place and forcing virtuous persons into 
slavery. But the Emperor Justinian and the 
Empress Theodora, who always shared a common 
piety in all that they did, devised the following plan. 
They cleansed the state of the pollution of the 
brothels, banishing the very name of brothel-keepers, 
and they set free from a licentiousness fit only for 
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P 22 rag ττ^νία ταλαίπωρου μ€Ρας πολλτ] ακολασίας 
της ^ονλοπρζποΰς Ύΐλευθίρωσαν, βίοτον μ€ν σφίσίν 
αυτόνομον, ^XeoOepav ^ he την σωφροσύνην 
πβπορίσμόνοί. ταυτα μβν οΰν hιωκησavτo Trjhe. 

7 παρά ταύτην hrj ^ του πορθμού την ακτήν ^ η 
iariv iv he^ia είσπλόοντί τον Έύζβινον καλού- 

μ€νον ΐΐόντον, βασίλ€ία πρότερον όντα μοναστή- 

ρίον μεγαλόπρεπες κατεστήσαντο καταγωγών 
ταΐς μεταμελουμεναίς γυναιζίν επί τω προτερω 

8 βίω εσόμενον' εφ* ω τη ενταύθα περί τε τον 
θεόν καΐ την εύσεβειαν ασχολία γενησομενη 
περικαθηραι τάς άμαρτάόας δυναταί εΐεν της εν 

9 μαστροπείω όίαίτης. όω όη καΐ Ήίετάνοιαν τούτο 
3η των γυναικών το διαίτητηρων όμωνύμως τω 

10 εργω επονομάζουσι. καΐ πολλαΐς μεν χρημάτων 
προσόδοις οΐ βασιλείς οΰτοι το μοναστηριον 
δεδώρηνται τούτο, ττολλά δε οΙκία κάλλει τε και 
πολυτελεία διαφερόντως εξαίσια, ταΐς γυναιζί 
παραφυχην εσόμενα,^ ωκοδομησαντο, ώς μηδενι 
άναγκασθείσαι προς τα της σωφροσύνης επιτη¬ 

δεύματα τρόπω οτωοΰν άποκνήσουσι. ταυτα 
μεν οΰν τηδε πη €χει, 

11 Έ? δε τον Έίύ^εινον ΤΙόντον ενθενδε ιόντι 
άκρα τις άπορρώζ παρά την του πορθμού προ- 

βεβληται ηΐόνα, εφ^ 'ής μαρτύρων ΐΐαντελεημονος 
αγίου ειστηκει, αρχήν τε άπημελημενως πεποιη- 

μενον καί χρόνω μακρω πεπονηκός άγαν οπερ 
ενθενδε περιελών ^Ιουστινιανός βασιλεύς, τούτον 
τε μεγαλοπρεπώς τά μάλιστα οίκοδομησάμενος 

^ ζλΐνθέραν Haury: iXevOepiav. Hoeschel proposed δόντες, 
dXevdepav. 

^ δη Dewing: δε. 
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slaves the women who were struggling with extreme 
poverty, providing them with independent mainten¬ 
ance, and setting virtue free. This they accomplished 
as follows. Near that shore of the strait which is on 
the right as one sails toward the Sea called Euxine, 
they made what had formerly been a palace into an 
imposing convent designed to serve as a refuge for 
women who repented of their past lives, so that 
there through the occupation which their minds would 
have with the worship of God and with religion 
they might be able to cleanse away the sins of their 
lives in the brothel. Therefore they call this domicile 
of such women “Repentance,” in keeping with its 
purpose. And these Sovereigns have endowed this 
convent with an ample income of money, and have 
added many buildings most remarkable for their 
beauty and costliness, to serve as a consolation for 
the women, so that they should never be compelled 
to depart from the practice of virtue in any manner 
whatsoever. So much, then, for this.^ 

As one goes on from there toward the Euxine Sea, 
a certain sheer promontory is thrust out along the 
shore-line of the strait, on which stands a martyr’s 
shrine of St. Panteleemon, which, had been carelessly 
built to begin with and had suffered greatly from the 
long passage of time; this the Emperor Justinian re¬ 
moved completely from the spot and in its place built 
in a very magnificent manner the church which now 

^ The reader should compare the very different account of 
this foundation given by Procopius in the Secret History, xvii. 
5, 6. 

* παρά . . . ακτήν V: €πΙ ταυτης 8e της ακτής A. 
^ €σόμ€να 1: ^ομβνην VA. 
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rov €KeLvr] ravw ovra vewv, rco re μάρτυρι 
διβσωσατο την ημην καί τω ττορθμψ καΧλοζ 
ivTedeLKev, €κατ€ρα)θι τα lepa ταΰτα 7τηζαμ€νοζ. 

12 τούτον δβ τοΰ τεμένονζ Ιπίπροσθεν iv χώρω τω 
καλουμ4ν(ρ ^Α^ργνρωνίω πτωχών ην €κ παλαιοΰ 

201 καταγώγιον οίσπερ η νόσος τα ανηκβστα εΧωβη- 

13 σατο. όπερ τω χρόνω όι^ρρωγος ηόη τα 
€σχατα προθνμία τη πάση αν€ν€ωσατο, γβνησο- 

μ€νον τοΐς οντω ταΧαιπωρονμόνοις αναπανλαν. 
ακτή δε τις όστι Μω^αδιον ονομα τον χώρον 

14 €γγνς ο καί νΰν *lep6v ονομάζεται. εντανθα 
νεών τω άρχαγγεΧω άλλον εόειματο ιεροπρεπή 
τε όιαφερόντως, καί των τοΰ αρχάγγελον ιερών 
ώνπερ επεμνησθην άρτίως, ονόενός άζιώματι 
άποόεοντα. 

15 Και Ύρνφωνι 8ε άνεθηκεν ιερόν μάρτνρι, πόνω 
τε καί χρόνιο πολλώ ες κάλλος αποτετορνενμενον 
άμνθητον όλως, εν τη της πόλεως αγνια η τοΰ 

16 Πελαργού επώννμός εστιν. ετι δε Μήνα και 
Μηναίω μάρτνσιν ε8ος εν τω ^Έβόόμιρ άνεθηκεν. 
εν αριστερά δε εισιόντι ες τάς Χρασα? καλονμενας 
Πυλα$· ’Ία? αγίας μαρτνριον ενρων κατα- 

17 πεπτωκόςπολντελεία τη πάση άνενεώσατο. τα 
μεν ονν άμφί τοΐς εν Βνζαντίω ιεροΐς ειργασμενα 
^Ιονστινιανώ βασιλεΐ τοιαΰτά εστι, τα δε ανα 
πάσαν 8ιαπεπονημενα την * Ρωμαίων αρχήν εκαστα 
8ιαριθμεΐσθαι χαλεπόν τε εστι καί λόγιο παντελώς 

18 άπορον, άλλ* ηνίκα ημΐν 8εήσει πόλεως η χωριον 

^ καταπ€πτωκός V : καταπζττονηκόζ Α. 

1 See above, Chap. iii. 10, and the description of Hieron in 
Wars, III. i. 8 and Secret History, xv. 36. 
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stands on this site, and he thus preserved to the martyr 
his honour and at the same time added beauty to the 
strait by setting these shrines on either side of it. 
Beyond this shrine, in the place called Argyronium, 
there had been from ancient times a refuge for poor 
persons who were afflicted with incurable diseases. 
This, with the passage of time, had already fallen 
into a state of extreme disrepair, but he restored 
it with all enthusiasm, so that it should provide a 
lodging for those who suffered in this way. And there 
is a certain promontory named Mochadium near 
the place which is now called Hieron.^ There he 
built another church to the Archangel, one of peculiar 
sanctity and inferior in esteem to none of the shrines 
of the Archangel which I have just mentioned. 

He also dedicated a shrine to the martyr Tryphon 
which was finely built at a great cost of labour and of 
time so that it became an object of altogether 
indescribable beauty, in a street of the city which 
is named Pelargus.^ Furthermore he dedicated a 
shrine to the martyrs Menas and Menaeus in the 
Hebdomum.® And on the left as one enters the 
gate which is known as the Golden Gate, this 
Emperor found a martyr’s shrine of St. la, fallen 
in ruins, which he restored with all sumptuousness. 
Such were the labours accomplished by the Emperor 
Justinian in connection with the holy places in 
Byzantium; but to enumerate all the sacred edifices 
which he built through the length and breadth of 
the whole Roman Empire is a difficult, nay, an 
altogether impossible task. However, when it be¬ 
comes necessary for us to mention any city or 

* “ Stork.” * Modern Macrikeuy. 
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P 23 

B 202 

rov ττρος ονομα βττιμνησθηναι, καΐ τα Ινταϋθα 
lepa ev eTTLrrjSeLw yeypdiperaL. 

i . Τά μεν οΰν άμφί τοΐς Ιεροΐς εν τε Κωνσταν- 

ηνονπόλεί καΐ τοΐς τ^δε ττροαστείοις όντως 
2 ^Ιονστινίανω Βεδημίονργηταί βασίλεΐ' των 8ε 

8η άλλων αντω οικοδομημάτων ττεττοιημενων 
έκαστον μεν επελθεΐν ού ραδιον λόγω, ώς εν 
κεφαλαίω 8ε φράσαι, τά τε ττλεΐστα και άζιολογώ- 

τατα της τε άλλης ττόλεως και των βασιλείων 
καταφλεχθεντα τε και καθηρημενα επ' έδαφος 
άνοικοδομησάμενος άπαντα επι το ενπρεπεστερον 
μετεστησατο' άπερ μοι εν τω παρόντι λεπτό- 

3 λογεΐσθαι οϋτι άναγκαΐον εδο^εν είναι' άπαντα 
γάρ μοι ες τό ακριβές εν τοΐς υπέρ των πολέμων 
δεδηλωται λόγοις. τοσοΰτον 8ε μόνον εν γε 
τω παρόντι γεγράφεται, ώς των βασιλείων τά 
τε προπύλαια και η καλούμενη yiaλκη μόχρι 
ες τον ’Άρεως ^ καλονμενον οΐκον, εκ τε των 
βασιλείων τό τε βαλανεΐον 6 Ζαεύ^ιππος αι τε 
μεγάλαι στοαι και τά εκατέρωθεν εβης άπαντα 
μόχρι ες την αγοράν η Κ.ωνσταντίνον επώνυμος 
εστι, τούτον δη έργα του βασιλεως τυγχάνει 

4 όντα, προς επι τοντοις 8ε την ^Ορμίσδα επώ- 

νυμον οικίαν, άγχιστα οΰσαν των βασιλείων, 

παραλλάβας τε και όλως ες τό επιφανεστερον 
μεθαρμοσάμενος, ώς τοΐς βασιλείοις επιεικώς 
πρεπειν, τω ΐίαλατίιρ εντεθεικεν, εύρυτερόν τε 
αυτό και πολλω ετι μάλλον άζιώτερον ταντη 
εζείργασται. 

5 ‘Έστι 8ε τις αγορά πρό των βασιλείων περί- 

^ "Apecos Haury, cf. Wars I. xxiv. 9: ’Άρ€ος Maltretus, apeas 
V, apaids A. 
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district by name, the sanctuaries in that place shall 
be recorded at the proper point. 

X. So the churches, both in the city of 
Constantinople and in its suburbs, were built as 
stated by the Emperor Justinian; but it is not easy 
to recount in my narrative each one of the other 
buildings erected by him. But to speak compre¬ 
hensively, the majority of the buildings and the most 
noteworthy structures of the rest of the city, and 
particularly of the Palace area, had been burned and 
razed to the ground when he undertook to rebuild 
them and to restore them all in more beautiful form. 
Yet it has seemed to me not at all necessary at the 
present time to recount these in detail, for they have 
all been described with care in my Books on the 
Wars. At this point, only this shall be set down, 
that this Emperor’s work includes the propylaea 
{jpropylaia) of the PalaCe and the so-called Bronze 
Gate^ as far as what is called the House of Ares, 
and beyond the Palace both the Baths of Zeuxippus 
and the great colonnaded stoas and indeed everything 
on either side of them as far as the market-place 
which bears the name of Constantine. And besides 
these he remodeled the building.known as the House 
of Hormisdas, which is close by the Palace, so 
altering and transforming it altogether into a more 
noble structure as to be really in keeping with the 
royal residence, to which he joined it, making it 
greater in width and consequently much more 
admirable.^ 

And there is before the Palace a certain market- 

1 See n. 1, p. 85. 
^ See above. Chap. iv. 2. 
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στύλος. Ανγονσταΐον καλοΰσι την άγοραν οΐ 
Έυζάντιοι. ταντης iv λόγοις επβρίνησθην τοΐς 
έμπροσθεν, ηνίκα της ΣJoφLaς ττ^ριηγησάμενος 
τον νεών την εττί τω €ργω χαλκην εΙκόνα τω 
βασιλεΐ επί κίονος νφηλοτάτον καΐ λίθοις σνν- 

6 θετόν άνατεθεΐσαν 3ε8ηλωκα. ταντης ες τα 
προς εω της αγοράς το Έουλεντήριον Ϊ8ρυται, 
λόγου μεν τη τε πολυτελεία καΐ τη κατασκευή 
τη πάση κρεΐττον, ^Ιονστινιανοΰ 8ε βασιλεως 

7 εργον. ένθα 8η ζυνιουσα έτους άρχομενού η 
* Ρωμαίων βουλή σύγκλητος ενιαύσιον εορτήν 
άγει, τα της πολιτείας όργιάζονσα ες άει νόμιμα. 

8 εζ δε αύτοΰ κίονες επίπροσθεν εστάσιν, οι μεν 
δυο τον του βονλευτηρίου τοίχον εν μόσω εχοντες 
ος προς δνοντα ήλιον τετραπται, οι δε τεσσαρες 
όλίγω εκτός, το μεν είδος λευκοί άπαντες, μέ¬ 

γεθος δε πρώτοι των εν γη, οΐμαι, κιόνων τη 
9 πάση. στοάν δε ποιοΰσιν οι κίονες οροφον εν 
θόλίύ ελίττουσαν, τα άνω της στοάς άπαντα 
μαρμάρων μεν κάλλει διακεκόσμηται τοΐς κίοσι 
το είδος ίσων, αγαλμάτων δε πληθει ύπεράνω 
εστώτων θαυμασίως ώς ύπογεγραπται. 

10 Ύαυτής δε της αγοράς ου πολλω άποθεν τα 
βασιλεως οΙκία εστί, και νεα μεν τα βασίλεια 
σχεδόν τι πάντα, Ίουστινιανω δε, ηπερ μοι 
εϊρηται, δεδημιουργηται βασιλεΐ, φράσαι δε αυτά 
λόγω άμηχανά εστιν, άλλ’ άποχρησει μεν τούς 
γενησομενους είδεναι ότι δη άπαντα τούτου δη 

^ Cf. Chap. ii. 1. 
2 The description, while not clear, seems to imply a structure 

tetrastyle, prostyle, with one column on the return at each 

82 



BUILDINGS I. x. 5-10 

place surrounded by columns {peristylos)^ which the 
people of Byzantium call the Augustaeum. This 
I have mentioned previously ^ Λvhen in the account 
of the Church of Sophia I described the bronze 
statue of the Emperor commemorating the work, 
set upon a very tall column made of fitted blocks. 
To the east of this market-place stands the Senate 
House, surpassing description by reason of its cost¬ 
liness and every element of its construction, the work 
of the Emperor Justinian. There the Senate of the 
Romans assembles at the beginning of the year and 
celebrates an annual festival, observing always the 
ancient tradition of the State. Six of its columns 
stand in front of it, two of which have between them 
the wall of the Senate House which faces the west, 
while the four others stand a little beyond it; all 
of them are white in colour, and in size, I believe, 
they are the largest of all columns in the whole 
world. And the columns form a porch {stod) which 
carries a roof curving into a vault (tholos), and the 
whole upper portion of the colonnade is adorned 
with marbles which rival the columns in their 
beauty, and the roof is wonderfully set off by a 
great number of statues which'stand upon it.^ 

Not far from this market-place is the residence of 
the Emperor, and practically the Λvhole Palace is 
new, and, as I have said, was built by the Emperor 
Justinian; but it is impossible to describe it in words 
and it must suffice for future generations to know 

side and the doorway between the two rear columns. The 
ambiguity of the word tholos, which may mean either a dome 
or a vault, makes it impossible to determine from this passage 
whether there was a dome over the porch or a tunnel vault 
extending back from the central intercolumniation. 
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P 24 

B 204 

11 epyov rod βασυλίως τυγγάν€ί oVra. ωσπβρ δε 
φασί, rov Xeovra Ιζ ονυγος ϊσμ€ν, καΐ τούτων 
Βη οντω των βασιλείων την Βνναμιν εκ του 
ττροτεμενίσματος οΐ τάδε άναλεγόμενοι εϊσονται, 
τοιοϋτον δε το ττροτεμενισμά εστιν ο καλοΰσι 

12 \αλκην. ορθιοι τοίχοι ονρανομήκεις εν τετραγώ- 

νω εστασι τεσσαρες, τα μ^ άλλα Ισοστάσιοι 
άλληλοις οντες, μηκει δε άμφω, ο τε προς μεσημ¬ 

βρίαν τετραμμενος καΐ βορραν άνεμον, των 
13 ετερων ου παρά πολύ άπο8εοντες. προβεβληται 

δε τις άμφί την γωνίαν αυτών έκαστου λίθων 
ευ μάλα εΙργασμενών άνάστασις, τω τοίχω ες 
την υπερβολήν εξ εδάφους συναναβαίνουσα, τετρά¬ 

πλευρος μεν, ενημμενη δε κατά την μίαν τω 
τοίχω πλευράν, ου 8ιακόπτουσα του χώρου το 
κάλλος, αλλά τι και κόσμου ^ αύτω εντιθεΐσα 

14 τη του εμφεροΰς αρμονία. ύπερηώρηνται δε 
αυτών άφΐόες οκτώ, τεσσαρες μεν άνεγουσαι τον 

» / Λ ' 1 εν μεσω του παντός οροφον εν σφαιροειοει 
μεταρσίω επικυρτουμενον, αί δε 8η άλλαι 8υο 
μεν προς νότον, 8υο δε προς βορραν άνεμον τώ 
γειτνιώντι εναπερει8όμεναι τοίχω, τό μεταξύ 

15 τεγος εν θόλω ηωρημενον εξαίρουσιν. εναβρυνε- 

ται δε ταΐς γραφαΐς η οροφή πάσα, ου τώ 
κηρώ εντακεντι τε και 8ιαχυθεντι ενταύθα 
παγεΐσα, άύΧ εναρμοσθεΐσα φηφΐσι λεπταΐς τε 
και γρώμασιν ώραΐσαεναις παντο8αποϊς' αΐ 
οη τα τε αΛΑα παντα και ανσρωπους απομιμούνται. 

16 οποία δε αυτών τά γράμματά εστιν εγώ 8ηλώσω. 

^ κόσμον A: κόσμον V. 
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that it happens to be entirely the work of this 
Emperor. We know the lion, as they say, by his 
claw, and so those who read this will know the 
impressiveness of the Palace from the vestibule 
{jprotemenismd)?· So this entrance, Λvhich they call 
Chalke,^ is of the following sort. Four straight 
wails stand in a quadrangle (tetragonos) rising heaven- 
high, equal to each other in all respects except that 
those Λvhich face south and north, respectively, are 
both slightly shorter than the others. At each corner 
there projects a sort of structure (anastasis) of very 
carefully worked stones, ascending with the wall 
from the ground to its very top, having four sides, 
to be sure, but joined to the wall on one side, not 
detracting from the beauty of the structure, but 
actually adding a sort of grace to it by the harmony 
of the similar proportions. Above them rise eight 
arches, four of which support the roof which curves 
over the centre of the whole structure in the form of 
a suspended dome (sphairoeides), while the others, 
two toward the south and two toward the north, rest 
upon the adjoining walls and lift on high the vaulted 
(tholos) roof which is balanced between them.^ And 
the whole ceiling boasts of its pictures, not having 
been fixed with wax melted and applied to the sur¬ 
face,^ but set with tiny cubes of stone beautifully 
coloured in all hues, which represent human figures 
and all other kinds of subjects. The subjects of 
these pictures I will now describe. On either side 

^ The Bronze (Gate); mentioned also in Wars, I. xxiv. 47. 
® Presumably this structure had four impost piers at the 

walls on the interior near the corners. These piers carried 
transverse and longitudinal arches which formed an interior 
cruciform plan, supporting a dome over the centre. 

I.e. by the encaustic method of painting. 
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B 205 

P 25 

i(f)^ €κάτ€ρα μ€ν ττόΧ^μός τά eon καΐ μ^Χ'^, 

καΐ αΧίσκονται πόΧβις τταμττΧηθεΐς, πη μ^ν ^ΙταΧιας, 
ττη δε Αίβνης' και νίκα μεν βασιΧεύς ^ίονσηνίανος 
νπο στραττηγουντί Βελισαριω, εττάνεισί δε τταρα ^ 

τον βασιλέα, το στράτευμά €χων ακραιφνές οΑον ο 
στρατηγός, και SlScoaiv αύτόρ Χάφυρα βασιΧεΐς τε 
και βασιΧείας, καΐ πάντα τα εν άνθρώποις εζαίσια. 

17 κατά δε τδ μέσον εστάσιν 0 τε βασιΧεύς και η 
βασιΧΙς Θεοδώρα, εοικότες άμφω γεγηθόσι τε καΐ 
νικητήρια εορτάζονσιν επί τε τω ^ ΒανδιΑων και 
Τότθων βασιΧεΐ,^ άορναΧώτοις τε και άγωγί- 

18 μοις παρ* αυτούς ηκουσι. περιεστηκε δε αυτούς 
η ^Ι^ωμαίων βουΧη σύγκΧητος, εορτασταί πάντες. 

τούτο γάρ αι φηφΐόες όηΧοΰσιν επι τοΐς προσώ- 

19 ποις ιΧαρόν αύτοΐς επανθοΰσαι. γαυρουνται ούν 
και μεώιώσι τω βασιΧεΐ νεμοντες επι τω ογκω 
των πεπραγμενών Ισόθεους τιμάς' ημφίασται δε 
μαρμάρων εύπρεπεία τα εντός άπαντα μόχρι ες 
τάς ύπεράνω φηφΐόας, ούχ οσα επανεστηκε 

20 μόνον, αλλά και το εόαφος εφεζης όΧον. των δε 
μαρμάρων ενια μεν Χίθου Έιπαρτιάτου εκεί 
σμαράγόω ίσα, ενια δε πυρός φΧόγα μιμούνται' 
Χευκόν δε των πΧειόνων το είδος, ου Χιτόν μεντοι, 

αΧΧ ύποκυμαίνει κυαναυγεΐ υπογεγραμμένου 
μεταξύ χρώματι. ταυτα μεν ούν τηδε πη εχει. 

ια . Eac δε της ΐΐροποντίδος εσπΧεοντι ες 
τα προς εω της πόΧεως, βαΧανεΐον εν αριστερά 
εν δημοσίω εστίν. οπερ ^Αρκαδιαναι μεν επι- 

καΧεΐται, ΚωνσταντινούποΧιν δε πηΧίκην ούσαν 
2 επικοσμεϊ. αύΧην ενταύθα ο βασιΧεύς οΰτος 

^ παρά A: π€ρΙ V. ^ τώ V: τώρ Α. 
® βασιλ^ΐ: βασιλενσι Maltretus. 
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is war and battle, and many cities are being captured, 
some in Italy, some in Libya; and the Emperor 
Justinian is winning victories through his General 
Belisarius, and the General is returning to the 
Emperor, with his whole army intact, and he gives 
him spoils, both kings and kingdoms and all things 
that are most prized among men. In the centre 
stand the Emperor and the Empress Theodora, both 
seeming to rejoice and to celebrate victories over 
both the King of the Vandals and the King of the 
Goths, who approach them as prisoners of war to 
be led into bondage. Around them stands the 
Roman Senate, all in festal mood. This spirit is 
expressed by the cubes of the mosaic, which by 
their colours depict exultation on their very counten¬ 
ances. So they rejoice and smile as they bestow on the 
Emperor honours equal to those of God, because of 
the magnitude of his achievements. And the whole 
interior of the building, as far as the mosaics above, 
is clothed with handsome marbles, not only the upright 
surfaces, but the whole of the pavement as well. 
Some of these marbles are of Spartan stone ^ which 
rivals the emerald, while some simulate the flame of 
fire; but the most of them are white in colour, yet 
the white is not plain, but is set off with wavy lines of 
blue which mingle with the white. So much, then, 

for this. 
xi. As one sails from the Propontis ^ up toward the 

eastern side of the city, there is on the left a public 
bath. This is called Arcadianae, and it is an 
ornament to Constantinople, large as the city is. 
There this Emperor built a court (aule) which lies 

1 Verd· antique. ^ Modern Sea of Marmara. 
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eSet/xaro, της μεν ττόλεως ττροβεβλημενην, καΐ 
τοΐς μεν εκείνη διατριβήν εχονσιν ες περιπάτους 
αεί άνειμενην, ες 8έ τό ενορμίσασθαι τοΐς περι- 

3 πλεουσι. ταντην ήλιος κατοΛάμπει μεν άνίσχων 
τη αίγλη, εκτρεπό μένος 8 ε άμφι τά προς εσ¬ 

πέραν εν επιτη8είω επισκιάζει, ταντην η 
θάλασσα περιρρεΐ άτρεμης εν ησυχία περιχεό¬ 

μενη τω ρείθρω, ποταμού τρόπον εκ ΐΐόντου 
ιουσα' ώστε και προσ8ιαλεγονται τοΐς περι- 

4 πλεουσιν οι τους περιπάτους ποιούμενοι, η γάρ 
θάλασσα κατατείνουσα μεν ες άβυσσον μόχρι ες 
της αυλής την κρηπΐ8α πλώιμος ενταύθα ταΐς 
ναυσι γίνεται, τής 8ε γαλήνης τω ύπερβάλλοντι 
τοί'ς εκατερωθι όντας επιμίγνυσιν ες τους 8ια- 

5 λόγους άλλήλοις. τά μεν οΰν κατά τής θαλάσ¬ 

σης τό γειτόνημα τη αυλή τή8ε πη εχει, καλ- 

λωπιζομενη μεν τη ες αυτήν οφει, περιπνεο- 

μενη 8ε άπαλαΐς οϋσαις ταΐς άττ’ αυτής αϋραις. 
6 κο.ι κιονών 8ε και μαρμάρων κάλλει ύπερφνεΐ 
τα τε αυτής ε8αφη και τά ϋπερθεν καλύπτεται 
παντα' ων η αίγλη υπεραγαν λευκή τις εστι, 
ταΐς του ήλιου αυγαΐς επιεικώς άπαστράπτουσα. 

7 και μην και εικόνες αυτήν κοσμοΰσι παμπλη¬ 

θείς, αι μεν χαλκαΐ, αι Se τω λιθιρ επιζυσθεΐσαι, 
θέαμα λογου ττολλοΰ άζιον. εΙκάσαις άν ή 
Φειδιου του Αθηναίου ή του Σιικυωνίου Αυσίπ- 

που εργον ^ η ΐΐραζιτελους αύτάς γεγονεναι. 
8 ενταύθα και Θεοδώρα ή βασιλις επί κίονος 

εστηκε'^ τούτο γάρ άνατεθεικεν ή πόλις αυτή 
Β 206 9 ύπερ τής αυλής χαριστήριον. και ή μεν εικων 

ευπρόσωπος^, αλλά τής βασιλί8ος τω κάλλει ^ 

ελασσων, επει αυτής την ευπρέπειαν λόγω τε 
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outside the city, and it is always open to those who 
tarry there for promenades and to those who anchor 
there as they are sailing by. This is flooded with 
light when the sun rises, and when it passes on toward 
the west it is pleasantly shaded. And the unruffled 
sea flows quietly about this court, encircling it with 
its stream, coming in from the Pontus like a river, 
so that those who are promenading can actually 
converse with those who are sailing by. For the 
sea preserves its depth even though it reaches up to 
the very foundations of the court and so is navigable 
there for ships, and by reason of the deep calm 
which prevails it brings together those on land and 
those on the sea so that they can converse with each 
other. Such, then, is the side of the court which 
borders on the sea, adorned by the view over it, and 
breathed upon by the gentle breezes which come from 
it. Columns and marbles of surpassing beauty 
cover the whole of it, both the pavement and the 
parts above. And from these gleams an intensely 
brilliant white light as the rays of the sun are flashed 
back almost undimmed. Nay more, it is adorned with 
great numbers of statues, some of bronze, some of 
polished stone, a sight worthy of a long description. 
One might surmise that they were the work of Pheidias 
the Athenian, or of the Sicyonian Lysippus or of Praxi¬ 
teles. There also the Empress Theodora stands upon 
a column, which the city in gratitude for the court 
dedicated to her. The statue is indeed beautiful, 
but still inferior to the beauty of the Empress; for 
to express her loveliness in words or to portray it 

^ €στηκ€ V: νφ-ηΧον ΐσταται A. 
* τώ κάλλζΐ: TO κάλλος Maltretus. 
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P 26 

10 

φράσαί καΐ Ιν^άλματτ άπομιμ^ίσθαι άνθρώπω 
γβ ovTL τταντάπασίν αμήχανα ην' άλονργος δε 
δ κίων και ττρο τοΰ €Κτνπώματος on 3η βασίλβα 
φΙρ£ΐ 3ίαφανώς evheLKvvμένος. 

'Όττερ δε ύπατος ευπορίας περί ενταύθα hia- 

πεπονηταυ τω βασιλεΐ τούτω αντίκα δηλώσω, 

θέρους ώρα η βασιλίς πόλις ΰόατος ύπεσπανιζεν 
εκ τοΰ επι πλεΐστον, καίπερ ες τούς άλλους 

11 καιρούς όιαρκες εχουσα. τοΰ γάρ καιροΰ τηνι- 

καόε αύχμούς εχοντος ελασσόνως η κατά τάς 
αλλας ώρας αί πτιγαι το ΰόωρ άποβλυστάνουσαι 
καταόεεστεραν παρείχοντο ttjv οχεταγωγίαν τρ 

12 πολει. Βιο όη 6 βασιλεύς επενόει τοιαδε. κατά 
τ'ην βασιλεως στοάν, ινα δη τάς όίκας παρασκευάζ- 

ονται οι τε ρήτορες και εισαγωγείς και ει τινες 
άλλοι τοΰ έργου τούτου επιμελοΰνται, αυλή τις 
εστιν υπερμεγέθης, περιμήκης μεν και εύρους 
ικανώς εχουσα, εν τετραπλεύριρ δε περίστυλος 
ουσα,^ ουκ επι γεωόους εόάφους τοΐς αυτήν 

13 όειμαμενοις,^ αλλ’ επι πέτρας πεποιημενη. στοαί 
τε την αυλήν περιβάλΧουσι τεσσαρες, κατά 
πλευράν εκάστην εστώσαι. ταύτην τε ούν καΐ 
των στοών μιαν, ηπερ αυτής τετραπται προς 
άνεμον νοτον, ες βάθους μεγα τι χρήμα κατ- 

ορύξας Ιουστινιανός βασιλεύς, άποβαλλομενοις τή 
περιουσία κατα τας αλλας ώρας τοϊς ύόασιν 

14 ες θέρος εν επιτηόείω θησαυρόν εθετο. δεχό¬ 

μενα γαρ τα ελυτρα τάδε του όχετοΰ την επιρ- 

^ ονσα Maltretus for οσα. 
^ 8€ΐμαμζνοις Maltretus for Βημαμβνοίς. 

1 Mentioned also in the Secret History, xiv. 13 (see the note 
there). The cistern which Justmian dug under a part of the 
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in a statue would be, for a mere human being, 
altogether impossible. The column is purple, and 
it clearly declares even before one sees the statue 
that it bears an Empress. 

I shall now describe the labours which were carried 
out here by this Emperor to ensure an abundant 
water-supply. In the summer season the imperial 
city used to suffer from scarcity of water as a general 
thing, though at the other seasons it enjoyed a 
sufficiency. Because that period always brings 
droughts, the springs, running less freely than at the 
other seasons, used to deliver through the conduits 
a less abundant how of Λvater to the city. Where¬ 
fore the Emperor devised the following plan. At the 
Imperial Portico,^ where the lawyers and prosecutors 
prepare their cases, as well as all others who are 
concerned with such matters, there is a certain 
very large court {aule), very long, and broad in 
proportion, surrounded by columns (peristylos) on 
the four sides (tetrapleuron), not set upon a foundation 
of earth by those who constructed it, but built upon 
living rock. Four colonnaded stoas surround the 
court, standing one on each side. Excavating to a 
great depth this court and one of the stoas (that 
which faces toward the south),The Emperor Justinian 
made a suitable storage reservoir for the summer 
season, to contain the water which had been wasted 
because of its very abundance during the other 
seasons. For receiving this overflow of the aqueduct 

building is probably the one now called Yeri Batan Serai, a 
short distance west of the Church of St. Sophia. Cf. also 
Downey, “The Architectural Significance of the Use of the 
Words Stoa and Basilike in Classical Literature,” American 
Journal of Archaeology, xli, 1937, pp. 204 f. 
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porjv ύπ€ρβλνζοντος στ€νοχωρουμ€νοίς μεν τοΐς 
vSaoL τότε χαρίζεται χώραν, ποθεινών δε αυτών 
γινομένων επι καιρού τοΐς όεομενοις παρέχεται 

Β 207 15 πόρον, ούτω μεν μη προσόεΐν Ένζαντίοις ποτί- 

μων νόάτων βασιλεύς ^Ιουστινιανός όιεπράζατο. 

16 Και βασίλεια δε αλλαχόθι 8ε8ημιουργηκεν 
αυτός καινούργησας εν τε τώ Έραιω, δ νυν 
Ιερόν ονομα^ουσι, και ιουκουνοιαναις ταΐς κα¬ 

λούμεναις' ών 8η ούτε τό μεγαλόπρεπες συν 
τώ ες τέχνην ηκριβωμενω, ούτε τόν όγκον αν 
συν τω ευπρεπεΐ λογιρ φρασαι ποτέ ικανώς 

17 εχοιμι. άλλ’ άποχρήσει ταΰτα ειπεΐν βασίλειά 
τε είναι και προς ϊουστινιανου γεγονεναι παρόντος 
τε και επιτεχνωμενού, και ού8ενός άπεριόπτου, 
ότι μη χρημάτων, καθιστάμενου. ταΰτα γάρ 
ουχ οΐόν τε εστι μη καΐ λόγου κρατεΐν. 

18 Έίνταυθα δε και λιμένων ^ σκεπας άποτετόρ- 

νευται ού πρότερον 0ν. ακτήν γάρ ευρών 
εκατερωθι τοις τε ανεμοις και ταραχή τού 
ροθιου αποκειμενην, σωτήριον είναι τοΐς πλεουσι 

19 κατεστησατο ώδε. τάς κιβωτούς καλουμενας 
αναριθμους ^ τε και παμμεγεθεις πεποιημενος, 
αμφοτέρωθεν τε αύτάς της ηΐόνος επί πλεΐστον 
€γκαρσιας απορριφαμενος, αει τε τών προτερων 
καθυπερθεν ετερων εν τάζει επιβολήν ^ εντιθέ¬ 

μενος, τοίχους πλαγίους άττ’ εναντίας άλληλων 
ανεστησε δυο^^ εκ τών της αβύσσου κρηπί8ων 
Ρ'^χρί' €ς το υ8ωρ ω 8η αί νέες έναπερει8όμεναι 

^ λιμένων V: om. A. 
^ ταραχτ) τοΰ ροθιου V : τώ ροθίω Α. 
® επιβολήν V : ύττ^ρβολην Α. 
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when its stream is spilling over, this cistern both 
furnishes a place for the water which for the moment 
can find no space, and provides a supply for those who 
need it when water becomes scarce. Thus the 
Emperor Justinian made provision that the people 
of Byzantium should not be in want of fresh water. 

He has also built palaces at various places, com¬ 
pletely new ones, one at the Heraeum, which they 
now call Hieron, and another at the place called 
Jucundianae.^ But I could never adequately describe 
in fitting words either their magnificence and their 
exquisitely detailed workmanship or their massive 
bulk. It will be sufficient to say simply that they 
are regal and that they were built under the per¬ 
sonal supervision of the Emperor and with the help 
of his skill, while nothing was disregarded, excepting 
only money. The sum of this indeed was so great 
that it cannot be computed by any reckoning. 

There too he skilfully contrived a sheltered 
harbour which had not existed before. Finding a 
shore which lay open to the winds from two directions 
and to the beating of the waves, he converted it into a 
refuge for voyagers in the following way. He prepared 
great numbers of what are called “ chests ” or cribs, of 
huge size, and threw them out for a great distance 
from the shore along oblique lines on either side of the 
harbour, and by constantly setting a layer of other 
chests in regular courses upon those underneath he 
erected two very long walls,^ which lay at an angle 
to each other on the opposite sides of the harbour, 
rising from their foundations deep in the water up to 

^ Both on the Bosporus; cf. supra, p. 41. 
^ i.e. breakwaters. 
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20 ττΧίουσι. ττετρας re το λοιποί^ αποτόμους ταντρ 

όμβόβληται,. ών όη προς του ροθίου άρασσο- 

μόνων, αποκρουομίνων re την του κλυόωνίου 

όπίθεσιν, καΐ ανόμου χ6ΐμώνος ώρα καταβάντος 

σκληρού, όίαμόνει τα όντός ησυχη απαντα των 

τοίχων, μεταξύ μιας άπολ€λ€ΐμμόνης όπΙ τον 

21 λιμόνα τοΐς πλοίοις εΙσόόου. όνταΰθα Be καΐ 

lepa τ€μόνη π€ποίηται, '^)πόρ μοι εμπροσθβν 

208 Β€Βιηγηται, καΐ στοάς τ€ καΐ αγοράς ^ καΐ 

λουτρώνας ev Βημοσίω καί τά άλλα σχεΒόν τι 

παντα' ώστε Βη ταΰτα των όν τη πόλει βασιλείων 

22 ελασσουσθαι μηΒεν. και λιμένα Βε άλλον ετεκτη- 

νατο εν τη αντίπερας ηπείρω, εν τοΐς Έιύτροπίου 

επωνυμοις, του Ήρ αίου τοΰΒε ου πολΧω άποθεν, 

κατά ταύτά εΙργασμενον τοΐς άλλοις ώνπερ 
επεμνησθην άρτίως. 

23 Τά μεν ούν ^ϊουστινιανω βασιλεΐ εν πόλει 

ΒεΒημιουργημενα τη βασιλίΒι, ως Βιά βραχύτατων 

ειπεΐν, ταυτη πη €χει. ο δβ μόνον ημΐν ενταύθα 

24 Βη άπολελειπται αύτίκα Βηλώσω. τηΒε του 

βασιλεως τά Βιαιτητηρια εχοντος, Βιά μεγεθος 

της βασιλείας, εκ πάσης γης όμιλός ανθρώπων 

27 25 τη πολει παντοΒαπός επεισόρχεται. παραγίνε¬ 

ται Βε αυτών έκαστος η πράξει τινι ποΒηγουμενος 

η ελπιΒι η τύχη, πολλοί δ^ τινες, οΐς Βη τά κατά 

την οικίαν ^ ουκ εν καλιρ κεΐται, βασιλεως 

Βεησομενοι, τη πολει ενΒημοι γίνονται Βιά βίαν 

^ άγοράς V : άγυιάς Α. 2 ^ γ 

94 



BUILDINGS I. xi. 19-25 

the surface on which the ships float.^ Then upon 
these walls he threw rough-cut stones, which are 
pounded by the surf and beat back the force of the 
waves; and even when a severe storm comes down in 
the winter, the whole space between the walls remains 
calm, a single entrance being left between the break¬ 
waters for the ships to enter the harbour. In that 
place also he erected holy shrines, as I have already 
recounted,^ and stoas and markets and public baths, 
and practically all the other types of buildings, so that 
this quarter is in no way inferior to the Palace-quarter 
within the city. And he also constructed another 
harbour on the opposite mainland, in the place which 
bears the name of Eutropius, not far distant from 
this Heraeum, executed in the same manner as the 
harbour which I have just mentioned. 

Now the building operations carried out by the 
Eanperor Justinian in the imperial city, to describe 
them in the briefest terms, were about such as I have 
recounted. The one detail which remains to be 
mentioned here I shall straightway set forth. Since 
the Emperor maintains his residence here, it results 
from the very magnitude of the Empire that a throng 
of men of all conditions comes to the city from the 
whole world. Each of them is led to come either by 
some errand of business or by some hope or by chance ; 
and many indeed come whose affairs are not in a 
happy state at home, in order to petition the 
Emperor; and all these become residents of the city 
because of some compulsion which is either urgent 

^ Procopius’s description indicates that the “ chests ” were 
caissons, in this case probably boxes without lids, which were 
weighted with stones and sunk. 

^ Chap. iii. 10. 
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P 28 

P 29 

TLva η τηίζουσαν η εγκειμ^νην η μέλΧουσαν. 

26 οΐσπ^ρ συμβαίνει προς rfj αλλ'ρ αμηχανία καΐ 
οικίας υποσπανίζειν, ούχ οϊοις re ονσι την υπέρ 

27 της ενταύθα διατριβής προεσθαι μίσθωσιν, ταν- 

την 8e αύτοΐς βασιλεύς τε ^Ιουστινιανός καΐ η 
βασιλις Θεοόώρα την απορίαν όιελυσαν. της 
γάρ θαλάσσης ώς άγχοτάτω^ ϊνα όη Σιτάόιον ^ 6 

χώρος καλείται (αγώσι γάρ, οΐμαι, το παλαιόν 
ανεΐτο τισι) ξενώνας ^ ύπερμεγεθεις εόείμαντο, 

τοΐς τα τοιαΰτα ταλαιπωρουμενοις επί καιρού 
γενησομενους καταλυτήρια. 

ΛΟΓΟΣ Β'. 

<χ . Οσα μεν όη επί τε Ιίωνσταντινουπόλεως 
και τών εκείνη προαστείων ιερά τεμενη βασιλεύς 
Ιουστινιανός νεα ιόρυσατο, και οσα καταπεπονη- 

κότα διά χρόνου μήκος άνενεώσατο, τά τε άλλα 
οικοόομηματα, οσα όη ενταύθα πεποίηται, εν 

2 τώ^ έμπροσθεν λόγω όεόηλωται. το όε λοιπόν 
επι τα ερυματα ημιν ιτεον, οισπερ ^ τάς εσχατιάς 
περιεβαλε 'Ρωμαίων τής γης. όνθα όή καΐ 
ταλαιπωρεΐσθαι τιρ λογιρ τα μαλιστα επάναγκες 

3 άν εϊη /<rai τά αμήχανα όιαπονεΐσθαι. ου γάρ 
τάς πυραμίόας άφηγησόμεθα, τούτο όή τών εν 
.ίλιγυπτω βεβασιλευκοτων το όιαθρυλλούμενον 
επιτηόευμα, ες χαριν αποκεκριμενον άνόνητον, αλλά 
τά οχυρώματα σύμπαντα, οΐς ο βασιλεύς οΰτος 
την βασιλείαν εσώσατο, τειχισάμενός τε αυτήν 

^ στάδιον V: om. A. 
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imminent, or threatening. And in addition to their 
other difficulties, it comes about that these persons 
are also in want of quarters, being unable to pay the 
hire of any stay here. This difficulty the Emperor 
Justinian and the Empress Theodora solved com¬ 
pletely for them. For very close to the sea, in the 
place called Stadium (for in ancient times, I suppose, 
it was given over to games of some kind), they 
built a very large hospice, destined to serve as a 
temporary lodging for those who should find them¬ 
selves thus embarrassed. 

BOOK II 

i. All the new churches which the Emperor Justin¬ 
ian built both in Constantinople and in its suburbs, 
and all those which, having been ruined by the 
passage of time, he restored, as well as all the other 
buildings which he erected here, have been described 
in the preceding Book. From this point we must 
proceed to the defences with Λvhich he surrounded 
the farthest limits of the territory of the Romans. 
Here indeed my narrative Will be constrained to 
halt painfully and to labour with an impossible sub¬ 
ject. For it is not the pyramids which we are about 
to describe, those celebrated monuments of the rulers 
of Egypt, on which labour was expended for a useless 
show, but rather all the fortifications whereby this 
Emperor preserved the Empire, walling it about 

^ ^eva>vas A: καΐ ζ^νώνας 
^ oloTTep Maltretus: καΧ οίσττ^ρ V, καΧ 61? A. 
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καί άμήχανον τοΐς βαρβάρους καταστησάμ€νος 
Β 210 την is ^Ρωμαίους €πφουλην. €κ δβ ορίων 

των ΜηΒυκών αρξασθαι οΰ μοι από τρόπου 
eSo^ev etvac. 

4 Επ€ί8η MijSoL άνβχώρησαν €κ ^Ρωμαίων της 
γης, πόλιν αντοΐς ’Άμώαν άποόόμ^νοι, ηπ€ρ iv 

λόγοις τοΐς ύπβρ των πολέμων όεόηλωται, βασι- 

λβυς μ€ν Αναστάσιος άγχ^ιστά πη των ΐΐ€ρσικών 
ορών κώμην άόοξόν τινα τα πρότ€ρα οΰσαν, 
Ααρας ονομα, Tei^^ei πβριβαλβΐν διά σπονόης 
€σχ€, πόλιν τ€ αυτήν έπιτ€ίχισμα έσομένην ^ 

6 τοΐς ποΧζμιοις Εργασασθαι. €v Si ταΐς σπον8αΐς 
απεφημένον, άσπερ ποτέ βασιλεύς Θ6θδδσιο$· 

εθετο προς το ΐίερσών γένος, μηόετέρους εν χωρίω 
οικειω εν γειτόνων που τοΐς των ετέρων όρίοις 
κειμενω ^ οχύρωμα νεωτερον τι επιτεχνασθαι, 
προτεινομενοι ΐίερσαι τας επι τη εΙρηνη ζυν~ 

θηκας εμπο8ιοι τω €.ργίύ σπου8η τη πάση εγίνοντο, 

καιπερ Ουννικου πολέμου πιεζ,ομενοι τη ασχολία. 

6 Ρωμαίοι 8ε αυτούς απαράσκευους 8ια ταΰτα 
όρώντες όξύτερον της οΙκο8ομίας άντελαμβάνον- 

το, ^ προτερησαι 8ια σπουόης εχοντες πριν οΐ 
πολέμιοι^ ^ν προς Ουννους άγώνισιν 8ιαλυ- 

7 σαντες^ επι σφας ϊωσιν. ύποφία ούν τη εκ των 
πολέμιων περίφοβοι οντες και καρα8οκοΰντες αεί 
τα? εφο8ους, ουκ ες τό ακριβές την οΙκο8ομίαν 
€ξηγον, του τάχους αύτοΐς τω ύπερβάλλοντι της 
σπου8ης παραιρουμένου την ες τό έργον άσφά~ 

8 όειαν. τω γαρ συντόμω τό γε ασφαλές ούόαμή 
ειωθε ξυνοικίζεσθαι, ού8ε τω οξεΐ τό ακριβές 

9 φιλεΐ επεσθαι. ούτω τοίνυν επισπερχώς άπειρ- 

γάσαντο την του περιβόλου άνάστασιν ουκ 
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and frustrating the attacks of the barbarians on the 
Romans. And it seems to me not amiss to start 
from the Persian frontier. 

When the Persians retired from the territory of 
the Romans, selling to them the city of Amida, as I 
have related in the Books on the Wars,^ the Emperor 
Anastasius selected a hitherto insignificant village 
close to the Persian boundary, Daras by name, and 
urgently set about enclosing it with a wall and making 
it into a city which should serve as a bulwark against 
the enemy. But since it was forbidden in the treaty 
which the Emperor Theodosius once concluded with 
the Persian nation, that either party should construct 
any new fortress on his own land where it bordered 
on the boundaries of the other nation, the Persians, 
citing the terms of the peace, tried with all their 
might to obstruct the work, though they were hard 
pressed by being involved in a war with the Huns. 
So the Romans, observing that they were for this 
reason unprepared, pressed on the work of building all 
the more keenly, being anxious to get ahead of the 
enemy before they should finish their struggle with 
the Huns and come against them. Consequently, 
being fearful by reason of suspicion of the enemy, 
and continually expecting their attacks, they did 
not carry out the building with care, since the haste 
inspired by their extreme eagerness detracted from 
the stability of their work. For stabihty is never 
likely to keep company with speed, nor is accuracy 
wont to follow swiftness. They therefore carried 
out the construction of the circuit-wall in great 

1 I. ix. 20. 

^ Ισομάν-ην V : 4σόμ€νον A. 
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P 30 

avavr αγών LOTOV τοΐς πολέμιοί^ πεττοΐ'ημ^νοι, αλλ’ 

οσον αύτω άναγκαΐον ύφος ενθεμενοι, ού μην 
ονδε αυτούς εμβεβλημενοί εν εττιτηδείω τους 
λίθους, η αυτών εν δεοντι εΙργασμενοι ^ την 
συνθεοίν, η τώ τελματι της τιτάνου κατα λόγον 

10 εναρμοσαμενοι. γρόνου ούν ολίγου (γιόσι τε 
γαρ καί ήλιου θέρμη τώ τής οίκοδομίας σφαλερώ 
αντεχειν οι πύργοι ώς ήκιστα εΐχον) διερρωγεναι 
αυτών τοΐς πλείστοις ξυνεβη. οϋτω μεν τα 
προτερα εν πολει Α,αρας τα τείγη άνεστη. 

11 Έ^ννοια 8ε Ιουοτινιανιρ βασιλεΐ γεγονεν ώς 
ου περιοφονται ΐίερσαι οοα γε δυνατα τούτο δή 
το κατ αυτών επιτείχισμα '^ωμαίοις εστάναι, 
αλλα πανοικεοια μεν προσβαλουοι, τεγνας δε 
κινησουσι παοας εζ αντίπαλου τειγομαγήσειν 
T'/ys’ πολείος, και όμιλός μεν αύτοΐς ελεφάντοον 
εφεται, οισουσι δβ ζυλινους επϊ τών ώμιυν οί 
ελεφαντες πύργους, οΐς υποκείμενοι αντί θεμελίων 
εοτη^ουοι, και το δη γαλεπωτερον εν επιτηδείω 
τοις πολεμ^ιοις περιαγομενοι και φεροντες τεΐγος 
γνώμη των κεκτημενων οπη παρατύγοι επόμενον 

12 επεμβαινοντες δ€ οι πολέμιοι βαλοΰσι μεν κατα 
κορυφήν τούς ένδον "Ρωμαίους, εκ δε ύπερδεξίων 
επιθησονται, αλλα -και λόφους χειροποίητους 
επαναστήσουσι, και μηχανάς τάς ελεπόλεις επάξ- 

13 ονται πάσας. ην δε τι τη πόλει Αάρας άξύμ- 

φ^ον^ επιγενηται, πάσης μ^ν προβεβλημένη 
τής Ρωμαίων άρχής^ άντιτεταγμενη δε τή 
πολέμια διαφανώς, ούκ άχρι τουδε ήμΐν κείσεται 

^ €ίργασμ€νοί A: ττ^ττοιημ^νοι V. 
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haste, not having made it fit to withstand the enemy, 
but raising it only to such a height as was barely 
necessary; indeed they did not even lay the stones 
themselves carefully, or fit them together as they 
should, or bind them properly at the joints with 
mortar. So within a short time, since the towers 
could not in any way withstand the snows and the 
heat of the sun because of their faulty construction, 
it came about that the most of them fell into ruin. 
So were the earlier Λvalls built at the city of Daras.^ 

The Emperor Justinian perceived that the Persians, 
as far as lay in their power, would not permit this 
outpost of the Romans, which was a menace to them, 
to stand there, but they would of course assault 
it with all their might, and would use every device to 
conduct siege operations on even terms with the city; 
and that a great number of elephants would come 
with them, and these would bear wooden towers on 
their shoulders, under which they would stand, 
supporting them like foundations ; and worse still, that 
they would be led about wherever the enemy needed 
them and would bear a fortress which would follow 
along wherever, according to the judgement of their 
masters, it should happen to be needed; and that 
the enemy would mount these iowers and shoot down 
upon the heads of the Romans inside the city, and 
attack them from a higher level; that, furthermore, 
they would raise up artificial mounds against them, 
and would bring up all manner of siege-engines. 
And if any misfortune should befall the city of Daras, 
which was thrown out like an earthwork before the 
whole Roman Empire and was obviously placed as a 
threat to the enemy’s land, the disaster for us would 

^ See W. Ensslin, Byz.-neugr. Jbb., V, 1926-7, pp. 342-347. 
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212 

TO κακόν, άλλ’ η ττολιτ^ία κατασ€ίσθησ€ταί €Κ 
του €776 πλζΐστον. e^ouAero τ€ 8ta ταΰτα οχν- 
pojfxa Tip ‘χ^ίοραρ 7Τ€ρίβαΧ€Ϊν €Ήαζί(χ)ζ Trj^ ^pela^. 

14 Πρώτα^^€ΐ^ οΰν το τ€Ϊχος (κολοβόν τ€ γαρ ην 
κομιόρ, ^ fjTTep μοι ευρτ^ταί, καΐ τοΐζ ότηοΰσι Sia 
ταντα €τημα'^ίχ)τατονJ αττροαοόον τ€ και αμα^ον 

15 oAcos· T06S* ττολζμίοις ,-€σκ€νάσατο etvac. τάς 
μβν γαρ όπάλξζΐς 7τρότ€ρον ονσας λίθων όνθήκρ 
ζυναγαγων αττ€σφίγζ€ν iv στ€νω μάλιστα, ιχντ] 
ανταΐς^ μονά es θυρίόων άπολιττών σχήμα, τοσοΰ- 
τον Be ριντών συγκβχωρηκώς avecpyevai, οσον Βή 
και χ€Ϊρα Bielvai, και των το^€νμάτων όζόΒους 

16 €776 του? όνοχλοΰντας evOevBe λ€λεΐφθαι. νπερθεν 
θ€ αυτών ύφος τω ττεριβόλω επετεχνήσατο ες 
τριακο^α μάλιστα πό8αΐ, όύχ δλοιι €νθάμ€ΐΌς 
το^ τταχος τίρ τείχει, ως μή των θεμελίων τή 
των εγκειμενων περιουσία βαρυνομενων άνή- 
Κΐστον τι τω δργω ξυμβαίη,^ άλλα τον άκίίνη 
a€pa λίθων τΓ€ριβολ§ ττΐρΐΐλίξας, στοάν re iv 
κύκλω του περιβόλου -περίδρομον ίργασάμενος, 
υπέρ τε την^ στοάν τάί δπάλξεΐΐ επιβολών, ώστε 
διώροφον μεν πανταχόσε τό τεΐχοι είναι, κατά 
0£ Tous πύργον; κα'ι τρεΐ; γεγονε'ναι τά; χώρα; 
των^ τε αμυνόμενων του περιβόλου και τάς επ'" 

17 αντον αποκρουομάνων άφόδου;. κατά μ^σου; 
γαρ πη^ τον; πύργον; σφαιρικόν σχήμα ενθεμενο; 
αυθι; ενταύθα εντύθεικεν άπάλξει; δτύρα;, τριώ- 
ροφον ταυτρ το τείχος άπεργασάμε^' 

ξνμβαίη V : ξυμβαίνοι Α. 

J type οΐ fortifications erected under Justinian here 
and at other places on the eastern frontier is illustrated by the 
drawings of the defences of Rusafa reproduced on pp 104 lOs! 
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not stop there, but a great part of the State would be 
seriously shaken. For these reasons he wished to 
surround the place with defences in keeping Λvith its 
practical usefulness. 

First of all he rendered the wall (which, as I have 
said, was very low and therefore very easy for an 
enemy to assault) both inaccessible and wholly im¬ 
pregnable for an attacking force.^ For he contracted 
the original apertures of the battlements by inserting 
stones and reduced them to very narrow slits, leaving 
only traces of them in the form of tiny windows, and 
allowing them to open just enough for a hand to pass 
through, so that outlets were left through which 
arrows could be shot against assailants. Then above 
these he added to the wall a height of about thirty 
feet,^ not building the addition upon the whole 
thickness of the wall, lest the foundations should be 
overloaded by the excessive weight which bore upon 
them, so that the whole work would suffer some irre¬ 
parable damage, but he enclosed the space at that 
level with courses of stones on the outside and con¬ 
structed a colonnaded stoa (stod) running all around 
the wall, and he placed the battlements above 
this portico, so that the wall really had a double 
roof throughout; and at the^ towers there were 
actually three levels for the men who defended the 
wall and repelled attacks upon it. For at about the 
middle of each tower he added a rounded structure 
(sphairikon schema) upon which he placed additional 
battlements, thus making the wall three-storeyed. 

2 In Wars, II. xiii. 17 Procopius says that when Chosroes 
attacked Daras in a.d. 540 the circuit-wall of the city was 
sixty feet high, and each of its towers one hundred feet in 
height. 
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Fortifications at Sergiopolis (Rusafa) 

Plan of part of the circuit-wall. Above, section of a tower. 
Jielow, elevation and section of part of the circuit-waU. 
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Fortifications at Sergiopolis (Rgsafa) 

Elevation and plan of a part of the circuit-wall, 
with stairs and a projecting tower. 
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18 ’Έττ^ιτα 8e κατανβνοηκώς on Srj και των 
πύργων ^ΐ€φθάρθαι πολλούς, 'Ρ'^ύρ μοι €Ϊρηταί, 

ζνντινύγβτι €V γρόνίϋ όλίγω, KdOeXeLV μβν ο,ντονς 
ως 'ήκιστα etyjev, iv γ€ίτόνων aet των πολέμιων 
οντων και καιροφνλακούντων τε καί ^ιτ^νεκες 
Ιγνενόντων ει ποτέ τον περίβολον μοίρας ατει- 

γίστον τίνος επιτνγεϊν ο ιοί τε ωσιν' επενοει 8ε 
19 τάδε, τοντονς μεν τονς πνργονς αντοϋ ειασεν, 

εκτοσθεν 8e αντών εκάστον οΙκο8ομιαν τινα 
ετεραν εμπείρως εν τετραγώνω ε8είματο ασφα¬ 

λείας τε καί της άλλης επιμελείας εν εγονσαν, 

ταντη τε τονς πεπονηκότας των τοιγων ερνματι 
20 ετερω ες το ασφαλές ετειχίσατο. ενα 8ε αντών 

τον καλονμενον της Φρονρας επικαιριώτατα καθ- 

ελών άνωκο8ομησατο ζνν τω ασφαλεΐ καί παντα- 

γόθεν τον περίβολον το εκ της ασθένειας αφείλετο 
21 3eos. καί τω προτειγίσματι 8ε κατα λογον 
22 8ιαρκες νφος επισταμενως εντεθεικεν. εκτοσθεν 

8ε αντον τάφρον ώρν^εν, ονχ fj'^^P εΙώθασιν 
άνθρωποι τα τοιαΰτα ποιεΐν, άλλ εν γώρω τε 

\ t ί / » Si' S ολιγω και τροπω ετερω’ οτον οε οη ενεκα, 

εγώ 8ηλώσω. 

23 Τά μεν άλλα τον περίβολον άπρόσβατα τοΐς 
τειχομαχονσιν εκ τον επί πλεϊστον ^νμβαίνει 
είναι, άτε ονκ εφ* ομαλον χωρίον εστώτα ον8ε 
τοΐς επιοΰσιν εχοντος προς επιβονλην επιτη8είως, 
άλΛά κατά το άναντες εν τε σκληρω καί όρθίω 
κείμενον, ένθα οντε 8ιώρνχα οΐόν τε εστιν ovtc 

24 προσβολήν γενεσθαι τινά. η 8ε αντοϋ προς 
άνεμον νότον η πλενρά τετραπται, μαλθακή τε 
ονσα καί γεώ8ης ή χώρα καί προς 8ιώρνχας 
εύκολος άγαν, ενεφο8ον ταντη ποιεί την πόλιν. 
το6 
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Then he observed that it had come about that many 
of the towers, as I have said, had fallen into ruin in 
a short time, yet it was entirely out of the question 
to pull them down, since the enemy were constantly 
in the neighbourhood watching their opportunity 
and continually scouting to see whether they might 
not find some part of the defences dismantled at 
any time. But he hit upon the following plan. 
He left these towers in place, and outside each of them 
he cleverly erected another structure in the form of a 
rectangle, which was built securely and with every 
possible care, and thus, by means of a second set of 
defences, he safely enclosed those parts of the wall 
which had suffered. But one of the towers, called the 
“ Tower of the Guard,” he pulled down at a favourable 
moment and rebuilt so that it was safe, and 
everywhere he removed the fear which had arisen 
from the weakness of the circuit-wall. He also 
wisely added sufficient height, in due proportion, to 
the outworks. And outside these he dug a moat, 
not in the way in which men are wont to make 
them, but only for a short distance and in a 
novel manner; and the reason for this I shall 
explain. 

The greater part of the defences, as it happens, are 
in general unapproachable for an attacking party, 
since they do not stand on level ground and offer no 
favourable opportunity for assault to an approaching 
force ; but they stand along a steep slope of a rough 
and precipitous character, where it is not possible 
for a mine to be dug or for any attack to be made. 
But on the side which is turned tov/ard the south, the 
soil is deep and soft and consequently easy to mine, 
so that it makes the city assailable on this side. So in 
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25 τάφρον ovv ivradOa μηνοεώη, ευρους τε καΐ 
βάθους ίκανώς εχονσαν επί μακρω κατορνζας, 
εκάτερον αυτής τω ττροτειγίσματι το πέρας 
ενηφεν, υδατος μεν αυτήν διαρκώς εμπλησάμενος, 
άβατόν τε παντάπασι τοΐς πολεμίους καταστη- 

σάμενος, εν μοίρα δε αυτής Trj εντός προτείγισμα 
θεμενος ετερον' ω Srj εφεστώτες εν πολιορκία 
φρουροΰσι 'Pco/xatot, του τε περιβόλου και 
προτειχίσματος τοΰ ετερου άφροντιστήσαντες, 

26 όπερ τοΰ τείχους προβεβληται. ετυγχανε 8ε 
τοΰ τε τείχους καΐ τοΰ προτειχίσματος μεταξύ 
κατά τά? πυλας αΐ καταντικρύ τοΰ ^Αμμώ8ιος 
χωρίου εΐσί, μεγα τι χρήμα χώματος κείμενον, 

καΐ άπ αΰτοΰ οί πολέμιοι λανθάνειν εκ τοΰ επι 
πλεΐστον οΐοί τε ήσαν επι τή πόλει 8ιώρυχας 

27 ενερθεν τοΰ περιβόλου ποιούμενοι. όπερ ενθενόε 
περιελών και περικαθήρας ευ μάλα τον χώρον, 

ταυττ) τοΐς πολεμίοις την ες τδ τείχος επιβουλήν 
άνεχαίτισε. 
β'. Τά μεν οΰν τοΰ οχυρώματος αύτω τή8ε πη 

πεποιηται. και ΰδατος 8ε είργάσατο ελυτρα 
πτη μεν τοΰ περιβόλου και τοΰ προτειχίσματος 
μεταξύ, πή 8ε άγχιστα τοΰ νεώ ος Έαρθολομαίω 
αποστόλω ανεΐται προς 8υοντά που τον ήλιον. 

2 ρεΐ 8ε και ποταμός εκ προαστείου τής πόλεως 
8ιεχοντος αυτής ^ σημείοιν ^ 8υοΐν, ο 8ή Κόρ8ης 

3 επικαλείται. εφ^ εκάτερα δε αΰτοΰ σκοπελω 
8ΰο άνεχετον ύπεράγαν σκληρώ' πρόεισί τε 
μεταξύ τής εκατερου υπώρειας άχρι ες τήν πόλιν 
ο ποταμος ούτος, παρά τούς πρόπο8ας φερό- 

^ αύτηί Maltretus ; αυτήν. 

ιο8 



BUILDINGS Π. i. 25-ii. 3 

that place he dug a crescent-shaped moat, with suffici¬ 
ent breadth and depth and extending to a great 
distance, and joined either end of this to the out¬ 
works and filled it amply with water, rendering it 
altogether impassable for the enemy; and on its inner 
side he set up another outwork. On this the Romans 
take their stand and keep guard in time of siege, 
freed from anxiety for the circuit-wall and the other 
outwork which is thrown out before the main wall. 
And it happened that between the main wall and the 
outwork, at the gate which faces toward the village 
of Ammodius,^ there lay a great mound of earth, 
under cover of which the enemy were able to be 
in large measure unobserved while making mines 
against the city under the circuit-wall. This mound 
he removed from the spot and he cleared up the 
place thoroughly, and thus frustrated any secret 
attack on the wall by the enemy. 

ii. Thus did he construct these fortifications. He 
likewise made reservoirs for water both in the space 
between the circuit-wall and the outworks and also 
close by the church which is dedicated to the Apostle 
Bartholomew, situated toward the west. And a 
river also flows from a suburb of the city which is 
two miles distant from it and is called Gordes.^ 
On either side of it rise two cliffs which are exceed¬ 
ingly rugged. This fiver flows down between the 
heights on either side of it all the way to the city, 
carried along the bases of the mountains, and for 

^ Modern Amudah, about twelve miles south of Daras. 
2 Cf. the description of this river, and of its entrance into 

the city, in Wars, VIII. vii. 6-9. 

^ σημ€ίοίν Dewing; cf. for the dative § 16 infra: σημείων. 
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μένος των ορών, μάλιστα re καΐ hi αυτό τοίς 
4 ττολεμίοις άτρεπτός τε και ανέπαφος ών’ ού γαρ 

εχονσι βιάζεσθαί πη αυτόν εν ύπτίω της γης. 
επισπώνται Se αυτόν ες την πόλιν τρόπω τοιωόε. 

5 οχετόν μεν εκ του περιβόλου πεποίηνται μεγαν, 
όβελοΐς όε σιόηροΐς το τοΰ οχετού στόμα συχ- 

νοΐς τε και ώς παχυτάτοις καταλαβοντες, τοΐς 
μεν όρθοϊς, τοΐς 8ε εγκαρσίοις, όιεπραζαντο τω 
ϋόατι ες την πόλιν εισιτητά είναι, ουχ επι πονηρω 

6 τοΰ οχυρώματος. οΰτω τοίνυν ες την πόλιν 
εσιών καΐ τα εκείνη ελυτρα εμπλησαμενος, 
περιαγόμενός τε οποί ποτέ 8οκοίη τοΐς τη8ε 
άνθρώποις, εΐτα εκβά/\λει ες ετεραν τινά της 
πόλεως χώραν, εμ.φεροΰς αύτω τη ες την πόλιν 

7 εισαγωγή πεποιημενης της εκβολής. περιιών 
τε τα ταυτη ^ πε8ία ες πολιορκίαν εύπετη 
εποιεΐτο την πόλιν. ενταύθα γάρ ενστρατο- 

πεόευεσθαι τοΐς πολεμίοις τη τοΰ ΰόατος περιουσία 
8 ού χαλεπόν ην. οπερ ΐνα μη γενηται λογισά- 

μενος ^Ιουστινιανός βασιλεύς τα παρόντα εν 
βουλή εποιεΐτο, όιασκοπούμενος εϊ τινα τω πράγ~ 

9 μάτι άκεσιν εΰροι. 6 8ε θεός αύτω την αμηχα¬ 

νίαν ιώμενος, άπαυτοματίσας την πραζιν μελλησει 
την πόλιν ούόεμια όιεσώσατο. εγίνετο δέ 8η ώ8ε. 

10 Ύών τις εκείνη στρατευσαμενων, είτε τινά 
όφιν ονείρου 18ών ^ είτε αύτόματος εις τοΰτο 
ηγμενος, των περί τάς οικο8ομίας τεχνιτών 
εταιρισαμενος πολύν όμιλόν, 8ιώρυχα εκελευε 
μακράν εντός τοΰ περιβόλου γεγενησθαι, 8είζας 
τι χωρίον αύτοΐς’ ϋ8ωρ γάρ πότιμον ενταΰθα 

11 ευρησειν εκ μυχών άποβλύζον της γης. κυκλο- 

^ ταντη V : ταντης Α. ^ ίδών V : είΒώς Α. 
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just this reason it cannot be turned aside or tampered 
with by the enemy; for there is no flat ground where 
they might be able to turn it from its course. And it 
is drawn into the city in the following way. They 
have constructed a large channel extending out 
from the circuit-wall, and covered the mouth of the 
conduit with a great number of the thickest possible 
iron bars, some upright and some horizontal; and 
thus they have arranged that the water can enter 
the city without endangering the fortifications. In 
this way the water flows into the city and fills its 
reservoirs and then is conducted wherever the in¬ 
habitants wish, and finally flows out at another part 
of the city, the opening for its discharge being made 
like that by which it enters the city. And winding 
about the plain near by, it used to make the city easy 
to besiege; for it was not a difficult matter, thanks 
to the bountiful supply of water, for the enemy to 
encamp there. So in order that this should not 
happen the Emperor Justinian took the situation 
under careful consideration, seeking diligently to 
find some remedy for the condition. And God 
provided the solution for the impossible problem 
which confronted him, settling the matter out of 
hand and saving the city without the least delay. 
This took place as follows. 

One of the men serving in the army in this place, 
either in consequence of a dream or led to do it of 
his own accord, gathered a great throng of the work¬ 
men who were engaged in the building operations 
and bade them dig a long trench within the circuit- 
wall, shewing them a certain spot where he said 
that they would find sweet water welling up from the 
recesses of the earth. He made the pit in the form 
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PROCOPIUS OF CAESAREA 

reprj re την Βίώρνχα is πο8ών μήκος rrevreKai- 

SeKa ττοιησάμβνος €7τΙ ττλεΐστον το βάθος κατηγ€. 

12 τούτο τη iroXei σωτήριον, ούκ e/c πρόνοιας των 
τβχνιτών τούτων πεποίηται, άλλ’ onep βνταΰθα 
^νμβησεσθαι κακόν e/xeAAer, is παν ζνμφερον 8ια 

13 της κατώρνχος άπ€κρίθη ^Ρωμαίοις. όμβρων 
γάρ μ€ταβύ iζaισίωv καταρραγεντοΰν, ο ποταμος 
οΰπερ iπeμvησθηv άρτίως προ του περιβόλου 
μορμνρων αρθείς τε iπl μεγα κατά τα ζυνειθισ- 

μένα ούκετι i^ojpei, ού όεγομενων αυτόν τηλικόνόε 
γεγενημενον ούτε των εισό8ων ούτε του οχετού 

14 φ]περ τα πρότερα. ^υνίστατο οΰν iπι το τείχος 
ζυνάγων τον ροΰν, is ύφος τε καΐ βάθος κατα- 

τείνων πολύ, καί πη μεν λιμνάζων, πη 8ε κυρτου- 

15 μενός τε και κυματίας γεγενημένος, το μεν ουν 
προτείχισμα βιασάμενος καθεΐλεν ευθύς, κατα- 

σείσας 8ε και πολλην τινα του τείχους μοίραν καΐ 
τάς πύλας άναπετάσας πολύς τε ρεύσας την πόλιν 
καταλαμβάνει σχε8όν τι ολην, και αυτής την τε 
αγοράν και τούς στενωπούς και ού8εν τι ησσον 
τάς οικίας περιπολησας, iπίπλωv τε ivθεv8ε και 

β 216 ξύλινων τευχών και άλλων τοιούτων φορυτον 
μεγαν iπaγόμεvoς, is ταύτην τε την 8ιώρυχα 

16 iμπεσών αφανίζεται υπόγειος γεγενη μένος, ημό- 

ραις 8ε ού πολλαΐς ύστερον άγχιστά πη των 
θεο8οσιουπόλεως ορίων όκ8ούς, iv χώρω όφάνη 
σημείοις τεσσαράκοντα 8ιεχοντι μάλιστα Αάρας 
πόλεως, οΐσπερ όπηγάγετο όκ των τη8ε οΙκίων 
γνωσθείς' 8ιεφάνη γάρ όνταΰθα 6 συρφετός 

17 ολο?. καΐ το λοιπόν iv μεν ειρηνη καΐ άγαθοΐς 
πραγμασιν iv μέση πόλει γινόμενος 6 ποταμός 
ούτος, περιπλεους τε του ύ8ατος τούς θησαυρούς 
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of a circle fifteen feet across and drove it down to a 
great depth. This pit proved to be the salvation 
of the city, not indeed by any foresight of these 
workmen, but an event here, which would have been a 
disaster, turned out entirely to the advantage of the 
Romans, all on account of the pit. For during this 
time extraordinarily heavy rains fell, and the river, 
which I just mentioned, rose in high flood before the 
circuit-wall and no longer flowed in its usual bed, and 
it became so swollen that neither the opening by which 
it entered the city nor the conduit could contain it 
as formerly. So it backed up and gathered its 
stream against the wall, rising to a great height and 
depth; in some places it was stagnant, but elsewhere 
it was rough and turbulent. Gotisequently it broke 
through the outer defences and levelled them at 
once, and it also carried away a great portion of the 
main wall, and forcing open the gates and flowing 
in a mighty stream it spread over practically the 
wLole city, and it circulated through the market¬ 
place and the streets and even through the houses, 
sweeping onward a great mass of furniture and wooden 
utensils and other such objects; then plunging into 
this pit it disappeared underground. Not many 
days later it emerged near the confines of Theodosi- 
opolis, reappearing in a place about forty miles from 
the city of Daras, and it was recognised by the ob¬ 
jects which it had carried off from the houses of that 
city; for the whole of the rubbish came to light 
there. And since then, in times of peace and in 
prosperity, this river has flowed into the centre of 
the city and filled the storage-reservoirs with water 
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εργασάμβνος, φ6ρ€ταί μεν της πόλεως εζω δίά 

των ε^ό8ων αΐττερ αντω πεποίηνται εζεττίτηΖες 
προς των 8ειμαμενων την πόλιν, ώσπερ μοι 

Ρ 33 18 ^αγχος 8ε8ίηγηταί. άρ8ενων 8ε τά εκείνη χωρία 
ποθεινός άπασι τοΐς περιοικοΰσιν ες άεΐ γίνεται, 
επεώαν 8ε πολεμίων στρατός ώς πολιορκησων 
την πόλιν ενταύθα ΐοι, τα,ς μεν δίά των σιόηρών 
οβελών εζόόονς επιβυσαντες τοΐς καταρακταις 
καλονμενοις, αντίκα τε τόν ποταμόν μεταπεφυκε- 

ναι και την εκβολήν μεταπορεύεσθαι βιασάμενοι 
ανάγκη χειροποιητω, επί τε την όιώρνχα και το 

19 ενθενόε περιάγουσι χάος. καΐ απ' αντοϋ οι 
πολέμιοι πιεζόμενοι του νόατος τη απορία όιαλνειν 
αναγκάζονται την πολιορκίαν ευθύς. λάιρράνης 
άμελει 6 ΐίερσών στρατηγός επι Κ,αβάόου βασιλεύ¬ 

οντος επί πολιορκία ενταύθα ηκων, τούτοις τε 
πάσιν άναγκασθείς, άπρακτος ούκ είς μακράν 

20 άνεχώρησε. και ^ίοσρόης αυτός πολλω ύστερον επ' 

αύτω τούτω άφικόμενος στρατω μεγάλω εγκεχεί- 

21 ρηκε τη ες την πόλιν επίβουλη. ύόατός τε 
άπορίας περί άμηχανών, και άποσκοπούμένος την 
του περιβόλου υπερβολήν, άμαχόν τε αυτήν 
όιαρκώς ύπώπτευεν είναι, και τά βεβουλευμενα 

Β 217 μεταγνούς, εύθυωρόν ^ ες τά ΙΙερσών ηθη άπιών 
ωχετο, τη τοΰ ^Ρωμαίων αύτοκράτορος κατα¬ 

στρατηγηθείς προμήθεια. 

^ evdvcopov Haury : ώθΰωρος V. 

^ I.e. Perozes. In Wars, I. xiii. 16 Procopius uses the 
word Mirrhanes as the title of Perozes; actually it was the 
name of a distinguished Persian family (c/. Pauly-Wissowa, 
XV. 2029, s.v. Mirrhanes). 
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to overflowing and then ha.s been borne out of the 
city by the exits made for this purpose by those who 
built the city, as I have just explained. And it 
waters the land in that region and is always eagerly 
welcomed by all those who dwell round about. But 
whenever a hostile army comes up to besiege the 
city, they close the exits through the iron bars by 
means of sluice-gates (katarraktais), as they are called, 
straightway forcing the river, by this artificial 
constraint, to alter its course and change its exit, 
and they conduct it to the pit and the chasm which 
leads away from it. And as a result of this the enemy 
are hard pressed by lack of water and are compelled 
immediately to abandon the siege. Indeed Mir- 
rhanes,^ the Persian general during the reign of 
Cabades, came there to lay a siege, but was compelled 
by all these difficulties to retire after no long time 
without having accomplished anything. And Chos- 
roes himself, a long time later, came there for the 
same purpose with a great army and undertook to 
attack the city. But finding himself in straits for 
want of water, and viewing the imposing height of the 
circuit-wall, which he suspected was quite impreg¬ 
nable, he changed his purpose and departed, marching 
straight for the Persian territory, outwitted by the 
foresight of the Roman Emperor.^ 

2 In the last book of the Wars, published six years or 
more before the Buildings, Procopius gives a different account 
of the course of the river (VIII. vii. 8, 9): “ But as soon as 
this river gets inside the circuit-wall, it flows about the entire 
city, filling its cisterns, and then flows out, and very close to 
the circuit-wall it falls into a chasm, where it is lost to sight. 
And where it emerges from there has become known to no 
man up to this time. Now this chasm was not there in ancient 
times, but, a long time after the Emperor Anastasius built 
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/ rp« \ T» /Λ Λ' 5' 
y . lavra μ€ν ovv ev noAet Δ,αρας ουτω οη 

βασιλ€νς ^Ιονστινυανοζ κατεστησατο' οντινα δβ 
7Γροσ€7Τθίησ6 τρόπον rfj πόΧει μηκότι avrfj πάθος 
προς του ποταμού ζυμβηναι τοίοΰτον, του θεού 
όίαρρηόην αντω ζυνεπάλαμβανομόνου το σπουόασμα 

2 τούτοy εγώ όηλώσω. βρύσης ην τις Άλβ- 

ζανόρευς, μηχανοποιός όεζιός, δσπερ βασιλεΐ τα 
ες τάς οίκοόομιας υπηρετών, τα πλεΐστα των τε 
εν πόλει Αάρας και τη άλλη χωρά γεγονότα 

3 εζείργασται. οντος ό βρύσης άπεόημει μεν 
ηνικα όη εν πόλει Αάρας τό εκ του ποταμού 
πάθος ζννεπεσεν’ άκηκοίος όε και περιαλγήσας τη 
συμφορά ες κοίτην την αύτοΰ άπεχώρησεν. οφιν 

4 οε ονείρου τοιανοε ειοεν' εοοκει οι εν τω ονειρορ 
τις υπερφυής τε και τα άλλα ^ κρείσσων η 
άνθρώπω εΙκάζεσθαι μηχανην τινα επαγγελλειν 
τε καΐ ενόείκννσθαι, η άν όιακωλυειν τον ποταμόν 
ικανή εϊη επι πονηρω της πόλεως μηκετι μορμυ- 

5 ρειν. και 6 μεν αυτίκα θειον ύποτοπησας τό 
πράγμα είναι, την τε μηχανην καί την του 
ονείρου οφιν ες βασιλέα γράφας άνηνεγκε, σκια- 

6 γραφήσας την εκ τοΰ ονείρου διδασκαλίαν. ετυγχανε 
δε ου πολλω πρότερον άγγελος ηκων ες βασιλέα 
εκ Αάρας πόλεως, οσπερ αύτω τα εκ τοΰ ποταμού 

7 ξυνενεχθεντα πάντα εσηγγειλε. βασιλεύς δε τότε 
Ρ 34 τοΐς ξυμπεπτωκόσι ζυνταραχθείς και περιώδυνος 

γεγονώς, τούς τα μηχανικά εύδοκιμοΰντας ευθύς 

^ άλλα Braun: άκρα. 

this city, nature unaided fashioned and placed it there, and 
for this reason it comes about that those desiring to draw a 
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iii. These projects, then, were carried out as I 
have said by the Emperor Justinian at the city of 
Daras. I shall now relate how he brought it about 
that this city should never again suffer such damage 
from the river, a matter in which God manifestly 
assisted his effort. There was a certain Chryses of 
Alexandria, a skilful master-builder, who served the 
Emperor in his building operations and built most 
of the structures erected in the city of Daras and in 
the rest of the country. This Chryses was away 
at the time when the disaster caused by the river 
befell the city of Daras, and after he heard the 
news he went to his bed in distress over the mis¬ 
fortune. And he saw a vision as follow's. It seemed 
in his dream that a certain creature of enormous 
size and in other respects too mighty to resemble 
a man,^ prescribed and gave directions for a 
certain device which would be able to prevent the 
river from again running wild to the ruin of the city. 
He immediately surmised that the suggestion came 
from God, and wrote an account of the device and of 
the vision and sent it to the Emperor, shewing by 
a sketch the instructions received from the dream. 
It chanced that not long before this a messenger 
had come to the Emperor from the city of Daras, 
who reported to him all the damage which had been 
caused by the river. Thereupon the Emperor was 
greatly perturbed and deeply grieved by what had 
happened, and he straightway summoned the emi- 

siege about the city of Daras are very hard pressed by scarcity 
of water.” Evidently Procopius learned the account given 
in the present passage only after he had published Book VIII 
of the Wars, 

^ Cf. the description of a vision in the Secret History, vi. 6. 
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μ€Τ€κάλεί, ^Ανθέμιόν re και Ίσ/δωρο^», owTiep 

8 Εμπροσθεν επεμνησθην, καί τα ζνμβεβηκότα 
Β 218 επικό LVOV μένος άνεπννθάνετο των αν8ρών οποία 

ποτέ μηχανη γενοιτο, ώς μη τι περαιτέρω τη 
πόλει βνμβαίη' και αυτών μεν εκάτερος ύποθηκην 
τινά εφραζε την οί 8οκοΰσαν επιτη8είως ες τούτο 
€χειν' βασιλεύς δε, θείας δηλονότι επίνοιας αύτω 
γενομενης τινός, ονπω τα Χρυσόν ι8ών γράμματα, 

επενόει τε και εσκιαγράφει αύτογνωμονησας εκ 
τοΰ παρα8όζου ο 8η τοΰ ονείρου εκτύπωμα ήν. 

9 ετι 8ε της βουλής ηωρημενης και τοΰ πρακτεου 
σφίσιν εν ά8ηλω οντος, 8ιελυσαν τον 8ιάλογον. 

10 ημεραις τε ^ τρισιν ύστερον ηκε τις βασιλεΐ την 
τε τοΰ Τρύσου επιστολήν και της τοΰ ονείρου 

11 μηχανής τό εκμαγεΐον εν8εικνύμένος. και ος 
μεταπεμφάμενος τούς μηχανικούς αύθις άνα- 

νεοΰσθαι τή μνήμη εκελενεν οσα 8ή σφίσιν άμφι τω 
12 εργω το πρότερον 8οκοΰντα εϊη. οί 8ε άπεστομά- 

τιζον εφεξής άπαντα, οσα τε αυτοί τεχνάζοντες 
εΐπον και οσα βασιλεύς άπαυθα8ιασάμενος επήγ- 

13 γειλε γενεσθαι. και τότε 8ή βασιλεύς τον τε 
προς τοΰ δρόσου σταλεντα και τά γράμματα 
επι8ειβας, ετι 8ε και την εκ τοΰ ονείρου γεγονυΐαν 
επι τω εσομενω οφιν τε και σκιαγραφίαν, κατ- 

εστησατο αυτούς εν θαυματι μεγάλω, εν νω ποιού¬ 

μενους ώς άπαντα 6 θεός συν8ιαπράσσεται τω 
14 βασιλεΐ τούτω τά τή πολιτεία βυνοίσοντα. εκράτει 

τοινυν η τοΰ βασιλεως επίταβις, ύποχωρουσης 
μηχανοποιών σοφίας καΐ τέχνης. καΐ γίνεται 6 

βρύσης αύθις εν πόλει Αάρας, επιτεταγμόνον οί 
προς τοΰ βασιλεως ύποτελεσαι τά γεγραμμενα 

^ re MSS.: δε Hoeschei. 
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nent master-builders Anthemius and Isidorus, whom 
I have mentioned previously.^ And he communi¬ 
cated the details of what had happened and enquired 
of the men what contrivance could possibly be made, 
so that no such calamity might again befall the city. 
Each of them gave some suggestion which seemed to 
himself well adapted to the situation. But the Em¬ 
peror, obviously moved by a divine inspiration which 
came to him, though he had not yet seen the letter 
of Chryses, devised and sketched out of his own 
head, strange to say, the very plan of the dream. 
However, while their opinion was still unsettled, 
and it Avas not clear to them what should be done, 
they adjourned the conference. And three days 
later there came a man who shewed to the Emperor 
the letter of Chryses and the drawing of the device 
of the dream. The Emperor again summoned the 
master-builders, and bade them to call to mind their 
previous thoughts on this problem. And they re¬ 
peated all the details in order, both what they had 
devised themselves and what the Emperor had dar¬ 
ingly proposed should be done. Then the Emperor 
shewed them the man who had been sent by Chryses, 
and his letter, and told them of the vision of what 
was to be done which had been seen in the dream, 
and the sketch which had been made, and caused 
them to marvel greatly, as they considered how God 
becomes a partner with this Emperor in all matters 
which will benefit the State. So the Emperor s plan 
won the day, while the wisdom and skill of the 
master-builders yielded place to it. And Chryses 
again went to the city of Daras, with instructions from 
the Emperor to carry out with all zeal the scheme 

^ Buildings, I. i. 24, 50, 70. 
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GTTOvhfj ττάστ), καθάπβρ η rod oveipov υποθηκη 
ζττήγγελλβν. inoLei re τά ^ττιτ^ταγμίνα ^ τρόπω 
roicohe. 
Έν χώρω δteχo^'τt rod της ττόλ^ως προτβιχίσ- 

ματος is τ€σσαράκοντα μάλιστα ττόΒας, μεταξύ 
σκοΊτελου ίκατερου, ών Srj κατά μέσον 6 ττοταμος 
ττροϊών φερεται, άντιτειχισμα ετεκτηνατο ϋφους 
τε και εύρους Ικανώς εχον. ούπερ τά περατα 
ούτω 8η ορει εκατερω ττανταχόθι ενήφεν, ώς τω 
νδατι rod πoτaμody ην καί σφοδρότατα ετηρ- 

ρενσειεν, ivradda εσιτητά μηδαμη εσεσθαι. rodro 

δέ το εργον οι περί radra σοφοί φράκτην η αρίδα 
KoXodaiv, η ο τι ποτέ άλλο εθελονσιν. ονκ επ' 

ευθείας δε τό άντιτείχισμα πεποίηται rodro, άλλ’ 

επι το μηνοειδές τετραμμενον, όπως αν το 
κύρτωμα προς τη rod πoτaμod επιρροή κείμενον 
ετι μάλλον άντεχειν τω ρείθρω βιαζομενω δυνατόν 
εΐη. θυρίδας δε ες τό άντιτείχισμα ες τε τά κάτω 
και τα ανω πεποίηται, ώστε τω ποταμω πλημ- 

μυροθντι εξαπιναίως, αν ούτω τύχοι, ξυνίστασθαι 
μεν ενταύθα επάναγκες εϊη και μη παντι τω 
ροθιω περαιτέρω χωρεΐν, εκροήν δε κατά τάς 
όπάς άφιεντι βραχεΐάν τινα rod μεν υπερβάλλοντας 
ογκου κατά μικρόν άποληγειν αεί, τω δβ τείχει ^ 

λελυμασμενιρ μηδέποτε είναι, η γάρ εκροή εν 
τφ χώρω ξυνισταμενη οσπερ ες τεσσαράκοντα 
διηκων ποδας, '§7τερ μοι είρηται, της τε άρίδος 
και rod προτειχίσματος μεταξύ εστιν, ούδαμή τό 
παραπαν βιαζομενη, αλλ ες τάς ξυνειθισμενας 
εισόδους κατα λογον χωρούσα ες την οχεταγωγίαν 
ενθενδε εισβάλλει, και τάς πύλας, άσπερ τό πρό- 

^ €πίτ€ταγμ€να V: ΰποτ€ταγμ€να Α. 
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which had been described, just as the intimation of 
the dream had dictated. And he carried out the 
instructions in the follov/ing manner. 

At a place about forty feet removed from the 
outer fortifications (proteichiisma) of the city, between 
the two cliffs beUveen which the river runs, he con¬ 
structed a barrier (antiteichismd) of proper thickness 
and height. The ends of this he so mortised into 
each of the two cliffs, that the water of the river 
could not possibly get by that point, even if it should 
come down very violently. This structure is called 
by those skilled in such matters a dam (phraktes) 
or flood-gate (arts), or whatever else they please. 
This barrier (antiteichisma) was not built in a straight 
line, but was bent into the shape of a crescent, so 
that the curve, by lying against the current of the 
river, might be able to offer still more resistance to 
the force of the stream. And he made sluice¬ 
gates (thyrides) in the dam, in both its lower and 
its upper parts, so that when the river suddenly 
rose in flood, should this happen, it would be forced 
to collect there and not go on with its full stream, 
but discharging through the openings only a small 
volume of the excess accumulation, would always have 
to abate its force little by little, and the city-wall 
would never suffer damage. For the outflow col¬ 
lects in the space which, as I have said, extends 
for forty feet between the dam and the outer forti¬ 
fications, and is under no pressure whatever, but it 
goes in an orderly fashion into the customary 
entrances and from there empties into the conduit 
ipchetagogia). And the city gate itself, which the river 

* τ€ΐχ€ΐ 1, Hoeschel: τζίχη V. 
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repov βίασάμ€νοζ β^απιναίως ό ποταμοί άνεττετα- 

σε, ττεριελών εντεύθεν, λίθοις μεν τταμμεγεθεσι 
την ττροτεραν αυτών εφρά^ατο χώραν, επεί εφ^ 

ομαλού κείμεναι τώ ττοταμω νττερβλνζοντί εύεφοΒ- 

23 OL ησαν. αγχιστα δβ ττη εν χώρω άνάντει κατά 
το κρημνώάες του περιβόλου αυτά? εθετο, ου όη 
τώ ποταμώ βάσιμα ώζ ήκιστα ην. ταυτα μεν 
ούν ούτω όιαπεπόνηται τώ βασιλεΐ τουτω. 

Β 220 24 ^Εν δε τΐζ εν πολει πολλή υδατο? περί αμηχανία 
τοΐς τηόε ανθρώποις. ούτε ^ γάρ άναβλυστά- 

νουσαν εΐχον ενταύθα πη κρηνην, ούτε ^ οχετώ 
περιαγομενην ες τάς άγυιάς at τηόε είσιν, ούτε 
τισΐ θησαυριζομενην εκείνη ελυτροις, άλλ’ οΐς 
μεν άγχοτάτω 6 ποταμός κατά τάς άμφόόους 
εφερετο, οώε αταλαιπώρως άρυόμενοι τώ γειτο- 

νηματι ^ ραστα επινον, οίς δε ^ ώς απίοτάτο) της 
του ποταμού εκροής τα οίκοι ^ ετύγχανεν οντα, 
τουτοις 8υοΐν το ετερον επάναγκες ην, η τά 
έσχατα πονουμενοις πιεΐν, η όίφει εχομενοις 

25 απολωλεναι. άλλ’ οχετόν βασιλεύς Ιουστινιανός 
ετεκτηνατο μεγαν, φ 8η το ύ8ωρ περιαγαγών 
πανταχοσε της πολεως την απορίαν τοΐς τη8ε 

26 (ρκημενοις 8ιελυσεν. αλλά και ιερά πεποίηται 8υο, 
την τε μεγαλην εκκλησίαν καλουμενην και τόν του 
αποστοΧου Εαρθολομαιου νεών. ετι μεντοι και 
Tot? στρατιιυταις καταλυτηρια εόειματο παμπληθή, 

0770)? δο] του? τη8ε ψκημενους μη8αμώς ενοχλοΐεν. 

Και^ Α.μι8ης δε πολειος το τε τείχος και το 
προτειχισμα εν τοΐς avoj γενομενα χρόνοις και άττ* 

αυτού ύποπτα οντα εξίτηλα γενησεσθαι, ου 

ο Saury: ονδε . . . ούδε. 
τω γ€ίτονηματι om, A. 

27 

122 



BUILDINGS ΙΙ. iii. 22-27 

had earlier burst open by its sudden pressure, he 
removed from that place, and he walled up with very 
large stones the place which it had formerly occupied, 
because lying on level ground, as it did, it was easily 
reached by the river when it was in flood. And he 
set this gate near by at a place higher up where the 
circuit-wall was on a steep slope, to which the river 
could not possibly come. Thus were these works 
carried out by this Emperor. 

And there Λvas a great difficulty regarding water 
for the people living in this city. For they had 
neither any spring welling up there, nor water 
conveyed about the streets of the city by a conduit 
(ochetos); neither was it stored there in any cisterns ; 
but those very near whose streets the river flowed 
drew their drinking-water without any trouble be¬ 
cause of its proximity, those whose homes ^ chanced 
to be very far from the river’s course, were obliged to 
choose one of these two alternatives—either to take a 
vast deal of trouble in order to obtain drinking-water 
at all, or to perish of thirst. But the Emperor 
Justinian built a great conduit by which he led the 
water about to every part of the city, and thus re¬ 
lieved the straits of the inhabitants. Furthermore, 
he constructed two shrines, both the Great Church, as 
it is called, and the Church of the Apostle Bartholo¬ 
mew. He also built numerous barracks for the 
soldiers, in order that they might cause no annoyance 
whatever to the inhabitants. 

Likewise both the wall and the outworks of the 
city of Amida, which had been built long before, 
and, because of their age, seemed likely to fall 

^ Literally “the domestic concerns.” 

® A : μέντοι V. ^ oiKoi V: οικία A. 
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ΤΓολλώ νστζρον via rivl καταλαβών οΙκο^ομία rrj 

28 TToAet την άσφάλ€ΐαν άνεσώσατο. οσα Si καν ^ 

τοΐς φρουρίοις αντω είργασται, άττερ εν τοΐς ορίοις 
τούτων S^ τυγχάνει των πόλεων οντα, ερών 
έρχομαι. 

Έκ: Αάρας πόλεως ιόντι ες τα ΐίερσών 
Ύ]θη χώρα τις εν αριστερά εστιν άναμάζεντός τε 
και άφιππος ολως, κατατείνουσα μεν ες ημεραιν 
ο8όν 8υοΐν εν ζώνω άν8ρι μάλιστα, τελεντώσα 8ε 
ες χώρον σιμόν και άπόκρημνον, ^Ράβ8ιος ονομα. 

Β 221 2 ταντης 8ε της επι τό *ΐ^άβ8ιος φερονσης 68οΰ 
εφ εκατερα τα ΥΙερσών όρια επι μακρότατον 

3 ζνμβαινει είναι. όπερ μοι κατ* άρχάς άγαμενω 
και των επιχωρίων αναπυνθανομενω δντινα τρόπον 

Ρ 36 *Ρωμαίοις προσήκουσα 68ός τε και χώρα γην 
εκατερωθι την πολεμιαν 8ιακεκληρωται, άπηγγελ- 

λον τινες ως ειη μεν Υίερσων τό χωρίον ποτέ, 

8εομενω 8ε τω ^ Υίερσων βασιλεΐ των τις ^Υωμαίων 
αντοκρατορων αμπελοις τινά κατακορη κώμην 
επι λ/ία ρτν ροπολε ως ουσαν 8ώσειε, τούτο 8η 

4 αυτής τδ χωρίον άνταλλαξάμενος. τό μεν οΰν 
Υαβ8ιος επι πετρών οίκεϊται αποτόμων τε και 
δλως αγρίων αϊπερ ενταύθα επανεστήκασι θαυμά- 

5 σιον οσον. ενερθεν 8ε αυτόν χωρίον εστιν οπερ 
καλοϋσι ^Υωμαίων αγρόν, άγασθεντες, οΐμαι, τδ 

ΟΤΙ 8η εν μεσω^ χωρίων ΥΙερσικών 
6 κείμενον ^Ρωμαίοις προσηκει. οΰτος 8ε ό 'Ρω- 

μαίων αγρός κεϊται μεν τής γης ev ύπτίω, 

^ καν V ; και Α. 
^ τω Haury : των. 
® μ^σφ A ; μέσων V, 
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in ruins, he not long afterwards replaced by new 
structures and thus restored the safety of the city. 
All else that he did in the fortresses which chance to 
be within the territory of these cities I shall now 
proceed to relate. 

iv. As one goes from Daras into the Persian country 
there lies on the left a territory which cannot be 
traversed at all by waggons or even by horses, 
extending to a distance of about two days’ journey 
for an unencumbered traveller ^ and ending in a 
steep and precipitous bluff Avhich is called Rhabdios.^ 
And on both sides of this road leading; to Rhabdios 
the Persian territory stretches out to a very great 
distance. At first I was amazed at this, and I made 
enquiry of the natives how it came about that a road 
and district which belonged to the Romans had 
land of the enemy on either side of it; and some of 
them explained that the place had belonged to the 
Persians at one time, but that at the petition of the 
Persian King one of the Roman Emperors had 
handed over a certain vine-producing village near 
Martyropolis ^ and had received this place in exchange 
for it. Rhabdios stands on precipitous and wholly 
wild rocks, which rise there to an astonishing height. 
And beneath it is a place which they call the Field of 
the Romans, I suppose because they marvelled, at 
first, that though this lies in the midst of Persian 
territory, it belongs to the Romans. This Field of 
the Romans lies on flat ground, and is very productive 

1 In his Wars, III. i. 17, Procopius defines this rough 
measure of distance, which was in common use : “ One day’s 
journey extends two hundred and ten stades, or as far as from 
Athens to Megara.” 210 stades is about 24 English miles. 

2 Apparently the modem Kalat Hatim Tai. 
® Modem M'ejafarkin; c/. below. III. iii. 1 if. 
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12 

13 

αγαθών Se Ιστι τών Iv τοΐζ ληίοις κομώη εύπορος. 
/ V \ Λ <■/ "ςΝ \ 

τ6κμηρίωσ€ί6 ο αν τις καί τοίσο€, on οη παντα- 

χόθβν τον χώρον ττΕριβάΧλονσί ^ τα ΥΙβρσών όρια. 

Πολισ/χά ianv iv ΐίερσαίς εττίφανες αγαν, 

ονομα ϋίσανράνων, οπερ ποτέ ^Ιονσηνίανος βασι¬ 

λεύς εξελών ες έδαφος καθεΐλεν, όμιλόν ττολύν 
τών εν ΐίερσαις Ιττπεων ζύν ΈιΧι^σχάμγι τώ σφών 
φγεμόνί Βορναλώτους ττεττοίτημενος. τοΰτο ττόλεως 
μεν Αάρας όδω ημεραιν 8ίεχεί Βνοΐν ενζώνω 
avSpi’ τούτου δβ τοΰ ^1Ρ^άβ8ίος σημείοίς Βίεστ7]κε 
τρισΐ μάλιστα. πρότερον μεν ονν αφύλακτός τε 
ην ο χώρος ο8ε και ^Υ^ωμαίοις τταντελώς άσημος, 
ούκοϋν ούτε ^ φρουράς ούτε ^ οχυρώματος ούτε ^ 

άλλου οτονοϋν αγαθού προς αυτών ελαχε πώποτε. 
ΐίερσαις αμελεί οι τον αγρόν γεωργοΰντες, ούπερ 
επεμνησθην αρτίως, ώσπερ άλλο τι άγγαροφορούν- 

τες, πεντηκοντα επετείους χρυσούς εφερον^ εφ^ 

ώ άόεεστερον κεκτήσονται τα αυτών Ϊ8ια και 
καρπών όύνωνται τών τηόε φυόμενων όνίνασθαι. 

βασιλεύς δε ^Ιουστινιανός άπαντα αύτοΐς μεταπεφυ- 

κεναι όιεσκευάσατο. τειχίσματι γάρ τό ^Ράβόιος 
περιβαλων κατά τών πετρών την υπερβολήν, 

αιπερ εκείνη ανεχουσιν, απρόσοόον αυτό τοΐς 
πολεμιοις πεποιηται τό χωρίον, όηλονότι ζυλλαμ- 

βανούσης της φύσεως. επει ^ δε ύόατος οί τηόε 
ωκημενοι εσπανιζον, εν τη τών σκοπέλων ακρώρεια 
πηγης ως ήκιστα ουσης, ταμιεΐά τε ύόάτων 
ειργασατο όυο καί τάς εκείνη πέτρας πολλαχη 
όιορυ^ας παμπληθείς υόατων θησαυρούς όιεπρά^ατο 

^ πβρίβάλλουσι V: π^ρίβάλλζΐ Α. ^ Haury ; οΰδε. 
^ ζφβρον Haury; ζφζρον Hepaais. 
'* eVei V; €π€ΐ8η A. 
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of the crops which grow on corn-lands. One might 
conjecture this also from the circumstance that 
Persian territory surrounds the place on every side. 

There is a fortress in Persia of very great note, 
Sisauranon ^ by name, which the Emperor Justinian 
once captured and levelled to the ground, taking 
captive a great throng of Persian horsemen along with 
their leader Bleschames.^ This is separated from the 
city of Daras by a journey of two days for an unen¬ 
cumbered traveller, and is about three miles distant 
from Rhabdios. At first this region was unguarded 
and was of no consequence Λvhatever to the Romans. 
For it had never been garrisoned nor had it been 
fortified, and it had not received any other care from 
them. Indeed it was to the Persians that those who 
farmed the “ Field ” Avhich I just mentioned paid 
fifty staters annually, just as though they were 
paying ordinary taxes,^ on condition that they might 
possess their own lands free from fear and be able 
to profit by the crops which grew upon them. But 
the Emperor Justinian arranged to alter all this 
for their benefit. He encircled Rhabdios with 
a wall built along the crest of the rocks which rise 
there, thus making the place inaccessible for the 
enemy, that is, with the assistance of nature. 
Then, since those who dwelt there had a scanty 
supply of water—for no spring was to be found on 
the summit of the rocks—he constructed two cisterns 
and dug channels into the rock there in many direc¬ 
tions, so that he made many reservoirs for water, in 

^ Other sources call this place Sarbane, or use variant 
forms of the name; the site is apparently represented by 
the modern Serwan. ^ Cf. Wars, II. xix. 24. 

^ On the collection of taxes under Justinian see Secret 
History, xxiii. i-24. 
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etvaL, όπως Srj ζνρρβόντων υπτίων evravOa 

νΒάτων aheiorepov αντοΐς ol r'pSe άνθρωποί 
^ύνωνται χρησθαι, ώς μη τοΰ vSaros πί€ζόμ€νοί 
τη απορία €υάλωτοι etev. 

Kat τα άλλα Se φρούρια πάντα iv opei Κ6ίμ€να, 

άπερ ενθεν^ε τε και εκ Αάρας πόλεως άχρι ες 
’Άμώαν 8ιηκειν Συμβαίνει, το τε Ίίιφάς και 
Σιανράς και Μ,άργ^ις τε και Αονρνης το τε 
^ϊ^ριφθον καί ^Αταχάς και Τιίφριός τε καί 
*Ριπαλθάς και Έανασυμεων, ετι μεντοι και 
Σ6νά5· και *Ράσιος, και Ααβανάς, και οσα άλλα 
ενταύθα εκ παλαιοΰ εστι, γελοιότατα όηθεν τω 
σχήματι άποτεθριγκωμενα το πρότερον άνοικο- 

δομησάμενος συν τω άσφαλεΐ ες τε το νΰν 
φαινόμενον κάλλος τε και οχύρωμα μεταθεμενος 
αναλωτα είναι και προβεβλησθαι ^Ρωμαίων της γης 
βεβαιότατα κατεστησατο. ενταύθα ορος ονρανό- 

μηκες αποκρεμαται, άπόκρημνόν τε και προσελθεΐν 
αμηχανον όλως. εν πεδίω 8ε νπόκειται χώρα 
γεώδης τε και μαλθακή λίαν, αγαθή μεν άρόσαι, 
θρεμμασι δε άτεχνώς εννομος?· επιεικώς γάρ 
τη πόα χλοάζει, παμπληθείς δε κώμαι παρά 
τους πρόποδας τοΰ ορούς εΙσίν. οίκονσί τε 
αυτας άνθρωποι τα μεν ες κτησιν των επιτηδείων 
ενδαιμονες, ευάλωτοι δε, εί τις προσίοι, οπερ 
αύτοΐς επηνώρθωσεν ^Ιουστινιανός βασιλεύς, φρου- 

ριον επι τοΰ ορούς τη άκρωνυχία δειμάμενος, ϊνα 
δη τα σφισιν εναποθεμενοι τιμιώτατα, επειδάν 
προσιοιεν οι πολέμιοι, ανατρεχοντες διασώζωνταί' 
Ίόασιλεων δε το φρουριον επωνόμασται. και μην 

^ €ννομοζ Maltretus: εννομος· 
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order that when the rain-water collected in these the 
inhabitants might be able to use them in security, 
and then they might not be captured easily when 
hard pressed for lack of water. 

And all the other forts which lie in the mountains, 
forming a line from there and from the city of Daras 
all the way to Amida, namely Ciphas and Sauras 
and Margdis and Lournes and Idriphthon and Atachas 
and Siphrius and Rhipalthas and Banasymeon, and 
also Sinas and Rhasios and Dabanas, and all the 
others which have been there from ancient times, 
and which had previously been fenced about in 
most ridiculous fashion, he rebuilt and made safe, 
transforming them to their present aspect as to both 
beauty and strength, and making them impregnable, 
so that actually they are throAvn out as a mighty 
bulwark to shield the land of the Romans. In that 
place there is a lofty mountain towering to the sky, 
exceedingly steep and altogether inaccessible. And 
in the plain below the soil lies deep and soft, an ex¬ 
cellent surface for plowing and extremely good for 
pasture, for it is covered with a great abundance of 
forage. There are numerous villages along the 
foot-hills of the mountain, inhabited by people who 
are indeed happy in their possession of the neces¬ 
sities of life, but would be easy to capture, if anyone 
should attack them. This situation the Emperor 
Justinian corrected for them by building a fort on 
the very tip of the mountain, so that they might store 
their most valuable property there and also, flee¬ 
ing thither, save themselves whenever the enemy 
should come against them; and this fort is named 
Basileon.i Furthermore, he carefully rebuilt the 

1 “ Emperors’ Fort.” 
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B 224 

καΐ τά άμφί ττόλίΡ 'Άμώαν φρούρια, ττηλώ re 
7Γ€ρίβ€βλ'ημ€να καί τοΐς πολβμίοις βάσιμα τταντά- 

ττασιν οντα, e? ro ακριβές άνοικο8ομησάμ€νος 
άτταντα €ς της άσφαΧ^ίας το άκριβάστατον μετβστη- 

20 σατο. iv οίς τό re Άττάδνα? καΐ το Ήιρθον 
ΉοΧιγνιόν Ιστιν. άτταντα yap ^ άκριβολογ€Ϊσθαι 

21 προ£ ονομα ούκ euTiereV εστι. συνβλόντα Se 

€ΐτΓ€Ϊν άτταντα ττρότβρον τοΐς €ττιβουλ€υουσιν ύττο- 

κ€ΐμ€να ^ τανΰν ανανταγιάνιστα TTeTTolrjKev eivai. 

και απ αντοϋ η Μ,εσοποταμία τω JJepacov yevei 
άβατος Βιαφανώς εστιν. 

22 Ου σιωπητάον Se ουδέ οπβρ iv τω Βάρας 
φρουρίω i^evpev, οΰττερ βπβμνησθην άρτίως. τά 
μεν γαρ του φρουρίου εντός άνυΒρα τό παράπαν 
όντα ετυγχανεν, εν όρει δέ ύφηλω μάλιστα κατά 

23 το κρημνώΒες τό Βάρας τούτο πεποίηται. εκτοσθεν 
δέ αύτοΰ ώς άπωτάτω εν Tjj υπώρεια μετά τό 
πρανές Kprjvrj rjv,^ τ^νπερ εΒόκει άβυμφορον είναι 

^ειχίσματι τοΰ φρουρίου περιβαλεΐν, ώς μή τις 
αυτοΰ μοίρα εν υπτιω κειμεντι ευάλωτος el?]. 

24 επενοει δe rαδe' ro, εντός τοΰ περιβόλου Βιορυσ- 

σειν εκελευεν εως ες τό ομαλές ρΛλιστα ΐκωνται. 
όπερ επει ύπετελεσθη κατά την τοΰ βασιλεως 
επιταζιν, επιρρεον ενταύθα το υόωρ εκ της πηγης 
παρα Βο^αν εφανη. ουτω τε ^ και τό φροΰριον 
ΒεΒημιουργηται βυν τω ασφαλεΐ και ΰΒατος περί 
εν επιτηΒείω φαίνεται κείμενον. 

€ . Oυrcυ δe και &εοΒοσιουπολεως, της παρά 

^ απαντα γαρ V, πάντα μ^ν οΰν Α. 
^ υποκζίμ€να V, άποκ^ίμζνα Α. 
κρηνη ην added by Haury, πηγη ην Maltretus, 
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forts about the city of Amida which had been enclosed 
by mud walls and were entirely at the mercy of the 
enemy, and he so transformed them all that they were 
perfectly secure. Among these are Apadnas and the 
little town of Virthon; for it is not easy to mention 
all separately by name. But, to speak briefly, he 
has made impregnable at the present time all the 
places which previously lay exposed to assailants. 
And as a result of this, Mesopotamia is manifestly 
inaccessible to the Persian nation. 

But I must not pass by in silence the device which 
he hit upon in the fort Baras which I have just men¬ 
tioned.^ It so happened that inside the fort there 
was no water at all, for this Baras was built on the 
steep slope of a very high mountain. Outside the 
fort, however, at a very great distance, there was a 
spring at the foot of the mountain, beyond the slope ; 
but it had seemed inadvisable to enclose this within 
the fortifications of the stronghold, so that no part 
of the defences might lie on level ground and so be 
easy to capture. Therefore he devised the following 
plan. He bade them dig within the fortiflcations 
until they came approximately to the level of the 
plain. And when this work was completed according 
to the Emperor’s instructions, water was found there, 
contrary to all expectation, running in from the spring. 
Thus not only is the fortress placed in a position of 
safety, but it proves to be properly situated as 
regards water also. 

V. In the same way he restored the circuit-wall of 

1 Not previously mentioned; but Haury suggests that it is 
identical with the Sauras mentioned above in section 14. 

^ T€ V, Brj A, 8e Dindorf. 
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P 38 

jB 225 

ττοταμον ^Αβόρραν γης τής ^Ρωμαίων ττροβφλη- 

μ€νης^ τον π^ρίβοΧον, όνπερ 6 χρόνος κατεργάσα- 

σθαι μάλιστα ΐσχυσε, καί άττ αυτόν τοΐς τήόε 
ανθρώπους ούχ ύπερ τής ασφαλείας εόίόον θαρρεΐν, 
αλλά άυηνεκες άπαντας εξεπλησσε, όεόι,σσόμενος 
ΟΤΙ όη ονκ ευς μακράν αντοΐς εμπεσεΐταυ, άνουκο- 

άομησαμενος εκ του επί πλεΐστον ο βασιλεύς 
ουτος άιακίολυειν τας γε κατά λάεσοποταμίαν 
ΙΙερσών εσβολάς Ικανώς εσχεν. 

2 ΟΓα δε και εν Ίίωνσταντίνη επιάεΒεικται 
ειπεΐν αζιον. ήν μεν τά πρότερα 6 Ίίωνσταν- 

τινης περίβολος το τε ύφος κλίμακι άλίοτος την 
τε άλλην κατασκευήν ευεφοάος αγαν^ ώσπερ τι 
πάρεργον γεγενη μένος τοΐς πάλαι ανθρώπους. 

3 τοσουτίύ γάρ άιειστήκεισαν οί πύργοι άλλήλων 
ώστε ευ προσβαλοΰντες τινες ες την μεταξύ 
χωράν προσιοιεν, ουκ είχον οι κατά τούς πύργους 
εστώτες καθ 6τι αν αυτούς αμυνόμενοι άποκρού- 

οιντο. αλλα μην και χρονου μήκει πεπονηκώς 
εκ του επι πλεΐστον του καταπεπτωκεναι ού 

4 μακραν που εγενετο. προς δε καΐ τοιοΰτο τή 
πολει προτειχισμα ήν οΐον επιτείχισμα κατ^ 

αυτής^ γεγονεναι άοκεΐν. ού πλέον γάρ αυτού ή 
€ς^ ποάας τρεις^ εγεγόνει το πάχος, και αυτά 
μεντοι πηλω^ σύνθετον, τά μεν κάτω ες ολίγον 
εκ λίθου μυλιτου ανεστηκος, τά δε ύπερθεν εκ τού 
λευκολίθου ^ καλούμενου, σφαλερού τε όντος και 
μαλακού λίαν. ώστε όη όλον ήν τοΐς επιούσιν 

5 ευαλωτον. βασιλεύς δε ^Ιουστινιανός τά μεν 

Ι P/iginally called Resaina; modern Ras el Ain. 
^ Modern Khabour. 
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Theodosiopolis,^ which stands on the River Aborrhas ^ 
as a bulwark of the Roman Empire; for time had 
succeeded most completely in breaking it down, so 
that it afforded no assurance of safety to the people 
there, but rather kept them all in a constant state of 
terror for fear that it would fall upon them in the 
not distant future. But this Emperor rebuilt the 
greater part of the wall and thus succeeded effectu¬ 
ally in checking the inroads of the Persians at least 
on the Mesopotamian border. 

The work that he carried out in Constantina is 
also worthy of mention. Formerly the circuit-wall 
of this city was of such a height that it could be 
scaled with a ladder, and its whole method of con¬ 
struction made it easy to attack, built as it Λvas by 
men of former times in a casual sort of way. Indeed 
the towers were so widely separated that if any 
attackers advanced to make an assault upon the space 
between them, the defenders posted on the towers 
had no means of driving them back. Moreover the 
wall had suffered from the passage of time, and for the 
most part had come to be not very far from a state 
of collapse. Furthermore, the outworks [proteichismd) 
protecting the city were of such a sort that they 
looked like a wall built for the purpose of attacldng 
it (epiteichisma). In fact their thickness had not 
been made more than three feet, and even that was 
held together with mud, the lower courses for a 
short space being built of hard stone suitable for 
making mill-stones {lithos mylites), but the upper 
portion consisting of so-called “ white stone ” 
(leukolithos)j which is untrustworthy and very soft. 

So the whole place was easy for assailants to capture. 
But the Emperor Justinian rebuilt with new masonry 
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P 39 

ττβπονηκότα του 7Τ€ρφόλον vea τινϊ αν^σώσατο 
οΙκοΒομία, και 8ιαφ€ρόντως τά προς ήλιον δνοντα 

6 τ€τραμμένα και βορραν άνεμον. του δε hp 

έρνματος πανταχη μ€ταζν πνργοιν 8νοΐν άλλον 
ivTe9eiK€y και απ’ αύτοΰ πύργοι άπαντες ώς 
άγχοτάτω άλληλοις οντες του περιβόλου προ- 

7 βέβληνται. ολω δε τω τείχει και πάσι πυργοις 
μεγα τι χρήμα ϋφους ενθεμενος άμαχον τοΐς 
πολεμίοις τό της πόλεως οχύρωμα κατεστησατο. 

8 άλλά και άνόόους τοΐς πυργοις κεκαλυμμένας 
πεποιημενοςy τριώροφους τε αυτούς λίθων επι- 

βολαΐς τεκτηνάμενος κυρτώμασι γεγονυίαις ^ θόλων, 

πύργοκάστελλον αυτών έκαστον είναι τε ^ και 
9 καλεΐσθαι πεποίηκε. καστέλλους γάρ τά φρούρια 
τη Κατινών καλοΰσι φωνή. άλλα και άμ.φΙ 
τοΐς ϋόασιν η Κωνσταντίνα τά άνηκεστα επασχε 

L0 πρότερον, τά μεν γάρ εκτόςy οσον εκ σημείου 
εvόςy πηγαί τε είσι ποτίμων ύόάτων και άλσος 
ενθένόε φύεται επιεικώς μέγay ούρανομηκεσι 
καταφυτον άένόροις’ τά μεντοι εντόςy ΐνα 8η ούκ 
εφ 6μaλoΰy άλλ’ εν τώ άνάντει τάς άγυιάς 
συμβαίνει είναι, άνυ8ρός τε ην η πόλις εκ παλαιού 
και 8ίφη τε και αμηχανία πολλή οί τη8ε ωκημένοι 

ί1 ες αει ειχοντο. βασιλεύς δε Ιουστινιανός όχετώ 
το ρεΐθρον μεταβιβασας του τείχους έvτόςy 

κρήναις τε την πόλιν άειρρυτοις 8ιaκoσμήσaςy 

οικιστής αν αυτής ^ 8ικαίως καλοΐτο. τά μεν 
ούν ες τασδε τάς πόλεις ταυτη Ίουστινιανώ 
βασιλεΐ εϊργασται. 

ς . Ην δε Ρω^ααιων φρουριον παρά ποταμόν 
Έιυφρατην εν τοΐς ΚΙεσοποταμίας έσχάτοιςy Ϊνα 

^ γζγοννίαίς V, γ^γονόσι Α. ^ added by Maltretus. 
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those portions of the circuit-wall which had siiffered, 
particularly the parts which faced the west and the 
north. And in all parts of the defences he inserted 
a new tower between each pair of towers, and con¬ 
sequently all the towers stood out from the circuit- 
wall very close to one another. Also he added greatly 
to the height of the whole wall and of all the towers, 
and thus made the defences of the city impregnable 
to the enemy. And he also built covered approaches 
(anodoi) to the towers, and made them three-storied 
(triorophoi) by adding courses of stones curved in the 
form of vaults (tholoi); thus he made each one of 
them a pyrgo-castellum} as it was called and as it 
actually was. For they call forts castella in the 
Latin tongue. Furthermore, Constantina in former 
times used to suffer terribly for want of water. Out¬ 
side the city, about a mile away, there are springs of 
sweet water and then a very large grove planted with 
trees which reach to the sky; but within the walls, 
where the streets happen to be sloping, and not level, 
the city had been without water from early times, and 
the inhabitants always suffered from thirst and from 
the great difficulty of obtaining water. But the Em¬ 
peror Justinian brought the stre'am within the wall by 
means of an aqueduct, and adorned the city with ever- 
flowing fountains, so that he might justly be called 
its founder. All this, then, is what was done by the 
Emperor Justinian for these cities. 

vi. And there was a Roman fortress beside the 
Euphrates River on the frontier of Mesopotamia 

1 A hybrid Greek and Latin expression : “ tower-fortress.” 

® αυτής V, αυτών A. 
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δτ) ^Αβόρρας ποταμός τώ Έιόφράτυ άναμιγννμ^νος 
2 την €κβολην όνταΰθα ποιείται, τοΰτο Κ.ίρκησίον 

Β 226 μ€ν ονομάζεται, βασιλεύς δβ αυτό Αιοκλητιανος 
3 εν τοΐς άνω χρόνοις εόείματο. ^Ιουστινιανός όε 
ταννν βασιλεύς χρόνον τε μήκει ευρών συντριβές 
γεγονός, άπημελημενον και άλλως αφύλακτον 
ον, ες οχύρωμα βεβαιότατον μετεστησατο, πόλιν 
τε όιεπράζατο μεγεθει καί κάλλει περιφανή είναι. 

4 Αιοκλητιανός μεν γάρ τηνικάόε τό φρουριον 
πεποιηται τοΰτο ούχ ολον εν κύκλω τείχει 
περιβαλών, άλλα μόχρι μεν ες ποταμόν Ι^ύφράτην 
επε^αγαγών τφν τοΰ περιβόλου οικονομίαν και 
πύργον εκατερωθι άπεργασάμενος έσχατον, άπο- 

λιπων 8ε την ενθενόε τοΰ χωρίου πλευράν άτείχι- 

στον ολως, αποχρηναι, οΐμαι, τό τοΰ ποταμοΰ 
ύ8ωρ ες τό τοΰ φρουρίου οχύρωμα τη8ε ηγούμενος. 

δ προϊοντος 8ε χρόνου τόν έσχατον πύργον, ος 8η 
ετετραπτο πρός άνεμον νότον, τό τοΰ ποταμοΰ 
ροθιον παραζνον εν8ελεχεστατα κατεσεισεν ^ ολον, 

εν8ηλος τε ην ώς, ει μη βοηθοίη τις ο τι τάχιστα, 

6 καταπεσεΐται αυτικα 8η μάλα. εφάνη τοίνυν 
Ιουστινιανός βασιλεύς τοΰτο πρός τοΰ θεοΰ 
κεκομισμενος αξίωμα, πάσης επιμελεϊσθαι και 
ώς ενι μάλιστα μεταποιεΐσθαι της * Ρωμαίων 

^ μονον τον πεπονθότα πύργον 
εσώσατο, άνοικο8ομησάμενος αυτόν μυλίω λίθω 
και φύσει σκληρω, αλλά και τοΰ φρουρίου την 
ατειχιστον πλευράν ζυμπασαν οχυρωτάτιρ περί- 

βεβληκε τειχει, 8ιπλασιασας αύτη πρός τω πο- 

8 ταμω την εκ τοΰ περίβολου ασφάλειαν. πρός επι 
τουτοις 8ε και προτειχισμα εχυρώτατον προσ- 

^/careaetaev V, /careaeiev A. 
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at the point where the Aborrhas River mingles with 
the Euphrates, into which it empties. This is called 
Circesium,^ and was built by the Emperor Diocletian 
in ancient times. And our present Emperor Justinian, 
finding it dilapidated through the passage of time and 
neglected besides and in general unguarded, trans¬ 
formed it into a very strong fortress and brought it 
about that it became a city conspicuous for its size and 
beauty. For Diocletian, when he constructed this 
fortress, did not surround it with a wall on all sides, 
but carried out the construction of the circuit-wall only 
as far as the River Euphrates, and he finished off the 
work at each of the two ends with a terminal tower, 
but after that he left that side of the site wholly un¬ 
walled, believing, I suppose, that the water of the 
river would serve as a protection for the fort on that 
side. However, as time went on, the terminal tower 
which faced toward the south was undermined by the 
ceaseless wash of the water, and entirely wrecked, 
and it became evident that, unless someone brought 
help with the greatest speed, it would collapse 
immediately. Then appeared the Emperor Justin- y 
ian, entrusted by God ^vith this commission, to watch 
over the whole Roman Empire and, so far as was , 
possible, to remake it. Indeed he not only preserved 
the damaged tower by rebuilding it with hard stone, 
such as would be suitable for making mill-stones, but 
he also enclosed the entire unwalled side of the fort¬ 
ress with a wall of the greatest strength, thus doubling 
its stability by adding the protection given by the 
circuit-wall to that afforded by the river. In addition 
to this, he added very strong outworks to the defences 

^ Marked the eastern limit of the Roman Empire. 

137 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

€Ήθί'ησ€ν αυτός rrj TToXei, καΐ όιαφζοόντως ον Sri 

roLv τΓΟταμοίΡ rj es αλληΑονς βπιμιςία τρίγωνον 
aTToreXeL σχήμα, ταύτΎ) re τάς evOevhe των 

9 ποΧ€μίων όπίβουΧάς άπ€κρονσατο. καί στραηω- 

Β 227 τικών 8e καταΧόγων άρχοντα rfjSe καταστησά- 

μ€νος, ον 8ονκα καΧοϋσι, όίηνβκός Ιντανθα 
καθυζησόμβνον, άποχρών φυΧακτήριον 7Τ€ποίηκ€ν 

10 etvai rfj της ποΧίτείας άρχη. και το βαΧανβΐον 
8e, onep 8ημοσία την χρείαν τοΐς τηόβ ωκημενοις 
παρέχεται, άνόνητον οΧως τη του ποταμού 
επιρροή γεγενημενον ενεργεΐν τε τά ζυνειθισμενα 
ούκετι €χον, ες τον νυν όντα μετεθηκε κόσμον. 

11 όσα μεν γάρ αύτοϋ άπεκρεματο πρότερον επι 
στερρας της οίκο8ομίας εστώτα κατά το των 
Χοντρών ^ τη χρ^ία σννοΐσον {ών 8η ενερθε τό 

Ρ 40 πΰρ καίεται, χυτρ6πο8άς ^ τε καΧεΐν αυτά νενομί- 

κασι), ταϋτα 8η άπαντα τη τοΰ ΰ8ατος επιρροή 
αποκειμενα πρόσθεν ευρών, και άττ’ αύτοϋ την 
χρείαν τώ βαΧανείιρ 8ιεφθαρμενην, Χίθων μεν αυτός 
εμπε8ώσας επιβοΧαΐς οσα πρότερον άπεκρεματο,^ 

ηπερ μοι ειρηται, ετεραν καθυπερθεν άπο- 

κρεμασας οικο8ομίαν, ΐνα 8η άπρόσο8α τώ 
ποταμώ εστιν, άνεσώσατο την ενθενόε ευπάθειαν 
τοΐς τη8ε φρονροΐς. τά μεν 8η τοΰ Ίίιρκησίου ες 
τον8ε τον τρόπον 8ε8ημιονργηται τώ βασιΧεΐ τοντω. 

12 Μετά δε το }ίιρκησιον φρουριόν εστι παΧαιόν, 

Αννουκας ονομα, ουπερ ερειπιον το τείχος 
ευρών ουτω 8η μεγαΧοπρεπώς άνωκο8ομησατο 
Ιουστινιανός βασιΧεύς ώς μη8ε τών τίνος επι- 

^ τών λουτρών Braun : τώ λουτρώ V. 
^ χυτρόπο^άς Maltretus : κνθρόττοδας V. 
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of the city, and especially where the junction of the 
tAvo rivers forms a triangle he thus made any attack 
by the enemy impossible. And he stationed here a 
commander of select troops, one whom they call a 
Duke or “ leader,” who was to be stationed there per¬ 
manently, and he thus constituted the place an 
adequate bulwark of the government of the State. 
The bath, too, which serves the common use of 
all the people living in the city, had become en¬ 
tirely useless because of the incursion of the river, 
with the result that it was no longer capable of pro¬ 
viding its usual service ; and so he transformed it to 
its present state of splendour. For all the receptacles 
which previously were poised on solid masonry and 
were destined to serve the purposes of the bath 
(it is beneath these that the fire is kept burning, and 
they are wont to call them cauldrons i)—all these, 
he found, had already been exposed to the invasion 
of the water, and consequently the bath had been 
rendered useless ; so he strengthened with courses of 
stone all that had formerly been poised there, as I 
have explained, and built another structure above it, 
where the river cannot reach it, and thus he restored 
to the troops there the enjoyment which they gained 
from the bath. In such a way was the work at 
Circesium carried out by this Emperor. 

Beyond Circesium is an ancient fort, Annoucas ^ 
by name, whose wall, which he found a ruin, the 
Emperor Justinian rebuilt in such magnificent style 

1 Literally “ pots with legs.” Here the “ legs ” were 
apparently the pillars upon which the pots were poised. 

2 Modern Khanukah. 

^ άττ€κρ€ματο Maltretus : άποκρζμαται V. 
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ώαν^στάτων πόλβωΐ' ογνρώαατος ττερι τά Sevrepeca 

13 TO Aolttov (pepeGuaL. τροπω oe rep αντω και τα 
φρούρια, οσα Βη αμφί ττόΧιν Θβοδοσιουττολιν Κ€Ϊ- 

ται, τά μ€ν ατείχιστα το πρότερον οντα, τα 8ε 
ττηλω τε και τρ ενθεν8ε γελωτοποιία τετειχισμενα 
αίμασιας τρόπον, φοβερά τε τανΰν καί το παράπαν 

14 άπρόσβατα τοϊς επιονσιν εΙργάσατο' τδ τε 
Μ.αγ8αλαθών συν ετεροιν Svoiv άπερ αντοΰ 
εκατέρωθεν τυγχάνει οντα, και θαννονριος 8νο, 

Β 228 μικρόν τε καΐ μεγα, και Έιμισόεών και θήμερες, 
ετι δ€ Έώάμας καΐ Ααυσαρών και Θίδλλα, 

Φιχάς τε και 'Σαμαρθάς καΐ τά λοιπά, ώς ειπεΐν, 
15 άπαντα, ην 8ε τις χώρος παρά Θαννονριος τδ 

μεγα, ω άη επιχωριάζειν Σιαρακηνοΐς τοΐς πολέμι¬ 

ο ις 8ιαβαίνουσι ποταμόν ^Αβόρραν πολλή εξουσία 
εγίνετο, ενθεν 8ε ορμωμενοις 8ιασκε8άννυσθαι 
μεν άνά τε την νλην 8ασεΐάν τε και άμφιλαφη 
ονσαν και το ορος ο ταντη άνεχει, καταθεΐν τε ^ 

ά8εεστερον τούς ωκημενους άμφι τά εκείνη χω- 

16 ρία ^Ρωμαίους. αλλά νΰν πύργον κομι8η μεγαν 
εκ λίθον σκληρού ^Ιουστινιανός βασιλεύς εν τω 
χώρω τούτω 8ειμάμενος ενταΰθά τε φρουράν 
αζιολογωτάτην καταστησάμενος άναστελλειν τάς 
των πολεμίων επι8ρομάς παντελώς ΐσχυσε, τούτον 
επιτεχνησάμενος κατ' αυτών πρόβολον. 

ζ . Τά μεν επι λ/Ιεσοποταμίας τη8ε Ίουστι- 

νιανώ βασιλεΐ εϊργασται. άναγκαΐον 8ε μοι 
ενταύθα τού λόγον 'Έί8εσσης τε καί Ιίαρρών και 
}ά.αλλινικου και τών άλλων πολιχνών άπασών 

^ τ« V, δέ Α. 

^ Modem Urfa. 
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that thereafter it took second place in point of 
strength to no single one of the most notable cities. 
In the same way those forts which lie about the city 
of Theodosiopolis, some of which had previously been 
without walls, while some were walled with mud 
and the ridiculous construction that goes with mud- 
work, like a wall made of loose stones, he made 
truly formidable, as they now are, and altogether 
unapproachable for their assailants; these include 
Magdalathon with two others Avhich chance to be on 
either side of it, and two named Thannourios, one 
large and one small, and Vimisdeon, and Themeres, 
as well as Vidamas, Dausaron, Thiolla, Phichas and 
Zamarthas, and, one may say, all the rest. And 
there was a certain spot near the larger Thannourios 
at which the hostile Saracens, after crossing the 
Aborrhas River, had complete freedom to resort, 
and making that their headquarters they would 
scatter through the thick leafy forest and over the 
mountain which rises there, and then they would 
descend with impunity upon the Romans who lived 
in the places round about. But now the Emperor 
Justinian has built a very large toΛver of hard stone 
at this point, in which he has established a very 
considerable garrison, and thus has succeeded com¬ 
pletely in checking the inroads of the enemy by 
devising this bulwark against them. 

vii. Such were the works of the Emperor Justinian 
in Mesopotamia. And it is necessary for me at this 
point in my narrative to mention Edessa ^ and Carr- 
hae 2 and Callinicum ^ and all the other towns which 

® Modem Harran, a few miles south of Edessa near the 
ruins of Rakkah. 

* Originally named Nicephorium. 
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P 41 

B 229 

€πιμνησθηναι, ασττερ iKeivrj ζνμβαίνεί είναι, επεί 
2 και avral τοΐν ποταμοΐν μεταζύ κεινται. την 

’Έδεσσαν ττοταμος τταραρρεΐ το ρεύμα βραγνς, 

ΈίΚίρτος ονομα, δς δη εκ χωρίων πολλών ζννάγων 
3 τδ ρειθρον επι την πόλιν φερεται μεσην. ενθενδε 
τε εζιών επίπροσθεν ϊεται, επειδάν αυτάρκη 
παρεχηται τη πόλει την χρείαν των τε εισόδων 
αντοΰ και εκβολών δι* όχεταγωγίας κατά το 

4 τείχος πεποιημενων τοΐς πάλαι άνθρώποις. οντός 
ποτέ 6 ποταμός, όμβρων οι επιγενομενων πολλών, 
νπερπεφνκώς τε ύφοΰ άνεΐχε και ώς καταλνσων 

6 την πόλιν επηει. του τοίνυν προτείχια ματ ος 
καΐ του περιβόλου καθελών ες τδ έδαφος πολλην 
τινα μοίραν την πόλιν περιεβάλετο σχεδόν τι 
ολην, έργα τε άνήκεστα τηδε εΙργάσατο. τών τε 
γάρ οίκοδομημάτων τα κάλλιστα εξίτηλα εξαπι- 

ναίως πεποίηται και τών ανθρώπων το τριτημόριον 
6 διεχρησατο. βασιλεύς δε ^Ιουστινιανός μη ότι 
ανεσώσατο τη πόλει τα καθηρημενα ευθυς άπαντα, 

εν οΐς η τε τών Χριστιανών εκκλησία καί ό 
καλούμενος ^Αντίφορος ην, άλλα και όπως μη τι 
αύτη και αυθις τοιοΰτο ξυμβαίη διεπράξατο 

7 σπουδή τη πάση. πορείαν γάρ ετεραν προ τοΰ 
περιβόλου τώ ποταμώ νεοχμοΰν ισχυσε, τοιαδε 

8 αυτόν περιελθών τέχνη, τα μεν εν δεξιά τοΰ 
ποταμοΰ ϋπτιά τε καΐ χθαμαλά πρότερον -ην, τα 
οε οη εν αριστερά ορος αποτομον, ουκ επιχωροΰν 
αΰτώ επικλίνειν που η εκτρεπεσθαι τής ξυνειθισ- 

^ The flood is mentioned also in the Secret History, xviii. 
38, where Procopius seems to allude to his intention of writing 
the Buildings: “ Thus the Scirtus River, by overflowing 
Edessa, became the author of countless calamities to the 
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chance to lie in that region, for these too are situated 
between the two rivers. The city of Edessa is 
situated on a river of small volume, Scirtus by name, 
which collects its water from a wide area and flows 
into the middle of the city. And after leaving the 
city, it flows on further, after it has furnished the city 
with an abundant supply, effecting its entrance and 
its exit through channels in the wall constructed by 
men of former times. On one occasion this river, 
swollen by heavy rains, rose to an altogether extra¬ 
ordinary height and came upon the city as if bent 
upon destroying it.^ Consequently it levelled to the 
ground a large part of the outworks and of the circuit- 
wall and covered practically the whole city, doing 
irreparable damage. For in a moment it wiped out 
completely the finest of the buildings and caused the 
death of one third of the population. But the 
Emperor Justinian immediately not only restored all 
the ruined parts of the city, including the church of 
the Christians and the structure called Antiphorus,^ 
but also made effective provision that such a calamity 
should not occur again. For he succeeded in making 
a new channel for the river before the circuit-wall, 
circumventing it by the following device. The land 
on the right of the river was formerly both flat and 
low, while on the left stood a steep hill, which did not 
permit the stream to turn aside at all or deviate from 

people of that segion, as will be written by me in a following 
Bomr.” 

2 Mentioned also in the Chronicle of Joshua the Stylite, 
Chap, xxvii. ed. Wright. An Antiphorus at Antioch is men¬ 
tioned by Malalas, p. 397 Bonn ed., and by Evagrius, Hist. 
EccL, III. 28. Du Cange, s.v., points out that a structure might 
be so called either because it stood “ opposite a forum ” or 
served “ instead of a forum.” 
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B 230 

μενης οδού, άλλ’ ini την ττόΧιν αυτήν 8ιωθον- 

μ€νον ανάγκη τη ττάση. ον γάρ ην τι αυτόν eni 

Se^La ξυμπο8ίζον, ηνίκα αν της πόλβως ευθυ 
9 φεροίτο. τούτο ουν το ορος άποτεμων ολον κοίλα 
μεν του ποταμού τα εν αριστερά καί γλαφνρώτερα 
της αυτόν πορείας κατεσκεναστο, εν άεζια 8ε 
τοίχον υπερμεγέθη εκ λίθων άμαζιαίων συνεστη- 

σεν, ώστε, εΐ μεν κατά τα εΙωθότα 6 ποταμος 
μέτριος φερηται, μηποτε άποστεροΖτο της ενθεν8ε 
ωφέλειας η πόλις, επειοαν οε τύχη τινι ες ύψος 
αρθείς νπερβλυζοι, μετρία μεν τις αντοΰ εκροή 
επι την πόλιν κατά τά ξυνειθισμενα χωροίη, του 
8ε ροθίου το επιγινόμενον ες την ^Ιουστινιανόν 
επιτεχνησιν άναγκαστον ϊοι, ες τοΰ ίππο8ρόμου 
τά όπισθεν ού μακράν που οντος, τέχνη τε άνθρω- 

πεία και γνώμη προμηθεΐ παρά 86^αν νενικημενον. 

10 αλλά και τω ποταμω της πόλεως γινομενω εντός 
ορθήν τινα πορείας άνάγκην άπεργασάμενος, 
ϋπερθεν τε οΙκο8ομίαν εκατερωθι επικρεμάσας, ώς 
μη εκτρεπεσθαι της 68οΰ 8υναιτο, και την χρείαν 
τη πολει εσωσατο και οεους αυτήν τον ενοενοε 

11 άπηλλαζεν. ετνγχανε 8ε ^ το *Έ^8εσσης τείχος 
και προτείχισμα ον8εν τι 'ήσσον 8ιά χρόνον 
μήκος εν τοΐς ερειπίοις ταττόμενον εκ τοΰ επι 

12 πλεΐστον. 8ιό 8η άμφω άνοικο8ομησάμενος βασι¬ 

λεύς, νεα τε αυτά κατεστησατο και πολλω 
13 εχνρώτερα η πρότερον ην. μοίρα 8ε τις τοΰ 

’Έι8εσσης περιβόλου φρουριον κεκτηται, ης 8η 
εκτοσθεν τις επανειστηκει λόφος ώς πλησιαίτατα 

14 υποκείμενη επικνπτων ενταΰθα τη πόλεΐ' ονπερ 
εκ παλαιοΰ καταλαβόντες επιτείχισμά τι οι 

^ δέ V, γάρ Α. 
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its customary course, but drove it against the city 
by sheer compulsion; for on the right there was 
nothing to check it when it rushed straight towards 
the city. So he cut down this whole hill, and while 
making the land on the left of the river hollow and 
deeper than its own bed, on the right he set up 
a huge wall of stones, each a load for a waggon, 
so that as long as the river flowed with its usual 
temperate stream, the city would never be de¬ 
prived of its benefit, but whenever by any chance 
it rose to a great height and overflowed, a moderate 
portion of it wOuld flow as usual into the city, while 
the excess of the stream would pass under constraint 
into the channel devised by Justinian and be led 
behind the hippodrome Avhich is not far away, thus 
being vanquished, contrary to all expectation, by 
human skill and foresight. In addition to this, he 
also compelled the river to follow a practically straight 
course after it gets inside the city, and above it he 
raised a structure resting on either bank so that 
it could not be diverted from its course, and he 
thus not only preserved the benefit which the 
city gained from the river, but also freed the city 
from the fear of it. Moreover, it happened that the 
main wall of Edessa and its outworks had suffered 
from the passage of time no less than they had 
from the flood and for the most part were fit only to 
be called ruins. Therefore the Emperor rebuilt 
both of them and made them new and much stronger 
than they had been formerly. And a certain 
section of the circuit-wall of Edessa contains a fort 
outside of which rose a hill, which stood very close by 
and commanded the city spread out beneath it. The 
Inhabitants of early times, perceiving that this hill 
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επιχώριοι εντός τοΰ περιβόλου πεποίηνται, ώς 
15 μη επίμαχου ποιοίη την πόλιν. άλλα ταντη 

επιμαχωτεραν αυτήν παρά πολύ άπειργάσαντο' 
άιατείχισμα γάρ ώς βραχύτατου επι τω άνειμενω ^ 

της γης κείμενον και παώαρίοις τειχομαχίαν 
Ρ 42 16 όμμβλετώσιν άλώσιμον ην. ου όη ενθενόε καθηρη- 

μενου ετερον εν τη τοΰ ορούς υπερβολή τείχος 
άνεστη, βασιλεως ^Ιουστινιανού όιαπόνημα, δέος 
μεν εζ επιθεσεως καθύπερθε γενησομενης ούδαμη 
εχον, συγκαταβαΐνον δε τη υπώρεια μόχρι ες το 
πρανές εκατέρωθεν καί τω περιβόλω εναρμοζό- 
μενον. 

17 Αλλά μην καΐ Καρρών καί Καλλινίκου πόλεως 
τά τε τείχη καί τα προτειχίσματα καθελών, άπερ 
ο πολύς αιών μεταζύ επιρρεύσας διεφθειρε, 

τανΰν τε ακραιφνή άπεργασάμενος, άμαχώτατα 
18 κατεστήσατο. ετι μεντοι καΐ φρουρίου δ εν 
Βάτναις ήν, ατείχιστου τε και άπημελημενον τά 
πρότερα ον, τείχεσιν εχυρωτάτοις περιβαλών ες 
τον νυν φαινόμενου μετήνεγκε κόσμον. 

η . Ύαΰτα μεν οΰν τρόπω, ωπερ μοι ερρήθη, 

επι τε λ/ίεσοποταμιας και Οσροηνής τής καλου- 

Β 231 2 μενης ^Ιουστινιανω βασιλεΐ πεποίηται. δντινα δε 
τρόπον Έίύφράτου ποταμού τά εν δεξιά ξυμβαίνει 
είναι, εγώ δηλώσω. τά μεν άλλα "Ρωμαίων τε 

3 και ΥΙερσων όρια τηδε πη ^χ^^' γειτονοΰσιν 
εκατερων αλληλοις χωρία, όρμώμενοί τε από 
των οικείων άμφότεροι καΐ διαμάχονται καΐ 
συμβάλλουσι τάς συναλλαγάς, οΐά γε τά άνθρώ- 

αν€ΐμ€νφ Haury : αν€σταμ4νωι V, ανατ^ταμίνω Hoescliel, 
comparing infra V. ν. 3. ' 
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constituted a threat to the city-wall, had brought it 
inside the circuit-wall, so that it might not render the 
city vulnerable. But by this they caused the city 
to be actually much more vulnerable, for a very small 

cross-wall,^ lyiiig on the exposed ground, was an 
easy thing to capture even for children playing at 
storming a wall. So after this had been torn down, 
another wall was built on the crest of the hill, the work 
of the Emperor Justinian, which did not have to fear 
any attack to be made from a higher position, and this 
descended along the slope as far as the level ground 
at either end and was joined to the circuit-wall. 

Furthermore, he also took down the walls and the 
outworks of Carrhae and of the city of Callinicum, 
which were falling into ruin because of their great 
age, and once more made them, as they now are, 
entire and completely invulnerable. He also sur¬ 
rounded with very stroiig walls the fortress at Batnae ^ 
which previously had been unwalled and neglected, 
and transformed it into the fine condition in which it 
is now seen. 

viii. So these structures were erected by the 
Emperor Justinian in the manner which I have 
described in Mesopotamia and in Osroene, as it is 
called. And I shall describe the fashion in which 
his work was carried out on the right of the Euphrates 
River. The other boundaries between the Romans 
and the Persians are in general of such a sort that the 
territories of the two peoples are adjacent to each 
other, and both peoples push out from their own 
territory and either fight with each other or compose 

^ I.e. the additional waU by which the hill was brought 
inside the fortifications. 

2 Modern Tell Butnan. 
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Treta, όττηνίκα τοΐς re ηθ^σι και ταΐς πολιτζίαις 
4 διάφοροι ovres χώραν τινά ομορον βχουσιν. ev 

Se γ€ rrj ττάλαι μ€ν ¥ίομμαγτινΎΐ χώρα, τανΰν δβ 
καλονμενΎ) Έύφρατησία, ovSap.rj ά?<λήλων αγχιστα 
ωκηνται. χώρα γάρ έρημος και ayovos ολως 
Βιορίζ€ΐ €7γΙ μακρότατον τά ^Ρωμαίων re και 
Pepacov όρια, τΓ€ριμάχητόν re ovSev €χονσα. 

5 €κάτ€ροι μέντοι iv €ρημω 'ηπ€ρ αγχιστα γης της 
προς αυτών οΙκουρΑνης τυγχάνει ονσα φρούρια 

6 παρβργως φκοΒομησαντο €κ πλίνθου ώμης- απ€ρ 
επίβουλης ού^εμιας παρά των πελας ετυχε 
πώποτε, άλλ’ άνεπιφθόνως άμφότεροι τηάε ώκη- 

σαντο,^ επει ούκ είχον ούάεν οτου αν καί οι 
7 ενάντιοι εφεΐντο. βασιλεύς Βε ^ Αιοκλητιανος 
τρία φρούρια τον τρόπον τούτον εν τη ερήμιυ 
ταυτη εΒείματο, ώνπερ εν, λίίαμβρι όνομα, 

καταπεπονηκος τω μακρώ χρόνω ^Ιουστινιανός 
άνενεώσατο βασιλεύς. 

8 Του' του Βε τού φρουρίου εκ σημείων μάλιστα 
πεντε ες τά 'Ρωμαίων ηθη Ιόντι Τ^ηνοβία ποτέ 
ΟΒονάθου γυνή των εκείνη 'Ζαρακηνών άρχοντος 
πόλιν ωκισε ^ που ενταύθα τινα εν τοΐς άνω 
χρόνοις βραχεΐαν, και τό όνομα άφήκε τη πόλει. 

9 "Σηνοβιαν γάρ αυτήν, ώς τό εΙκός, επωνόμασεν. 
αλλά πολύς άγαν μετά ταύτα επιρρεύσας ό χρόνος 

Ρ 43 ερειπιον αυτής τόν περίβολον κατεστησατο, άτε 
Ρωμαίων αυτής επιμελεΐσθαι ούΒαμη άζιούντων, 
έρημον τε αυτήν των ενοικούντων παντάπασι 

Β 232 10 Βιειργάσατο. παρην οΰν ΙΙερσαις κατ εξουσίαν, 

φ αττζρ^ . . . ώκησαντο V, αγχιστα yijs τής πρ05 αύτίσν οίκον- 
μ€νης ξκάτζροι Α. 

2 δέ V, ο5ν Α. 
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their differences, as people will whenever nations 
differing in customs and in government hold any 
land on a common boundary. However, in the 
territory anciently called Commagene, but now 
known as Euphratesia, they do not live close to each 
other at all. For a land which is altogether bare 
and unproductive separates the Roman and the 
Persian territory for a great distance, and this contains 
nothing worth fighting for. Both of them, however, 
have built forts carelessly of unbaked brick in the 
desert which chances to lie nearest to the land which 
they inhabit; these forts never suffered attack from 
their neighbours, for both peoples lived there without 
enmity, since they possessed nothing which their 
adversaries might desire. The Emperor Diocletian 
had built three forts, such as I have described, in this 
desert, one of which, Mambri ^ by name, had fallen 
into decay in the long course of time and was restored 
by the Emperor Justinian. 

At a distance of about five miles from this fort on 
the road to Roman territory, Zenobia, Λν^ο of Odo- 
nathus, who Avas ruler of the Saracens in that district, 
once founded a small city in earlier times and gave 
her name to it; for the name she gave it was Zenobia, 
as was fitting.^ But the long period of time that had 
elapsed since those events had reduced its circuit- 
wall to a ruin, since the Romans were quite unwilling 
to take care of it, and thus it had come to be altogether 
destitute of inhabitants. So it was possible for the 

^ Possibly the modern Tabus, above Deir ez Zor. 
2 Modern Zelebiye. 

^ ώκισε Hoeschel: ώκησ€. 
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ηνίκα αν y βουλομένοις σφίσιν, iv μέσους γενεσθαι 
*Pa>jLtatots“> άνηκόους ετι της των πολεμίων 

11 εφόδου ονσυν. άλλα την 'Σηνοβίαν ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς ανοικοόομησάμενος σύμπασαν, οίκη- 

τορων τε κατακόρως εμπλησάμενος, άρχοντα τε 
στρατιωτικών καταλόγων και όιαρκες άγαν κατα- 

στησάμενος φυλακτήριον, πρόβολον μεν είναι 
της ^Ρωμαίων άρχής, επιτείχισμα 3ε όιεπράξατο 

12 ΤΙερσαις’ ος γε ονχ οσον το πρότερον άπεόωκε 
σχήμα, αλλα και πλεΐστον εχνρωτεραν είργάσατο 
η προτερον ην. σκόπελοι γάρ αυτήν περί- 

13 βάλλουσιν ώς άγχοτάτω· τοΐς τε πολεμίους 8ιά 
ταΰτα έξην τούς εκ του περιβόλου αμυνόμενους 

14 κατά κορυφήν ενθενόε βάλλειν. όπερ άποκρού- 

εσθαι δια σπουόης εχων οικοΒομίαν τινά τη τοΰ 
περιβόλου υπερβολή ετεραν ενηφε κατ αυτό 
μάλιστα το των σκοπέλων γειτόνημα, προκάλυμμα 
τοΐς ενθενόε μαχο μένους άει εσομενην. πτερά 
την οικονομίαν καλοϋσι ταυτην, επει ώσπερ 

15 αποκρεμασθαι του τείχους 8οκεΐ. άπαντα μεν 
ουν οσα βασιλεύς επι 'ζηνοβίας είργάσατο φράσαι 
αμηχανον, επει εν χώρω επι μακρότατον άγείτονι 
ουσαν και δία τούτο μεν εν κιν8υνοις άει 
εσομενην, επικουρίας 8ε τυχεΐν 'Ρωμαίων πλησιό¬ 

χωρων ούκ όντων αύτη ούκ άν 8υναμενην, βεβαι¬ 

ότατης, ως το εικος, επιμέλειας μαλιστα πάντων 
ηξίωσεν' ολίγα 8ε μου άττα των τη8ε πεπραγ¬ 
μενών γεγράφεται. 

16 Υίαραρρεΐ μεν ^ την 'Τ^ηνοβιαν Ρύφρατης ποταμός 
πρός άνίσχοντά που τόν ήλιον, ώς άγχοτάτω τοΰ 
εκείνη περίβολου ιών, ορών δέ παρ^ αυτόν 

1 δεΑ. 
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Persians freely, whenever they wished, to get into the 
middle of Roman territory before the Romans had 
word of the hostile inroad. But the Emperor Justinian 
rebuilt Zenobia completely and filled it quite full of 
inhabitants, and he stationed there a commander 
of select troops and a thoroughly adequate garrison, 
and made it a bulwark of the Roman Empire and a 
frontier barrier against the Persians; indeed he did 
not simply restore its previous form, but he actually 
made it very much stronger than it was before. 
It is surrounded by chifs which stand very close to 
the city, and for this reason it was possible for the 
enemy to shoot down from their summits upon the 
heads of the defenders of the circuit-wall. This he 
was anxious to prevent, and so he built a certain 
additional structure on the top of the circuit-wall, 
at precisely the place where the cliffs are nearest, 
designed to serve permanently as a shelter for the 
men fighting there. Such a structure they call 
“ wings ” (pterd), because it appears to droop, 
as it were, from the wall. However, it is impossible 
to describe all that the Emperor accomplished at 
Zenobia, since, seeing that it occupies a site far 
removed from any neighbour and on this account is 
sure to be always in danger,' and that it is unable to 
secure succour because there are no Romans who 
live near at hand, the Emperor considered the city 
worthy, as well he might, of his unceasing attention 
above all other places. Nevertheless I shall describe 
a few of the things that were done there. 

By the side of Zenobia flows the Euphrates River, 
passing to the east of it and coming very close to the 
circuit-wall on that side; but since high mountains 
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ύφηλών άνβχόντων iv rovrco τώ χώρω hiaoKe^av- 

B 233 νυσθαι ού^αμη €χων, αλλ’ ο.νάγκμ τοΰ γειτονή- 

ματος των ενταύθα ορών, ταΐς re οχθαις 
σκληραΐς ονσαις π€πί€σμ€νος καΐ Ιν στενώ μά¬ 

λιστα ζννάγων το ρεύμα, επεώάν αντώ όμβρων 
επιγενομενών νπερβλνζειν ζυνενεχθείη, επιχνθείς 
τώ τείνει, ευθύς ούκ άμφι τα θεαελια αόνον, άλλ* 

17 ο.χρι ες τας επάλξεις επεκλνξεν. ου οη τιρ 
ροθίω καταβεβρεγμενου ξυνεβαινε τάς επιβολάς 
βυγχεΐσθαι τών λίθων επί σφαλερας τε αυτών 

18 το λοιπον της ξυνθηκης εστάναι. άλλα ^ παμ- 

μεγεθη εκ λίθου μυλίου πρόβολον τώ περιβόλω ^ 

ισομήκη άπεργασάμενος ενταύθα μεν άεΐ ενοχλεΐν 
το τοΰ ποταμού κλυόώνιον ύπερβλύζοντος κατ- 

ηνά.γκασεν, ελεύθερον 8ε τό παράπαν τής ενθεν8ε 
λώβης το τείχος άφήκεν, ήν και τα μάλιστα 6 

ποταμός κυμαίνων ^ ες ύφος εγείρηται μεγα. 

19 ταύτης 8ε τής πόλεως τον περίβολον, δς 8ή 
αυτής ετετραπτο προς βορραν άνεμον, πεπονηκότα 
πανταπασι χρόνου μήκει ευρών, παρελυσε μεν 
συν τώ προτειχίσματι ες τό ε8αφος, άνωκο8ομή- 

σατο δε ούχ ήπερ τό πρότερον ήν, επεί ενταύθα 
Ρ 44 αι τής πόλεως οίκο8ομίαι στενόχωρουμεναι μάλιστα 

20 τούς ταύτη ωκημένους ηνίων. άλλα την προτεραν 
υπερβας τών τε θεμελίων τοΰ περιβόλου και τοΰ 
προτειχίσματος χώραν, ετι μεντοι καΐ την τάφρον 
αυτήν, ενταΰθα τό τείχος ε8είματο άζιοθεατόν τε 
και 8ιαφερόντως ευπρόσωπον, ταύτη εύρυτεραν 

21 παρά πολύ την Ζηνοβίαν πεποιημένος. άλλα και 
λοφος τις άγχιστα ^ τής πόλεως ειστήκει πρός 

^ αλλά Maitretus : άλλα λίθον. 
^ τώ περιβόλω V, του περιβόλου Α. 
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rise beside the river at this point, the stream cannot 
spread out at all, but by reason of the proximity of 
these mountains and because it is constrained by 
its banks, which are hard, it would gather its stream 
into an extraordinarily narrow space whenever it 
chanced that rains caused it to rise in flood, and would 
pour out against the v/all and immediately rise, not 
only about the foundations but even as far as the 
battlements. And when the wall had once been soaked 
through by the water, the result was that the river 
loosened the courses of stones and thereafter the 
wall stood upon a dangerous conglomeration of 
stones. But he constructed a huge protective 
wall (jpi'oholos) of hard stone of equal length with 
the circuit-wall, and caused this to check at that 
point the turbulence of the river when it rose, and 
so freed the wall entirely from harm from this source, 
even should the river rise to a great height in its 
most violent state. He also found that portion of 
the city’s circuit-wall which faces the north danger¬ 
ously weakened by the passage of time; so he first 
took it down, along \vith the outworks, clear to the 
ground, and then rebuilt it, yet not as it had been 
before, for at that point the buildings of the city had 
been especially crowded, causing trouble to those 
who lived there. But he went beyond the place 
where the foundations of the circuit-wall and the 
outworks had formerly stood, even beyond the moat 
itself, and there he built the wall, which is aremarkable 
sight in itself and exceptionally beautiful, thus 
materially increasing the area of Zenobia. i'urther- 
more, a certain hill stood very close to the city on the 
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* κνμαίνων A, κυμάτων V. 
* ττρό της ττόλζως before αγχιατα bracketed by Haury. 
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Svovrd TTOV rov ηλίον’ εξ ου τταρην τοΐς 
επιοΰσιν άεΐ βαρβάροις βάλλευν κατά κορυφήν 
αάεεστερον τους τε αμυνόμενους αυτής και ούχ 

22 ήκιστα τούς εν /χεστ^ ττόλει εστώτας. τούτω 
Β 234 ούν τ<ρ λόφω τείγισμα ενάφας * Ιουστινιανός 

βασιλεύς εκατέρωθεν, εντός τε αυτόν της ΖιΤ]- 
νοβίας καταστησάμενος, εξυσε μεν ολον ενόελε- 
χεστατα, ώς μη τις κακουργησων ενθενάε άνίοι, 
τείχισμα 8ε άλλο του λόφου ύττερθεν εθετο, 
απροσο8όν τε ολως την ττόλιν ούτως τοΐς εττι- 

23 βουλεύειν εθελουσιν άττειργάσατο. του μεν yap 
λόφου έκτος κοίλην είναι την γην ες άγαν συα~ 
ραίνει, και οια τούτο εγγυτερω ιεναι τους 

24 ττολεμιους αόύνατον. ύττερ γην 8ε την κοίλην 
ευθυς τα ορη ανεχει ά προς ήλιον 8ύοντα τετραπ- 
ται. ου μονον 8ε τη πόλει τα ες την ασφάλειαν 
οΰτος ο βασιλεύς επρυτάνευσεν, άλλα και ιερά 
ταύτη άνεθηκε και στρατιωτικών σημείων οΙκίας. 

25 ετι μεντοι λουτρώνας και στοάς προσεποίησεν 
αυτή 8ημοσιας. ες ταΰτα 8e πάντα *Ισί8ωρός 
τε και Ιωάννης μηχανοποιοι την υπουργίαν 
παρεσχοντο, Έυζάντιος μεν ^Ιωάννης, *1σί8ωρος 
8ε Μιλ9]σιο$· γένος, 1σι8ώρου ά8ελφι8οΰς οΰπερ 
έμπροσθεν επεμνήσθην, νεανίαι μεν άμφω, 8ύναμιν 
8ε φυσεως υπέρ την ηλικίαν επι8ειξάμενοι και 
τη εμπειρία τών τού βασιλεως συνακμάσαντες 
έργων. 

θ . Mera δβ την ^ Ζ^ηνοβίαν το Κούρων πόλισμα, 
προς τώ Ευφράτη ποταμώ κείμενον, ούτω 8η 
εύκαταφρόνητον το τείχισμα εΐχεν ώστε \οσρόην 

^ την V, om. A. 
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side toward the west, from which it was possible 
for the barbarians, whenever they attacked the city, 
to shoot down with impunity upon the heads of the 
defenders, and even upon the heads of those who 
stood in the middle of the city. So the Emperor 
Justinian connected the fortifications with this hill on 
both sides, and thus brought it inside Zenobia; and 
he escarped the whole hill throughout, so that no one 
might climb it to work harm from there, and placed 
another fortification on its summit and thus made 
the city altogether inaccessible to those Avho wished 
to assault it. For beyond the hill it chances that the 
ground is very low and for this reason it is impossible 
for the enemy to approach it at all closely. And 
immediately above the depression rise the mountains 
which face toward the west. Yet this Emperor did 
not provide only for the safety of this city, but he 
erected churches there and barracks for the military 
forces; nay more, he added to it public baths and 
stoas. For all these operations the master-builders 
Isidorus and John gave their assistance—^John a 
Byzantine and Isidorus a Milesian by birth, nephew 
of the Isidorus whom I have mentioned before.^ 
Both of them were young men, but they displayed 
a natural ability beyond their years, and they had 
come to their full maturity with their experience in 
the Emperor’s undertakings. 

ix. After Zenobia is the fortress of Sura,^ situated 
on the Euphrates River, which had such contemptible 
defences that when Chosroes, on one occasion, 

1 Buildings, I. i. 24, 50, 70, II. iii. 7. It is possible that 
Isidorus the younger is mentioned in an inscription recording 
work done at Chadcis in a.d. 550-1; see the inscriptions 
cited in the note on II. xi. 1, below. 

2 Modem Suriya, near el Hammam, west of Caliinicum. 
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προσβαλόντα ποτ€ ovSe δσον 'ημιώριον άττζκρον- 

2 σατο, άλλ’ ^νθυωρον βάλω UepaaLS. άλλα καΐ 
τοΰτο, ώσπ€ρ Κ.αλλίνίκορ, ^Ιουσηνιανος βασιλεύς 
ανοικοδομησάμενος το πολίγνιον δλον τείγει re 

εχνρωτάτίύ ττεριβαλών καΐ προτείχίσματυ κρατννά- 

μενος μηκετυ εΐκειν ^ ττροσβάλλονσι ττολεμίοις 
διεσκενάσατο 

3 ’Έστί δά ης νεώς Ίίεργίω ανειμενος εν rfj 

Β 235 Έ^υφρατησία επιφανεΐ άγίω, ον Sy σεβοντες τε 
καΐ τεθηπότες οΐ ττάλαυ άνθρωποι Έιεργιονπολιν 
τε επωνόμασαν το χωρίον, και τειχίσματι βραχν- 

τάτω περιβεβληκεσαν, δσον τούς εκείνγι^ Έαρακη- 

Ρ 45 νους άποκρονεσθαι οΐόν τε είναι εξ επιδρομής 
4 αυτό εξελεΐν. αδύνατοι yap τειγομαγεϊν είσι 

'Σίαρακ'ηνο'ί φνσει, καί τι αυτών, άν οντω τνγοι, 
τείχισμα φανλότατον και πηλω σύνθετον εμπόδιον 

6 Trj opμΎj γίνεται. άλΧ ύστερον 6 νεώς οΰτος 
κειμήλιων προσόδω δυνατός τε και άπόβλεπτος 

6 διά παντός ην. ο δη λογισάμενος ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς το πράγμα ευθύς εν επιμελεία πεποίηται, 

τειχει τε άξιολογωτάτω εν τοΐς μάλιστα περι- 

βεβληκε, και ύδάτων θησαυρίσας μεγα τι χρήμα 
7 πλήθειν αύτοΐς εσκευάσατο. ετι μεντοι και 

οικίας τε και στοάς και τάς άλλα? οικοδομίας τώ 
χωρίω εντεθεικεν ά δη πόλεως εγκαλλωπίσματα 

8 γινεσθαι είωθεν. αλλά καί φρουράν τηδε στρα¬ 

τιωτών εις καιρόν τοΰ περιβόλου αμυνόμενων 
9 ιδρυσατο. ^οσρόης αμελεί 6 ΙΙερσών βασιλεύς 

^ €ΪΚ€ΐν V, ηκ€ΐν Α. 

^ δΐξσκ€νάσατο V, μ€Τ€σκ€υάσατο Α. 
® έκίίνη V, €Κ€ί Α. 
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attacked it, it did not hold him off for so much as a 
half-hour, but was captured immediately by the 
Persians. This too, like Callinicum, was rebuilt 
by the Emperor Justinian, Λvho surrounded the 
entire fortress with a very stout wall, which he 
strengthened by outworks and thus brought it 
about that it should no longer yield to the enemy’s 
assaults. 

There is a certain church in Euphratesia, dedicated 
to Sergius, a famous saint, whom men of former 
times used to worship and revere, so that they named 
the place Sergiopolis,^ and they had surrounded 
it with a very humble wall, just sufficient to prevent 
the Saracens of the region from capturing it by 
storm. For the Saracens are naturally incapable 
of storming a wall, and the weakest kind of barricade, 
put together with perhaps nothing but mud, is suffi¬ 
cient to check their assault. At a later time, how¬ 
ever, this church, through its acquisition of treasures, 
came to be powerful and celebrated. And the 
Emperor Justinian, upon considering this situation, 
at once gave it careful attention, and he surrounded 
the church with a most remarkable Avail, and he 
stored up a great quantity of >vater and thus provided 
the inhabitants with a bountiful supply. Further¬ 
more, he added to the place houses and stoas and the 
other buildings which are wont to be the adornments 
of a city. Besides this he established there a garrison 
of soldiers who, in case of need, defended the circuit- 
wall. Chosroes, indeed, the King of the Persians, 

^ Originally called Resapha, now Rusafa; south of Calli¬ 
nicum, on the road from Palmyra. Drawings of parts of its 
fortifications, which are typical of those built under Justinian 
on the eastern frontier, are reproduced on pp. 104, 105. 
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iv GTTOvSfj π€ποίημ€νος την ttoXlv έλβΐν στράτευμά 
re αυτή εττί ττολιορκία ^ πολύ επίστήσας άπρακτος 
ενθεν^ε οχυρώματος Ισχυϊ την προσεάρείαν δι- 

ελυσε. 
10 Και πολίσματα 8ε καΐ φρούρια πάντα εν 

εσχατιαΐς των Έιύφρατησίας ορίων οντα της 
όμοιας επιμελείας η^ίωσε, Έαρβαλισσοΰ τε και 
Neo/cataapetas· καί του Γαβουλων καλούμενου 
και τής προς Ευφράτη τω ποταμω ΙΙεντακωμίας 
και τοΰ Έύρωποΰ' ετι μεντοι και τοΰ καλούμενου 
*ϊ{μερίου τα τείχη ευρών πή μεν παρεργως τε 
και επι σφαλεράς τής οΙκο8ομίας γεγενημενα, πή 
8ε και μόνω περιβεβλημενα πηλω, πιεζόμενα 8ε 
και ύ8ατος απορία πολλή και άττ’ αύτοϋ τοΐς 

Β 236 πολεμίοις ευκαταφρόνητα παντάπασιν όντα, καθ- 

εΐλε μεν εις το ε8αφος, ες 8ε τό ακριβές λίθων 
επιβολαΐς σκληρών μάλιστα 8ειμάμενος ευθύς 
άπαντα, εύρους τε και ύφους μεγα τι χρήμα τω 
εργω κατά λόγον ενθεμενος, και ύ8άτων ταμιεΐα 
τεκτηνάμενος πανταχόσε των οχυρωμάτων παμ¬ 

πληθή, ταΰτά τε κατακορή ύ8ασιν όμβρίοις 
καταστησάμενος άπαντα' ι8ρυσάμενος 8ε και 
φρουρών^ όμιλον, ες την νυν φαινομενην ασφάλειαν 
καρτερώτατα την αύτοϋ επικράτειαν μετεβίβασεν. 

ΙΙ a 8η επι μακρότατον αν τις 8ιασκοπούμενος τάς 
τε άλλας άπάσας ^Ιουστινιανού βασιλεως αγαθο¬ 

εργίας υπερώων, τούτου 8ή μόνου φαίη αν εΐνεκα 
την βασιλείαν παραλαβειν, τοΰ θεού 8ηλονότι τά 
τής σωτήριας ΐ^ωμαίων τω γενει 8ιηνεκες 
πρυτανεύοντος. 

^ πολιορκία 1, πολιορκίαν V. 

* φρονρίϋν Haury : φρονρον V. 
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made a great effort to capture the city, sending a 
great army to besiege it; but because of the strength 
of the defences he accomplished nothing and 
abandoned the investment. 

The Emperor bestowed the same careful attention 
on all the towns and forts which lie on the farthest 
borders of Euphratesia, namely Barbalissus ^ and 
Neocaesarea,^ and Gaboulon,^ as it is called, and 
the Pentacomia which is on the Euphrates River, and 
Europus.^ Also he found the walls of the place 
called Hemerium ^ to be in part carelessly built and of 
unsafe construction and in part actually to consist 
of nothing but mud, while the place suffered from 
great scarcity of water, so that it was in every way 
an object of contempt to the enemy; so he razed it 
to the ground and immediately rebuilt it all carefully 
with courses of very hard stone, rightly giving the 
work generous proportions of both breadth and 
height, and he fashioned many cisterns for water 
in all parts of the defences, filling all these amply 
with rain-water; moreover, he established a large 
garrison there and so brought about the state of 
security which we now see there, and made the city’s 
dominance sure. And if one should consider these 
fortresses very carefully, disregarding all the other 
useful works of the Emperor Justinian, he would 
say that it was solely for this purpose that he suc¬ 
ceeded to the imperial power, since God unceasingly 
provides for the safety of the Roman people. 

^ Modem Balis, at Eski Meskene on the Euphrates, between 
Beroea and Callinicum. 

2 On the Euphrates between Barbalissus and Sura. 
8 Modern Jabboul, south-east of Beroea. 
^ Modern Jerablus, the site of Carchemish, on the Euphrates. 
® Near the Euphrates, close to Europus. 

159 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

P 46 

B 237 

12 ITpos· cm ^ τουτοις Se καΐ rrjv ^lepdnoXiv,^ ηπβρ 
άπασών πρώτη των TrjSe πόλεων τυγχάν€ί ονσα, 
λαβών αποκ€ΐμ€νην τόΐς 6πφονλ€ν€ΐν iOeXovaL, 

13 προμηθβΐ διεσώσατο γνώμ,η. χώραν τ€ γάρ 
€ρημον τα πρ6τ€ρα περιβββλημ^νην πολλην και 
hid τούτο αφύλακτον ονσαν, των μβν άνονητων 
αυτήν π€ρώ8ων άπηλλαζβνβ Ιπιτομώτερον δε ^ 

συν τω άσφαλβΐ καταστησάμενος ^ τον περίβολον, 
ες τ€ το της χρείας άναγκαΐον ^υναγαγών 
εχυρωτάτην τανΰν εν τοΐς μάλιστα ^ιεπράζατο 

14 την πόλιν είναι. ου ^η και τδδε αγαθόν εϊργασται. 
πότιμον ύδωρ εκ μυχών της γης άνεισιν εν μέση 
πόλει ^ιηνεκώς, λίμνην τε τινα ενταύθα εύρεΐαν 

15 ποιείται, τούτο πολεμίων μεν, αν ούτω τυχοι, 
προσε'ύρευόντων γίνεται τη πόλει σωτήριον, εν 
δε άγαθοΐς πράγμασιν ούκ άναγκαΐον αυτή ® 

Συμβαίνει είναι, εζωθεν εισαγομενων ύ8άτων 
16 τΓολλών προϊόντος δέ τού χρόνου εΙρήνη μακρα 

συμβεβιωκότες οι τήόε ωκημενοι, ανάγκης δε 
ούόεμιας ες πείραν ελθόντες, εν ολιγωρία τούτο 
πεποίηνται. ου γάρ οΐ8εν ανθρώπου φυσις ύπερ των 
οϋπω ^ παρόντων κακών εν εύόαιμονία βουλευεσθαι. 

17 ρύπου τοίνυν την λίμνην ενδελεχεστατα ενεπλή- 
σαντο, νηχόμενοί τε και πλυνούς ενταύθα ποιού¬ 
μενοι και άπορριπτούντες φορυτούς άπαντας . . . 

18 ’ ΈίΚειτο δε και άλλα άττα εν ταύτη 8ή τη 
Είύφρατησια χωρία, Ύ^εύγμά τε και ^εοκαισάρεια, 
ά 8η πολίχναι μεν άχρι ες το ονομα ήσαν, τείχεσι 

ι6ο 

^ έττί V, om. A. 
^ *Ϊ€ρά7τολιν Eindori : Upav πόλιρ. 

® άτΓηλλαζζν V, άτταλλά^α? Α. 
" U V, re A. 
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In addition to these he also found Hierapolis,^ 
which happens to be the first of all the cities of that 
region, lying exposed to those who wished to attack 
it, and by his prudent foresight he assured its safety. 
Previously it had enclosed a large tract of barren 
land, and consequently was undefended; so he re¬ 
lieved it of this senseless expanse and made the cir¬ 
cuit-wall shorter as v/ell as more safe, reducing 
it to a measure calculated to meet the actual need 
of the situation, and thus bringing it about that the 
city is among the strongest of the present day. 
Here too he conferred the following benefit. An 
unfailing supply of drinking-water springs up from 
the recesses of the earth in the midst of the city 
and makes a broad lake there. And whenever an 
enemy chances to lay siege to the place, this water 
proves the salvation of the city; but in good times 
the lake becomes unnecessary to it, because abundant 
water is brought in from outside. And as time went 
on, the inhabitants of the place, having enjoyed a 
long-continued peace and experiencing no need, 
treated this spring with neglect. For in times of 
prosperity human nature knows not how to take 
thought against ills not yet at hand. So they kept 
filling the lake constantly with pollution, both swim¬ 
ming and washing clothes in it and throwing all 
manner of rubbish into it. . . . 

There were also two other towns in this district of 
Euphratesia, Zeugma and Neocaesarea, which went 
by the name of fortified towns, but were enclosed by 

^ Barabyce, modern Menbidj. 

® καταστησάμζνος V, κατουσκ€νάσαί A. 
** avTjj Maltretus : αύτώ. 
’ ονττω (or ού) added by Capps. 
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19 8e 7Γ€ρΐ€β6βληντο αΙμασιας τρόπον. τώ ^ μεν 
γάρ της οίκοόομίας κολοβω όσβατά πόνω ovSevl^ 

τοΐς ποΧ^μίοις βγίνετο, άόεεστερον ες αυτά 
εσπη^αν εγονσι, τω δβ στενώ λίαν αφύλακτα, 

ούκ εχόντων το παράπαν των ενταύθα φρουρών 
20 οποί αν εστώτες άμύνοιντο. άλλα καΐ ταΰτα 

^Ιουστινιανός βασιλεύς τείχεσιν άληθεσι περίβολων 
εύρους τε και ύφους ίκανώς εχουσι, και τη άλλη 
κατασκευή κρατυνόμενος, πόλεις τε όιεπράζατο 
καλεΐσθαι όικαίως και κρείσσους είναι της τών 
πολεμίων επίβουλης. 

ι . Άλλα και τών πόλεων τάς ^οσρόη άλούσας 
{ηνίκα 6 βάρβαρος οΰτος άλογήσας τα παρ'’ 

αύτοΰ ομωμοσμενα εν ταΐς άπεράντοις σπονόαΐς 
και τα 8ι8ομενά οι επ* αύτάΐς χ^ρηματα, και 
βασκανία μεν ες ^Ιουστινιανόν βασιλέα εχόμενος, 
οΐς 8η Αιβύης τε καί ^Ιταλίας τώ πολεμώ κύριος 
γεγονε, και την ες τα ομωμοσμενα πίστιν περί 
ελασσονος της ες ταΰτα λύσσης πεποιη μένος. 
καιροφυλακησας 8ε άπολελειμμενον εν τη εσπερία 
εκ του επί πλεΐστον τον ^Ρωμαίων στρατόν ^ 

αύτάγγελος εσβεβληκεν^ ες 'Ρωμαίων την γην, 

ανηκοων ετι Ρωμαίων οντων της τών πολεμίων 
Β 238 εφό8ου), ες τοΰτο 8η μετεστήσατο βασιλεύς 

Ιουστινιανός ασφαλείας και κόσμου, ώστε άπασας 
ευ8αιμονεστερας κατα πολύ τανΰν η πρότερον 
είναι, και μηκετι περί ^ τας τών κακούργησόντων 

^ τω Maltretus : ώι τω. ^ ουδενΙ added by Hoeschel. 
® αττολΐλζίμμζνον . . . τον ρωμαίων στρατόν Α, άττολζλΐΐμ- 

UCVOV . . . τοΰ ρωμαίων στρατόν V. 
^ ώβέβΧηκζν^ Haury : β€βληκ€ν V, εσβέβηκ^ν Α. 
^ περί V, -προς Α. 
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fortifications resembling walls of loose stones. And 
because these were made too low when they were 
built, they were accessible to the enemy without any 
effort, since they could leap upon them without fear, 
while their extreme narrowness made them impossible 
to defend, since the garrison of the town had no place 
whatever where they might stand and carry on the de¬ 
fence. But the Emperor Justinian surrounded these 
places too with real walls of adequate breadth and 
height, and he made them strong in their other equip¬ 
ment, and so brought it about that they are justly 
called cities and are too well built for hostile attacks. 

X. He also turned his attention to the cities which 
had been captured by Chosroes. (This was when that 
barbarian ignored the oaths he had sworn at the time 
of the “ endless peace ” ^ and the money given him to 
secure this peace; when he was filled with malice 
against the Emperor Justinian because he had be¬ 
come master of Italy and of Libya by conquest, and 
was moved less by the obligation of his oaths than 
by his rage at the Emperor’s successes. So he 
watched for the right time, and when the greater 
part of the Roman army was away in the West, he 
invaded the Roman territory without any previous 
notice, before the Romans could hear of the approach 
of the enemy). So the Emperor Justinian trans¬ 
formed these cities to such a state of safety and 
beauty that they are all much more prosperous 
at the present time than they were formerly, and no 
longer need either be fearful of the inroads of the 

^ Procopius has recounted these matters in the Wars: on 
the anepavTos eipT^viy, concluded in the year 532, seel. xxii. 17, 
on Chosroes’ violation of it seven years later see II. iii. 55 ff.; on 
the towns of the Romans which Chosroes captured, consult 
the Index at the end of this volume. 
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βαρβάρων βφό^ονς 7Τ€ρώ€€Ϊς elvai, tlvl 

μηχανή προς τάς βπφονλάς ύπόπτως €χ€ίν. 

2 Μάλιστα Si άπασών ^Ανηόχααν, η νυν Qeov- 

Ρ 47 πόλις €πικ€κληται, κόσμου re /cat οχυρώματος 
€ν€πλήσατο πολλω μ€ίζονος η πρότβρον etvai 

3 ζυνόβαινβν. ην μ^ν γάρ αυτής το παλαιόν 6 

περίβολος μάκρος τβ ύπ€ράγαν και π€ριόόων 
πολλών άτ€χνώς €μπλ€ως, πη μεν τα ττεδια 
περιβάλλων ούόενι λόγω, πη Si τα? των σκοπέλων 
ύπερβολάς, και άττ’ αύτοΰ πλείοσιν επιβουλαΐς 

4 υποκείμενος. συστείλας Si αυτόν ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς κατά το χρ^ία ζυνοΐσον, ου ταϋτα 
φρουρεΐν άπερ και πρότερον, άλλα την πόλιν 

5 ες το ακριβές πεποίηκε μόνην, τα jaev γάρ 
κάτω τοΰ περιβόλου, ένθα η πόλις επικινόύνως 
εύρύνετο, εν μαλακω τε πεόίω κείμενη και 
περιουσία τειχίσματος αφύλακτος οΰσα, μετα¬ 

βιβάζει ώς ivSo τάτω, επικαιριώτατα στενοχωρησας 
ενταύθα την πόλιν, περιστελλομενην τω πεπιεσθαι. 

6 ποταμον Si ^Ορόντην, οσπερ αυτήν παρερρει εν 
περιόόοις τα πρότερα οΰσαν, Sιωθησaτo μετά- 

πορευθεντα το ρεΐθρον τω περιβόλω γειτονεΐν, 

7 αΰθις όχεταγωγία τόν ροΰν ώς άγχοτάτω περι- 

ελίζας, ταύτη τε και το σφαλερόν της άμετρίας 
ανήκε τη πόλει και την εκ τοΰ ^Ορόντου άσφά- 

8 λείαν άνεσώσατο. ενταΰθά τε νεοχμώσας γέφυρας 
ετερας ζεύγματα τω ποταμω νεα εντεθεικε, 
περιαγαγων όε ως πορρωτάτω της χρείας αυτόν. 

^ The name was officially changed after the earthquake of 
A.D. 528 (Malalas, p. 443 Bonn ed.), though the earlier name 
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villainous barbarians, or apprehensive for any reason 
of their attacks. 

Above all he made Antioch, which is now called 
Theopolis,^ both fairer and stronger by far than it 
had been formerly. In ancient times its circuit-wall 
was both too long and absolutely full of many 
turnings, in some places uselessly enclosing the 
level ground and in others the summits of the moun¬ 
tain, and for this reason it was exposed to attack in 
a number of places. But the Emperor Justinian, 
contracting this wall as would best serve the need, 
carefully remade it so as to guard, not the same 
districts as before, but only the city itself. As for 
the lower part of the circuit-wall, where the city was 
dangerously spread out (since it lay in a soft plain 
and could not be defended because of a superfluity 
of wall), he changed its course by drawing it inward as 
much as possible, most advantageously croAvding the 
city at this point, it having gained protection by 
being compressed. And the River Orontes, which 
had flowed past the city, as it formerly was, in a 
winding course, he thrust over so that it ran in a 
new bed, hugging the circuit-wall. He did this by 
winding the stream round again by means of an 
artificial channel as near the wall as possible. In this 
way he both relieved the city of the danger arising 
from its excessive size and recovered the protec¬ 
tion afforded by the Orontes. And by building other 
bridges there he furnished new means of crossing the 
river; and after changing its stream for as great a 

continued in common use. On Procopius’s description of the 
rebuilding of the city, see an article by Downey, “ Procopius 
on Antioch : a Study of Method in the De aedificiis,” which 
will he published in Byzantion, xiv, part 1. 
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€tra rrjv ττροτέραν άττβδωκβ ττορβίαν τώ ρ^ίθρω. 

Β 239 9 τά μίντοι άνω ig το κρημνώ^βς αύτω κατά τάδβ 
8ίαπ€7τ6νηται,. iv Tjj τοϋ ορούς ύπζρβολ'ρ ηνττερ 
Οροκασσίά^α καλοΰσι, ττβτρα τις του τείχους 
έκτος ώς άγχοτάτω ετύγχανεν οΰσα, εξ αντιπάλου 
τε του περιβόλου ενταύθα κείμενη και λίαν επι- 

10 μαχώτατον αυτόν τιθέμενη, ^οσρόη αμελεί εν- 

θενόε ή πόλις εάλω, ^ΐπερ μοι εν λόγοις τοΐς 
επιτηόειοις ερρηθη. τά δε τοΰ περιβόλου εντός 
έρημος τε χώρα επι πλεΐστον και 8υσο8ος ην 

11 πετραι γάρ ύφηλαι και χαρά8ραι άνεκβατοι 
8ιακεκληρωνται τόν χώρον εκείνον, ά8ιεξό8ους 
τας ενθεν8ε ποιούμενοι τρίβους, ώσπερ άλλοτρίου 
ενταύθα τίνος, αλλ ου ^ των ’Λ,ντιοχεων τοΰ 

12 τείχους οντος, χαιρειν τοινυν πολλά τη πέτρα 
φράσας, ηπερ εν γειτόνων τώ τείχει οΰσα ευάλωτου 
αυτό 8ιαφανώς εσκαιώρητο, ώς πορρωτάτω αυτής 
περιβαλλειν την πολιν εγνω, αβουλίας περί τών 
προτερον αυτήν 8ειμαμενων από τών πραγμάτων 

13 τής πείρας πεποιημένος την μάθησιν. χώραν τε 
ομαλήν μάλιστα τοΰ τείχους εντός την τά πρό- 

τερα κρημνώ8η οΰσαν άπεργασάμενος, άνό8ους 
ταύτη πεποίηται ούχ όσον άν8ράσι πεζοΐς, άλλα 
8ή καί ίππεΰσι βάσιμους, ετι μεντοι και άμαξηλά- 

14 τους τό λοιπόν οϋσας. άλλα και βαλανεΐα και 
υ8ατων ταμιεΐα εν τοΐς ορεσι πεποίηται τούτοις 
τοΰ τείχους εντός, φρέαρ τε ώρυξεν εν πύργιρ 
εκαστω, την προτερον ανυ8ριαν ενταΰθα οΰσαν 
ΰ8ασιν ΰετίοις ιώμένος. 

15 Οσα δε και αμφι τώ χειμάρριρ πεποίηται, ος 

^ άλλ’ ού Haury, άλλου. 
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distance as was necessary, he then restored it to its 
former course. The upper part,^ in the mountainous 
portion, he managed as follows : on the summit of 
the mountain which they call Orocassias ^ there 
happened to be a rock outside the wall and very close 
to it, nearly matching in height the circuit-wall in 
this place and making it quite vulnerable. It was 
from this point in fact that the city was taken by 
Chosroes, as is related in my description of the event.^ 
The region within the circuit-wall was for the most 
part bare and difficult to traverse, for high rocks and 
impassable ravines divide up that district, so that 
the paths from that place have no outlet. Thus the 
wall there is just as if it belonged to some other city 
and not to Antioch at all. So he bade a long farewell to 
the rock, which, being close to the wall, was fiendishly 
devised to make the wall easy to capture, and decided 
to build the defences of the city as far away from it as 
possible, having learned from the experience of events 
the folly of those who had built the city in former 
times. Moreover he made quite level the region 
within the wall, which formerly had been precipitous, 
building ascents there which would in the future be 
passable, not only for men on foot, but for cavalry, and 
would even serve as waggon-roads. He also built 
baths and reservoirs on these hills inside the wall. 
And he dug a cistern in each tower, remedying by 
means of rain-water the want of water which had 
previously existed there. 

It is proper to describe also what he did with the 

^ l.e. of the circuit-wall. 
2 So named with reference to Mt. Casius, the principal 

peak of the range which comes to an end at Antioch. 
* Wars, II. viii. 8 ff. 
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c/c τούτων Srj των ορίων κάτ€ΐσιν, etTretv άζίον. 
ορη μ€ν απότομα όνο τρ ττολβι ίπηρταί, άλληλοίν 
ζννιόντα ώς άγχοτάτω. τούτων ^ θάτ€ρον μβν 
^Οροκασσιάόα καλοΰσι, το δε όη €Τ€ρον ΈιτανρΙν 
κίκληταί. άποληγοντα δε πη αυτά νάπτ} tls 

ζ^ύγνυσι και χαράόρα μ€τα^ύ οΰσα, χ€ΐμάρρονν 
άποτβλοΰσα, ίπειόαν νοι, ^Ονοπνίκτην ονομα, 
<\ <> \ ■)> t t*· f ' " η f -« ος οη €ς νπ€ρο€ζΐων κατιων νπ€ρσ€ν τε του 
π€ριβ6λου φβρόμ^νος ίπΐ μίγα τε, αν οντω τύχρ, 

ί^ανιστάμβνος, όΐ€σκεόάννντο μ^ν ίς τους της 
π6λ€ως στ€νωπούς, άνήκβστα δε κακά τους 
ταύτρ ωκημίνους €ΐργάζ€Τθ, αλλά καΐ τούτου 
την άκ€σιν ^Ιουστινιανός βασιλεύς εύρατο τρόπω 
τοιωδε. προ του περιβόλου 0νπ€ρ άγχιστα της 
χαράόρας ξυμβαίν€ΐ €ΐναι, ίξ ης 6 χείμαρρους ίπΐ 
το τείχισμα ιετο, τοίχον εόείματο ύπερμεγίθη, 

εκ κοίλης χαράόρας όιηκοντα ες εκάτερον τοΐν 
οροΐν μάλιστα, ώς μηκετι περαιτερα) Ιίναι 
κυματονντι τω ποταμω όυνατά εϊη, άλλ’ επι 
μακρότερον ζυνιστάμενος ενταύθα λιμνάζοι. εν δε 
τω τοιχίο θνρίόας ποιησάμενος ενθενόε άπορρεοντα 
νποληγειν κατά βραχύ ανάγκη χειροποιητω τον 
χειμάρρουν όιεσκευάσατο, ούκετι λάβρως τω παντι 
ρεύματι τω περιβόλω προσβάλλοντα, καΐ όιά τούτο 
ύπερβλύζοντά τε και την πόλιν κατεργαζόμενον, 
αλλα πράως τε και προσηνώς νπορρεοντα, ηπερ μοι 
εϊρηται, ταύτη τε τη εκροή όιά της όχεταγωγίας 
ιόντα όποι αν αυτόν βονλομενοις η περιάγειν οϋτω 
μετριον γεγενημενον τοΐς πάλαι άνθρώποις. 

^ For τούτων Haury would prefer τούτοιν. 

“ The Cross this name apparently originated from the 
vision of the holy cross which appeared over a part of the 
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torrent which comes down from these mountains. Two 
precipitous mountains rise above the city, approach¬ 
ing each other quite closely. Of these they call the 
one Orocassias and the other is called Staurin.^ 
Where they come to an end they are joined a glen 
and ravine which lies between them, which produces 
a torrent, when it rains, called Onopnictes.^ This, 
coming down from a height, swept over the circuit- 
wall and on occasion rose to a great volume, spreading 
into the streets of the city and doing ruinous damage 
to those who lived in that district. But even for 
this the Emperor Justinian found the remedy, in the 
following way : Before that part of the circuit-wall 
which happens to lie nearest to the ravine out of 
which the torrent was borne against the fortifications, 
he built an immense wall or dam, which reached 
roughly from the hollow bed of the ravine to each 
of the two mountains, so that the stream should no 
longer be able to sweep on when it was at full flood, 
but should collect for a considerable distance back 
and form a lake there. And by constructing 
sluice-gates in this wall he contrived that the 
torrent, flowing through these, should lose its 
force gradually, checked by this artificial barrier, 
and no longer violently assault the circuit-wall with 
its full stream, and so overflow it and damage the city, 
but should gently and evenly glide on in the manner 
I have described and, with this means of outflow, 
should proceed through the channel wherever the 
inhabitants of former times would have wished to 
conduct it if it had been so manageable. 

city after the earthquake of a.d. 526 (Malalas, p. 421 Bonn 
ed.). 

** “ Donkey-drowner,” with reference to its violence. 
Other writers call the torrent Parmeniiis. 
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19 Τά μεν οΰν άμφί τω ^Αντιόχειας περφόλω 
τ^δε Ιουσηνιανω βασιλεΐ εΐργασται. και ζυμ- 

ττασαν δε ττρος των πολεμίων καταφλεχθεΐσαν 
20 ανωκοΒο μεσάτο την πόλιν αυτός, τετεφ ρω μενών 

γαρ πανταχόσε και καθηρημενων απάντων, λόφων 
τε μονον εκ πόλεως εζηνθρακωμενης επανεστη- 

κοτων πολλών, άπορον τοΐς ^Αντιοχενοιν εγίνετο 
την τε χώραν επιγνώναι της έκαστον Ιόίας 
οικίας ^ γενομενης τά πρώτα εκφορησασι ^ τό 
ονμπτωθεν άπαν, οικίας τε ττυρκαϊας περι- 

καθηραι τά λείφανα, ετι μεντοι όημοσίων στοών 
η περίστυλων αυλών ονόαμη ονσών, ούδε αγο¬ 

ράς πη καθιστάμενης, ουδέ τών στενωπών τάς 
αγυιάς άιαιρουντων τη πόλει, οΙκίας τίνος οίκοόο- 

21 μιαν απαυθοΒιασασθαι. αλλά βασιλεύς ούόεμια 
μελλησει ώς απωτάτω της πόλεως τά καθηρημενα 
μετενεγκων, ελεύθερόν τε τον ταντη άερα ζυν 
τοΐς ενερθεν τών ενοχλουντων καταστησάμενος, 
πρώτα μεν τα εόαφη πανταχόθι της πόλεως λίθοις 

22 αμαζιαιοις εκαλυφεν επειτα δε στοαΐς τε και 
αγοραΐς αυτήν άιακρίνας, και άιελών μεν τοΐς 
στενωποΐς αμφοόονς άπάσας, οχετούς δε και 
κρηνας και νόροχόας καταστησάμενος, οσοις η 
πόλις κεκομφενται, θέατρά τε αυτή και βαλανεΐα 
πεποιημενος, και ταΐς άλλαις όημοσίαις οίκοόο- 

μιαις απασαις κοσμησας, αΐσπερ εύόαιμονία δια- 

φαινεσθαι πόλεως ειωθε· τεχνιτών δε καΐ επιόη- 

^ οικίας added by Haury. 
^ πρώτα Εκφορησασι Haury for πρώτα. Εκφορήσας ουν. 

^ For the meaning of the word, cj. Secret History, xxii. 14. 
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This, then, was what the Emperor Justinian 
aceomplished concerning the circuit-wall of Antioch. 
He also rebuilt the whole city, which had been com¬ 
pletely burned by the enemy. For since everything 
was everywhere reduced to ashes and levelled to the 
ground, and since many mounds of ruins were all that 
was left standing of the burned city, it became im¬ 
possible for the people of Antioch to recognise the site 
of each person’s house, when first they carried out all 
the debris, and to clear out the remains of a burned 
house ; and since there were no longer public stoas or 
colonnaded courts in existence anywhere, nor any 
market-place remaining, and since the side-streets 
no longer marked off the thoroughfares of the city, 
they did not any longer dare to build any house. 
But the Emperor without any delay transported 
the debris as far as possible from the city, and 
thus freed the air and the ground of all encum¬ 
brances ; then he first of all covered the cleared land 
of the city everywhere with stones each large enough 
to load a waggon. Next he laid it out with stoas 
and market-places, and dividing all the blocks of 
houses by means of streets, and making water-chan¬ 
nels and fountains and sewers,^ all those of which the 
city now boasts, he built theatres and baths for it, 
ornamenting it with all the other public buildings by 
means of which the prosperity of a city is wont to 
be shewn.2 He also, by bringing in a multitude of 

2 Cf. Pausanias, X. iv. 1, translated by W. H. S. Jones in 
the Loeb Classical Library : “ From Chaeroneia it is twenty 
stades to Panopeus, a city of the Phocians, if one can give 
the name of city to those who possess no government offices, 
no gymnasium, no theatre, no market-place, no water de¬ 
scending to a fountain, but live in bare shelters just like 
mountain cabins, right on a ravine.” 
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P 49 

B 242 

μίονργων πλήθος ίπαγαγών ραόν re καί άπονώ- 

repov τοΐς ivoLKodaL παρ€σχ€το ^είμασθαι τας 
23 αυτών ISlas οΙκίας. οϋτω re ^Ανηόχ€ίαν em- 

<f)aveGrepav yeyovevac ravvv η nporepov ην ζυν- 

24 ην^χθη. άλλα καΐ lepov evravOa rfj deoroKcp 

π€ποίηταί μ^γα, ον δη το re κάλλος καΐ το 
€ς άπαντα μeγaλoπpeπeς iπeλθeΐv λόγω άμηχανον 
ο δη καΐ προσόόω ότίμησβ χρημάτων μeγάλωv. 

25 €Tt μόντοί και Μ-ίχαηλ τω άρχαγγόλω vecov παμ- 

μeγeθη eheiμaτo. πpoύvόησe Se και των άρρωστη- 

μασι πονονμόνων όντανθα πτωχών, οΙκία re 

σφίσι και τα ός την όπιμόλ€ΐαν καί τών νοση¬ 

μάτων απαλλαγήν ev βττιτηδί/ω κaτaστησάμevoς 
άπαντα, χωρίς μ€ν άνόράσι, χωρίς δ€ γυναιζί, 
και ovSev τι ησσον τοΐς ζόνοις όπι καιροΰ γ€νομόνοις 
όνταΰθα όνόημοις. 

ια\ Ουτω Se και Χαλκιδο? πόλeως τον περί¬ 

βολον, επισφαλώς re αρχήν γεγονότα και υπό 
τών ετών κατερρακωμενον, συν τώ προτειχίσ- 

ματι ^ άνανεωσάμενός re και πολλώ εχνρώ- 

τερον καταστησάμενος η πρότερον ην, ες τον 
νΰν φαινόμενον πεποίηται τρόπον. 

2 ^Εν 8ό τι επι Έιυρίας κομώη άπημελημενον 
πολιχνιον, Εύρος ονομα, όπερ ’Ιουδαίοι εν τοΐς 

^ ττροτ€ΐχίσματι V, τ€ΐχίσματι Α. 

1 The restoration of the circuit-wall and the outworks of 
Chalcis is also described a little below, in section 8. One of 
the passages must refer to the Chalcis (modern Kinnesrin) 
which is south-west of Beroea (Aleppo), for two Greek in¬ 
scriptions found at this Chalcis record extensive building 
operations executed there, evidently on the circuit-waU, in 
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artisans and craftsmen, made it more easy and less 
laborious for the inhabitants to build their own houses. 
Thus it was brought about that Antioch has become 
more splendid now than it formerly was. Moreover, 
he built there a great Church to the Mother of God. 
The beauty of this, and its magnificence in every 
respect, it is impossible to describe ; he also honoured 
it with an income of a very large sum. Moreover, he 
built an immense Church for the Archangel Michael. 
He made provision likewise for the poor of the place 
who were suffering from maladies, providing buildings 
for them and all the means for the care and cure 
of their ailments, for men and women separately, 
and he made no less provision for strangers who 
might on occasion be staying in the city. 

xi. In the same manner he also repaired the 
circuit-wall of the city of Chalcis, which had been 
faultily built in the first place and had been wrecked 
by the years; he restored this along with the out¬ 
works and rendered it much more defensible than 
before, and gave it the form which we now see.^ 

There was a certain utterly neglected fortress in 
Syria, Cyrus by name,2 whicKthe Jews built in early 

A.D. 550-1; c/. W. K. Prentice, Greek and Latin Inscriptions 
{Publ. of an Amer. Arch. Exp. to Syria, III, New York, 1908), 
nos. 305-306, and Ch. Ciermont-Ganneau, Recueil d'archeo- 
logie orientate, VII (1906), pp. 228-230, and VIII (1924), pp. 
81-88. Another Chalcis (modern Andjar) lies between 
Beyrouth and Damascus. The passages may refer to the 
two places, which Procopius may have confused; or he may 
have intended to note the distinction, but neglected to do so. 
It is more Hkely that both passages refer to Kinnesrin; Pro¬ 
copius may have written the entry twice in his manuscript 
either intentionally or accidentally, neglecting later to delete 
one passage. 

2 Modern Chorres. 
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ανω χρόνοίς Ι^είμαντο, δορυάλωτοι μεν εκ 
ΐίαλαιστίνης ες την * Ασσυρίαν αττοκεκομισμενοι 
ττρος ^ τοΰ Μηδων στρατού, τταρά Κ.νρον 8ε 
βασιλεως άφειμενου ττολλω ύστερον διδ 8η και 
Κούρον το χωρίον εκάΧεσαν^ ταϋτα τω ενεργετη 

3 εκτίνοντες χαριστηρυα. προϊόντος 8ε τοΰ χρόνον 
η Ιίΰρος τά τε άλλα νπερώφθη καΐ ατείχιστος 

4 δλω$· μεμενηκεν. άλλα βασιλεύς ^Ιουστινιανός 
άμα μεν πρόνοιαν της πολιτείας ποιούμενος, 
άμα 8ε καί τους αγίους ίίοσμαν τε και Ααμιανόν 
τά μάλιστα σεβων, ων 8η άγχιστά πη τά σώματα 
και ες εμε κεΐται, πόλιν εν8αίμονα και λόγον 
αζιαν πολλοΰ, τείχους τε άσφαλεία εχνρα)τάτου 
και φρουρών πληθει και οικο8ομιών 8ημοσίων 
μεγεθει, καί της άλλης κατασκευής τω ες άγαν 

6 μεγαλοπρεπεΐ, πεποίηται ϊ^ΰρον. ταντης 8ε της 
πόλεως τά μεν εντός ν8ατος άπορα εκ παλαιού 
ην, εκτοσθε 8ε υπερφυής τις εγεγόνει πηγή, περιου¬ 

σία μεν πληθουσα ποτίμων ν8άτων, άνόνητος 8ε 
τοΐς τή8ε φκημενοις παντάπασιν οΰσα, επει ονκ 
€Ϊχον οθεν αν ενθεν8ε αρυοιντο ϋ8ωρ, οτι μή πόνω 

6 τε και κιν8ννω μεγάλίο. περιό8οις τε γάρ 
Β 243 αάτόσ€ Ιοΰσιν άναγκαΐον εγίνετο χρήσθαι, κρημνώ- 

8ους χωρίου και ολως άβατου μεταζύ οντος' 
και τοΐς πολεμιοις, αν ουτω τύχη, ενε8ρενον- 

Ρ 50 7 σιν υποχείριοι ραστα εγίγνοντο. 8ιώρνχα τοίνυν 
εκτοσθε τής πόλεως άχρι ες την κρήνην ούκ 
απαρακαλυπτως, αλλα κεκρυμμενως ως ενι μάλιστα 
πεποιημενος, απονόν τε αντοΐς καΐ άκίν8υνον την 
τοΰ ν8ατος παρεσχετο χρείαν. 

^ προς V, παρά Α. 
* εκάλΐσαν Υ, ώνόμασαν A 
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times, when they had been carried oiF as captives 
from Palestine into Assyria by the army of the 
Medes and were released much later by King Cyrus; ^ 
and for this reason they named the place Cyrus, 
paying this tribute of gratitude to their benefactor. 
And as time went on this place came to be neglected 
in general and remained altogether without walls. 
But the Emperor Justinian, both out of his fore¬ 
thought for the safety of the State, and at the same 
time as shewing especial honour to the Saints Cosmas 
and Damian, whose bodies lie close by even up to my 
day, made Cyrus a flourishing city and one of great 
note through the safety afforded by the strongest 
possible wall, by the great strength of its garrison, 
by the size of its public buildings, and by the 
imposing scale of its other appointments. The 
interior of this city had been destitute of water from 
ancient times; outside of it there had been a certain 
extraordinary spring which provided a great abund¬ 
ance of water fit for drinking, yet it was utterly 
useless to the inhabitants of the city, since they had 
no means of drawing water from the spring except 
with great toil and danger. For it was necessary, 
in order to get to it, for them to make use of 
circuitous paths, since a steep and altogether 
impassable area lay between; thus they could easily 
fall into the hands of the enemy if they should 
happen to lie in ambush. So he dug a channel 
outside the city all the way to the spring, not 
allowing it to be seen, but concealing it as carefully 
as possible, and thus he provided the inhabitants 
with a supply of water without toil or risk. 

^ In 537 B.o. 
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8 Ka6 Χαλκιίδο? Se πόλεως rov ττερίβολον ολον, 
€ς τ€ TO Ιδαώο? καθειμένον καΐ άλλως αφύλακτον 
οντα ζχυρω ^ιαφ^ρόντως aveveojaaro οικονομία, 

9 καΐ ττροτειγίσματι €κρατννατο.^ €τι μβντοί και 
τα αΛΛα Ζ^νρων ποΑισματα re και φρούρια 
τον αυτόν Κ€Κοσμηκώς τρόπον ζηλωτά όπιεικώς 
κατεστησατο. 

10 Ουτα» μεν YiVpiav Ιουστινιανός βασιλεύς εν τω 
άσφαλεΐ όιεσώσατο. πόλις δε που εστιν επι 
Φοινίκης της παρά Αίβανον, ΤΥαλμυρα ονομα, 

εν χώρω μεν πεποιημενη τοΐς πάλαι άνθρώποις 
άγείτονι, εν καλώ δε της των πολεμίων Έαρακη- 

11 νών διόδου κείμενη, τούτου γάρ όη αυτήν ενεκα 
και ωκοόομησαντο πρότερον, ώς μη λάθοιεν 
οι βάρβαροι οΰτοι εζάπινα ες τα ^Ρωμαίων ηθη 

12 εμβάλλοντες. ταύτην βασιλεύς ^Ιουστινιανός διά 
χρόνου μήκος έρημον επί πλεΐστον γεγενη- 

μενην οχυρώμασί τε λόγου μείζοσιν επιρρώσας, 
προς δε καί ύόάτων περιουσίας και φυλακτηρίου 
στρατιωτών εμπλησάμενος, τάς τών Ίίαρακηνών 
επιόρομάς άνεχαίτισεν. 

Β 244 ΛΟΓΟΣ Γ' 

Ρ 51 

Ρ 52 

a . Χώραυ μεν ^ την εώαν ούτως ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς όχυρώμασιν εκρατύνατο, ηπερ μοι εν 
τώ έμπροσθεν λόγω ερρήθη. άρζαμενω δε μοι 
εκ τών παρα Περσα? ορίων της ^Ρωμαίων αρχής 

^ καΐ . . . €κρατύνατο: Haury would delete as repetition 
of section 1 above. 

^ /rev A, μ€ντοι V. 
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Also he restored the entire circuit-wall of the eity 
of Chalcis, which had fallen down to the ground and 
anyhow was unsuitable for defence, by means of 
exceptionally stout masonry, and he strengthened it 
with outworksd Furthermore, he improved the 
other towns and forts of the Syrians in the same 
manner and made them altogether objects of envy. 

Thus did the Emperor Justinian assure the 
safety of Syria. And there is a city in Phoenicia 
by Lebanon,^ Palmyra by name, built in a neigh¬ 
bourless region by men of former times, but well 
situated across the track of the hostile Saracens. 
Indeed it was for this very reason that they had 
originally built this city, in order, namely, that these 
barbarians might not unobserved make sudden 
inroads into the Roman territory. This city, which 
through lapse of time had come to be almost com¬ 
pletely deserted, the Emperor Justinian strengthened 
with defences which defy description, and he also 
provided it with abundant water and a garrison of 
troops, and thus put a stop to the raids of the 
Saracens. 

BOOK III 

i. Thus the Emperor Justinian strengthened the 
territory of the East with fortifications, as I have set 
forth in the preceding Book. And since I began 
at the Persian frontier of the Roman Empire in 

1 See the note on section 1 above. 
2 I.e. in the province of Phoenice Libanensis. 
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B 245 

7Τ€ριηγ€ίσθαι τα ττρος αντοΰ ερνματα γ€γ€νη- 

μενα, οϋ μοι αττο καιρού ε^οζεν είναι εττι τους 
* Αρμενίους ενθενΒε Ιεναι, οι St) εκ ττόλεως ^AμίSης 
αχρι €ς θεοΒοσιονττολιν την ετεραν ττροσοικοϋσι 

2 ΐίερσαις. μελλοντι 8e μοι των εκείνη oIkoSo- 

μτ^μάτων εττιμνησΟηναι ττρουργιαίτατον φαίνεται 
είναι ύπειπεΐν ττρότερον οντινα St) τρόπον σφαλερώς 
άγαν βιοτευοντας τούς ^Αρμενίους 6 βασιλεύς 
ούτος ες την παρούσαν ασφάλειαν βεβαιότατα 

3 μεθηρμόσατο. ού γάρ Stj οσον οίκοόομίαις τού¬ 

τους τούς κατηκόους εσώσατο, άλλα και τη 
άλλη προνοία, φίπερ μοι αύτίκα μάλα γεγράφεται. 
άρκτεον δε μικρόν άνωθεν. 

4 Βασιλεύ? μύν ομογενής πάλαι τοΐς ^Αρμενίοις 
καθίστατο, ηπερ τοΐς άναγραφαμενοις των ιστοριών 

5 τα άρχαιότατα όεόιηγηται. επειότ) δε ’Αλέ¬ 

ξανδρο? δ Μακτεδών τον Περσών βασιλέα καθεΐλε, 
ΐίερσαι μεν όεόουλωμενοι ησυχη εμενον, Υίάρθοι 
δε Μα/εεδδσιν επαναστάντες και τω πολεμώ 
περιγενόμενοι εζηλασάν τε αυτούς ενθενόε και 
τα μ€χρι ες Ύιγριν ποταμόν εσχον, ύπ* αύτοΐς τε 
το λοιπον ες ετη πεντακόσια εκειτο τα ΪΙερσών 
πράγματα, εως "Pcoftatot? δ Μαρ,αια? ’Αλέξανδρο? 

6 βασιλεύς γεγονε. καί ποτέ τις των εν ΥΙάρθοις 
βασιλέων τον αόελφον τον αυτού ^ ^Αρμενίοις 
βασιλέα κατεστησατο, Αρσάκην όνομα, ώσπερ η 
των ^Αρμενίων Ιστορία φησί. μη γάρ τις Άρ- 

7 μενιους τους Αρσακιόας οιεσθω είναι. ειρηνη 
γούν αύτοΐς ες ετη τα ^ πεντακόσια κατά τό 
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describing the defences built by him, it has seemed 
to me not inappropriate to pass on from there to 
Armenia, which adjoins Persia from the city of 
Amida as far as the second Theodosiopolis.^ But 
now that I am about to mention the buildings of 
that region, it seems to me highly opportune to 
describe first how this Emperor brought the 
Armenians out of a very precarious way of life into 
their present state of complete safety. For it 
was not by means of buildings alone that he saved 
these subjects of his, but also by his foresight in 
other matters, as I shall presently shew. But I 
must go back a little to begin. 

The Armenians of ancient times used to have a 
king of their own race, as is recorded by those who 
have written the history of the earliest period. And 
when Alexander of Macedon overthrew the King 
of the Persians, the Persians remained quietly 
in subjection, but the Parthians rose against the 
Macedonians and overcoming them in the struggle, 
drove them out of the country and gained the 
territory as far as the Tigris River, and the Persian 
state remained subject to them after that for five 
hundred years, until Alexander, son of Mamaea,^ 
became Emperor of the Romans. At one time, one 
of the kings of the Parthians appointed his brother, 
Arsaces by name. King of the Armenians, as the 
history of the Armenians declares. I say this lest 
anyone think the descendants of Arsaces are Ar¬ 
menians. At least peace continued between them for 
these five hundred years because of the kinship. 

^ I.e. as distinguished from the Theodosiopolis on the 
Aborrhas mentioned above, II. ii. 16, vi. 13; see further below. 
Chap. V. 2, 

* Alexander Severus, a.d. 222-235. 
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B 246 

P 53 

8 ^Dyyeves" Stayeyove. και 6 μ^ν των ^Αρμβνίων 
βασιλζνς iv ^Αρμόνια rfj μeyάXrj καλονμ€νΎ] καθ- 

ηστο, τω ^Pωμaίow αντοκράτορι €Κ τταλαιοΰ 
VTToyeipios ών, χρόνω Se ύστερον παΐ^ες eye- 

νοντο ^ΑρσάκΎ) τινί Αρμενίων βασιλεΐ δυο, Tty- 

9 ράνης τε και Άρσάκης ονόματα. οσττερ, επει 
εμελλε τον βίον όιαμετρήσασθαι, όιαθηκας τιθείς, 
άμφω τώ παιΒε ποιείται όιαόόχονς αντω της 
αρχής, ονκ Ισοστάσιον όιορίσας εκατερω το 
κράτος, άλλα τω ^ Ύιypάvη τετραπλασίαν άπο- 

10 λιπών μοίραν. ^Αρσάκης μεν ονν 6 πατήρ 
οντω βασιλείαν όιοικησάμενος ε^ ανθρώπων 
ήφάνιστο, ^Αρσάκης 8ε 6 παΐς, εφ* οΐς 8ή αντω 
ελασσονσθαι ζννεβη ayavaKTcov τε και 8υσφορου- 

μενος επι τον ^Ρωμαίων αντοκράτορα τό πρα/γμα 
ηy€, τον τε άόελφοΰ καταλΰσαι την βασιλείαν 
μηχανή παση ελπίόα εχων και άόικον ονσαν την 

11 πατρός yvώμηv άβεβαιον καταστήσεσθαι. Θβοδδ- 

σιος Sk τότε, ^Αρκαόίον νιος ετι παΐς ών κομιόή, 

Ρωμαίων ήρχ€. τίσιν τε όειμαίνων την εκ 
βασιλεως Tiyράνης ΐίερσαις αντόν ενεχείρισε, 
την βασιλείαν παραόιόονς, περί πλείονός τε 
πεποιηρΛνος Ιόιώτης εν ΐίερσαις είναι ή προς 
τον άόελφόν τα όίκαια θεσθαι και σνμβασιλενειν 

12 ^Αρμενίων αντω όρθώς και όικαίως. και Άρσά- 

κης 8ε ον8εν τι ήσσον την εκ ΐίερσών τε και τ’ 

ά8ελφοΰ επιβονλήν 8είσας εξεστη τής βασιλείας 
τής αντον Ρ)εο8οσίω τω αντοκράτορι επι ξννθή- 

καις τισιν αι μοι εν τοΐς νπερ των πολέμων 
13 8ε8ηλωνται λοχοις. καΐ χρόνον μεν τινα περι- 

μάχητος *Ρωμαίοις τε καΐ ΐίερσαις ή των ^Αρμενίων 

^ τώ V, om. A. 
ι8ο 
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And the King of the Armenians had his seat in 
Greater Armenia, as it was called, being subject to the 
Roman Emperor from an early period; but at a 
later time Uvo sons were born to a certain Arsaces, 
King of Armenia, Tigranes and Arsaces by name. 
When this king was about to reach the end of his 
life, he made a will in which he made both of the 
boys his successors in the kingdom, not assigning 
an equal weight of power to each of them, but leaving 
to Tigranes a four-fold portion. So the father Arsaces, 
having made this disposition of the royal power, 
departed from the world, but his son Arsaces, being 
resentful and angry because his portion proved 
to be inferior, laid the matter before the Roman 
Emperor, hoping that by using every device he might 
destroy the power of his brother and nullify his 
father’s purpose as being unjust. At that time Theo¬ 
dosius, son of Arcadius,^ who was still quite a boy, 
was ruling over the Romans. And Tigranes, fearing 
the vengeance of the Emperor, placed himself in 
the power of the Persians and handed over his 
kingdom to them, considering it preferable to live 
as a private individual among the Persians, than 
to make a fair settlement with his brother and 
with him to rule over the Armenians righteously 
and justly. Arsaces meanwhile still feared the 
hostility of the Persians and of his brother and 
resigned his own kingship in favour of the Emperor 
Theodosius, on certain conditions which I have 
described in the Books "on the Wars.^ And for a 
time the territory of the Armenians was fought 
over by the Romans and the Persians, but at length 

^ Ascended the throne in 408 after Christ. 
2 II. iii. 35. 
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14 

15 

16 

17 

B 247 

18 

19 

20 

γ^γένηται χώρα, iv ύστάτω δε ζνν€βησαν, Ilepoa^ 

μ^ν την Ύυγράνου μοίραν, ^Ρωμαίους δε την 
^ Αρσάκου €χ6ίν. €πΙ tovtols re σττον^αΐ αμ- 

φοτ€ροις ^υν€Τ€λ€σθησαν, καΐ το λοιπον 6 ^Ρωμαίων 
βασίλ€νς άρχοντα τοΐς ^Αρμ€νίοίς άει καθίστη 
οντινά ΤΓΟτε καΐ οττηνίκα αν αύτω βουλομβνω 
€Ϊη. κόμητά τ€ ^Αρμ€νίας εκάλουν και els e/χέ 
τον άρχοντα τοΰτον. 

ΑΛΛ εττει ονχ οια τε ην η τοιαντη αρχή απο- 

Kpoveoeat τά? των 'πo\eμίωv i(f)0SovSi ού παρόν¬ 

των αυτή ^ στρατιωτικών καταλόγων, κaτavevoη- 

κώς Ιουστινιανός βaσιλeύs ούτως άτάκτως την 
Aρμevίav aei φ€ρομόνην, ταυτη re τοΐς βαρβάροις 
βύαλωτον οΰσαν, ταυτην μόν την αρχήν evOevhe 

KaOeiXe, στρατηγόν δε τοΐς ^Apμevίoις €πόστησ€, 

στρατιωτικών τ€ καταλόγων αύτω KarearriaaTo 

πλήθος άξιόχρ€ων ταΐς τών πολ€μίων επώρομαΐς 
άντιτάξασθαι. τα μεν οΰν άμφι τη μεγάλη 
καλούμενη ^Αρμενία όιωκήσατο ώδε, τη δε 
αλλτ^ ^Αρμενία, ηπερ εντός Ρύφράτου ποταμού 
ούσα όιήκει ες ’Άμώαν πόλιν, σατράπαι εφειστη- 

κεισαν * Αρμένιοι πεντε, καί κατά γένος μεν 
ες αει ες ^ τας αρχας εκαλούντο ταυτας, εχόμενοι 
αυτών άχρι ες θάνατον. σύμβολα μεντοι αυτών 
πρός του 'Ρωμαίων βασιλεως εόεχοντο μόνον, 
άξιον δε τά σύμβολα ταΰτα όηλώσαι λόγω, επει 
ούκετι ες ανθρώπου όφιν άφίξεται. χλαμύς η 
εξ ερίων πεποιημενη, ούχ οΐα τών προβατίων 
εκπεφυκεν, αλλ εκ θαλάσσης συνειλεγ μενών. 
πιννους τα ζωα καλεΐν νενομικασιν, εν οΐς η τών 
ερίων εκφυσις γίνεται. χρυσώ δε η της πορφύρας 

^ αυτή V, αύτω Α. 
ι82 
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they reached an agreement that the Persians should 
hold the portion of Tigranes and the Romans that of 
Arsaces. On these conditions a truce was agreed upon 
by both sides and thereafter the Roman Emperor 
always appointed a ruler for the Armenians, whom¬ 
ever he wished and whenever he wished. And they 
used to call this ruler even to my time the Count 
of Armenia. 

Such a government, however, was not able to 
repel the attacks of its enemies, since it had at its 
disposal no regular troops, and therefore the Emperor 
Justinian, observing that Armenia was always in a 
state of disorder and was, for this reason, an easy 
prey for the barbarians, abohshed this form of 
administration and placed a general in charge of 
Armenia and assigned to him mihtary forces sufficient 
to withstand the inroads of the enemy. Such was 
the disposition he made for Greater Armenia, as it 
is called, but in the other Armenia, which extends 
inside of the Euphrates River as far as the city of 
Amida,^ five Armenian satraps held the power, 
and these offices were always hereditary and held for 
hfe. However, they received the symbols of office 
only from the Roman Emperor. It is worth while 
to describe these insignia, for they will never again 
be seen by man. There is a cloak made of wool, 
not such as is produced by sheep, but gathered from 
the sea. Pinnos^ the creature is called on which 
this wool grows. And the part where the purple 

^ l.e. west and north of it. 
^ A bivalve which grows a silky beard. The usual form of 

word is ττίννα. 

^ is before τας added by Maltretus. 

183 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

P o4 
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κατηλήλ€ίπτο μοίρα, icj) ης etwdev η της άλονρ- 

21 γβος €μβολη γίνεσθαι. π€ρόνη χρναη rfj χλαμυΒι 
€ττεκ€ΐτο, λίθον €τγΙ μέσης ττεριφράττονσά τινα 
έντιμον, άφ^ ου hrj υάκινθοι τρεις χρυσαΐς τε και 

22 χαλαραΐς ταΐς άλύσεσιν άπεκρεμαντό, χιτών εκ 
μετά^ης εγκαλλωπίσμασι χρυσοΐς πανταχόθ€ν 
ώ ραϊσμένος ά St) νενομίκασι πλουμιά καλεΐν. 

23 υποδήματα μ€χρι ες γόνυ φοινικοΰ χρώματος, 

ά ^ 8η βασιλέα μόνον ^ΐ^ωμαίων τε και ΐίερσών 
ύποόεΐσθαι θεμις. 

24 Έιτρατιώτης 8ε ^Ρωμαίος ούτε τω * Αρμενίων 
βασιλεΐ ούτε σατράπαις ημυνε πώποτε, άλλα τά 

25 πολέμια κατά μόνας αυτοί άιωκοΰντο. χρόνω 
8ε ύστερον επι Άηνωνος βασιλεύοντος Ίλλοΰ τε 
και Αεοντίω τετυραννηκόσιν επί βασιλέα 8ιαφανώς 

26 συντάσσεσθαί τινες των σατραπών εγνωσαν. 8ιό 
8η Αεόντιόν τε και Ίλλου^' Χηνών βασιλεύς 
υποχειρίους πεποιημενος, σατράπην μεν ενα φαυλο- 

τάτην αρχήν εχοντα και ώς ήκιστα λόγου ά^ίαν 
εν χώρα τη Ρελαβιτίνη καλούμενη επι τοΰ 
προτερου σχήματος ειασε, τούς 8ε λοιπούς 
καθελών άπαντας ούκετι ες τούς κατά γένος 
σφίσι προσήκοντος ζυνεχώρησε τάς άρχάς φερ€- 

σθαι, άλλ ετερους άει την αρχήν 8ια8εχεσθαι 
8ιώρισε ταύτην, οΰς άν βουλομενω βασιλεΐ είη, 

ώσπερ εφ άπάσαις τάΐς άλλαις 8ιώρισται *Ρω- 

27 μαιών άρχαΐς. στρατιώται μεντοι ουδ’ ώς ^Ρω- 

μαΐοι αύτοΐς ειποντο, αλλά των ^Αρμενίων τινες, 

^ ά Maltretus: ο. 

^ The description is obscure, and the precise meaning of 
€μβολη is unknown; see Haury’s Index Graecitatis. But the 
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should have been, that is, where the insertion oi 
purple cloth is usually made, is overlaid with goidd 
The cloak was fastened by a golden brooch in the 
middle of which was a precious stone from which 
hung three sapphires by loose golden chains. There 
was a tunic of silk adorned in every part with 
decorations of gold %vhich they are wont to call 
plumia. ^ The boots were of red colour and 
reached to the knee, of the sort which only the 
Homan Emperor and the Persian King are permitted 

to wear. 
Roman soldiers, however, never fought under the 

orders of the king of the Armenians or of the satraps, 
but these rulers conducted their Avars independently. 
But at a later time, during the reign of Zeno,® some 
of the satraps decided to array themselves openly 
with Ulus and Leontius, who had revolted against 
the Emperor. Consequently, when the Emperor 
had reduced Leontius and Ulus to subjection, he 
left in the former status only one satrap, who held 
a very inferior province which was not of any 
importance, in the region called Belabitine; all the 
others he removed and no longer permitted them to 
transmit the office to those connected with them by 
kinship, but he ordained that on each occasion 
different men of the Emperor’s choosing should 
succeed to these offices, just as is the rule in all the 
other offices of the Romans. Even so, these officials 
were not in command of Roman soldiers, but only 
of a few Armenians, as had been customary 

general idea seems to be that where in the dress of high officials 
purple was normally us.ed, this space was done in gold. 

2 Latin plu7neus, “ embroidered.” 
* A.D. 474-491. 
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fjTTep τά πρότ€ρα eWiaTO, καΐ άπ* αντοΰ ττολεμίους 
28 προσβάλλοντας άποκρον^σθαυ aSvvaroL ησαν. ά 

Sr] καταμαθών ^Ιουστινιανός βασιλεύς το μεν 
των σατραπών ονομα εξηλασεν ενθενΒε εύθνς, 
βούκας 8e τους καλούμενους δυο τοΐς εθνεσιν 

29 επεστ7]σε τούτοις' οΐς Stj ^υνεστήσατο μεν 
^Ρωμαίων στρατιωτών καταλόγους παμπληθείς, 
εφ ω τά ^Ρωμαίων ζυμφυλά^ουσιν αυτοΐς όρια' 
οχυρώματα όε όεάημιουργηκεν αυτοΐς κατά τάδε. 
β'. *Άρ^ομαι δε απο τών εν Μεσοποταμία 

χωρίων, όπως δη 6 λόγος τοΐς εμροσθεν μοι 
δεδιηγημενοις προσεχώς άγοιτο. τον μεν οΰν 
ενα, τον εν τοΐς Αρμενίων ^νεσιν άρχοντα, ον 
δοΰκα καλοΰσιν, εν πόλει Μαρτυροπόλει καλού¬ 
μενη ίδρυσατο, τον δε δη ετερον εν φρουρίω 

2 οπερ Ιιίιθαριζων καλοΰσιν. όπη ποτέ δε της 
^Ρωμαίων αρχής τά χωρία τάδε ξυμβαίνει είναι, 
εγω δηλωσω. εν Αρμενία τη Έίοφανηνη καλού¬ 
μενη πόλις εστι που Μαρτυρόπολις όνομα παρ’ 
αυτόν ποταμόν Νυμφίον κείμενη και τοΐς πολεμίοις 
ως άγχοτάτω πρόσοικος οΰσα, επει 6 ΐλίύμφιος 
ποταμος διορίζει ενταύθα τά ^Ρωμαίων τε και 

3 ΐίερσών ηθη. επι θατερα γάρ του ποταμού 
Αρζανηνη ^ η χωρά οικεΐται ΥΙερσών κατηκοος 
εκ παλαιού ουσα. αλλα και ως η πόλις άπημελη- 
μενη *Ρωμαίοις τουτοις δη άει τοΐς βαρβάροις 

4 απεκειτο. ώστε αμελεί Ιίίαβαδης ό ΥΙερσών 
βασιλεύς επι Αναστασίου βασιλεύοντος εσεβαλε 
Ύωμαίων την γην, διά Μαρτυροπόλεως τό 

^ Άρξανηνη Haury: άρξάνη. 

ι86 
^ Modern Mejafarkin. 
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previously, with the result that they Λvere unable to 
repel the attacks of an enemy. And when this came 
to the knowledge of the Emperor Justinian, he 
immediately did away with the title of Satrap and 
appointed over these provinces two Dukes, as they 
are called; and he put under them a very large force 
of regular Roman troops to assist them in guarding 
the Roman frontier. He also built strongholds for 
them as follows. 

ii. I shall start from the places in Mesopotamia, 
so that my account may proceed in order from the 
points which I have described previously. One of 
the rulers of the Armenian provinces, whom 
they call Duke, he established in the city called 
Martyropolis,^ and the other in a stronghold which 
they call Citharizon.^ And I shall make clear just 
where in the Roman Empire these places actually 
are. In the part of Armenia called Sophanene there 
is a certain city know'n as Martyropolis which lies 
on the very bank of the Nymphius ^ River, quite close 
to the enemy, because the Nymphius River at that 
point divides the Roman from^ the Persian territory. 
For across the river lies the territory of Arxanene, 
which has been subject to the Persians from early 
times. Even so the city had been neglected 
by the Romans and lay always exposed to these 
barbarians. In consequence of this, indeed, Cabades, 
King of the Persians, invaded ^ the Roman territory 
during the reign of Anastasius, directing his march 
by way of Martyropolis, since it lay a little more than 

® Modem KSderidj. 
* It is uncertain whether the name is accented Ί^νμφιοζ or 

Ι'^νμφίοζ; Haury, Index nominum, 
* In A.D. 502. 
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στράτ€νμα άγων, eVet ^ΑμίΒης ολίγα) ττΛ^ν 
6 ημέρας οδω βνζώνω avSpl Ζΐ€ίστηκ€ΐ. ωσπ^ρ 

oe τι τταρβργον δδου 8ιαγ€ΐρίζων και της εφόδου 
'ίταρενθηκην τινά εύθνωρον την ττόλιν ε^εΐλεν, ού 
τειχομαχησας η ττροσβολην τινα η ττροσεΖρείαν 
ττεττοιημενος, άλλα Βηλώσας οτι δτ) άφί^εται 

Ρ 55 6 μονον. ευ γάρ εΐ^ότες οι ττβε ώκημενοι ώς 
ούΒε βραχεΐάν τινα χρόνου στιγμήν τω στρατο- 

ττεόιρ ανθεζουσιν, επειόη άγχοΰ των Μ-ηόων 
στρατόν ηκοντα ειΒον, άμα Θβοδωρω τηνικάόε 
Σίοφανηνης σατραπευοντι καΐ της σατραπείας 
ενόιόυσκομενω το σχήμα, Ίίαβάόη προσηλθον 
ευθυς,^ σφας τε αυτούς και λίαρτυροπολιν αύτω 
ενόιόονςες, φορους τε τούς όημοσίους ενιαυτοΐν 

7 όυοΐν εν χερσιν εχοντες. οίς 3η 6 Ι^αβσΑης 
ησθεις της μεν πολεώς τε και χώρας άπάσης, ώς 
τη ΐίερσών αρχή προσηκούσης, άπεσχετο,^ τούς 
8ε ανθρώπους αθώους άφηκεν, ούτε τι λυμηνάμενος 
ούτε τι της πολιτείας μεταβαλών, άλλα Θεόδωρον 
αυτόν σατράπην αύτοΐς επιστησας και αύτω άτε 
ού γεγονότι άγνώμονι τά σύμβολα εγκεχειρικώς 
της αρχής, ώς την χώραν φυλάξοντι ΐίερσαις. 

8 ουτω τε το στράτευμα πρόσω άπαγαγών πολιορ¬ 

κία τε Αμιόαν ε^ελών ες τά ΐίερσών ήθη 
απηλαυνεν, ήπερ εν λογοις μοι τοΐς ύπερ των 

9 πολέμων ερρηθη. βασιλεύς τε * Αναστάσιος εζ- 

επισταμενος ως ούχ οίόν τε ήν Αίαρτυρόπολιν 
οχύρωμα ούόεν εχουσαν εκ πολεμίων όιασώσασθαι 
προσβολής, ούχ όπως επί Θεόόωρόν τε και 
Έίοφανηνους ηγανακτησεν, αλλά καί χάριτας 
αυτοις τής πραζεως €χειν ώμολόγει πολλάς. 

€vOvs A, oin. V. 2 απέσχζτο V, άντέσχ€Τ0 A, 
ΐ88 
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a one-day’s journey from Amida for an unencumbered 
traveller. And as if he were dealing with some 
minor detail of his journey, an incidental task of his 
campaign, he captured this city out of hand, not 
by storming the wall or by making any kind of 
assault or siege, but simply by sending an announce¬ 
ment that he would arrive. For the inhabitants of 
the city, knov/ing well that they would not be able 
to hold out even for one short moment against the 
attacking force, when they learned that the army 
of the Medes had arrived close by, immediately 
approached Cabades in company with Theodorus, 
who at that time was Satrap of Sophanene, clothed 
in his robes of office, and placed themselves and 
Martyropolis at his disposal, bearing in their hands 
the public taxes of two years. And Cabades was 
pleased with this and withheld his hand from the 
city and from the whole district, as belonging to the 
Persian Kingdom, and he let the people go unharmed, 
neither inflicting any damage nor changing the form 
of the government, but he appointed Theodorus 
himself their Satrap, entrusting to him, since he had 
shewn himself not indiscreet, the tokens of the office, 
with the intention that he watch over the land for 
the Persians. Then he led his army forward, 
captured Amida by siege, and marched back into the 
land of Persia, as I have related in the Books on the 
Wars.^ And the Emperor Anastasius, understanding 
that it was not possible to defend Martyropolis 
from hostile assault, since it had no defences, not only 
shewed no resentment against Theodorus and the 
people of Sophanene, but actually expressed deep 
gratitude to them for their action. Indeed the 

1 I. vii. 3. 
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10 ταύτηζ οΰν της Μαρτνροπόλ€ως τοΰ περιβόλου 
ετυγχανε το μεν πάχος όιηκον ες πό8ας μάλιστα 
τεσσαρας, το δε ^ ύφος άχρι ες εϊκοσιν ώστε 
τοΐς πολεμίοις αυτόν ου τειχομαχοΰσιν ού8ε 
μηχανάς προσβάλλουσι μόνον εύεφο8ον είναι, 
άλλα και εσπτβ^σαι ίκανώς πρόχειρον. 

11 Διδ όη βασιλεύς ^Ιουστινιανός επενόει τάδε· 
τοΰ περιβόλου εκτός την γην 8ιορυ^ας, θεμελιά 
τε ταυτη ενθεμενος τείχισμα ωκο8ομησατο ετερον 
ες πο8ών πάχος 8ιηκον τεττάρων, χώραν 8ιαλιπών 
μεταξύ τεττάρων ετερων τό εύρος, ες ύφος δε 
και τούτο άναστησας πο8ών εϊκοσιν, ϊσον τω 

12 προτερω παντάπασιν εσκευάσατο είναι, μετά 
δε λίθους τε και τίτανον ες χώρον τόν μεταξύ 
τείχους εκατερου εμβεβλημενος ες μίαν τινά 
οΙκο8ομίαν 8υοκαί8εκα τό πάχος πο8ών τό 

13 εργον τούτο άποτετόρνευται. ύπερθεν τε κατά 
πάχος τό αυτό μάλιστα ες ύφος τοσοϋτον εντεθεί- 

14 κεν, όσον ξυνεβαινε τό πρότερον είναι. αλλά 
και προτείχια μα λόγου πολλοΰ άξιον τη πόλει 
8ε8ημιούργηκε καί τά άλλα άττλώ? άπαντα οΐς 
8η πόλεως οχύρωμα 8ιασώζεται. 
γ . E/C δε λ/ίαρτυροπόλεως ες 8ύοντά που τόν 

ήλιον ίόντι χωρίον εστι Φεισών όνομα εν ^Αρμενία 
μεν και αυτό κείμενον τη Σιοφανηνη καλούμενη, 

Μαρτυροπόλεως δε ολίγον ελασσον η ό8ω ημέρας 
2 8ιεχον. τούτου δε τοΰ χωρίου επεκεινα, οσον 

εκ σημείων οκτώ μάλιστα, 0ρη απότομα καΐ 
παντάπασιν ά8ιεξο8α ξυνιόντα ες άλληλα στενω¬ 

πούς ^ απεργάζονται 8ύο, άγχιστά πη άλληλοιν 
όντας ^ ούσπερ νενομίκασι Κλεισούρας καλεΐν. 

1 δέ Α, δ€' γ€ V. 
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circuit-wall of this Martyropolis was really about 
four feet in thickness, while it was only twenty 
feet high. In consequence, the wall could not only 
be easily assaulted by the enemy if they stormed 
it or brought up their siege engines, but it was 
quite easy for them simply to scramble over it. 

Therefore the Emperor Justinian devised the 
following plan : Outside the circuit-wall he dug 
a trench, and laying foundations there he built a 
second wall with a thickness of four feet, leaving a 
space of four feet between the two walls; and he 
raised the new wall also to a height of twenty feet 
and made it in all respects equal to the first. Then, 
by throwing stones and mortar into the space between 
the two walls, he brought this work to perfection 
by forming one solid structure with a thickness of 
twelve feet. Above this he added, in about the 
same thickness, the same height which the earlier 
wall had had. He also constructed admirable 
outworks for the city and all the other things without 
exception on which a city’s defences are based. 

iii. As one goes westerly from Martyropolis, there 
is a place called Pheison, which is also situated in 
Armenia, in the section called Sophanene, a little 
less than a day’s journey distant from Martyropolis. 
Beyond this place, at about the eighth milestone, 
precipitous and altogether impassable mountains 
come together to form two passes, very close to each 
other, which they are wont to call cleisurae. ^ 

1 Latin claiisura or clusura, “ a narrow shut-in road cf. 
Wars, II. xxix. 25, note, and Jour. Hel. Stud. xxi. 69 ff. 

® στξνωπούζ V, ποταμούζ A. 
^ όντας V, οντα A. 
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3 τούς Se e/c Π.€ρσαρμ.€Ρίας em Έοφανηνην πορβνο- 

μ4νονς^ eire αυτών των Π.6ρσικών ορίων 
€Lr€ διά rod Ι^θαρίζων φρουρίου ioi€v, άμηχανά 
€σην 6η μη διά τούτων 8η των δυο στ€VOJπώv 

Β 251 4 €νταΰθα γ^νέσθαι. καΧοϋσι he αυτών οΐ βττι- 

XOjpLOL Ίλλυρίσον μ€ν τον erepov, τον Se άλλον 
6 Σ^αφχάς. όπως μεν οΰν άναστεΧλοιτο τοΐς πολε- 

μίοις η ενταύθα οδδ? ασφαλείας τε αυτής καΐ 
της άλλης επιμελείας ά^ια εν τοΐς μάλιστα τα 
χωρία ταυτα οντα ετύγχανεν. άλλα και ώς 
αφύλακτα το παράπαν μεμενηκε τοΐς πρόσθεν 

6 ανθρώπους, βασιλεύς δε Ίουστινιαΐ'δ5' εν τε τώ 
Φεισών καν τοΐς στενωποΐς οχυρώματα τε αξιο¬ 

θέατα και στρατιωτών φρουράν άνανταγώνιστον 
καταστησάμενος, άβατον βαρβάρους την χώραν 
^ιεπράξατο παντάπασιν είναι, τα μεν οΰν επί 
χώρας της ^Σοφανηνης καλούμενης τηάε Ίουστι- 

νιανώ βασιλεΐ εϊργασται. 
7 Έυ δε τώ Κ,ιθαρίζων χωρίω, δπερ επι ^Ασθια- 

νίνης της καλούμενης εστί, φρούριον ου πρότερον 
ον εν χώρω λοφώάει υπερφυές τε και δαιμονίως 

8 άμαχον κατεστησατο' ένθα δη και διαρκές ύδωρ 
εσαγαγών τά τε άλλα πάντα τοΐς τηδε ώκημενοις 
εν επιτηδείου πεποιημενος, τον ετερον δοΰκα, 
ηπερ μου ειρηται, ξύν στρατιωτών ενταύθα φρουρά 
ίκανωτάτη Ιδρύσατο. ταύτη τε τοΐς τών ^Αρμε¬ 

νίων εθνεσι την ασφάλειαν άνεσώσατο. 

9 Έ/ε δε νίιθαρίζ ων ες τε θεοδοσιούπολιν και 
Αρμενίαν την ετεραν Ιόντι Σορζάνη μεν ή χώρα 
καλείται, διηκει δε ες όδον τριών ημερών μαλιστα 
ούτε λίμνης τίνος ύδατι ούτε ποταμού ρείθρω 
ούτε ορεσι την δίοδον εν στενώ είργουσι διοριζο- 
1^2 
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And when travellers go from Persarmenia to 
Sophanene, either from the Persian territory itself 
or by way of the fortress of Citharizon, it is necessary 
for them to get there by way of these two passes. 
The natives call the one of them Illyrisum and the 
other Saphchae. And for the purpose of checldng 
the enemy’s advance in that region, these places were, 
as it happened, WOrth making thoroughly defended 
and well equipped in every way. Yet they remained 
altogether unguarded by the men of earlier times. 
But the Emperor Justinian, by establishing admirable 
forts at Pheison and in the passes and posting in them 
invincible garrisons, has made this region altogether 
inaccessible to the barbarians. Such were the things 
done by the Emperor Justinian in the territory 
called Sophanene. 

And at the place named Citharizon, which is in 
Asthianine, as it is called, he established a fortress 
v/hich had not existed before, a huge and extra¬ 
ordinarily impregnable stronghold, situated in a 
hilly region. He also brought into it an abundant 
supply of water and made all other proper arrange¬ 
ments for the inhabitants, and stationed there the 
second of the Dukes, as I have said,^ with a very 
numerous garrison of soldiers. And he thereby 
guaranteed the safety of the Armenian provinces. 

As one goes from Citharizon to Theodosiopolis 
and the other Armenia, the land is called Chorzane ; 
it extends for a distance of about three days’ journey, 
not being marked off from the Persian territory 
by the water of any lake or by any river’s stream or 

^ Chap. ii. 1. 
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/xeVry της των Πυρσών γης, άλλα των ορίων 
10 αυταΐς αναμίζ κ^ιμύνων. ωστ€ οΐ ταντη ωκημ,€νου, 

Ρωμαίων η Tlepacijv 6ντ€ς κατηκοοι, ούτε τι 
αττ αλληλων δβο? €χουσίν οντ€ άλληλοίς ττη €ς 
€ΤΓίβουλην elaiv ύποπτοι, άλλα και γάμους άλλη- 

Χοις Επικη^βνονσι και αγοράν ^ των ζ,πιτη^είων 
ουμβαΧλονται και τα €ς γεωργίαν επικοινοΰνται, 

11 ην Se ποτέ οι των ετερων άργοντες επι τούς 
ετερους στρατω ΐωσιν, επιτεταγμενον σφίσι προς 
τον βασιΧεως, αφυλάκτους αεϊ τούς πλησιθ)ζώρονς 

12 ενρισκονσι. χωρία μεν γάρ εκατεροις πολυανθρω- 

πότατα ως άγχοτάτω αλληλων εστίν, ερνμα 
13 άε ουάετεροις πη εκ παλαιού ην. παρην ούν 

ενθενάε τω Υίεραων βααιλει ραόν τε και άπονω- 

τερον την 8ιο8ον ες τα Ρωμαίων ηθη ποιεισθαι, 
€ως βασιλεύς Ιουστινιανός 8ιακωλντης αύτω 
γεγονε τροπω τοιω8ε. χωρίον ην επι μέσης 

14 της χωράς Λ,ρταλεσων ονομα. τούτο τείχει 
εχυρωτατω περίβολων φρουριόν τε άμαχώτατον 
εβειργάσατο και στρατιωτικούς καταλόγους τη8ε 
ι8ρυσατο, οις 8η αρχοντα ες άει εφεστάναι 
8ιωρισεν, ονπερ 8ουκα Ρωμαίοι τη Λ,ατίνων 
καλουσι φωνή, οντω τε την εκείνη εσχατιάν 
ετειχίσατο ζύμπασαν. 

δ . PavTa μεν ουν βασιλεΐ ταντη εζείργασται. 
οσα 8ε αυτω επι της άλλης Α,ρμενίας διαττίττοι^τ^ται 

2 ερων έρχομαι. Σαταλα πόλις επι σφαλερός το 
παλαιόν ελπί8ος ειστηκει. των μεν γάρ πολεμίων 

1 ^ αγοράν V, άγορά$ Α. 

^ That is, Lesser Armenia; cf. chap. i. 17 supra. 
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by a wall of mountains which pinch the road into a 
narrow pass, but the two frontiers are indistinct. 
So the inhabitants of this region, whether subjects 
of the Romans or of the Persians, have no fear of each 
other, nor do they give one another any occasion 
to apprehend an attack, but they even intermarry 
and hold a common market for their produce and 
together share the labours of farming. And if the 
commanders on either side ever make an expedition 
against the others, when they are ordered to do so by 
their sovereign, they always find their neighbours 
unprotected. Their very populous towns are close 
to each other, yet from ancient times no stronghold 
existed on either side. It was possible, therefore, 
for the Persian King to proceed by this route with 
comparative ease and convenience in passing through 
into Roman territory, until the Emperor Justinian 
blocked his way in the following manner. There 
was a town in the middle of this region named 
Artaleson which he surrounded with a very strong 
wall and converted into an impregnable fortress; 
and he stationed there detachments of regular troops 
which by his orders were always to be commanded 
by an officer whom the Romans, in the Latin tongue, 
call a Dux. By these measures he fortified the whole 
of that remote frontier. 

iv. These things were accomplished by the Em¬ 
peror in the manner described. I shall now go on 
to tell about all the other works which by his diligence 
he executed in the other ^ Armenia. The city of 
Satala ^ had been in a precarious state in ancient times. 
For it is situated not far from the land of the enemy 

2 Modern Sadagh, 
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της γης όλίγω eV δαττεδω δβ χθαμαλώ 
Kelrai, λοφοις re ττολλοΐς άμφ^ αυτήν ^πανεστη- 

κόσιν νπόκ€ίται, π€ρφόλων τε αύτη διά ταΰτα 
3 eSet τοΐς επφουλεύονσίν άμηχάνων ελεΐν. αλλά 
καΐ τοίαντη του χωρίου την φυσιν οϋση τα εκ 
τοΰ ερυματος σφαλερώτερα ην, φαύλως ^ τε 
αρχήν τη κατασκευή καΐ παρεργως ττεττοιημενου 
καΐ τω μακρω χρόνω η^η της οΙκοΒομίας εκασ- 

4 ταχου άιερρωγότος. άλλα τούτο ττεριελών 6 

βασιλεύς ολον, περίβολον ωκοάομήσατο ενταύθα 
viovy ύφηλον μεν οσον ύπερπεφυκεναι τούς άμφ^ 

αυτόν λόφους άοκεΐν, εύρυνόμενον 8ε οσον eV’ 

ασφαλούς επανεστηκεναι τό γε τού ύφους ύπερ- 

5 ογκον. καΐ προτείχισμα 8ε ^ πολλού άξιον λόγου 
Β 253 πηξάμενος εν κύκλω τούς πολεμίους κατεπληξε, 

και ^ φρουριον 8ε Σαταλων ου πολλω άποθεν 
εχυρον άγαν εν χώρα ^Οσροηνών καλούμενη 
(ρκοόομησατο. 

6 ’Ην 8ε τι φρουρών εν τη8ε τη χώρα εν άκρω- 

νυχια λόφου κατακρημνου πεποιημενον ^ τοΐς 
παλαι ανθρωποις, ο 8ύ^ ΐίομπηως εν τοΐς άνω 
χρόνοις 6 'Ρωμαίων στρατηγός εξελών καΐ της 
χωράς τω πολεμώ κυρως γεγονώς εκρατύνατό 

7 τε ως μαλιστα και Ι^ολώνειαν επωνόμασε’ και 
τούτο ούν χρόνω πεπονηκός τοσούτιρ το πλήθος 
βασιλεύς ^Ιουστινιανός άνεσώσατο 8υνάμει τη 

8 παση. και χρήματα μεντοι προεμενος άνάριθμα 
τοΐς τη8ε ώκημενοις, ερύματα εκασταχού 8ιεπρά- 

ξατο εν τοΐς αυτών ι8ίοις άγροΐς η νεα 8είμασθαι, 

9 η άνοικο8ομησασθαι σαθρά γεγονότα. ώστε άπαν- 
τα σχε8ον τι τα οχυρώματα, οσα 8η ενταύθα 

1 φανλω$ Α, φανλω V. ^ 
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and it also lies in a low-lying plain and is donunated by 
many hills Λvhich tower around it, and for this reason 
it stood in need of circuit-walls which would defy 
attack. Nevertheless, even though its surroundings 
Avere of such a nature as this, its defences were in a 
perilous condition, having been carelessly constructed 
with bad Avorkmanship in the beginning, and with 
the long passage of time the masonry had every¬ 
where collapsed. But the Emperor tore all this 
doAvn and built there a new circuit-wall, so high 
that it seemed to overtop the hills around it, and of a 
thickness sufficient to ensure the safety of its towering 
mass. And he set up admirable outworks on all 
sides and so struck terror into the hearts of the 
enemy. He also built a very strong fortress not far 
from Satala in the territory called Osroene. 

There was a certain fortress in that region erected 
by men of ancient times on the crest of a precipitous 
hill, which in early times Pompey, the Roman 
general, captured; and becoming master of the land 
by his victories, he strengthened this town materially 
and named it Coloneia.^ This also the Emperor 
Justinian, finding that it had suffered much through 
the ravages of so long a time, restored with all his 
resources. Furthermore, by granting great sums to 
the inhabitants of this region he brought it about that 
everywhere on their own land either new defences 
were built or those which had fallen into decay were 
restored. Thus practically all the fortifications which 

1 Modem Kara Hissar. 

^ και V, om. A. 
^ κατακρημνου ττ^ττοιημένον V, άττοκρημνου γ€γ€νημ4νον A. 
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P 58 

B 254 

^νμβαίν6ί elvaif ’Ιουστινιανού βασιλεως τνγχαρ^ι 
10 €ργα οντα. βνταΰθα δε καί φρούρια φκο^ομη- 

σατο το re Βαι/δερδών καλονμ€νον και το "Αρεων. 

και το Αυσιορμον άνενεώσατο π€πονηκ6ς η^η 
11 συν τω Αυταραριζών. εν τε χωρίω, δττερ Γερ- 

μανον καΧονοι Φοσσατον, φρονριον εδειρ.ατο νεον. 
άλλα /cai Σεβάστεια? και Νικοττδλεω? των εν 
Αρμενιαις ττολεων τα τβίχ^, εττει καταττεσεΐσάαι 

τταντα ^ έ/χελλον, τ€ταλαιπωρημ€να τω μηκ€ΐ τοΰ 
12 χρορον, αροικο8ομησάμ€νος ττβποίηται via, και 

ιερών δε κ:αι μοναστηρίων ενταύθα οΙκο^ομίας 
€ζ€ΐργασται. εν τε yap Trj Θεοδοσιουττδλει νεών 
rfj deoTOKw άνβθηκβ, και μοναστήρια εν τε 
χωριω τω καλόνμάνω Πετριο$·, κτάν τώ Κου- 

13 καριζων ανενεωσατο. εν τε Νικοττολει τδ τών 
άγιων τεσσαράκοντα ττε'ντε καλονμενον μοναστη- 

ριον, και ιερόν Τεωργίω τω μάρτνρι εν Ήιζανοΐς 
14 εδειρ,ατο. τ-^? τε Θεοδοσιουττδλεω? ayyiaTa μονα- 

στηριον ανενεωσατο τών τεσσαράκοντα μαρτύρων 
εττικαλούμενον. 

15 Ην δε τι χωρίον εν τοΐς ^ΑρμενΙοις το παλαιόν 
μικροΐζ καλονμενοις ον πολλω άποθεν ποταμού 
Έινφρατον, εφ ον Srj λόχος ^Ρωμαίων στρατιω- 

16 τών Γδρυτο. Μελιττ^νή μεν το χωρίον, λεγεών 
δε ο λο'χθ5 όπωνομάζετο. εντανθά ττη ερνμα εν 
τετραγώνω επί χώρας ύπτιας εόείμαντο εν τοΐς 
ανω χρονοις ^ Ρωμαίοι, τοΐς τε στρατιώταις 
αποχρωντως ες καταλνσεις όχον και όπως σφίσι 

17 τα στ^μεΐα TjjSe εναποκεισονται. μετά δε Χραιανώ 
τώ Φωρ,αιων αντοκράτορι όεόογμενον, ες πόλεώς 
τε αξίωμα ^ 6 χώρος άφΐκται καΐ μητρόπολις 

^ πάντα Α, πάντως V. ^ γ, οχύρωμα Α. 
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can be found there are, as it happens, the work of the 
Emperor Justinian. In that region also he con¬ 
structed the forts called Baiberdon and Areon. He 
likewise restored Lysiormum, which had already 
fallen into ruin, as well as Lytararizbn.^ And at the 
place which they call German! Fossatum ^ he built a 
new fort. Furthermore, he rebuilt the walls of Sebas- 
teia 3 and Nicopolis,^ cities of Armenia, for they were 
all on the point of collapsing, having suffered from the 
long passage of time, and he made them new. He 
also carried out the building of churches and 
monasteries there. In Theodosiopolis he dedicated 
a church to the Mother of God, and he restored 
monasteries in the place called Petrios and in Cou- 
carizbn. In Nicopolis he built the monastery named 
after the Forty-five Saints, and in Bizani a church to 
the martyr George. And close to Theodosiopolis he 
restored a monastery named after the Forty Martyrs. 

There was in antiquity a certain town in Lesser 
Armenia, as it is called, not far from the Euphrates 
River, in which a detachment of Roman soldiers was 
posted. The town was Melitene,® and the detach¬ 
ment was called a “ legion.” In that place the 
Romans in former times had built a stronghold in 
the form of a square, on level ground, which served 
adequately as barracks for the soldiers and provided 
a place where they could deposit their standards. 
Later on, by decision of the Roman Emperor Trajan, 
the place received the rank of a city and became the 

^ The niune appears elsewhere in a variety of forms, 
especially Olotoidariza. 

2 “ The Trench of Germanus ”; see below, Chap. vi. 23. 
® At or near the modem town of Siwas. 
< Modern Pjurk, near Enderes. ® Modern Malatia. 
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18 κατέστη τώ εθνει. προϊόντος 8e τοΰ χρόνου 
εγενετο η των Μελιτηνών ττόλις μεγάλη και 
πολυάνθρωπος. επεί τε ερυματος εντός ενοικησα- 

σθαι ούκετι είχον (ες γάρ ^ ολίγον τινά ζυνηει 
χώρον, ηπερ μοι ειρηται) Ιόρυσαντο εν τω 
ταυτης πεόιερ, ινα όη τά ιερά σφίσι πεποίηται 
και τα των αρχών καταγώγια καί ^ την τε αγο¬ 

ράν οσα τε άλλα εμπολημάτων πωλητηριά εστι, 
τας τε της πολεως άγυιάς πάσας και στοάς και 
βαλανεΐα και θέατρα και εΐ τι άλλο πόλεως 

19 μεγάλης ες κόσμον Βιηκει. τώ τε τρόπω τουτω 
Μελιτηνην άτείχιστον εκ του επί πλεΐστον ξυν- 

εβαινεν είναι. ^Αναστάσιος μεν οΰν βασιλεύς 
αυτήν ζύμπασαν τείχει περιβαλεΐν εγκεχείρηκεν' 

20 ουπω μεντοι το βούλευμα άποτελεσας τον 
βιον συνεμετρησατο. βασιλεύς 8ε ^Ιουστινιανός 

Β 255 πανταχόθεν αυτήν βεβαιότατα κατατειχισάμενος ^ 

μεγα τοΐς ^Αρμενίοις όχύpoJμά τε και εγκαλ¬ 

λώπισμα Ήίελιτηνην άπειργάσατο. 

ε . Ύαΰτα μεν οΰν εν τη^ * Αρμενία η εστιν εν 
όεξια Έύφράτου ποταμού εΙργάσατο' οσα 8ε οι 
εν Αρμενία τη μεγάλη πεποίηται ερών έρχομαι. 

2 ηνίκα θεο8όσιος 6 ^Ρωμαίων βασιλεύς την 
Αρσάκου επικράτειαν εσχεν, '§περ μοι εναγχος 

8ε8ιηγηται, φρούριον επί τίνος τών λόφων ^ 

Ρ 59 ωκο8ομησατο τοΐς προσιοΰσιν εύάλωτον, 6 8η 
3 θεο8οσιούπολιν επωνόμασε. τούτο Καβά8ης τότε 

6 Υ[ερσώη-> βασιλεύς, ηνίκα 8η "Αμί8ης ευθύ ϊετο, 

4 παριών εΐλεν. ^Αναστάσιος 8ε ό ^Ρωμαίων 

~ ^ es γάρ V, errel eV A. 
^ καΐ V, om. A. 

® βξβαιότατα κατατ€ΐχισάμζνο5 V, τειχιαάμζνος Α. 
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metropolis of the province. And as time went on, 
the city of Melitene became large and populous. 
But since the people were no longer able to live inside 
the fortifications (for it was reduced to a small 
space, as I have said) they settled in the adjoining 
plain, and here their shrines have been erected and 
the residences of the magistrates and their market¬ 
place, and all the other places for the sale of goods, 
and all the streets and stoas and baths and theatres 
of the city, and whatever else contributes to the 
embellishment of a great city. In this way it came 
about that Melitene was for the most part unwalled. 
Accordingly the Emperor Anastasius undertook 
to surround the whole of it with a wall; before, 
however, he had carried out his purpose he fulfilled 
the measure of his life. But the Emperor Justinian 
built about it on all sides a very strong wall and made 
Melitene a mighty stronghold for the Armenians and 
a thing of beauty. 

V. These works he built in the Armenia which is on 
the right of the Euphrates Kiver; and I shall go on 
to tell what was done by him in Greater Armenia. 
When Theodosius, the Emperor of the Romans, took 
over the dominion of Arsaces, as I have just related,^ 
he built on one of the hills a fort which was easy for 
assailants to capture, and he named it Theodosio- 
polis.2 This city Cabades, who was then King of 
Persia, captured in passing when he was marching 
on Amida. The Roman Emperor Anastasius not 

1 Cf. Chap. i. 12 and note. ^ Modern Erzeroum. 

^ Tfj added by Capps. 
^ λόφων Maltretus: λίθων V. 
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B 266 

avTOKpaTOjp ov ττολλώ νστ€ρον ττόΧιν €.ντ<χνθα 
eSe^tctro, τον λόφον όντος του περιβόλου ττζποίη- 
μ€νος, όφ οΰ Srj φρονριον το Θβοδοσιου €ΐστήκ€ί. 

5 και το μεν αυτόν όνομα ττ] ττόλει άφήκεν, εζί- 
τηλον Βε το ΘεοΒοσίον ττοιεΐσθαι του ττρότερον 
οίκιστοΰ 'ήκιστα ΐσχυσεν, επεί νεοχμουσθαι μεν 
τα καθωμιλημενα τοΐς ανθρώττοις ες άεΐ ττεφυκεν, 
ονομάτων δ€ των ττρόσθεν μεθίεσθαι ούκ ευπετώς 

6 €'χει. τοΰτο Βε το (^εοΒοσιονπόλεωζ τεΐχοζ 
ενρυνετο μεν ικανώτατα, ον κατά λόγον Βε τοΰ 

7 ενρους ανεΐ^ε. το γάρ ύφος αυτω ες τριάκοντα 
εζικνεΐτο μάλιστα πόΒας· ταυτ'ρ τε ττολεμίοις 
τειχομαχοΰσιν, άλλως τε καΐ ΐίερσαις, εγεγόνει 

8 λίαν ευαλωτον. 'ήν δέ και άλλως εττίμαχον. 
ούτε γάρ προτείχια μα οϋτε τάφρος αυτω 'ημννεν. 

9 άλλα και χώρός τις ώς άγχοτάτω επεμβαίνων Trj 

πόλει τω περιβόλια επανειστήκει, Βιο Βη βασι¬ 
λεύς ^Ιουστινιανός άντεμηχαν-ήσατο τάΒε. πρώτα 
μεν 1 τάφρον ώς βαθυτάτην εν κύκλω όρυξας, 
χαραΒραις αυτήν ορών αποτόμων εμφερεστάτην 

10 ειργασατο. επειτα Βε χώρον τον νπερπεφυκότα 
κατατεμων ες τε ανεκβάτους κρτ^μνονς ^ και 
σήραγγας άΒιεξόΒονς μετεστησατο την αυτοϋ 
φυσιν" όπως δ€ το τείχος ύφηλόν τε εΐη Βια- 
φερόντως και όλως άνανταγώνιστον, εΐ τις προσίοι, 
προσεπετεχνήσατο άπαντα όσα εν πόλει Αάρας 

11 ειργασατο. τας γσρ επάλξεις αποσφίγ^ας εν 
στενω μαλιστα οσον ενθενΒε βαλλειν τους τειχο- 
μαχοϋντας Βυνατά είναι, εμβολόν τε ανταΐς λίθων 
επιβολαις εν περιΒρομω περιελί^ας, εντεθεικεν 
εμπείρως επάλξεις ετερας, προτειχίσματί τε αυτό 

^ πρώτα μ^ν Α, om. V. ^ ,^ρημνονς V, om. A 
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much later built a city there, enclosing within the 
circuit-wall the hill on which stood the fortress of 
Theodosius. And he gave his own name to the city, 
yet he was quite unable to obliterate that of 
Theodosius, the earlier founder; for although familiar 
names are wont constantly to be changed by men 
for new, nevertheless the older names cannot easily 
be rehnquished. This wall of Theodosiopolis was of 
adequate extent, but it did not rise to a height 
proportionate to its thickness. In fact it attained a 
height of only about thirty feet, and for this reason 
it had proved to be very easy for an enemy to capture 
by assault, particularly for the Persians. In other 
ways too it was vulnerable; for it was protected 
neither by outworks nor by a moat. Indeed, there was 
actually a certain elevation which came very close 
to the city and overtopped the circuit-wall. Con¬ 
sequently the Emperor Justinian took the following 
measures to meet the situation. First of all he dug 
a very deep ditch all around, making it very like the 
ravines between lofty mountains. Next he sliced 
off the elevated ground, so transforming it as to make 
a series of impassable cliffs and of gulches affording 
no outlet. And in order that the wall might be 
exceptionally high and altogether impregnable, in 
case anyone should attack it, he added all the details 
which he had incorporated in the fortifications of 
Daras.^ For he made the embrasures quite narrow, 
just wide enough for the defenders to be able to 
shoot from them, and by adding courses of stones he 
built thereon a storey like a gallery all round, and 
then cleverly added other embrasures above them; 

^ Cf. Buildings, II. i. 14 ff. 
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ττερφαΧών κύκλω ^μφερεστατον τώ iv rroXet 

Ααρας ττεριβόλω 7Γ€ποίηται, πύργον έκαστον 
12 φρουριον βχυρον τ€κτηνάμ€νος. ου St) τάς Svva- 

μ€ίς άπάσας καΐ τον iv ^Αρμ€νίαις στρατηγόν 
ιΒρνσασθαι καταστησάμ€νος κρβίσσους τούς ^Αρμε¬ 

νίους Βίεπράζατο το λοιπόν είναι η 8ε8ιεναι την 
ΐίερσών εφο8ον. 

13 Es" μεντοι τα Έιζανά ού8εν εϊργασται τω 
βασιλεΐ τούτω εξ αιτίας τοιασ8ε. κεΐται μεν εν 
τω ομαλω το χωρίον, πε8ία τε ^ άμφ^ αυτό επι 
μακρον Ιππηλατά εστιν, ϋ8ατος 8ε σηπε8όνες 

14 πολλαι ξυνισταμενου ενταύθα εισι. και άπ* 

αυτοΰ τοΐς μεν πολεμίοις επιμαχώτατον, τοϊς 8ε 
οίκητορσι λοιμω8εστατον αυτό ^ ξυμβαίνει είναι. 

15 ων 8η ενεκα το χωρίον τούτο υπερώων ετερωθι 
πολιν ε8είματο αυτοΰ βασιλεως επώνυμον, άξιο- 

λογωτάτην τε και αμαχον όλως εν χωρίω Ύζουμινα 
καλουμενω, όπερ σημείοις μεν τρισΐ Βιζανών 
8ιεχει, εν κρημνώ8ει μάλιστα κείμενον ευεξίας 
αέρων ευ €χει. 

Β 257 Ρ 60 ς\ Τά μεν ούν εν *Αρμενίοις ^Ιουστινιανω 
βασιλεΐ τη8ε πη άχει. τά 8ε 8η κατά τά Ύζάνων 
έθνη άναγράφασθαί μοι ενταύθα του λόγου ου τι 
απο τροπου εάοξεν είναι, επεί και πρόσοικοι 

2 Αρμενίοις εΙσίν. αυτόνομοι μεν Ύζάνοι εκ παλαι¬ 

ού και αναρχοι ωκουν, Θηριώ8η τινά βιοτην 
εχοντες, θεούς μεν τά τε άλση και ορνις και άλλα 
αττα ζωα ηγούμενοί τε και σεβοντες, εν ορεσι 8ε 
ουρανομηκεσι τε και αμφιλαφεσι τόν πάντα 
αιώνα 8ιαιταν εχοντες, γην 8ε ού8αμη γεωργοΰν- 

^ τ€ Maltretus for δέ. ^ αυτδ V, om, A. 
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and surrounding the wall with outworks on all sides 
he made it much like the circuit-wall of Daras, 
fashioning each tower as a strong fortress. Here 
he stationed all the troops and the General of 
the two Armenias, and thus he made the Armenians 
thenceforth too strong to be afraid of the attacks of 
the Persians. 

In Bizana, however, nothing was done by this 
Emperor, for the following reason. This town lies 
on level ground, and about it for a great distance 
stretch plains suitable for cavalry manoeuvres, and 
there are many pools of standing water there. 
Consequently it is not only very open to the enemy’s 
attack, but most unhealthy for the inhabitants. 
For these reasons he passed over this town and in 
another situation built a city bearing the Emperor’s 
own name, a very noteworthy and altogether 
impregnable place, in the district called Tzumina, 
which is three miles removed from Bizana, situated 
on very precipitous ground and enjoying excellent air. 

vi. These, then, are the things which the Emperor 
Justinian did in Armenia. And it has seemed to 
me not inappropriate to record at this point in my 
account what he did for the Tzani, for they are 
neighbours of the Armenians. From ancient times 
the Tzani^ have lived as an independent people, 
without rulers, following a savage-like manner of 
life, regarding as gods the trees and birds and sundry 
creatures besides, and worshipping them, and 
spending their whole lives among mountains reaching 
to the sky and covered with forests,^ and cultivating 

1 In Wars, I. 15. 19 £f., Procopius places these people in 
Iberia, south of the Caucasus. 

2 But for the statement below in sec. 9 the adjective άμφι~ 
λαφηί might be given the meaning “ of stupendous mass.” 
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re?, άλλα λτ^στβυοντ^ς re καΐ τοΐς φωρίοις ael 

3 αποζώντες. αυτοί re γάρ αμελέτητοι είσιν εργά- 

ζεσθαι γην και η χώρα σφίσιν, ένθα 8η μη ορη 
τά γε άτΓΟΤομώτατα περφεβληταί, λοφώΒης εστίν. 

4 ού γήλοφοί δε εΐσί τά επανεστηκότα της γης 
ον8ε γεα)8η ον8ε οία καρττούς άφεΐναι, εΐ τίς 
αυτών ετημελοΐτο, αλλα τραχέα τε ύττερβαλλόντίος 
και σκληρά ύπεράγαν και καρπών απάντων 

6 8εινως αφόρα. και ούτε άρόσαι την γην ούτε 
αμησασθαι ληιον ούτε λειμώνι εντυχεΐν ενταύθα 
πη δυνατά γίνεται, αλλά και τοΐς 8εν8ροις, οΐσπερ 
η Ύζανικη τεθηλεν, άκάρποις τε οΰσιν ανθεί καΐ 
ολως αγονοις, επει ού8ε άλληλους εκ8εχονται 
καιροί εκ του επι πλεΐστον, ού8ε νυν μεν η γη 
τώ της ώρας ύγρώ τε και φυχρώ βάλλεται, νυν 
8ε 8η αυτήν η του ήλιου θέρμη όνίνησιν, αλλά 
χειμώνί τε άπεράντω ξυνωκισται η χώρα και 

6 χιόσιν άΐ8ίοις κατάρρυτός εστι. διά ταΰτα μεν 
αυτόνομοι το παλαιόν οί Ύζάνοι εβίουν, επι 
τούτου 8ε ^Ιουστινιανού βασιλεύοντος ηττήθησάν 
τε Ρωμαίων τη μάχη, Ύζίττα στρατηγοΰντος 
Ρωμαίων, και την άγώνισιν άπογνόντες ευθύς 
προσεχώρησαν αύτώ άπαντες, προ της επικιν8ύνου 
ελευθερίας την άπονον δουλειάν ελόμενοι σφίσι. 

Β 258 7 και την τε 8ο^αν επι το ευσεβες αύτίκα μετεθεντο 
απόντες Χριστιανοί γεγενημενοι, την τε δίαιταν επι 
το ημερώτερον μεθηρμόσαντο, ληστείας μεν άφε- 

μενοι πασης, τοΐς δε PtojLiaiois· συστρατεύοντες επι 
8 πολεμίους άει τούς σφετερους ιοΰσι. 8είσας δε 

Ιουστινιανός βασιλεύς μη ποτέ Ύζάνοι μεταπορευσά- 

μενοι την δίαιταν αΰθις τά σφετερα ηθη επι το 
άγριώτερον μεταστρεφωνται ^ επενόει τοιάδε. 
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no land whatever, but robbing and living always on 
their plunder. For they themselves are not skilled in 
cultivating the soil, and their country, at least w'here 
it is not occupied by the steepest mountains, is hilly. 
These uplands are not rolling hills, neither do they 
provide soil such as would produce harvests, if one 
should cultivate them, but they are excessively 
rough and extremely hard and altogether un¬ 
favourable to any crops. It is not possible either to 
irrigate the land or to harvest corn; one cannot find 
meadow'-land in that region, indeed even the trees 
which grow in Tzanica bear no fruit and are entirely 
unproductive, for seasons do not regularly follow one 
another, and the earth is not visited at one period 
by a cold wet season, while at another the sun’s heat 
quickens it, but the land is held in the grip of an 
endless winter and buried under everlasting snows. 
For this reason the Tzani in ancient times used to 
live in independence, but during the reign of the 
present Emperor Justinian they were defeated in 
battle by the Romans under the general Tzittas, 
and abandoning the struggle they all straightway 
yielded to him, preferring the toilless servitude to 
the dangerous liberty. And they immediately 
changed their belief to piety, all of them becoming 
Christians, and they altered their manner of life 
to a milder way, giving up all brigandage and 
always marching with the Romans whenever they went 
against their enemies. And the Emperor Justinian, 
fearing that the Tzani at some time might alter their 
way of life and change their habits back to the 
wilder sort, devised the following measures. 

^ μζταατρίφωνται Hoeschel: μεταστρέφονται. 
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9 Ανσοδος ην η Ύζανικη λίαν καΐ άφιπποζ ολω?, 

κρημνοΐς re πανταχοθ^ν καί χώροις 7Τ€ρικ€κλ€ΐσ- 

μ€νη €κ τοΰ irrl πλ€Ϊστον νλώδεσιν, firrep μοί 
10 eLprjTat. καΐ άττ’ αντοΰ Ύζάνοις επιμίγνυσθαι 

τοΐς πλησίοχώροι.ς άμήχανον ην, άλλα κατά 
Ρ 61 μονας εν σφίσιν αντοΐς άπηγρυωμενοί θηρίων 

11 τροττον την δίαιταν εΐχον. τα τοίννν δένδρα 
εκτεμων άπαντα, οίσπερ τάς οδούς ζννφαινε 
ξυμποδίζεσθαι, και τάς εκείνη δυσχωρίας μεθ- 

αρμοσαμενος, εύπετεΐς τε αντάς και Ιππασίμονς 
καταστησάμενος, επιμίγνυσθαι αυτούς κατά ταύτά 
τοΐς άλλοις άνθρώποις και προσχωρεΐν τη ομιλία 

12 των πλησιόχωρων πεποίηκεν. επειτα δε αντοΐς 
εκκλησίαν εν χωρίω Έχαμαλινίχων καλού μένω 
δειμαμενος, ιεράσθαί τε διεπράζατο και μυστή¬ 

ριων μεταλαμβάνειν ^ λιταΐς τε τον θεάν ιλεοΰσθαι, 
και τα αλλα εζοσιοϋσθαι, συνιεντες ώς άνθρωποι 

13 ειεν, και φρούρια δε οίκοδομησάμενος πανταχόθι 
της χώρας φρουρούς τε ενταύθα ^^ωμαίων 
στρατιωτών Ιδρνσάμενος βεβαιότατα, Ύζάνοις ες 
τους άλλους ανθρώπους τάς επιμιξίας ακώλυτους 

14 πεποίηκεν. οπη ποτέ δε Τζανικης τά φρούρια 
ταΰτα εδείματο ερών έρχομαι. 

Β 259 15 ^ωραν ενταύθα τινα ες τρίοδον άποκεκριμενην 
ζνμβαινει είναι. Ρωμαίων τε γάρ και ΐίερσαρ- 

μενίων τά όρια και Ύζάνων αυτών τηδε άρξάμενα 
16 ενθενδε διασκεδάνννται. ενταύθα φρούριον εχνρώ- 

τατον, ού πρότερον ον, όνομα Όρονών, εξείργασ- 

ται, κεφαλαιον αυτό της ειρηνης πεποιημενος. 
17 ενθεν γάρ τά πρώτα 'Ρωμαίοις η Ύζανικη εσβατη 

γεγονεν' ού δη καΐ άρχοντα στρατιωτών κατεστή- 

18 σατο, ον δοΰκα καλοΰσιν. εν χωρίω δε όδώ 
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Tzanica was a very inaccessible country and 
altogether impossible for horses, being shut in on all 
sides by elifFs and for the most part by forests, as I 
have said. As a result of this it was impossible for 
the Tzani to mingle with their neighbours, living as 
they did a life of solitude among themselves in the 
manner of wild beasts. Accordingly he cut down 
all the trees by which the routes chanced to be 
obstructed, and transforming the rough places and 
making them smooth and passable for horses, he 
brought it about that they mingled with other peoples 
in the manner of men in general and consented to have 
intereourse with their neighbours. After this he built 
a church for them in a place called Schamalinichon, 
and caused them to conduct services and to partake 
of the sacraments and propitiate God with prayers 
and perform the other acts of ΛVorship, so that they 
should know that they were human beings. And 
he built forts in all parts of the land, assigned to 
them very strong garrisons of Roman soldiers, and gave 
the Tzani unhampered intercourse with other peoples. 
I shall now tell where in Tzanica he built these forts. 

It happens that a certain point in that land forms 
the meeting-place of three roads; for the boundaries 
of the Romans and the Persarmenians and the Tzani 
themselves begin here and extend out from this 
point. Here he eonstructed a very strong fortress 
which had not existed previously, Horonon by name, 
making it the mainstay of the peace of the region. 
For the Romans were first able to enter Tzanica 
from that point. Here too he established a military 
commander called a Duke. And at a place two 

^ μ^ταλαμβάνζίν V, μ^ταλαγχάνειν A. 
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'ημίραιν Svolv ^Ορονών Βιβχονη, ου 8η Ύζάνων 
των ^QKevLrajv καλούμενων τά όριά ioTLv {irrel 

is έθνη ττολλά Βίακεκρυνται Ύζάνοι), βνταΰθά η 
οχύρωμα 7Τ67τοίημ€νον ην τοΐς πάλαι άνθρώποις, 
epeimov 7]Sr] πολλω πρότερον τω άπημελτίσθαι 

19 γεγενημενον, Ύίαρτών ονομα. δπερ άνανεωσά- 

μενος ^Ιουστινιανός βασιλεύς, ενοικειν τε ανθρώπων 
ενταύθα όιεπράζατο μεγα τι χρήμα και τά ες τήν 

20 ευκοσμίαν τή χώρα φρουρεΐν. τω 8e ενθενόε 
ιοντι προς ανίσχοντα ήλιον φάραγζ εστι κρημνώδης, 
κατατεινουσα μάχρι is τά προς βορραν άνεμον' 
ου δη φρουριον, ^αρχών ονομα, iδείμaτo νεον. 

21 επεκεινα δε κατά του ορούς τήν υπώρειαν iπaυλεις 
εισιν, ινα δη οι Ύζάνων των ^Ο,κενιτών καλούμενων 
βόες αύλιζονται, οϋσπερ iκτpεφoυσιv ου του 
αροϋν την γην ενεκα, iπεl αργοί τε το παράπαν 
οι Ύζανοι εισι και γεωργικών άλλότριοι πόνων, 

ήπερ μοι ειρηται, και ούτε άρόματά ioTiv αύτοΐς 
ούτε άλλα τής γεωργίας διαπονήματα, αλλά τοΰ 
γε γάλα is άει βδάλλειν ^ καί σιτίζεσθαι τοΐς 

22 αυτών κρεασι. μετά δβ του ορούς τον πρόποδα, 

ου Kem το χωριον εν τω όμαλω Συμβαίνει είναι, 
ενθενδε τοι ιοντι επι δυοντά που τον ήλιον, τό 

β 260 Σίΐσιλισσών ονομα φρουριόν ioTiv, οπερ iK παλαιού 
μεν πεποιημενον, έρημον δε διά χρόνου μήκος 
γεγενημενον άνανεωσάμενος Ιουστινιανός βασιλεύς 
διαρκές ΐ^ωμαιων στρατιωτών, ώσπερ καν τοΐς 

23 αλλοις απασι, φυλακτηριον κατεστήσατο. ενθεν 
δε ιοντι εν αριστερό, προς βορραν άνεμον χώρός 
τίς ioTiv, δνπερ καλοΰσιν οί όπιχώριοι Αογγίνου 

Ρ 62 φοσσάτον, όπει Αογγΐνος iv τοΐς άνω χρόνοις 

^ β8άλλ€ΐν Α, βάλλει V. 
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days’ journey distant from Horonon, where the 
territory of the Tzani who are called Ocenitae 
commences (for the Tzani are divided into many 
tribes), there was a sort of stronghold built by men 
of former times, Charton by name, which long before 
had already become a ruin through neglect. This 
the Emperor Justinian restored, and he caused a 
large population to live there and to preserve order 
in the country. And as one goes from there towards 
the east, there is a precipitous ravine which extends 
around to the north; here he built a new fortress, 
Barchon by name. Beyond this at the foot of the 
mountain are folds where the cattle of the Ocenite 
Tzani, as they are called, find shelter; and they 
breed these cattle, not in order to plough the earth— 
for the Tzani are altogether indolent and averse to 
the tasks of husbandry, as I have said, ^ and they 
neither plough nor perform the other labours of 
husbandry—but in order to have a constant supply 
of milk and to eat their flesh. Beyond the 
foothills of the mountain, where the place called 
Cena lies in the level country, as one goes ap¬ 
proximately westward there is a fort named Sisi- 
lisson; this had been built in ancient times, but, 
with the passage of time, had come to be deserted; 
so the Emperor Justinian restored it and established 
there a sufficient garrison of Roman soldiers, just as 
in all the others. And as one goes on from that 
fort, there is a certain place on the left, towards the 
north, which the natives call Longini Fossatum,^ 
because in earlier times Longinus, a Roman general, 

i Cf. 111. vi. 2. 
^ “ The Trench of Longinus.” 
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B 261 

^Ρωμαίων στρατηγός, "Ισανρος γόνος, στρα- 

Τ€υσας όπΙ Ύζάνονς ποτό τηόβ πεποίηται το 

24 στρατόπβόον. όνταΰθα φρουριον 6 βασίλ€ύς οΰτος 
όνομα Έονργονσνόης 0€0ημιούργηκ€ν, ήμόρας οδώ 

25 Έιυσίλισσών όιόχον. 0π€ρ Σ^ισιλίσσών φρονριόν 
βστι και αυτό ύττ’ αυτόν του βασιλόως, ώς 
μίκρον όρρήθη έμπροσθεν, εξεφγασμενον βεβαιό- 

26 τατα. εντεύθεν όρια των Ύζάνων των Κ.ο^υλινων 
καλούμενων εστίν' ού όη φρούρια νυν πεποίηται 
όύο, τό τε Ίίχαμαλινίγων καλονμ,ενον και οπερ 
Ύζανζάκων επονομάζουσιν ένθα όη καί άλλον 
άρχοντα στρατιωτών κατεστήσατο. 

ζ . Ύαΰτα μεν οΰν εν Ύζάνοις ^Ιουστινιανω 
βασιλεΐ ειργασται. εν δε όη τη μετ αυτούς 
χώρα, η παρά τον Ρυ^εινον οικεΐται ΪΙόντον, 

πόλις εστι που, Ύραπεζονς όνομα’ ού όη απορίας 
ύόάτων ούσης, οχετόν ετεκτηνατο ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς ονπερ Έιύγενίου καλοΰσι μάρτνρος, ταντη 
τε την απορίαν τοΐς τηόε ωκημενοις όιελυσεν. 

2 ενταύθα δε καν τη ^Α,μασεία τά πλεΐστα των 
ιερών ανενεώσατο, χρόνω πεπονυκότα πολλώ. 

ο μετά οε τους ι ραπεί,ουντιων ορούς χωριον εστι 
Ριζάΐον ονομα, ο όη καινουργησας αυτός οχύρωμα 
περιβεβληκε ^ λογου τε και ακοής κρεΐσσον. 

4 πόλεων γαρ τών ΥΙερσαις ομόρων ούόεμιας ησσον 
μεγέθους περί και ασφαλείας όεόημιούργηται. 

5 Kat φρούριον δε ωκοόομησατο επι Α,αζικης 
Λ,οσοριον ονομα, καί τους εν τη χώρα στενωπούς 
ετειχισατο ουσπερ Ρίλεισούρας καλεΐν νενομίκασιν, 

όπως όη αποκεκλεισμενοι της επι Λ^,αζ,ικην 

^ ττξριβύβληκζ Α, ττ^ριβέβληταί V. 
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an Isaurian by birth, had made an expedition 
against the Tzani on one occasion and built his camp 
there. In that place this Emperor built a fortress 
called Bourgousnoes, one day’s journey distant from 
Sisilisson. This fort of Sisilisson too was rendered 
very strong by this same Emperor, as was stated a 
little above. From there begins the territory of the 
Coxyhne Tzani, as they are called; and here he has 
now made two forts, one called Schamalinichon and 
the other is the one they call Tzanzacon; and here 
he posted another military commander. 

vii. These things, then, v/ere done by the fimperor 
Justinian in Tzanica. In the land beyond this which 
lies along the Euxine Sea there is a city named 
Trapezus; ^ and since there was a scarcity of water 
in that city, the Emperor Justinian built an aqueduct 
which they call the Aqueduct of the martyr Eugenius, 
and thus he put an end to the scarcity for the 
inhabitants of this place. Both there and in Amaseia 
he restored most of the churches, which had been 
damaged by the long passage of time. And beyond 
the coniines of Trapezus there is a place called 
Rhizaeum ^ which he restored himself, throwing 
about it a novel system of defences which surpass any 
description or report of them. For it was so fashioned 
as to be inferior in point of size and safety to no one 
of the cities on the Persian frontier. 

He also built a fortress in Lazica named Losorium, 
and he fortified the mountain-passes of the country 
which they are wont to call cleisurae,^ with the 
purpose, of course, that the enemy might be shut off 

^ Modem Trebizond. 
2 Modem Rise, a port on the Black Sea. 
^ See above. Chap. iii. 2, note. 
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P 63 

B 262 

6 elaoSov oi ττοΧέμιοι elev. άλλα καί την ev Ααζοΐζ 
row ^ρίστίθ.νών €κκλ7]σίαν, άρχ^αίαν re ονσαν 
καί σαθράν rfj οΙκο^ομία yeyevr^μάντην, άveveώσaro. 

1 ovroj και Tlerpav ev Ααζοΐς ττόλιν a^ioOiarov 

Karearriaaro, ^VTrep ΑαζοΙ μέν αβουλία rfj 

ai^erepa rrapehoaav Υίάρσαις, ^οσρόην evravOa 

arparcp μeγάλω eΉaγaγόμevoι, ^Ϋωμαΐοι δέ liep- 

σών KaOvireprepoi rep ττολάμιρ γevόμevoι και rovs 

μev Kreivavres rovs δβ δορυαλώτου? 7τeπoιΎJμevoι, 
eg ro eSa<f)os rrjv ττόλιν KaOeiXov, ώς μη ανθις οι 
βάρβαροι KaKovpyeiv e^oiev evradOa lovres, η'ττόρ 
μοι arravra ev rois vnep renv πολόμων 8eSήλωraL 

8 λογοις' iva Srj και rovro μοι 8e8ιηγηraι, ώς ev 

rfj άνηπόρας rjireipcp ck Ααζικης eirl rrjv Μαιώην 
lovri λίμνην φρούρια δυο, Ίu€βaσrov7τoλίv re και 
Tiirvovvra, KaOeiXov Υ*ούμαΖοι, ^οσρόην άκον- 

oavres arparevμa areXAeiv evravOa 8ia σττονόης 
€χ€ΐν rovs re ^ ra φρούρια ravra KaOe^ovras. 

9 αλλά νυν ’IouoT6Utauos‘ βaσιλeύς raυrηv όη rrjv 

ΣeβaσroυτΓoλιv ^ άvaveωσάμevoς ξύμττασαν, και rw 

μev 7τepιβoλ<ρ rots re αλλοις οχυρώμασι 7Τ€7τοιημόνος 
άvάλωrov, rats δε άγυιαΐς και rats άλλαts οικοόομίαις 
όιακοαμησαςy rpp re καλλ€ΐ και rep μeyeθeι ττόλιν 
ravav αζιολογeϋrarηv ev rots μάλl(Jra Karearrjoaro. 

0 Kat μην και Βοαττορου και A^epaeovos ττδλεωυ,^ 

aiTTep Kara rηv eKeivp aKrrjv όπιθαλασσίόιαι 
/.tera λίμνην re rηv Mαtα>rtδα και ro0£ Ίι αυρους 
και Ταυροσ/cu^as €v eayarep oiKo€vrai rης 
Ρωμαίων άρχης, ττeττovηκόra rravrarTaoi ra 

^ Tovs re Haury : tovs. 

After ΊΙ^βαστουπολιν A adds φρονριον ονσαί' το ττρότζρον. 
^ TToXecov Maltretus : πόλεων. 
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from the entrance into Lazica. Nay more, he 
restored the Christian church in Lazica, which was 
old and had become Aveakened in its masonry. He 
likewise founded Petra in Lazica, an admirable city, 
AA^hich the Lazi through their own folly handed 
over to the Persians, bringing Chosroes there with a 
great army; but the Romans prevailed over the 
Persians in the struggle and killed a part of the 
enemy and made the rest captive and razed the city, 
so that the barbarians might not again be able, by 
coming there, to work mischief, all of which has been 
set forth by me in the Books on the Wars.^ In the 
same place I have explained how the Romans dis¬ 
mantled two fortresses, Sebastopolis ^ and Pityus,® 
on the opposite coast as one goes from Lazica to the 
Maeotic Lake,^ because they had heard that 
Chosroes was eager to send an army with men to 
take possession of these fortresses. But at a later 
time the Emperor Justinian restored the whole of 
Sebastopolis and made it impregnable by means of 
its eircuit-Avall and other defences, adorned it with 
streets and with various buildings besides, and pro¬ 
duced the present city, which is remarkable among 
the cities of the world for its beauty and its size. 

Moreover, in the case of the coastal cities Bosporus ® 
and Cherson,® which lie on the shore there beyond 
the Maeotic Lake and the Taurians and Tauroscyth- 
ians, at the extremity of the Roman Empire, he 
found that the walls had fallen completely into ruin, 

^ VIII. xii. 28. ^ Near the older city of Dioscurias, 
^ Modern Pitzunda. ^ Modern Sea of Azov. 
® Generally called Panticapaeum; modern Kertsch. 
® Modern Sevastopol. 

^ οίκοϋνται V, olKOvvras A. 
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re καΐ άσφα- Τ€ΐχη €νρών is μάγα rt κάλλους 
11 λζίας κατβστήσατο χρήμα. βνθα δή καί φρούρια 

πεποιηται τό re Άλουστου καλούμβνον καί τό 
12 eV Τορζουβίταις. ^ίαφ€ρ6ντως oe τήν Ήόσττορον 

τω €ρύματί Ικρατύνατο, ήνπ€ρ €κ παλαιού βββαρ- 

βαρωμύνην και ύπο τοΐς Ούννοις κειμενην is τό 
13 Ρωμαίων αυτός μ€τήν€γκ€ κράτος. eari δε τις 

όνταϋθα χώρα κατά τήν παραλίαν, Αόρυ όνομα, 

ΐνα 8ή όκ παλαιού Ρότθοι ωκηνται οι θευόβρίχω 
is ^Ιταλίαν ιόντι ούκ iπισπόμevoι, άλΧ iθeλoύσιoι 
αύτοΰ μ€ίναντ€ς, 'Ρωμαίων και €ΐς iμi €ΐσιν 
€νσπονόοΐ' βυνστρατ€ύουσί re αύτοις iπι πολε¬ 

μίους τούς σφετερους ιοΰσιν, ήνίκα αν βασιλεΐ 
11 βουλομενω εϊη. i^iKvodvrai δε is τρισχιλίους, 

και τα τε πολέμια έργα εισιν αριστοι τά τε is 

τήν γεωργίαν αυτουργοί όεξιοί, καί φιλοξενώ- 

15 τατοι δε εισιν ανθρώπων απάντων. αυτή δε ή 
χώρα τό Αόρυ τής μεν γής iv ύφηλω κεΐται, ού 
μεντοι ούτε ^ τραχεία ούτε ^ σκληρά όστιν, άλλ’ 

αγαθή τε και εύφορος καρπών των αρίστων. 

16 πολιν μεν οΰν ή φρούριον ούόαμή τής χώρας 6 

βασιλεύς όόείματο ταύτης, κατείργεσθαι περι- 

βολοις τισιν ουκ ανεχόμενων των τήΒε άνθρώπων, 

17 άλλ’ iv πεόίω άσμενεστατα ωκημενων αεί. όπη 
ποτέ δε των εκείνη χωρίων βασιμα εύπετώς τοΐς 
επιουσιν εόοκει είναι, ταυτας όή τειχίσμασι 
μακροΐς τάς εισόόους περιβαλών, τάς iie τής 
iφό8oυ φροντίόας άνεστειλε Γότθοις. ταυτα αεν 
Τ /-'Ο / >/ · ονν ΤΎ]θ€ ττη 

18 Πολ6ΐ^ δε τινα ^ιθαλασσίαν οικοΰσι Θράκες 
παρά τήν^ήϊόνα του Ρύξείνου IToVtou, Άγχίαλον 
ονομα, ησπερ εν επιτηόείιυ μνησθείημεν άν, 
2ι6 
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and he made them remarkably beautiful and 
thoroughly safe. In that region he built two 
fortresses, that called Aloustou and the one among 
the Gorzoubitae. He strengthened the defences of 
Bosporus particularly, which in ancient times had been 
a barbarous city lying under the power of the Huns, 
but which he himself had brought under Roman sway. 
And there is a certain region along the coast there 
called Dory, where Goths have lived from ancient 
times, those namely who had not followed Theoderic 
when he went into Italy, but remained there of their 
own accord, and even up to my day they are on 
terms of alliance with the Romans. And they march 
with the Romans against their enemies whenever 
the Emperor so wishes. Their number comes to 
three thousand, and they are both excellent soldiers 
and skilful tillers of the soil, and the most hospitable 
people in the world. The land of Dory itself lies 
on high ground, yet it is neither rough nor hard, but 
good soil and productive of the best crops. However, 
the Emperor built no city or fortress in any part of 
this land, since the men of the country Avould not suffer 
themselves to be confined in any fortified places 
but always lived most happily in an open plain. 
But wherever the region seemed easily accessible to 
assailants, he shut off these approaches with long 
walls and thereby freed the Goths from fear of in¬ 
vasion. So much, then, for this. 

There is a certain city on the coast of the Euxine 
Sea, inhabited by Thracians, Anchialus ^ by name, 
which properly we should mention in describing the 

1 Modern Ankhialo. 

^ OVT€ . . . OVT€ Dindorf; ουδέ . . . ουδέ. 
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19 περιηγούμενοι, τά επι τής Θράκης χωρία. επεί 
8ε τανΰν 6 λόγος ήμΐν όιεληλυθεν όσα παρά την 
ακτήν του Έινζείνου Υίόντου όεόημιονργηται τω 
βασιλεΐ τοντω, ούόεν τι χείρον άφηγήσασθαι 
ενταύθα του λόγου όσα 8ή επι τής ^Α.γχιάλου 

20 ταύτης εόείματο. ενταύθα ούν πηγαι θερμών 
φύσει ύόάτων άναβλυστάνουσι, τής πόλεως ου 
πολλώ άποθεν άπαυτοματίζουσαι βαλανεΐα τοΐς 

21 τήόε ανθρώποις’ τούτον δε τον χώρον άτείχιστον 
εκ παλαιού οντα ύπερεώρων οι προβεβασιλευ- 

κοτες τα προτερα, καίπερ εν γειτόνων ωκημενων 
αύτώ βαρβαρικών εθνών τοσούτων τό πλήθος. 

22 επεχωριαζον τε αύτώ οι νενοσηκότες τά σώματα, 

μετά κινόύνων την παραφυχήν κομιζόμενοι.^ 

23 τειχηρη τοινυν αυτόν εν τώ παρόντι πεποιημενος 
Ιουστινιανός βασιλεύς, άκίνόυνον όιεπράζατο σφίσι 

24 την ακεσιν είναι, τα μεν ούν γής τής εωας, ετι 
μεντοι καί ^Αρμενίας καί Ύζανικής οχυρώματα 
και τα γε αμφί τον Έιύ^εινον ΥΙόντον ^ '^ή0€ 

25 *Ιουστινιανώ βασιλεΐ εΐργασται. ήμΐν δε ενθενόε 
επι τας οίκοόομίας ιτεον άσπερ εν Ευρώπη τή 
άλλη πεποίηται. 

ΛΟΓΟΣ Δ' 

a . Πελα^ο? μεγα νηι όιαπλεύσαι άπαρασκεύω 
μοχθηρόν τε ηγούμαι είναι και κινόύνων μεγάλων 
ατεχνώς εμπλεων. ταύτό δε εστι τάς ^ ^Ιουστι¬ 

νιανού βασιλεως οικοόομιας λόγιο φαυλοτάτιρ 
2 όιαμετρησασθαι. φνχής γάρ μεγεθει 6 βασιλεύς 

^ κομιζόμ€νοι V, ττοριζόμζνοι Α. 
Ίτοντον Α, καλονμξνον ττόντον V. 
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land of Thrace. But since in the present place our 
treatise has enumerated the buildings of this Emperor 
along the shore of the Euxine Sea, it is in no way in¬ 
appropriate to describe at this point in our narrative 
what he built at this town of Anchialus. At that 
place, then, natural springs of warm water bubble 
forth, not far from the city, providing natural baths for 
the people there. The Emperors of earlier times used 
to allow this place to remain unwalled from an¬ 
cient times, though such a host of barbarians dwelt 
near by; and sick persons used to visit the place, 
gaining relief at the cost of danger. Therefore the 
Emperor Justinian made it a walled city, as it now 
is, and thus made the cure free from danger. So the 
strongholds of the East, as well as those of Armenia 
and Tzanica, and those on both shores of the Euxine 
Sea, were thus built by the Emperor Justinian. 
From this point we must proceed to the buildings 
which he erected in the rest of Europe. 

BOOK IV 

i. To cross a great sea in an ill-appointed ship is 
a miserable task, I think, beset with the greatest 
dangers. And it is the same thing to recount the 
buildings of the Emperor Justinian with impotent 
words. For through the greatness of his mind this 

® ras V, rds του A. 
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οντος τα re αλλα, ώς ecrreTy, άπαντα καΐ τα is 
τας οικονομίας ovViv τι ησσον λόγον διαττε- 

3 πρακται KpeLoaoj. ev 8e Srj Trj Έιύρίόπ'ρ και ttjv 
νπονργιαν €ναρμοσο.σθαι τώ της γρείας άζιωματι 
Via απονν'ης εγιον έργα ονκ εύνΐ'ήγγιτα ovVi εις 

4 συγγραφήν νιαπεπόνηται πρόχειρα, γεγενηται 
γαρ επαζιως τω τε γειτον'ήματι ποταμοΰ ’Ίστρου 
και Tjj ένθενόε Via τους εγκειμενονς Trj χώρα 

5 βάρβαρους αναγκιρ. εθντη γάρ avTjj γειτονοϋντα 
νιακεκληρωται ^ Ούννικά τε και ΐ^οτθικά, και τα 
εν Ύανροις και τα εν Σικυθαις άνταίρει, και όσα 
ΣκΧαβ'ηνοι και οσα άτταβ" είτε Σαυρομάτας 
Αμα^οβιονς είτε Meramaras* ταΰτα Vrj εκάλουν 
τα έθνη οι των ιστοριών αναγραφόμενοι τα 
ο.ρχαιοτατα, και ει τι άλλο θηριώνες ανθρώπων 
γένος η νεμεσθαι, η ίνρυσθαι ενταύθα Συμβαίνει. 

6 οις νη απέραντα πολέμησε ίου σιν νπαντιάζειν 
νιατεινομενω Ίονστινιανω βασιλεΐ πάρεργόν τε 
ουνεν ποιουμενω επάναγκες ην ερυματά τε 
περιβαλλεσθαι ανάριθμα και στρατιωτών αμύθητα 
φνλακτήρια καταστησασθαι, και όσα άλλα πόλε- 
μιοις άνεπικηρυκευτοις τε καί άνεπιμίκτοις εμπόόια 

7 ειη. οις Vrj τοΐς πόλεμιοις τον πόλεμον ούκ εξ 
αιτίας εγειρομενοις ^ ποιεισθαι νόμος, ovVi μετά 
πρεσβείαν επενεγκεΐν, ovVi μην ovVi ξυνθήκαις 
όιαλΰσαι τισιν, η κατα χρονον άνακωχεΰσαι, άλλ’ 

^ γζίτονοΰντα 8ιακ€κλήρωται V, γ€ΐτονονσιν Α. 
^ αττα V, αλλα Maltretus. 
® €γ€ΐρομ4νοίς Hoeschel: €γ€ΐρομ4νης. 

1 For the Sauromatae cf. Herodotus, IV. xxi, etc. Both 
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Emperor has accomplished things which surpass de¬ 
scription, in buildings no less than in practically all 
other matters. And in Europe, being consumed by 
the desire to make his services fit the magnitude of 
the need which existed for them, he has carried out 
works which are not easy to enumerate or simple to 
describe in writing. For these works have been 
executed with due regard for the nearness of the Ister 
River and for the consequent necessity imposed by 
the barbarians who threaten the land. For it has 
as neighbours nations of Huns and of Goths, and the 
regions of Taurus and of Scythia rise up against it, 
as well as the haunts of the Sclaveni and of sundry 
other tribes—whether they are called by the Λvriters 
of the most ancient history Hamaxibian or Meta- 
nastic Sauromatae,^ and whatever other wild race of 
men really either roams about or leads a settled 
life in that region. And in his determination to 
resist these barbarians who were endlessly making 
war, the Emperor Justinian, who did not take the 
matter lightly, was obliged to throw innumerable 
fortresses about the country, to assign to them untold 
garrisons of troops, and to set up all other possible 
obstacles to an enemy who attacked without warn¬ 
ing and who permitted no intercourse. Indeed it 
was the custom of these peoples to rise and make 
war upon their enemies for no particular cause, and 
to open hostilities without sending an embassy, and 
they did not bring their struggles to an end through 
any treaty or cease operations for any specified 

epithets of the Sauromatians (“ Living in waggons ” and 
“Migrators”) describe their mode of life. A Scythian race, 
their habitat included European Russia and westward to the 
Vistula River. 
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cyxeipyjaaL fiev απροφασίστως, καταλΰσαι 8e 

cnSrjpcp p^ovcp. αλλα /cat cos' €77t rrjs Ιστορίας τά 
8 XeiTTop^eva βαΒίονμβθα. €ργου y^p ^ άρζαμβ- 

νους ^ τρόπω οτωοϋν e? 7τ4ρας άφΐχθαι ξννοίσ^ι 
μάλλον η dreXevryrov άπολιττόντας· όπίσω levai. 

9 €7T€L KOL ο,λλ(ι)ζ CLV ovK €^oj KOLTTjyoρί<ις TO ττράγμο 
€ίη, βασιλέα μεν τον ήμετερον εΙργάσθαι τά 
^ργα, Ύ]μάς δε τους νττερ αυτών άττοκνεΐν λόγους. 

10 μέλλοντας δε τά Έ^υρωπαΐα τουτου 8η του βασιλεως 
8ιαριθμεΐσθαι οικοΒομηματα, ολίγα άττα άμφί 
τη8ε τη χώρα ύττειπεΐν άζιον. 

11 E/C του Α.8ριατικου καλούμενου ττελάγους 
ετΓίρροη τις 8ΐίϋθουμενη τε και αττοσαλευουσα της 
άλλης θαλάσσης επι την ήπειρον άναβαίνει, και 
σχιζουσα την γην επί πλεΐστον ποιείται τον 
ίονιον κολπον, εν 8εζια μεν ^ΐίπειρώτας τε καί 
τά εκείνη όθνη, εν άριστερα δε Καλα^ρου? 

εχουσα, εν τε πορθμω επι μακρότατον θλιβομενη 
περιλαμβάνει ^την ήπειρον σχεάόν τι πάσαν. 

12 καθυπερθε 8ε αντιπρόσωπος τη θαλάσση φερόμενος 
ποταμος Ιστρος γης της Ευρώπης νησοει8ή την 

13 γην τίθεται. ενταύθα οίκο8ομήματα πολλά τε 
και αζιολογωτατα ο βασιλεύς ούτος πεποίηται. 

14 πάσαν γάρ Ευρώπην ες το άσφαλες τειχισά- 

Ρ'^^ος απρόσβατον κατεστήσατο βαρβάροις είναι ^ 
οι 8η ύπερ *'\στρου ποταμού ωκηνται. 

15 Α^α μοι άπο τής τού βασιλεως άρκτεον 
'^^ρό8ος, ή ^ πασών μαλιστα τά τε πρωτεία εν 
πάσι τοις αλλοις και τοΰ8ε τάς άπαρχάς τού 

^ €ργου γάρ Α, €ργω ονν V. 
“ άρξαμένους Haury : άρξαμύνου. 
* ίΐναχ V, om. A. 
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period, but they made their attacks without provoca¬ 
tion and reached a decision by the sword alone. But 
still we must proceed to the remainder of our story. 
For when we have begun a task it will be better to 
go through to the end in any fashion whatever than 
to depart leaving it unfinished. Certainly my 
action would not be free from blame, if, after our 
Emperor has performed the work, I for my part, 
should shrink from telling of what he has done. But 
now that we are on the point of enumerating the 
buildings of this Emperor in Europe, it is proper 
first to make a fcAV observations regarding this land. 

There is a narrow arm or bight which is pushed 
out from the Adriatic Sea, as it is called, and strays 
away from the remainder of the sea and goes up 
into the mainland, and dividing the continent for a 
great distance it forms the Ionian Gulf, having on 
the right the Epirotes and the other peoples of that 
region and on the left Calabria; then, being com¬ 
pressed into a narrow inlet for a very long way, the 
sea bounds practically the whole continent.^ And 
the River Ister, flowing higher up,2 and opposite the 
sea, makes the land of Europe an island, as it were. 
In that region this Emperor built many noteworthy 
buildings. Indeed he fortified the whole of Europe 
so safely that he rendered it inaccessible to the 
barbarians who live beyond the Ister River. 

But I must commence from the native land of the 
Emperor, to which of all places must be given first 
rank in all other respects, and with this I must begin 

^ See the description of the Adriatic Sea in Wars^ V. 
XV. 16, and the note there. By “ Adriatic ” here is meant 
a part of the Mediterranean; Procopius’ “ Ionian Gulf ” is 
our Adriatic Sea. 

* I.e. farther to the north. 
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16 λόγου Soreou. avrfj yap av μόντ) όγκοΰσθαί re 

καΐ όιαθρνπτ€σθαι καί άποσεμνύν^σθαι πρέποι 
βασιλόα ^Ρωμαίοίζ θρβφαμόνΎ) re καΐ παρασχο- 
μόνρ TOLOvroVf ον Βη τα €ργα καΐ λόγω elrreLV και 
γραφρ τταρακαταθέσθαι αμήχανου,^ 

17 Έν ΑαρΒάνοι,ς ττου τοΐς Έύρωπαίοις, οΐ 8η 
μ€τα τούς 'Έ^τηΒαμνίων όρους ωκηνται, τοΰ 
φρουρίου αγχιστα όπ€ρ ΈεΒερίανα όττικαλζΖται, 
γωρίον Ύαυρίσιον ονομα ηυ, eV^ev ^Ιουστινιανός 
βασίλ€νς ο της οίκονμενης οίκιστης ώρμηται. 

18 τούτο μεν ονν τό χωρίον εν βραχεί τειχισάμενος 
κατά ro τετράγωνον σχήμα καΐ γωνία εκάστη 
πύργον ενθεμενος Ύετραπυργίαν είναι re καΐ 

19 καλεϊσθαι πεποίηκε. ,.παρ^ αυτό 8e μάλιστα τό 
χωρίον πόλιν επιφανεστάτην εΒείματο, ηνπερ 
^Ιουστινιανην ώνόμασε ΐΐρΐμαν {πρώτη Βε τούτο 
τη Λατίνων φωνή Βνναται) ταντα τη θρεφαμενη 

20 τροφεία εκτίνων, καίτοι ^Ρωμαίους όχρήν άπαν- 
τας τούτο Βη άλληλοις επικοινοϋσθαι τό οφλημα, 
επεί και σωτηρα εθρεφατο η χώρα κοινόν άπασιν. 

21 ενταύθα Βε και οχετόν τεκτηνάμενος ϋΒασι την 
πόλιν άειρρυτοις Βιεπρά^ατο επιεικώς πλήθειν. 

22 τΓολλά 8e καΐ άλλα τω της πόλεως οικιστή 
υπέρογκα re και λόγου πολλοΰ Βιαπεπόνηται 

23 ά^ια. θεού μεν τεμενη Βιαριθμεΐσθαι ού ράΒια, 
καταγώγια Βε αρχόντων φράζεσθαι λόγω αμήχανα, 
στοών μεγεθη, αγορών κάλλη, τάς κρηνας, τάς 

24 άγυιάς, τα βαλανεΐα, τα πωλητήρια. πόλις 
απλώς μεγάλη καΐ πολυάνθρωπος καί τα άλλα 

^ άμήχανον V, αμήχανα Α. 
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my present account. For to this land alone is it 
given to rejoice and swell with pride and enjoy the 
solemn dignity of having bred and presented to the 
Romans an Emperor whose works it is impossible to 
tell in words or to record in writing. 

Among the Dardanians of Europe who hve beyond 
the boundaries of the Epidamnians, close to the 
fortress which is called Bederiana, there was a hamlet 
named Taurisium, whence sprang the Emperor Jus¬ 
tinian, the founder of the civihsed world.^ He there¬ 
fore built a wall of small compass about this place 
in the form of a square, placing a tower at each 
corner, and caused it to be called, as it actually is, 
Tetrapyrgia.2 And close by this place he built a 
very notable city which he named Justiniana Prima ^ 
(this means “ first ” in the Latin tongue), thus 
paying a debt of gratitude to the home that fostered 
him. Yet all Romans should have shared this debt 
among themselves, for this land nourished a com¬ 
mon saviour for all of them. In that place also he 
constructed an aqueduct and so caused the city to 
be abundantly supplied with ever-running water. 
And many other enterprises were carried out by the 
founder of this city—works of great size and worthy 
of especial note. For to enumerate the churches 
is not easy, and it is impossible to tell in words of the 
lodgings for magistrates, the great stoas, the fine 
market-places, the fountains, the streets, the baths, 
the shops. In brief, the city is both great and 

1 Of. N. VuUc, “ L’Origine ethnique de I’empereur Justi- 
nien,” Actes du IVe congres international des etndes hyzantines, 
Sofia, 1934 {Buil. de Vlnst. arch. Bulgare, ix. 1935), pp. 400- 
405. 

^ “ Four Towers,” modern Ochrida. 
^ Modern Scupi. 
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€ν8αίμων καΐ oca της χώρας άπάσης μητρόπολις ^ 

25 eivaC εις αξιώματος γάρ τοσονδε ηκ€ΐ. προς 
δε και τον ^ ^Ιλλυριών αρχιερέα 8ιακεκλήρωται, 
των άλλων πόλεων αύτη, άτε πρώτη το μεγεθος 
ούση, εξισταμενων. ώστε καΐ άνθυπονργηκε τω 

26 βασιλεϊ κλέος' η μεν γάρ τροφίμω άποσεμνυνεται 
βασιλεΐ, ο δε άντιφιλοτιμεΐται όεόημιονργηκεναι 
την πολιν. καί μοι άχρι τοΰόε ειπεΐν άποχρησει. 

27 άπαντα γάρ ες το ακριβές λεπτολογεισθαι άμήχα- 

νον, επει τω βασιλεϊ προσηκονσης της πόλεως 
ελασσονσθαι αυτής άπαντα λόγον επάναγκες. 

28 Ert μεντοι και Βεδερ/am το φρονριον άνοικο- 

όομησαμενος ολον πολλω όχνρώτερον κατεστη- 

σατο. ην δε τις εν ΑαρΒάνοις εκ παλαιού πόλις 
29 ηπερ Ονλπιάνα ώνόμαστο. ταυτης τον περίβολον 

καθελών εκ του επι πλεΐστον {ην γάρ σφαλερός 
€ς τα μαλιστα και ολως αχρείος) άλλα τε αυτή 
παμπληθή εγκαλλωπίσματα ποιησάμενος, ες τε 
την νυν μεταθεμενος εύκοσμίαν, Ϋ^εκουνόαν αυτήν 

30 Ιουστινιανην επωνόμασε. σεκοΰνόαν γάρ την 
Ρ 68 όευτεραν Αατΐνοι λεγουσι.^ και άλλην δε αυτή 

πλησίον εόειματο πολιν ου πρότερον ούσαν, ηνπερ 
Ιουστινουπολιν τω θειω όμωνυμως εκάλεσεν. 

β 268 31 αλλα και ^αρόικης και Ν(Χ6θ·ου77θλεω5“> ότι μεντοι 
Υ'ερμαης τε και Πανταλεια? όιερρωγότα τω 
χρονιρ τα τείχη ευρών οικοόομησάμενός τε ξύν 
Tip ασφαλει αμαχα τοΐς πολεμιοις όιεπράξατο 

32 είναι. και πολιχνια δε τούτων όη μεταξύ εόεί- 

^ μητρόττολις V, μητρόπολιν Α. 2 γ 
® Λατίνοι λξγουσι V, καλονσι Α. 

^ Modern Lip]j an. 
2 Called Triaditza in medieval times; modern Sofia. 
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populous and blessed in every way—a city worthy 
to be the metropolis of the whole region, for it has 
attained this rank. It has also been allotted to the 
Archbishop of Illyricum as his seat, the other cities con¬ 
ceding this honour to it, as being first in point of size. 
Thus this city has won honour for the Emperor in 
requital for his favour; for while it prides itself 
upon its foster-son, he for his part takes a corre¬ 
sponding pride in that he built the city. But 
this will be enough for me to tell; indeed it is 
impossible to describe everything in detail, for since 
the city is the Emperor’s own, any account of it 
necessarily falls short of the reality. 

He also rebuilt the entire fortress of Bederiana and 
made it much stronger. And there was a certain 
city among the Dardanians, dating from ancient 
times, which was named Ulpiana; ^ he tore down 
most of its circuit-wall, for it was seriously damaged 
and altogether useless, and he added a very great 
number of improvements to the city, changing it to 
its present fair aspect; and he named it Justiniana 
Secunda (secunda is the Latin word for second). 
Near it he built another city where none had existed 
before, which he called Justinopolis from his uncle’s 
name. Furthermore, he found the walls of Sardica ^ 
and Naisopolis,^ as well as those of Germae and of 
Pantalia,^ in ruins from the passage of time, and 
he built them up securely and made them such that 
they could defy the enemy. Between these he built 

® Nai’ssus, modern Nish. 
* A mistake for Pautalia; the place is mentioned again lq 

the fist below, Chap, iv, νττο πολιν Παυτά. Cf. A. Salad, 
“ The City of Pautalia in Procopius, Trepi κτισμάτων,'' 
Listy filologicke, Iviii. 1931, pp. 392-395, in Czech, with 
French summary, p. 487. 
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269 

ματο τρία, Κρατίσκαρά re καί Κουιμ^αβα καί 
^Ρουμισιανα. οϋτω μεν οΰν τάσδε τάς Ίτόλεις 

33 €Κ θεμελίων άνεστησε. πρόβολον δε Ισχυρό- 

τατον αυτών τε καί πάσης Ευρώπης ’Ίστρον 
ποταμον ποιεΐσθαι εθελων, ερύμασι του ποταμού 
την ηΐονα περιβάλλει συχνοΐς, ώσπερ μοι γε- 

γράφεται ου πολλω ύστερον, φυλακτηριά τε 
στρατιωτών πανταχόθι τεθειται της ακτής, άναχαι- 

τίσοντα την όιάβασιν βεβαιότατα τοΐς τήόε 
34 βαρβαροις. αλλα και τούτων οι εζειργασμενών, 

ύπόπτως ες τής άνθρωπείας ελπίόος τό σφαλερόν 
€χων, λογισάμενός τε ώς ει τοΐς πολεμίοις ότω 
όή ποτέ τρόπω όιαπορθμευσασθαι όυνατά εΐη, 

επιθησονται αφυλάκτοις τό παράπαν τοΐς άγροΐς 
ούσι, και ανθρώπους μεν ε^ανόραποόιοΰσιν ήβηόόν 
απαντας, χρήματα 8ε ληΐσονται ^ πάντα, ούκ 
επι κοινής αύτοΐς μόνον την ασφάλειαν εν τοΐς 
κατά τόν ποταμόν όχυρώμασιν άπελιπεν εΐναι^ 

35 αλλα και ι8ίαν πεποίτιταί' οϋτω συνεχή τά 
ερυματα εν τοΐς χωρίοις άπεργασάμενος ώστε 
αγρός έκαστος ή φροϋριον άποτετόρνευται, ή τώ 
τετειχισμενω πρόσοικός εστιν, ενταΰθά τε καν 
τή Ιάπειρφ τή τε νεα καΐ τή παλαια καλούμενη. 

36 ου 8η και πόλις αϋτώ πεποίηται ’Ιουστινιανου- 

πολις, η προτερον Α.8ριανοϋπολις καλούμενη. 

37 Ανενεώσατο 8ε Νικόπολίν τε και Φωτικήν και 
την Φοινίκην ώνομασμενην. αι 8ϋο αΰται πολίχ- 

V Φωτική και ή Φοινίκη, εν τώ χθαμαλώ 
τής γής εκειντο, υ8ασι περιρρζόμεναι τή8ε λιμ- 

88 νάζουσι. 8ιό 8ή λογισάμενος ^Ιουστινιανός βασι~ 

λευς είναι αμήχανα επι στερρας θεμελίων συνθήκης 

^ ληΐσονται V, ληίσοιντο Α. 
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three small forts, Cratiscara and Quimedaba and 
Roumisiana. Thus he raised these cities from their 
foundations. And wishing, as he did, to make the 
Ister River the strongest possible line of first defence 
before them and before the whole of Europe, he 
distributed numerous forts along the bank of the river, 
as I shall soon describe, and he placed garrisons of 
troops everywhere along the shore, in order to put 
the most rigid check upon the crossing of the bar¬ 
barians there. But even after he had completed all 
these precautions, he was still uneasy because of the 
uncertainty of human plans ; and since he reflected 
that if it should ever be possible for the enemy to 
break through somehow, they would then fall upon 
fields which would be entirely unguarded, would 
enslave the whole population, from the youths up¬ 
wards, and would plunder all their property, he did 
not leave their common safety to depend upon 
the forts along the river alone, but he also pro¬ 
vided individual safeguards for them; for he made 
the defences so continuous in the estates that each 
farm either has been converted into a stronghold 
or hes adjacent to one which is fortified; and he 
did this both here and in New Epirus, as it is called, 
and in Old Epirus.^ Here too he built the city of 
Justinianopolis, which formerly was called Adrian- 
opolis.2 

And he restored Nicopolis and Photice and the 
place called Phoenice. These two towns, namely 
Photice and Phoenice, stood on low-lying ground and 
were surrounded by stagnant water which collected 
there. Consequently the Emperor Justinian, reason¬ 
ing that it was impossible for walls to be built about 

^ Cf. page 250, note 2. ^ Modern Adrianople or Edirne. 
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P 69 

π€ρφόλονς αύταΐς άναστηναι, αντάζ μ^ν βπΐ 
σχήματος του αντοΰ etWe, φρούρια δε αυτών 
αγχοτάτω ev re άναντβι και ισχυρώς ορθίω 

39 £^€ΐματο, ην δε τις ενταύθα πόλις αρχαία, 

ΰδασιν επιεικώς κατακορης οΰσα, όνόματός τε 
τής του χωρίου φυσεως άζίου επιτυχουσα' ^ 

40 Έϋροια γάρ άνεκαθεν ώνομάζετο. ταυτης δε 
τής Έιύροιας ου πολλώ αποθεν λίμνη κεχυται και 
νήσος κατά ^ μέσον άνεχει και λόφος αυτή 

41 επανεστηκε. όιαλειπει δε ή λίμνη τοσοΰτον, 

οσον τινά εν εΙσόόου μοίρα τή νήσω λελεΐφθαι. 
42 ένθα όή βασιλεύς τούς τής Έύροίας μεταβιβάσας 

οικητορας, πόλιν όχυρωτάτην οικοΒομησάμενος 
ετειχίσατο. 

β'. Μετά δε την 'ΊΙπειρον όλην ΑΙτωλους τε 
και ^Ακαρνανας παραόραμόντι ο τε ίίρισαΐος ^ 

εκόεχεται ^ κόλπος και 6 τε ^Ισθμός ή τε ϊ^όρινθος 
και τα άλλα τής Έλλάδο$· χωρία. ένθα όή τής 
παρ αύτοϋ τα μάλιστα προνοίας ήξίωνται. 

2 μάλιστα δε ^ πάντων θαυμάσειεν άν τις όπόσοις 
περιβόλοις ετειχίσατο την '‘Ρωμαίων αρχήν, τών 
τε γάρ άλλων προύνόησε πάντων και ούχ ήκιστα 

3 τών εν θερμοπυλαις άνόόων. πρώτα μεν οΰν τά 
τείχη ες ύφος αύτώ άνεστη μεγα. ήν γάρ, εϊ τις 
προσιοι, ευπετως αλωτα και ου τετειχισμενα τά 
ορη, ά ταυτη άνεχει, άλΧ άποτετριγχωμενα εόόκει 

4 είναι. οϊς όή και όιπλας τάς επάλξεις εντεθειται 
πασας. κατά ταύτά δε καν τώ φρουρίω όξ^ίρ- 

^ άξιου €τητυχοΰσα added by Haury, 
^ κατά V, om. A. 
® Κρισαΐο? Dindorf: σκρησαΐοε. 
* e/cSeyerat Maltretus : εδεχετο. 

δε added by Hoeschel. 
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them on foundations of solid construction, left them 
just as they were, but close to them he built forts on 
rising ground which is exceedingly steep. There was 
a certain ancient city in this region, abundantly sup¬ 
plied with water and endowed with a name worthy of 
the place; for it was called Euroea ^ from ancient 
times. Not far from this Euroea a lake spreads out 
with an island in its midst upon which rises a hill. 
And a break is left in the lake just large enough so 
that a kind of approach to the island remains. The 
Emperor moved the inhabitants of Euroea to this 
place, built a very strong city, and put a wall about 
it.2 

ii. Beyond ^ the Avhole of Epirus and Aetolia 
and Acarnania, as one skirts the coast, one comes 
to the Crisaean Gulf‘d and the Isthmus and Corinth 
and the other parts of Greece. These regions 
made demands upon his very utmost wisdom. And 
above all else one might wonder at the number 
of walled cities with which he fortified the Roman 
Empire. For he made provision for all of them and 
especially for the by-paths up the mountains at Ther¬ 
mopylae. First of all he raised the walls there to a 
very great height. For the mountains which rise in 
that region were easy to capture, if one should assault 
them, they being not really walled, but simply sup¬ 
plied with what appeared to be a cornice of masonry. 
On all these walls he even placed double battlements, 
and he likewise carried out this same improvement 

1 “ Fair-iiowing.” 
2 Euroea was probably on the site of the modern village of 

Gardiki, near the city and lake of loannina. 
3 To the south. 
* A northern arm of the Gulf of Corinth. 
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ycLOTdif o7T€p βνταΰθα €κ τταλαιοΰ rjv τταρέργοοζ 
5 οντω π€Ήθΐημ4νον τοΐς πάλαι άνθρώποίζ. διαρκές 
τ€ γαρ αύτω ύφος evriOeiKe καΐ 8ίπλοΰς τους 

6 προμαχώνας π^ποίηται. προς €πΙ τοντοις 8e καΐ 
avvSpcp παντάπασιν ονη ταμΐ€Ϊον ύετίων υπάτων 

270 7 €π€τ€χνήσατο. IWtra δε καΐ ανόδους πολλάς 
αφυλάκτους τε καΐ άτβιχίστους τα πρότερα οΰσας 

8 €ς τδ ακριβές ότ€ΐχίσατο. θαυμάσ€ΐ€ν αν τις 
€ΐκοτ(χ}ς τον Ylcpaojv βαυιλζ,α, οτι Stj χρόνον 
όνταΰθα κατατρίφας πολυν, μίαν τινά στ€νην 
ατραπόν ευρατο, και ταΰτα προδοτών ^Έιλληνων 
τυχών, οδών τε άτειχίστο^ν εκείνρ πολλών και 

9 αμαξιτών σχεδόν τι ούσών. η τε γάρ θάλασσα 
τους προποδας επικλυζουσα τα)ν ορών, άνεστο- 

μωμενας εκ του επι πλεΐστον εποιεΐτο είναι τάς 
ενθενδε ανόδους, και σηράγγων τε και χαραδρών 
αδιέξοδων ενταύθα ούσών, αμήχανα εδοξεν είναι 
τοΐς παλαι ανθρώποις τειχίσμασιν ες τό άκριβες 
περιβαλεσθαι τα διηρημενα τη φύσει, τη τε προς 
τα χαλεπωτατα των έργων οκνησει αταλαίπωρον 
αφεμενοι την ασφάλειαν επι τη τύχη κατελιπον, 

ες την εσομενην βαρβάροις της όδοΰ άγνοιαν 
10 αποθεμενοι τάς της σωτηρίας ελπίδας. επει 

προς την ταλαιπωρίαν άπολεγοντες άει άνθρωποι, 
αυτοΓ$· δοσκολώτατα δόξαντα είναι 

11 ουδέ άλλοις τισιν οίονται ράδια εσεσθαι. διό δη 
OU/C αν τις^ ετι φιλονεικοίη μη ούχι ανθρώπων 
απαντων οι δη ες τον πάντα αιώνα γεγενηνται, 

Ιουστινιανόν βασιλέα προ μη θ ύστατον γεγονεναι 
και διαφεροντως επιμελεστατον, φ γε ουδέ 
θαλασσα χαλεπή γεγονε, γειτνιώσά τε τοΐς όρεσι 
και περιχεόμενη και επικλυζουσα, εν κλυδωνίω 
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in the fortress which had stood there from an ancient 
date, carelessly constructed, as it was, by men of 
former times. For he built it up to an adequate 
height and made the ramparts double. In addition 
to this he also devised for the fort, which was entirely 
without water, a storage-cistern for rain-water. 
Furthermore, he carefully walled off many paths up 
the mountains which previously had been both un¬ 
guarded and unwalled. One might marvel with 
good reason at the Persian King for spending so 
much time there and finding only a single narrow 
path, and that too with the help of Grecian traitors, 
while in fact there are many unwalled routes there 
which are practically waggon-roads. The sea, wash¬ 
ing the base of the mountains, continually made 
new ascents from this point; and since glens and 
impassable ravines abound there, it seemed to the 
men of ancient times impossible to close up thoroughly 
with walls the openings which had been made by 
nature; and because of their reluctance to undertake 
a difficult task, they carelessly abandoned their 
safety to chance, basing their hope of salvation on 
the assumption that the barbarians would be ignorant 
of the road. For since men always shrink from hard 
work, they imagine that what has seemed very diffi¬ 
cult to them will not be easy for any others. So no 
man will any longer dispute the assertion that the 
Emperor Justinian has shewn himself most provident 
and most exceptionally careful as compared with all 
other men who have ever lived, seeing that even the 
sea, though it comes close to the mountains and sur¬ 
rounds them and beats against them, has not proved 
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P 70 re /cat φάμμω υγρά τοΐς θ^μ^λίοις στηρίζ€σθαί, 
και τοΐς εναντιωτάτοΐζ Βιαφανώς ^αρμόζ^σθαι, 
ανθρώπων re προσχωρ€Ϊν τάγνΎ) καΐ βιαζομ€νοις 

12 νπβικ£ΐν. ον μβντου ovSe τα? re λόχμας καί 
ναπας αλλήλαις άνάφας, ovSe r^v θάλασσαν rip 

opei evapμoσάμevoς 6 βaσLλeύς ovrog, ολην re 

riqv Ελλαδα πepιβaλώv rot? οχνρώμασι, κareπaυσe 

B 271 rηv ύπ€ρ rcov καηί]κ6ων σπουΒήν, άλλα καί 
φρούρια πολλά rod rei^ovs evros ereKrijvaro, 

άζια rvxiqs rrjg άνθpωπeiaζ βeβovλeυμevoζ, fj 

βέβαιον ^ οάδεν ovSe aKaraywviarov yiverai. 

13 ωσre ei rots reiyeai rovrois rp6πω orcpodv η 
χρόνω άλώναι ζνμβαιη, ev rot? φρουρίοις τα 

14 φvλaκr'ηpιa διασώ^οιτο. και μην και airwvas iv 

rip aσφaλeΐ και vSάrωv eλυrpa πavraχόθι πeπoίη- 

raiy orpariwras re φρουρούς is Βισγιλίονς 
μάλισra rfjSe IBpvaaro' o ovSe ns rcov πρώην 
βασιλ4ων πώπore e/c rod πavros νρόνον πeπoίΎ]κev. 

IK ’ / /\ \ \ / ^ 

10 acpvAaKra yap ro παραπαν τα 'τ^ί'Χη ravra 

ανωθέν re και is iμe ην, αγροίκων re rcov 

€πιχωριων rives rcov πολ€μίων κaraθeόvrωv 

μeθapμoσaμevoι rr]v Biairav iv rep πapavrίκay 

eπι Kaipod re aυroσχeBιάζovres τα πoλeμιay iK 

πepιrpoπήs ivradda iφpoύpoυVy άλώσιμοί re rois 

πoλeμιoιs aπeιpιa rod epyov paora ζνν rfj 

Ελλαδι eyivovrOy ravrp re rfj σμικρολογία η 
χώρα iπι μaκp6rarov άπeκeιro iπιodσι βaρβάρoιs. 

16 Οάτω pev ^lovariviavos βaσιλeύs τα iv Oepao- 

πυλaιs epvμara eKparvvaro. και πόλeωv Be 

aπaσώvy aιπep avrcov iKros rfj χώρα i^iKavodaiv 

^ βέβαιον A, βέβαιον γάρ V. 
^ θζρμοπνλαις V, τή iXXdSi A. 
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an obstacle sufficient to prevent the foundations 
from being securely laid in the midst of the surging 
water and on the wet sand, or to forestall the most 
striking union of the most opposite elements, which 
are thus forced to yield to man’s skill and to bow 
to his superior power. Yet this Emperor, even after 
joining the forests and the glens to each other, and 
fastening the sea to the mountain, and encircling all 
Greece with strongholds, did not stop his zeal for his 
subjects, but he also constructed many forts inside 
the wall, planning for all the contingencies which 
sway man’s fortune, wherein nothing is fixed or 
unconquerable, so that if these walls in any manner or 
at any time chanced to be captured, the garrisons 
might still be maintained in the fortresses. Further¬ 
more, he placed granaries and reservoirs of water in 
safe places everywhere and established there about 
two thousand soldiers as a garrison, a thing which 
not one of the former Emperors has done in all time.^ 
For these walls were entirely unguarded from early 
times even to my day, and some of the peasants from 
the neighbourhood, when the enemy came down, 
would suddenly change their mode of life, and 
becoming makeshift soldiers for the occasion, would 
keep guard there in turn; and because of their 
inexperience in the business they, together with 
Greece itself, proved an easy prey to the enemy, and 
on account of this niggardliness the country through 
its whole extent lay open to the oncoming barbarians. 

Thus did the Emperor Justinian secure the defences 
at Thermopylae. And in all the cities outside the 
pass, which in that region are sufficiently numerous, 

^ Cf. Secret History, xxvi. 31-33 for a very different state¬ 
ment of the case. 
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B 272 

P 71 

ovoaiy ζυν em^eAeto, TToXXfi τ^ίγτι ώκο8ομησατο 
Ισχυρά, eV re Έάκκω καΐ ^Ύπάττ) και Υ^ορακίοις 
καΐ Ούννω και BaAeats* και τω καΧουμάνω 

17 Keovrapico. iv δε Trj ^Hpa/cAeto, πβποίηται τάδε, 
ε^ *1ΧΧνριών is ΈΑΑάδα Ιόντι, ορη δάο εττι 
μακρότατον ά?<ΧήΧοιν ώς άγχοτάτω ^ννίασι, στε¬ 

νωπόν εν βραχεί άπεργαζόμενα την μεταξύ 
χώραν (κΧεισούρας νενομίκασι τα τοιαντα καΧεΐν)' 

18 ττηγη δε κατά μέσον κάτεισιν, εν μεν ώρα θερινή 
πότιμον άποβΧύζονσα και καθαρόν ^ ν^ωρ από 
των όρων ά ταντρι άνεχει, is ρύακά τε άποκεκρι- 

19 μενη βραχνν. iπει8άv δε ν'οι,^ χειμάppovs iv- 

ταΰθα iπικvpτoϋτaι ύφηXόs τε vπεpφvώs και 
8ειvώs aypios iπι πΧεΐστον των iκείvrj σκοπεΧων 

20 από των χαρα8ρών σννάγων τό ρεύμα. όνθενόε 
τoΐs βapβάpoιs εισιτητά όπί τε θεpμoπvXas 

ον8ενι πόνω όγίνετο και την ταύτη ΈΑΑάδα. 

21 του δε στενωπού i(f> εκάτερα 8ύο όκ παΧαιοϋ 
οχυρώματα ην, πη μεν *ϋράκΧεια πόXιs, ησπερ 
όπεμνήσθην άρτiωs, πη δε ο MυpoπώXηs καΧού- 

22 μεvos, ούκ όΧίγη 8ιεστηκώs χώρα. ταΰτα δε 
άμφω τα οχυρώματα iv ipειπίoιs iK παΧαιοΰ 
όντα ^loυστιvιavόs άνωκο8ομήσατο βaσιXεύs και 
8ιατειχίσματι τόν στενωπόν όχυρωτάτω περι- 

βαΧών, τούτω τε συvάφas opos εκάτερον τoΐs μεν 
βapβάρoιs την 8ίο8ον άνεχαίτισε, τω δε χειμάρρω 
iπάvaγκεs όστι Χιμνάζοντι τοΰ τείχoυs ivτόs, 

εΐτα όφύπερθεν αυτού φερομενιρ όττη παρατύχοι 
livai. 
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he very carefully built strong walls, both at Saccus 
and Hypate and Coracii and Unnum and Baleae and 
at Leontarium, as it is called. At Heraclea he did 
as follows. As one descends from Illyricum into 
Greece, one is confronted by two mountains which 
rise very close together for a long distance, forming 
between them a narrow pass of the sort which they 
are wont to call cleisurae}· A small stream comes 
down between them, in the summer season flowing 
with pure drinking-water from the mountains which 
rise there and forming a tiny brook. Whenever it 
rains, however, an exceedingly deep and very violent 
torrent billows down, gathering its volume chiefly 
from the streams which course down from the 
mountain peaks thereabout. At that point it was 
possible for the barbarians with no difiiculty to effect 
an entrance both against Thermopylae and into that 
part of Greece. But on either side of the pass there 
had been two fortresses from early times, on the one 
side the city of Heraclea, which I have just mentioned, 
and on the other, separated by no small distance, 
Myropoles, as it is called.^ Both these fortresses 
had lain in ruin from ancient times, so the Emperor 
Justinian rebuilt them and closed the pass with a 
very strong cross-wall Avhich he made fast to each 
of the two mountains, thus blocking the entrance 
for the barbarians, and the stream when it is in 
flood is now forced to form a pond inside the wall and 
then to flow over it and go on wherever it chances. 

^ See above, III. iii. 2, note. 
2 Possibly the route indicated was by way of the valley of 

the Sperchius, the upper portion of which might be charac¬ 
terised as a cleisura; in its lower reaches, however, near 
which Heraclea Trachinia is situated, the valley is wide and 
open. 
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23 Kat 7τόλ€ΐς 8e της Έλλαδο? άττάσας alirep 

εντός είσι των εν θερμοπυλαις τειχών, εν τω 
βεβαιιρ κατεστησατο είναι, τούς περιβόλους άνα- 

24 νεωσάμενος άπαντας, κατερηρίπεσαν ^ γάρ 
πολλω πρότερον, εν ίίορίνθω μεν σεισμών επι- 

γενομενων εξαίσιων, Άθηνησι δε και ΐΐλαταιασι 
καν τοΐς επι Έοιωτίας χωρίοις χρόνου μεν ^ 

μηκει πεπονηκότες,^ επιμελήσαμενου ^ δε αυτών 
25 ούόενός τών πάντων ανθρώπων. επίμαχον δε η 

αφύλακτον ούόεν εΐασεν, επει αύτώ προεγρηγορότι 
τών κατηκόων έννοια γεγονεν ώς οι βάρβαροι 
καταθεοντες, αν οϋτω τύχη, τά γε άμφι θερμο- 

πυλας χωρία, επειόάν τάχιστα πυθωνται ονδέι^ 

αύτοις όφελος εσεσθαι ύπερβεβηκόσι το ερυμα 
τούτο, τειχηρους πανταχόθι γεγενημενης τής 

Β 273 άλλης ^Ελλάδο?, εθελοκακήσουσιν αύτίκα όή μάλα 
εξεπισταμενοι ώς πολιορκεΐν σφίσι πόλιν εκάστην 

26 επαναγκες εσται. προσόοκία γάρ μηκυνομενη 
ταλαιπωρεΐν ούκ ανέχεται, ουδέ αναβαλλόμενης ^ 

ωφέλειας εφιεται, αλλ αποόίόοται τής περί ταΰτα 
όκνήσεως την μελλουσαν τύχην. 

27 Ταυτα όιαπεπpay μένος ^Ιουστινιανός βασιλεύς, 
ε'/τει τας εν ΐίελοποννήσω πόλεις άπάσας ατεί¬ 

χιστους εμανθανεν είναι, λογισάμενος οτι 8ή οι 
πολύς τετριφεται χρόνος, εΐ κατά μιας επιμελοΐτο, 

τον Ισθμόν ® ολον εν τώ άσφαλεΐ ετειχίσατο, 

28 επει αύτοϋ καταπεπτώκει τά πολλά ήόη. φρούριά 
τε ταυτη εόειματο και φυλακτήρια κατεστησατο. 

τουτω δε τώ τροπω άβατα τοΐς πολεμίοις άπαντα 

^ κατ€ρ'ηριπ€οαν Haury; καταρερώπ^σαν V, κατερείττεσαν Α. 
® μεν V, om. A. 
^ ττεπονηκότες Haury: 7τεπο\ηκόσι V, ττεπονηκότα Α. 
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He also rendered secure all the cities of Greece 
which are inside the walls at Thermopylae, renew¬ 
ing their circuit-walls in every case. For they had 
fallen into ruin long before, at Corinth because of 
terrible earthquakes which had visited the city; and 
at Athens and Plataea and the towns of Boeotia they 
had suffered from the long passage of time, while 
no man in the whole world took thought for them. 
But he left nothing vulnerable or unguarded, for 
after vigilantly caring for the safety of his subjects, 
he felt convinced that even if the barbarians should 
chance to overrun the country about Thermopylae, 
they would, as soon as they learned that after sur¬ 
mounting this obstacle they would have gained no 
advantage (the rest of Greece having been fortified 
at every point), give up immediately in despair, 
knowing that it would be necessary for them to 
besiege each individual city. For when expectation 
is prolonged, it cannot endure the strain, nor does it 
even desire a profit which is delayed; but it simply 
abandons the contingent chance of success through 
waiting. 

When the Emperor Justinian, after he had 
accomplished all this, learned that all the cities of 
the Peloponnesus were umvalled, he reasoned that 
obviously a long time would be consumed if he 
attended to them one by one, and so he walled the 
whole Isthmus securely, because much of the old wall 
had already fallen down. And he built fortresses 
there and established garrisons. In this manner he 

* 4ττιμ€λησαμ4νου Maltretus : ^ττιμ^λησαμένων V. 
® αναβαλλόμενης V, αναβαλλόμενη A. 
® ισθμόν V, ττορθμόν A. 
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P 72 

B 274 

7Τ€ποίηκ€ν elvai τα iv ΐΐ€λοποννησω χωρία^ et 

καί τι is το iv θ€ρμο7τνλαι,ς οχύρωμα κακονργη- 

aoL€v. άλλα ταΰτα μ^ν κ€χώρτικ€. 

γ'. Πoλ^s■ Se ην τις iTrl Θεσσαλίας, Αιοκλητια- 
νούττολις ονομα, €ν3αίμων μ^ν το τταλαιον γ€γ€νη- 
μ€νη, ττροϊόντος 3e του χρόνου βαρβάρων οΐ 
άτηττβσόντων καταλυθ€Ϊσα καΐ οίκητόρων έρημος 
γεγονυΐα iirl μακρότατον λίμνη Si rt? αύτη iv 
γ€ίτόνων τυγχάνει ουσα, η Καστόρια ώνόμασται. 
καί νήσος κατά μέσον της λίμνης τοΐς υδασι 

2 ττεριβεβληται. μία 8ε εις αυτήν εϊσο8ος άττό της 
λίμνης iv στενώ λελειττται, ου ττλεον η ^ is ττεντε- 

3 καί8εκα 8ιηκουσα 7τό8ας. ορος τε τη νησω 
iπavεστηκεv ύφηλόν άγαν, ημισυ μεν τη λίμνη 

4 καλυπτόμενον, τω 8ε λειττομενω iγκείμεvov. 8ι6 

8η 6 βασιλεύς οΰτος τον Αιοκλητιανουπόλεως 
υπερώων χώρον άτε που 8ιαφανώς εύεφοΒον οντα 
και πεπονθότα πολλώ πρότερον, άπερ ippηθη, 

πόλιν iv τη νησω οχυρωτάτην iSείμaτo, και το 
5 ονομα, ώς το εικός, άφηκε τη πόλει. iπι μεντοι 

^Έχιναίου τε και θηβών και Φαρσάλου και άλλων 
τών iπι Θεσσαλίας ^ πόλεων άπασών, iv αΐς 
Αημητριάς τε iστι και Μ,ητρόπολις ονομα και 
γόμφοι και Ύρίκα, τούς^ περιβόλους άνανεω- 

σάμενος, iv τώ άσφαλεΐ iκpaτύvaτo, χρόνω τε 
καταπεπονηκότας μακρώ, εύπετώς τε άλωτούς 
όντας, εΐ τις προσίοι. 

6 Άλλ’ όπει is Θεσσαλίαν άφίγμεθα, φερε 
8η, τώ λόγω iπί τε το ορος το ΙΙηλιον και 

^ πλών η Maltretus: ττλεον V. 
^ εττι θζσσαλίας V : 4πιθαλασσίων Α. 
^ Ύρίκα, τούς Haury for τρικαττονς. 
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made all the towns in the Peloponnesus inaccessible 
to the enemy, even if somehow they should force 
the defences at Thermopylae. Thus were these 
things done. 

iii. There was a certain city in Thessaly, Dio- 
cletianopolis by name, which had been prosperous 
in ancient times, but with the passage of time and 
the assaults of the barbarians it had been destroyed, 
and for a very long time it had been destitute of 
inhabitants; and a certain lake chances to be close 
by which was named Castoria.^ There is an island 
in the middle of the lake, for the most part surrounded 
by water; but there remains a single narrow approach 
to this island through the lake, not more than 
fifteen feet wide. And a very lofty mountain stands 
above the island, one half being covered by the 
lake while the remainder rests upon it. Wherefore 
this Emperor passed over the site of Diocletianopolis, 
since it was manifestly easy of access and had long 
been in a state of collapse, as has been stated, and 
built a very strong city on the island, and, as was 
right, he allowed it to bear his own name. Further¬ 
more, he restored the circuit-walls of Echinaeus 
and of Thebes and Pharsalus and of all the other 
cities of Thessaly, including Demetrias and Metro¬ 
polis, as it is called, and Gomphi and Tricca,^ making 
them safe and strong, since they had all suffered 
with the passage of time and could be captured easily, 
if anyone should attack them. 

But now that we have reached Thessaly, let us 
direct our account at once to Mt. Pelion and the 

^ Cf. A. D. Keramopoullos, “ Όρ^σηκον “Αργος—Αιοκλη- 
τιανονπολις—Καστόρια,” Byz.-neugr. Johrhh., ix., 1930-2, pp. 
55-63. ^ Later Trikala, Mod Trikkala. 
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7 Hrjveiov ποταμόν ϊωμ^ν. pel μεν εζ όρους του 
ΐΙηλίον ττράω τω ρείθρω 6 Υίτινειός, ώραισται 
δέ αντω περιρρεομενη πόλις 'η Αάρισσα, της 
Φθίας ενταύθα ονκετί οϋσης, τούτο όη τον 

8 μακρον χρόνου τό όιαπόνημα. φερεται δε δ 

ποταμός οντος εν μάλα προσηνώς αχρι ες θάλασ¬ 

σαν. εύφορός τε οΰν εστιν η χώρα καρπών 
παντοόαπών καΐ ποτίμοις νόασι κατακορης άγαν, 
ώνπερ όνίνασθαι ώς ήκιστα εΐχον περίφοβοι 
όντες οι τηόε ωκημενοι όιηνεκες και καρα- 

όοκοΰντες άει τούς βαρβάρους εγκείσεσθαι ^ 

σφίσιν’ επει ούόαμή των ταυτη χωρίων οχύρωμα 
9 ην, όπη αν καταφνγόντες σωθησονται. άλλα 
και Αάρισσαν και Κ,αισάρειαν, πεπονηκότων 
σφίσιν ύπεράγαν των ερνμάτων, σχεόόν τι 

10 άτειχίστους είναι ξννεβαινε. βασιλεύς δε * Ιουστι¬ 

νιανός άμφω τείχη Ισχυρότατα ^ ποιησάμενος 
11 γνησία την χώραν εύόαιμονία ζυνώκισεν. ού 

πολλω δε άποθεν όρη άνεχει απόκρημνα, ονρανο- 

μηκεσιν άμφιλαφη όενόροις^ οίκεΐα ^ δε Κενταν- 

12 ροις τα όρη. και γεγονε Ααπίθαις εν τηόε τη 
χώρα πρός τό Κ,ενταύρων γένος ή μάχη, ώς οι 
μύθοι ημΐν εκ παλαιού ισχυρίζονται, νεανιευό- 

μενοι γεγονεναι ανθρώπων γένος εν τοΐς άνω 
χρονοις αλλόκοτον και ζώων φυσιν τινά δυοΐν 

Β 275 13 συμμικτον. αφηκε δε τι και τω μνθω εν προση- 

γορια μαρτυριον 6 παλαιός χρόνος, φρουρίου 
εν τοΐς τηόε ^ 0ρεσιν 0ντος. Ιίενταυρόπολις 

^ 4γκ€ίθ€σθαι Α, βγκΐΐσθαι V. 
* Τ€ίχη Ισχυρότατα V, τ€ΐχηρ€ΐς Α. 
® οίκ€Ϊα Α, οικία V. 
^ τοΐς τη δε V, τοΓσδε τοΐς Α. 
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Peneus River. This river flows from Mt. Pelion 1 
with a gentle stream which encircles and beautifies 
the city of Larissa; Phthia^ is no longer in existence, 
this being the work of the long passage of time. And 
this river flows on with a very easy descent all the 
way to the sea. The country is indeed productive 
of all kinds of crops and has a surfeit of drinking-water, 
yet the inhabitants of the region could not derive 
the least enjoyment from these things because they 
were in a state of constant terror and ever expected 
the barbarians to fall upon them, since there was no 
stronghold anywhere in this district where they might 
take refuge and find safety. Even Larissa and 
Caesarea,3 since their defences had suffered exces¬ 
sively, had come to be practically unwalled. But the 
Emperor Justinian made the defences of both very 
strong, and in this way brought the blessings of true 
prosperity to the region. And not far away rise 
precipitous mountains, covered with lofty trees—the 
home of the Centaurs. This was the spot where the 
battle of the Lapiths took place against the race of 
the Centaurs, as our myths have it from of old, 
childishly pretending that in early times a strange 
race of men existed, compounded of the nature of two 
creatures. Ancient times have also left a certain 
testimony to the myth in a name applied to a fort 
in the mountains there; for the place is called Cen- 

^ In fact its principal source arises in northwestern Thessaly; 
it is a smaU tributary that rises in Mt. Pelion and passes 
Larissa. 

2 The reputed home of Achilles. 
^ In western Macedonia, on the river Haliacmon. Cf. A. D. 

Keramopoullos, “ Wo lag die Katadpeia des Procopius ? ” 
Actes du IVe congres international des etudes byzantines, Sofia, 
1934 {Bull, de VInst. arch. Bulgare, ix. 193.5), pp. 407-413. 
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P 73 

14 γάρ TO χωρίον και els cfte όνομάζ€ται. ovirep 

TO τ€Ϊχος Ιουστινιανός βασιλ€νς καταπ€πτωκός 
η^η συν Έυρυμόντ) τω φρουρίω βνταΰθά ττη οντι 
και ταύτό π€πονθ6τι άνοικοόομησάμ€νος όκρατν- 

15 νατό. τΓολλά 8e και άλλα φρούρια όπι θ€σσαλίας 
6 βασιλβνς οντος άνβνβώσατο, ωνπβρ τα ονόματα 
συν τοΐς ev M.aKeSovia Τ€Τ€ΐχισμ€νοις iv κατα~ 

λόγω γ€γράφ€ταί μοι ού ττολλω νστ€ρον. 

16 ’Αλλά νΰν, ϊνα μη8€ν τής Έλλάδο? άπολ€ΐφ- 

θβίη μόνον άρρητον, ός Εύβοιαν ήμΐν την νήσον 
ιτόον, eirei ^Αθηνών τ€ και Μαραθώνας άγχιστα 

17 όστηκβν. Έϋβοια τοίννν ή νήσος ήΒβ ττροβόβλη- 

ται μόν τής Έλλάδο? €ΐς θάλασσαν, SoKei δό 
που ά7Γ€νβχθήναι, μιας μόν οΰσης τής γής ττρό- 

18 Tepov, άποσχισθβίσης δό ττορθμω ΰστ€ρον’ ρήγνυσι 
γάρ τις την ήπ€ΐρον όνταΰθα τής θαλάσσης όπιρ- 

ροή άμφι Χαλκίδα πόλιν, όν στενώ τε ^ννιοΰσα 
και ταις οχθαις εκατερωθι σφιγγομενη ες ρύακος 

19 εύρος. καί νήσος μεν το άποτετ μη μόνον τής 
γής γόγονεν Ευριττος δε 6 πορθμός επωνό- 

20 μασται. τοιαντη μεν ονν τις ή Εύβοια τυγχάνει 
ουσα' ζεύγμα δε τώ πορθμώ μία τις εγκειμόνη 
ποιείται δοκός' ήνπερ επιτιθόντες μόν, ήνίκα 
άν ή βουλομόνοις σφίσιν, οΐ επιχώριοι ήπειρώται ^ 

δοκοϋσιν είναι και είς γήν την άντιπόρας πεζοί 
ΐασιν, άφαιρουμενοι δε ταΐς τε άκάτοις διαπορθ- 

μευονται τόν άνάπλουν και νησιώται γίνονται 
αΰθις, ενός τε ξυλου επιβολή και άφαιρόσει και 
πεζεύουσι και ναυτίλλονται’^ . . . εντός καθειργ- 

21 μόνην καλουσι Εαλλήνην. την μόντοι είσοδον 

^ Ύίττζίρώται . . . ναυτίλλονται Α, οπι. V. 
2 Lacuna indicated by Stewart and Haury. 
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tauropolis even to my day. The wall of this fort, 
which had already fallen down, as well as the fortress 
of Eurymene, near by, which was in the same state, 
was rebuilt and strengthened by the Emperor Jus¬ 
tinian. This Emperor restored also many other 
forts in Thessaly, the names of which I shall include 
a little further on in the list of towns in Macedonia 
which have been provided with walls. 

But now, in order that no portion of Greece may be 
left unmentioned, we must go to the island of Euboea, 
for it stands close to Athens and Marathbn. This 
island of Euboea is thrown out into the sea in front 
of Greece, and it looks as if it had been cut off 
somehow from the mainland, having been one with 
the continent formerly, but later split off by a strait. 
An arm of the sea breaks the continent there near 
the city of Chalcis, collecting itself in a narrow 
stream and being compressed by its banks to the 
breadth of a brook. The portion of land which is 
thus cut off forms an island, and the strait is called 
Euripus. Such then is Euboea; and a bridge over 
the strait is formed by a single timber laid across 
it. This the natives put in place whenever they 
wish, and thus they seem to be mainlanders when 
they cross on foot to the opposite shore; but when 
they remove it and cross the strait in boats, they 
become islanders again, so that by the placing or 
removal of one timber they may either walk or go 
in boats ^ . . . they call the enclosed portion Pallene. 

^ A lacuna of considerable extent must be assumed here. 
The author must have told of Justinian’s fortifications at 
Chalcis and elsewhere in Euboea before passing to Macedonia, 
where he has mentioned Chalcidice, on the w^esternmost of 
whose three peninsulas was Pallene. The cross-waU, which 
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8ίατ€ΐχίσμαη το παλαιόν καταλαβόντες οΐ επι¬ 

χώριοι, ταντΎΐ τε την εκατερωθι συζενζαντες 
Β 276 θάλασσαν, πόλιν ενταύθα εόείμαντο, ην πάλαι 

μεν ΐίοτίόαιαν, τανΰν 8ε ΙίασανΒρίαν όνομά- 

22 ζονσιν. οντω δε τάs ενταύθα οΙκο8ομίας 6 

χρονος 8ιεφθειρε πάσας ώστε 8η Ονννικόν τι 
έθνος ου πολλω πρότερον καταθεοντες τα εκείνη 
χωρία, ώσπερ τι 8ιαχειρίζοντες οΐόν τι πάρεργον, 

το τε ξάναμμα ^ τοΰτο και την πόλιν άφοβοι 
ε^εΐλον, καίπερ εζ ον γεγόνασιν άνθρωποι ον 

23 τειχομαχησαντες πώποτε. άλλα και τοΰτο Ίου- 

στινιανω βασιλεΐ γεγονε πρόφασις αρετήν τε 
24 και μεγαλοφροσννην εν8ειβασθαι. τοΐς γάρ $υμ- 

πιπτονσι χαλεποΐς άντίζουν ποιούμενος άει την 
αντοΰ πρόνοιαν, των ξνμβεβηκότων τα πονηρό¬ 

τατα ταΐς επιγινομεναις άγαθοεργίαις ευθύς μετα- 

25 βιβάζ εται ες τύχην άμείνω. και ΐΙα)^ήνης 
αμελεί πόλιν τε την προβεβλημενην της χώρας 
άπάσης και το κατά την εΐσο8ον 8ιατείχισμα 
τοΐς επιβονλεύειν εθελουσιν άμαχόν τε και 

26 αν αντ αγών ιστόν 8ιεπράξατο 8ιαφανώς είναι, ταΰτα 
μεν οΰν εν πράξεσιν αντω ταΐς επι Μακε8ονίαν 
8ιαπεπόνηται. 

27 *ΡεΓ 8ε τις ποταμός Θεσσαλονίκης ον πολλω 
άποθεν, 'Ρήχιος όνομα' ος δτ) χώραν αγαθήν 
τε και γεώ8η περιερχόμενος τάς εκβολάς εις 

28 θάλασσαν την εκείνη ποιείται. προσηνής 8ε 
6 ποταμός εστι, γαληνόν τό ν8ωρ και πότιμον, 

V Ύν χθαμαλή, αροματα πολλά, έλος εϋνομον. 

29 καί ταντη μεν εν8αιμονίας ή χώρα εΰ εχει, 

^ ξύναμ,μα Maltretus ; ξνμβαμα. 
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The natives in ancient times had closed the entrance 
with a cross-wall, with which they had linked together 
the two seas; and they had built there a city which 
in former times they called Potidaea, but now 
Cassandria. But time so ruined all the buildings 
in this place that a Hunnic tribe, in overrunning 
that region not long ago, destroyed the city and the 
wall without fear, quite as if they were doing some¬ 
thing just by the way, though since the world began 
they had never stormed a wall. But this too provided 
the Emperor Justinian with an opportunity to display 
his skill and his magnanimity. For, by always 
bringing his wisdom to bear in circumventing the 
difficulties he meets with, he straightway uses 
beneficent measures, thus transforming the greatest 
disasters into a happier state of affairs. So in this 
w ay he brought it about that both the city of Pallene, 
which stands as a bulwark of the whole region, and 
the cross-wall at the entrance of the peninsula, 
became manifestly impregnable and able to defy 
any who should wish to attack them. These things, 
then, were done by him as his service to Macedonia. 

Not far from Thessalonica flows a certain river, 
Rhechius by name,^ which wanders through a goodly 
land of deep soil and then empties into the sea near 
by. The river flows with a steady current, the water 
is calm and drinkable, and the ground is level with 
many ploughed fields and bottom-lands with good 
pasturage. In these respects the land is blessed, but 

made the lower part of this peninsula “ the enclosed portion,” 
seems to have been built across the narrow neck of this 
peninsula, thus “connecting” the Thermaic GuH with the 
gulf east of Pallene. 

1 The Axius, modem Vardar ? 
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B 277 

P 74 

βαρβάροις δε Χίαν eve(j)ohos ονσα €τνγχαν€ν, ovre 

φρουριον ev σημ€ίοίς τ€σσαράκοντα ovre άλλο 
30 τι €ρνμα Αχούσα. Sio Βη 6 βασιλβύς τταρά τε 

τας τον *1?ηχίον ποταμού €κβολάς καί την τής 
θαλασσής ήΐόνα φρουριον φκο8ομήσατο €χυρώτα- 

τον, καινούργήσας αυτός, δπ€ρ ^Αρτεμίσιαν επω- 
νόμασται. 

δ . Οσα δε και άλλα οχυρώματα εν τήόε 
τή τής Ευρώπης πεποίηται μοίρα είπεΐν άάιον, 

'> λ >ν\·ν ·> η f ' '' \ και ει μεν παρ αΛλοις ανορα)π<χ)ν τισι μακραν 
τε ωκημενοις και πολιτείαν ετεραν εχουσι τον 
κατάλογον εποιουμεθα tojv τή8ε φρουρίίυν άπερ 
Ιουστινιανω βασιλεΐ είργασται, ΐνα 8ή εμελλεν 

6 λόγος αμάρτυρος είναι, ευ οΐ8^ ότι μνθολόγος τε 
αν των έργων τω αριθμώ ε8οξεν είναι και άπιστος 

2 δλως. νυν §6 {-η τε γάρ οφις ^ ον μακράν που 
τυγχάνει^ ονσα και παμπληθείς άγαν οι εκεΐθεν 
επιχωριάζοντες ήμΐν άνθρωποι) φερε 8ή νεανιεν- 

σαμενοι την αλήθειαν εχέγγυον οΰσαν, άπαριθ- 

μ^ησωμεθα μη8εμια οκνησει τα οχυρώματα, οσα 
8ή άμφι τας χώρας τάς μοι εναγχος 8ε8ηλωμενας 
πεποίηται Ιουστινιανός βασιλεύς, η τά πεπονηκότα 
ερυμάτων άνανεον μένος, ή νεα τείχη επιτεχνώ- 

3 μένος. ον8εν δε χείρον ως εν καταλόγω επελθειν 
άπαντα, ως μη των ονομάτων επιμιξία οχλος τις 
επιγενηται τω λόγιο πολύς. 

^ γαρ οφίς Haury, ττάροφις. 

With the list which follows, especially the hidings, cf. 
cii. vm of this Book, where Procopius, recapitulating’his 
enumeration of the fortifications up to that point, speaks 
ot Uardama, Epirus, and Macedonia as belonging to lUyricum; 
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it used to be completely exposed to the barbarians, 
having neither fortress nor any other defence in a 
space of forty miles. Consequently the Emperor 
built a new fort of great strength beside the mouth 
of the Rhechius River, near the shore of the sea, 
and it has been named Artemisium. 

iv. It is proper to tell also how many other strong¬ 
holds he constructed in this part of Europe. If we were 
making this catalogue of the forts in this region— 
those namely which were constructed by the Emperor 
Justinian—for the benefit of some other nations of 
men who lived far away, with a different form of 
government, in some place where the record would 
lack the testimony of witnesses, I know well that 
my account would seem fabulous and altogether 
incredible because of the mere number of the forts 
built. But as matters stand, since these things are 
to be seen at no great distance, and visitors from these 
regions are very numerous in our midst, let us, 
boldly telling the truth, well vouched for as it is, 
proceed with unbounded confidence to enumerate 
without any hesitation all the forts which the 
Emperor Justinian has built throughout the regions 
which I have just described, either by restoring 
those fortifications which were in ruins or by con¬ 
triving new walls. It will be preferable to set them 
all down together in catalogue form so that my 
narrative may not become utterly irksome by 
interspersing a crowd of place-names here and there 
in it.^ 

he has treated of those in Moesia also as far as the Danube. 
It would seem as if lUyricum extended in his time as far east 
as the Danube, as far north as the River Save, and as far west 
as the Julian Alps. 
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278 

Φρούρια μεν ουν via 

ττρος του βασιλεως εν 
Υϊπείρω via ^ γεγivΎJτaL· 
τά8ε' 

Ήονλτηανσός. 
^Έιπίστερβα. 

Σικημι,νίτης. 
'Άονα. 

Σιτεφανιακόν. 

’Άργος, 
Άλίονλα. 

Ανρράχιν. 

Ό άγιος Έιαβιανός. 
Γ iμένος. 
Ι^ακονστή. 

’ Αλιστρος. 

Παταττα. 

Έιπι8ο'ΰντα, 

Βάκτουστα. 

Μάρης. 
ΈίΙρηνη. 
Έιπεpiτίov, 

Αοιών. 

'^rpihiqv. 
νυναικομίτιης. 

Now the following 

new forts were built by 

the Emperor in New 

Epirus: ^ 

Boulpiansus 

Episterba 

Sceminites 

Aona 

Stephaniacum 

Argus 

Aliula 

Dyrrachin 

St. Sabi anus 

Gemenus 

Bacuste 

Alistrus 

Patapa 

Epidunta 

Bacusta 

Martis 

Eirene 

Speretium 

Aoion 

Streden 

Gynaecomites 

^ νέα added by Hoeschel. 
2 Nova Epirus or Illyris Graeca extended from the Drilo 

(Mod. Drina) Kiver on the north to the Ceraunian Mts. on the 
south thus comprising a large part of modern Albania. 
Immediately to the south of it to the Ambracian Gulf (Mod. 
Gulf of Arta) lay what is here called Old Epirus, approximately 
identical with the Epirus of modem Greece. 
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Αάβ€?[λθζ. 
'Έιπίλ€ον. 

ΪΙίσκινοί. 
Α€νφρακος, 
ΑολΙβιν. 
*Ηδονια. 

Τ ιηάνα. 
Ιίίθίνάς. 
Ούλίβουλα. 
Βρββατη. 

θησαυρός. 

Labelliis 

Epileum 

Piscinae 

Deuphracus 

Dolebin 

Hedonia 

Titian a 

Cithinas 

Ulibiila 

Brebate 

Thesaurus 

Άν^νεώθη Se rdSe' 

lou άγιον 2^τ€ψανον, 

’'Am?. 
75 ΐΙηλ€ον. 

Κώμη. 
IlaKove. 

ΥίΚυόρόων ττόΧις. 
^ Κντίτταγραι. 
Τ Ιθυρα, 
Έρόββτα. 
ΒουτΓΟ?. 

^KvSvveta. 

Αιόνυσος. 
Ton ΥΙτωχ^ίου, 
Ύνρκανός. 
Κάτταζα. 
ΥΙούφαΧος. 
Τάβραιον, 

The following were 

restored; 

St. Stephen’s 

Cethrebn 

Apis 

Peleum 

Come 

Pacue 

The city of Scydreon 

Antipagrae 

Tithyra 

Brebeta 

Bupus 

Endyneia 

Dionysus 

Ptocheiou 

Tyrcanus 

Capaza 

Pupsalus 

Gabraeum 
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AiovoLa. 
Κλημζντίαΐ'ά. 

Ίλλυρι,ΐ'. 
KtAtfcat. 

^Αργυάς. 
Θβρ/χα. 
Αμάντ€ΐα. 
Ylaperiov. 

Έι^ δε ΉτΓεφύϋ ττα- 
λαια, via μ^ν φρούρια 
iyivovTo τάδε* 

ΐΐ αρμός. 
'Όλβος. 
JiiOVLV. 

279 Μαρκιανά. 
'Άλγος. 
Κ.€ΐμ€νος. 
ι^ηροττόταμος A 
Έιύρώπη. 
Xt/xatpat. 

^ΐίλόγα. 
Ομόνοια. 

'Άόανον. 

*Αν€ν€ώθη δε τάδε* 

Μονρκίαρα. 
Kaartm. 

Τ€νύσιος. 

Dionoia 

Ciementiana 

Illyrin 

Cilicae 

Argyas 

Therma 

Amanteia 

Paretium 

And in Old Epirus the 

following new forts 

were built: 

Parmus 

Olbus 

Cionin 

Marciana 

Algus 

Ceimenus 

Xeropotamus 

Europe 

Chimaerae 

Helega 

Homonoia 

Adanum 

And the following forts 

were restored: 

Murciara 

Castina 

Genysius 

Ξηροπόταμος Haury for ξηροπο 
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Πφ/cos·. 

Μαρμάρατα, 

Αίστρία. 
Τίετρωνιανά. 

Κ,άρμίνα. 

Του άγιου Σιαβίνον. 
ΚαΙ iv φρονρίω Κώμτ) 

κινστάρνα} 
Ήίάρτιος. 
Π 6^101^. 

’Όναλος. 

ΚαΙ άτΓΟ Ίουστιι/ιαυο- 

7τόλεω5 και Φωη- 
κης' φρούρια 8υο 
τον άγιου Αονάτου, 

Συμφνγιον, 

ΐΙρονάθι8ον. 

*'ΐ{8ων€ς. 
Καστελλο?. 

Βουλί^ά?. 

Πάλυρο$·. 
Ύράνα. 

ΪΙοσζώών. 

Κ,ολοφωνία. 

*Έπι MaKeSoviag' 

Και^δίδα. 

Κολοβώνα. 

Percus 

Marmarata 

Listria 

Petroniana 

Carmina 

St. Sabinus’ 

And a cistern in the 

fort of Come 

Martins 

Pezium 

Onalus 

And from Justiniano- 

polis 2 and Photice, 

two forts of St. 

Donatus 

Symphygium 

Pronathidum 

Hedones 

Castellus 

Bulibas 

Palyrus 

Trana 

Poseidon 

Colophonia 

In Macedonia: 

Candida 

Colobona 

^ In Byzantine writers commonly spelt κινατέρνα. Cisterns 
are also often referred to by the name of the maker. 

2 Formerly called Adrianopolis (modern Adrianople or 
Edirne); mentioned above, IV. i. 36. 
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BaaiAtAca ^Αμύντου. Basilica Ainyntou 

Μ.€λίχίζα. Melichiza 

ΐΐασκας. Pascas 

Αυλών. Aulon 

Έολβός. Bolbus 
Βριγίζης, Brigizes 

’ΟτΓτα?. Optas 

ΐΐλζυρόν. Pleurum 
ί^άμινος. Caminus 
θ6ρμα. Therma ^ 
Βογοίζ. Bogas 
ΝβατΓολί?. Neapolis ^ 
Κ,άλαρνος. Calarnas 
Μ.ουσ€Ϊον, Museum 

280 *Ακρ€μβα. Acremba 
Α^ριάνιον. Adrianium 

’Έδανα. Edana 
Σιίκλαι. Siclae 
Ί^υμφων» Nymphium 
Μ.€τιζος. Metizus 
Αργικιανόν. Argicianum 
Βάζινος. Bazinus 
Κασσωττά?. Cassopas 
Υίαρθίων. Parthion 
VevTiavov. Gentianum 

^ Procopius has moved northeastward into the land of the 
Dardani and of Moesia Superior (southern Jugoslavia of 
to-day), though he seems to consider this region as still in 
Epirus and Epirus still in lUyricum. 

2 The ancient name of the settlement at the head of the 
Thermaic Gulf, transformed by Cassander into an important 
seaport and named Thessalonice. 

® On the Strymonic Gulf, modern Kavalla. 
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Up iviava. 

θήστ€ο^. 

P 76 Κυρρου. 

Τονρασσών. 

}^ονμαρκίανα. 

Αιμντβ'ηριον. 

Έονρβοώ8ην. 

Ήάβας. 

KpurtWa. 
UeXeKov» 

Αάγης. 

Κραταια. 

Φασκίαί. 

ΥΙλακώίανά. 

1 yea. 

Αιμνααί. 

^'ΟτΓτιον. 

^dpo.Spo9, 

Κάσσω7Γ€9, 

^Ανενβώθτι καΐ ini 

Θεσσαλίας φρούρια ταδβ* 

* Αλκών. 

Αοσσονος. 

Γεροντική. 

Περβνλα. 

Κερκινεου. 

Σκιδρεοΰς. 

Φρακελλαν. 

Priniana 

Thesteum 

Cyrrou 

Gourasson 

Cumarciana 

Limnederiura 

Bourbooden 

Babas 

Cryniana 

Pelecum 

Lages 

Crataea 

Pliasciae 

Placidiana 

Hygea 

Limnaae 

Optium 

Charadrus 

Cassopes 

And these forts were 

restored in Thessaly: 

Alcon 

Lossonus 

Gerontice 

Perbyla 

Cercineou 

Scidreus 
Phracellan 
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281 

ΈτΓΐ Ααρ8ανίας Se ττε- In Dardanda the following 

ττοί'ηται τάδε, via μεν were built. New: 

Ααβάριον. Laberium 
Ι^άστιμον. Castimum 
^ναβεστόν. Rhabestum 
Καστελλιοϊ'. Castellium 
*Ακρενζα. Acrenza 
Ύεριάς. Terias 
Αροΰλλος. Drullus 
Έι,κτωρίας. Victorias 

And the following were 

^Ανενεώθη 8e τάδβ* restored: 

Keatam. Cesiana 

Ύεζούλη. Tezule 

Ονσιανά, Usiana 

Ήεσίανα. Besiana 

Μασ/cas*. Mascas 

Αίστη. Liste 

ΐίελλιρίανά. Celliriana 

Τ,υσβάες, Zysbaes 

Τενζανα. Genzana 

Τίετρίζτιν. Petrizen 

Έ^ύτυχ^ίανά. Eutychiana 

Μ,ουλατώ. Mulath 
Ήελάς, Belas 

Ιίάτταροζ. Cattarus 

Έ^ατταρηκός. Cattarecus 
Τίεντζα. Pentza 

νίατταφέτερος.^ Cattapheterus 

^ κάτταφ' irepos V: Haury conjectured Karrapos erepos. 
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Αάβανος. Dabanus 

Κ.ονβίνος. Cubinus 

Τερμ,ατζα, Germatza 

ΙΒίκτωριανά, Victoriana 

*Άζ€τα. Azeta 

Αουρβουλιανά, Durbuliana 

^ούρικον. Suricum 

Κ.ουσιν€ς. Cusines 

Ύουττιανά. Tuttiana 

Έαλλ€σίανά, Ballesiana 

Ήήλλα. Bella 

KarpeAarcff. Catrelates 

Κασυελλα. Casyella 

Μ-ανίανα. Maniana 

ΐΐρισκονπβρα. Priscupera 

Μιλ€της. Miletes 

Δαρδάτταρα. Dardapara 

Κβσουνα. Cesuna 

BepiVLava. Beriniana 

Αάσβαρος Lasbarus 

}ίαστ€λλοβρ4ταρα. Castellobretara 

Έδετζιω. Edetzio 

Αίνιον, Dinium 

Κεκτωλα. Cecola 

*Έ]ααστο$·. Emastus 

Καστελώρ'α. Castelona 

Ι^απόμαλβα, Capomalba 

Heperos. Seretus 

ΤΙτωχ€Ϊον, Ptocheium 

Κουινώ. Cuino 

Βερζανα. Berzana 

Βεσαίανα, Besa’iana 
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^Αρσα. Arsa 
ΒΧεζώ. Blezo 
Αάβουτζα. Labutza 
KutVrou. Quinton 
Βερμεζίον. Bermezium 
Κ,ατράσεμα. Catrasema 
*Porovv. Rhotun 
Κοβεγκίλες. Cobenciles 

Ρ 77 Μ,αρκελλίανά. Marcelliana 
ΤΙριμονίανά. Primoniana 

Β 282 HajittAtvos·, Pamilinus 
^ Αρια. Aria 

^Ttto ttoXlv ^iapSiKijv' 

Σικονπιον. 

ΣιΤ€ν€ς. 

Μ.αρκί7Τ6τρα. 

Έρίτταρον. 

*Ρωμανίανά. 

Σιτρούας. 
ΐΐρ ωτίανα. 

^ακκοννιανά. 

'ΣίΚοττεντζανα. 

Έι^ δβ τρ Καβετζώ 
χώρα, viov μεν Βαλβαί. 

ανενεώθη δβ ταδβ* 

Βνρσία. 

Σταμαζώ. 

ΒΛεσβεστίτα. 
Αουΐανα. 
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Near the city Sardice : 

Scupium 

Stenes 

Marcipetra 
Briparum 

Romaniana 

Struas 

Protiana 

Maccmiiana 

Scopentzana 

And in the district of 

Cabetzus, Balbae was 

bmlt new, and the 

following were restored: 

Byrsia 

Stamazo 

Clesbestita 

Duiana 
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Ύουρικλα. 
MeSe/ca. 
ΪΙεττλαβως. 
Koumt. 

BtVeos·. 
Ύρισκίανα. 
ΐίαρνοΰστα. 
Ύζίμ,βς. 
Βώζώ. 
ΣίΤβνεκόρτα. 
Αανβ^ββαι. 
Άρδβια. 

, . . I’da jLteV* 

Βουγάραμα» 
Βετζας. 
Βρεγε^άβα. 
Βόρβρεγα. 
Ύονρους. 

*Ανενεώθη δβ* 

Ίίαλεβρίες. 
^Αρκοΰνες, 
Αουρίες. 
Βουτερίες. 
Βαρβαρίες. 
^ Αρβατίας. 
ΙΑουτζούσουρα, 
^Βταιρίες. 
^Ιταβερίες. 
Borrej. 

Turicla 

Medeca 

Peplabius 

Cunae 

Bineiis 

Trisciana 

Parnusta 

Tzimes 

Bidzo 
Stenecorta 

Danedebae 

Ardeia 

. . . the following 

Bugarama 

Betz as 

Bregedaba 

Borbrega 

lums 

And the following 

restored: 

Salebries 

Arcunes 

Duries 

Buteries 

Barbaries 

Arbatias 

Cutzusura 

Etaeries 

Itaberies 

Bottes 

new: 

were 
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Βίτζίμαία^. 
Βαδζκζι^ια. 

283 Baines'. 

Έιμηρός. 

Τουσουδβαα?. 
Έκουάν€ζ. 
^iKevrovSUs. 

YiKapes. 

Ύονγονρίας. 
^εμάστες. 
'Σίτραμεντίας. 

Αίγνιος. 

Ίταδβ^ά. 

Bitzimaeas 

Badziania 

Banes 

Bimerus 

Tusudeaas 

Scuanes 

Scentudies 

Scares 

Tugurias 

Bemastes 

Stramentias 

Lignins 

Itadeba 

Ttto ttoXlv ΐ'ερμεννε, 
νεον μεν ΣκαττΧιζώ' 
άνενεώθη 8ε' 

Τερμάς. 
Κανδαρα?. 
PoAAtyepas·. 
Σκινζερίες. 
Ρ ιγινο κάστεΧΧο ν. 

Σουεγωγμενσε. 

Near the city Germenne, 

Scaplizo was built new, 

and the following were 
restored: 

Germas 

Candaras 

Rolligeras 

Scinzeries 

Rhiginocastellum 

Suegogmense 

ΙΓ770 ττόΧιν Παι»τά 

Ύάρπωρον. 
Σουάβαστας. 

Σ.ερ8ονσκερα. 

BAe^ots". 

7,εαπουρίε£. 

26ο 

Near the city Pauta: 

Tarporum 

Suabastas 

Cherduscera 
Blebois 

^eapuries 



BUII.DINGS IV. iv. 

Έν χώρα Σικασσ€7άνα 

‘Άλαρον. 

Μ-αγιμιάς. 
Αονκοννάντα. 

Έάλαυσον. 

Βουττι?. 

In the district of 

Scassetana: 

Alarum 

Magimias 

Lucunanta 

Balausum 

Buttis 

PYS'Ttto πόλιν he . . 

μέν 
vea Near the city . . . the 

following were built neΛV : 

}ίαλβ€ντία. Calbentia 

Φαράνορ€ς. Pharanores 

Σίτρανβάστα. Stranbasta 

"Αλδ aides’. Aldanes 

Βαραχτ€στ€$·. Barachtestes 

'Σάρματ€ς. Sarmates 

*Άρσ€να. Arsena 

^pdpKehov. Brarcedum 

Έραρια. Eraria 

Bcp/cdStol·'. Bercadium 

'Σαβίνίρί.ββς, Sabiniribes 

Ύιμίανα. Timiana 

Κα^δίλαρ. Candilar 

'Άρσαζα. Arsaza 

Έίκονλ€α. Biculea 

Καστβλλιον. Castellium 

Τρόφφ€ς. Groffes 

Τάρκ€ς. Garces 

ΐ1ίστ€ς. Pistes 

Αουσμαν€9, Busmanes 

Βρατζιστα. Bratzista 
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*0Ao8opts*. 

Κασσ/α. 
TpdvSerov. 

Ονρβρίανα, 

Ntoyero. 

Τούρβίκον. 

Ααντζον€ς. 
Αονλίαρβς. 
Me8tWa. 

Ύίούγ κωνα. 

Καστβλλίον. 

Holodoris 

Cassia 

Grandeturn 

Urbriana 

Nogeto 

Gurbicum 

Lautzones 

Duliares 

Mediana 

Tiuncona 

Castellium 

^Ανενεώθη Se' 

"Ερκονλα. 

Μοντζίαΐ'υ<(χστ€λλοι>. 
Βονρδωπβς. 
KdAtj. 

Μιλλαρβκα. 

Α^δββρα. 

Χεσδουτταρα. 

Χ^όρα 'Pe/xtata- 
νισία’ 

ι· 

Βρίττονρα, 

Σονβαρας. 
Ααμπωριανα. 

Στρόγγβς. 
Αάλματας. 
ΐΙρίμίανα. 

Φρβρραρία. 

Ύόπβρ α. 

202 

And the following were 

restored: 

Hercula 

Mutzianicastellum 

Burdopes 

Calis 

Millareca 

Dedbera 

Chesdupara 

In the district 

Remisianisia: 

Brittura 

Subaras 

Lamponiana 

Stronges 

Dalmatas 

Primiana 

Phrerraria 

Topera 

of 
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B 285 

To/xes·. 
Κουα?. 
T ζβρτζ^νοντζας. 
ΣίΤ€ν€ς. 
ΑΙάΒαβα. 
Αζστρββα. 

ΐΙρ6τζονρί€ς. 
ΙίονμουΒββα. 

Aevpias. 
ΑούτζοΧο. 
^VeTTopheves. 

'Σίπίλογκα. 
Έκοΰμβρο. 
Ήρίπαρο. 
Ύονλκόβονργο. 
Αογγίανα. 
Αουττοφαντάνα λ 
ΑαρΒάπαρα. 
Βουρδο/xtva. 
Τρυγκίάπανα. 
Τραΐκος. 
Αρασίμαρκα. 

Έν χωρά ^Ακυβνίσιω, 

veov μεν Ύιμαθοχιώμ. 
τά δε άνανεωθεντα' 

Πετρες. 
Σκουλκόβουργο. 
Βινδιμίολα. 

Tomes 

Cuas 

Tzertzemitzap 

Stenes 

Aeadaba 

Destreba 

Pretzouries 

Cumudeba 

Deurias 

Lutzolo 

Rhepordenes 

Spelonca 

Scumbro 

Briparo 

Tulcoburgo 

Longiana 

Lupophantana 

Dardapara 

Burdomina 

Grinciapana 

Graecus 

Drasimarca 

In the district of Aque- 

nisium, Timathochiom 

was built new, and the 

following were restored: 

Petres 

Sculcoburgo 

Vindirniola 

1 That is, Lupi Fontana. 
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P 79 

Βραίολα} 

Αργανόκίλί. 
ϊ^αστΕλλόΐ'οβο. 
Φλωρ€ντίανα. 

*Ρωμνλίανα. 

'Σί€ΉΤ€κασαι ? 

Apyo-vrapes. 
ΑνριΧίανα, 

ν^μββρο. 

Ύουρρίβας. 
Τρίβο. 
Τάλαρο. 
Ύζοντρατο. 

Αίοντζίτταρα. 

Στβνδα?. 

Σικαρίπαρα. 

Braeola 

Arganocili 

Castellonovo 

Florentiana 

Romy liana 

Septecasae 

Argentares 

Auriliana 

Gembero 

Clemades 

Turribas 

Gribo 

Chalaro 

Tzutrato 

Mutzipara 

Stendas 

Scaripara 

e'. Οντω μ€ν συμπασαν την μζσόγβων ^Ιουστι¬ 

νιανός βασιλ€ύς ev ^Ιλλυριοΐς €Τ€ίχίσατο. τρόπον 

δε ovTLva καΐ την ηϊόνα ποταμού 'Ίστρου, ον 

και Αανονβιον ^ ονομαζ,ονσινy €ρνμασί τ€ και 

φνλακτηρίοις στρατιωτών εκρατννατο, όγώ 8ηλώ- 

Β 286 2 σω. οι 'Ρωμαίων το παλαιόν αύτοκράτορες 

τοΐς €π€Κ€ΐνα ωκημόνοις βαρβάροις την του 

Αανουβιου όιαβασιν αναστ€λλοντ€ς ο^υρώμασί τ€ 

κατ€λαβον τουτου όη του ποταμού την ακτήν 

^υμπασαν, ου 8η €v Se^ia του ποταμού μόνον, 

αλλα και αυτού eviayfj em θάτ€ρα πολίσματά 

3 τ€ και φρούρια Tjjhe 8€ΐμάμ€νοι, ταύτα δε τα 

οχυρώματα όξζιργάσαντο ούκ αμήχανα προσ€λθ€Ϊν, 

1 Probably the same as the Braeola of page 265, line 11. 
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Όδριουζο. 

Kt77677eF€. 

ασίανα. 

Π ores·. 
^Κμονλο. 
Σ€τλοτ€?. 
Ύιμα,κίολον, 

Μερίδιο. 
yieptOTTOvreSe. 

Τρεδετετιλίου?. 
Βραιολα. 

Μώτρεσε?. 
Ήίκάνοβο. 
Kouapriam. 

^ΙονλίόβαΧλαι. 
ΐΐόντζας 
Ζανε?. 

Odriuzo 

Cipipene 

Trasiana 

Potes 

Amulo 

Setlotes 

Timaciolum 

Meridio 

Meriopontede 

Tredetetilious 

Braeola 

Motreses 

Vicanovo 

Quartiana 

Julioballae 

Pontzas 

Zanes 

V. Thus did the Emperor Justinian fortify the whole 
interior of Illyricum. I shall also explain in \vhat 
manner he fortified the bank of the Ister River, 
which they also call the Danube, by means of strong¬ 
holds and garrisons of troops. The Roman Emperors 
of former times, by way of preventing the crossing 
of the Danube by the barbarians who live on the other 
side, occupied the entire bank of this river with 
strongholds, and not the right bank of the stream 
alone, for in some parts of it they built towns and 
fortresses on its other bank. However, they did not 
so build these strongholds that they were impossible 
to attack, if anyone should come against them, but 

2 Σΐτττΐκασαι (i.e., Septem Casae) Haury : Σετττεκασα?. 
® Αανονβιον Haury: δάνονβιν. 
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P 80 

et Tt? Ήροσίοι, άλλ’ oVot' δ-)] άνΒρών έρημον 
την τοΰ τΓΟταμοΰ 'ηιόνα Χ^,Χ^ιφθαΐ' βττζΙ r€L)(o- 

μαχ€Ϊν τοΐς iKelvrj βαρβάροις ονΒαμη άγνωστο. 
4 τα ττοΧΧά των ^ρυμάτο^ν αντοΐς α.μ4Χ€ΐ άπβκβκριτο 

€? πύργον eva, μονοπνργιά re, ώζ το eiKos, 

€π€καΧ€Ϊτο, άνθρωποί re οΧίγοι κομιΖ'ρ ev αντοϊζ 
3 iSpvvro. και τοΰτο nqviKahe άπέγ^ριη τά των 
βαρβάρων SeSiaaea9aL· γένη, ώστε όη άνα8ν- 

6 eadai την ές ^Ρωμαίους eTiOeaLV. χρόνω δε 
vorepov ’Αττίλα? στρατω μeγάXω eσβeβXηκώς, 

τα re οχυρώματα πόνω ovSevl ε? έΒαφος KadeiXe, 

και γην Ρω^ααιωι^ ύπαντίάζοντός οί ούδενδ? 

7 eXηiσaτo την ποΧΧην. άλλ’ Ίοσστ^αι^δ? βασιλεύ? 

ανωκο^ομησατό re τά καθηρημένα, ονχ fjTep τά 
Tporepa ην, αΧΧ ε? τοΰ οχυρώματος το κapτepώ- 

τατον μαΧιστα, και ττλειστα eri eπeτeχvησaτo 

8 καινούργησας αυτός, ταυτη re παντάπασιν άν- 

eσωσaτo ^ αποΧωΧυϊαν τιότ) ττιν άσφάXeιav τν 
τωμαιων αρχή, αττερ απαντα οντινα γeγevητaι 
τρόπον, έγώ όηΧώσω. 

9 Κατεισι μev e^ ορόων ^ των ev ΚελτοΓ? ποταμός 
Ιστρος, οι τανΰν Γάλλοι έπικαΧοΰνταί" χώραν 
δε πepιβaXXeι ποΧΧην, ε/c μ^ν τοΰ έπι πXeιGτov 

πavτeXώς epημov, evιaχfj δε βαρβάρους οικητορας 
αχούσαν, θηριώόη re τινα όίαιταν έχοντας και 

10 άveπίμικτov τοίς άΧΧοις άνθρώποις. Αακίας δε 
ως άγχοτάτω γevόμevoς, ένταΰθα όιορίζων φaiveτaι 
πρώτον τους re βαρβάρους, οι όη αστού τά εττ’ 
αριστερά eχoυσι, την re ^Ρωμαίων γην ev δε^ια 

11 οΰσαν. διο 8η 'ΡιτΓΤ^σιασ καΧοΰσι ^Ρωμαίοι την 

^ ανΐσώσατο V, avevecoaaro A, 
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they only provided that the bank of the river was 
not left destitute of men, since the barbarians there 
had no knowledge of storming walls. In fact the 
majority of these strongholds consisted only of a 
single tower, and they were called appropriately 
“ lone towers,” and very few men were stationed in 
them. At that time this alone was quite sufficient to 
frighten off the barbarian clans, so that they would 
not undertake to attack the Romans. But at a later 
time ^ Attila invaded with a great army, and with 
no difficulty razed the fortresses; then, with no one 
standing against him, he plundered the greater part 
of the Roman Empire. But the Emperor Justinian 
rebuilt the defences which had been torn down, not 
simply as they had been before, but so as to give the 
fortifications the greatest possible strength; and 
he added many more which he built himself. In 
this way he completely restored the safety of the 
Roman Empire, which by then had been lost. And 
I shall explain how all this was accomplished. 

The River Ister flows down from the mountains in 
the country of the Celts, who are now called Gauls; 
and it passes through a great extent of country 
which for the most part is altogether barren, though 
in some places it is inhabited by barbarians who live 
a kind of brutish life and have no dealings with other 
men. When it gets close to Dacia, for the first time 
it clearly forms the boundary between the barbarians, 
who hold its left bank, and the territory of the 
Romans, which is on the right. Consequently 
the Romans apply the term Ripesia to this part of 

^ A.D. 441. 

^ opewv Maltretiis: ορίων. 
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ταντΎ} Αακίαν' ρΐττα γάρ ή όχθη τη Αατίνων 
12 καλείται φωνή, ττόλιν ουν παρά την εκείνη 

ακτήν, ονομα Έιγγη^όνον, εν τοΐς άνω χρόνοις 
13 εάείμαντο πρώτην. ταντην 8ε βάρβαροι προϊόν¬ 

τος τον χρόνου ελόντες ες τε το εόαφος καθελόν- 

τες ευθύς, έρημον ανθρώπων παντάπασι κατεστη- 

14 σαντο. τρόπω δέ τω αντω και των άλλων 
15 οχυρωμάτων κατεστήσαντο τα πλεΐστα. βασιλεύς 

8e ^Ιουστινιανός άνανεωσάμενος ^ύμπασαν καί 
τειχίσματι όχνρωτάτω περίβολων, πόλιν περιφανή 
τε καί λόγον πολλοΰ άζίαν πεποίηκεν ανθις. 

16 φρονριόν τε άλλο όιαφερόντως εχυρόν άνεστησε 
νεον, πόλεως Σιγγηόόνον ^ οκτώ μάλιστα σημείοις 
8ιεχον, οπερ ’Όκταβον λόγω τω εικότι καλονσιν. 

17 επίπροσθεν δε αύτοΰ πόλις ην αρχαία τό ^ιμινά- 

κιον, ηνπερ 6 βασιλεύς {εκ θεμελίων γάρ άπωλώλει 
των έσχατων πολλω πρότερον) άνοικοόομησάμενος 
ζύμπασαν άπεόειζε νεαν. 

’Eac δε Έιμινακίου προΐόντι οχυρώματα 
τρία προς τη τοΰ ’Ίστρον ηΐόνι ξνμβαίνει είναι, 

2 Υίιγκονς τε και Ι^ούπους καΐ ^οβάς. οις ^ 8η 
πρότερον η τε οικο8ομία μία ^ και τό ονομα επί 
πύργου ενός εκειτο. αλλά νυν Ιουστινιανός 
βασιλεύς τά τε οΙκία και τά ερύματα ες τε πλή¬ 

θος και μεγεθος εν τούτοις 8ή τοΐς χωρίοις 
άνενεγκών μεγα, πόλεων αύτοΐς αξιώματα ούκ 

3 άττδ του εΙκότος εντεθεικε. Νοβών δε καταν- 

τικρύ εν τη αντίπερας ήπείρω πύργος εκ παλαιού 
άπη μέλη μένος εστήκει, ονομα Αιτερατά' όνπερ 

i οι πάλαι άνθρωποι Αε8ερατα εκάλουν. ον 8ή 

^ πόλΐως ΣιίγγηΒόνου Haury: ττόλζως σι,γγηδονίον V, ταντης 
της ττόλΐως Α. 
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Dacia, for ripa signifies bank in the Latin tongue. 
Accordingly they had made a beginning by building 
on the bank there in ancient times a city, by name 
Singidunum.^ This the barbarians captured in time, 
and they immediately razed it, leaving the place 
quite destitute of inhabitants. They did precisely 
the same thing to most of the other strongholds. 
But the Emperor Justinian restored the entire city 
and surrounded it with a very strong fortification, 
and thus made it once more a famous and important 
city. And he set up another new fortress of excep¬ 
tional strength about eight miles distant from 
Singidunum, which they call by the appropriate name 
of Octavus. Beyond it was the ancient city of Vimi- 
nacium,^ which the Emperor rebuilt entire and made 
new, for it had long before been ruined down to its 
uttermost foundations. 

vi. As one goes on from Viminacium there chance to 
be three strongholds on the bank of the Ister, Pinci 
and Cupi and Novae. These w'ere formerly both 
single in construction and when named were single 
towers But now the Emperor Justinian has greatly 
increased the number of the houses and enlarged the 
defences at these places, and thereby has properly 
given them the rank of cities. And opposite Novae in 
the mainland on the other side of the river, had stood 
from ancient times a neglected tower, by name Liter- 
ata; the men of formertimes used to call this Lederata. 

^ Modern Belgrade. ^ Modern Kostolatz. 
® See above, Chap. v. 4. 

* καΐ Ί^οβάς. οΐς Haury, και Νοβαί. ols Maltretua : και,νοβασαΐς. 
® μία added by Capps. 
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B 288 €ς φρούριον μέγα re καΐ 8υαφ€ρόντως €χνρώτατον 
5 ό καθ* ημάς βασίλ€ύς μ€Τ€στήσατο. μβτά Ί^Ιοβας 

8e φρούρια }ίανταβαζά re καΐ Έμόρνης re καί 
¥ί.άμφης καΐ Ύσονάτα καΐ Χ^ρνης καί Αουκβπράτου. 
iv he ΤΎ] άντιπβρας ητίβίρω άλλα re πολλά φρούρια 

6 €Κ θ€μ€λίων ^ των βσχάτων εάΕΐματο. μετά he 

\{.απούτβοες ωνόμασται, του ^νωμαίων αυτό κρό¬ 

το ρος Ύραΐανοΰ εργον, και πολίχνιον εφεξής 
7 παλαιόν, "Σάνες όνομα, οΐσπερ άπασιν ερυματα 
περιβαλών εχυρώτατα προβόλους είναι της πολι- 

8 τείας άνανταγωνίστους πεποίηται. τούτου he του 
Σάνες ου ττολλω άποθεν φρούριον μεν εστι, 

rToi^res· όνομα' ό he ποταμός εκροήν τινα ενταύθα 
εκβάλλων, ταύτη re περιπόλων όλίγην τινά της 
ακτής μοίραν, επιστρέφει αΰθις ες ροΰν τον 

9 οικεΐον και e</>’ εαυτόν άναμίγνυται. ποιεί he 

ταΰτα ούκ αυτόματος, άλλ’ ανθρώπων επινοίαις 
10 άναγκασθείς. ότου he hr] ενεκα ITovres* re ο 

χώρος εκληθη και άναγκαστόν περιάγουσιν αύτόσε 
τόν 'Ίστρον, εγώ hηλώσω. 

11 Ό ^Ρωμαίων αύτοκράτωρ Τραϊανός, θυμοεώης 
re ών και όραστηριος, ώσπερ άγανακτοΰντι εωκει, 
ότι hr] ούκ απέραντος αύτω η βασιλεία είη, αλλά 

12 ποταμω ‘Τστρω ορίζεται. ζεΰζαι &ύν αυτόν ^ 

γεφύρα όιά σπουόης εσχεν, ώς όιάβατός re αύτω 
και ούόαμη εμπόόιος είη ες τούς επεκεινα 

13 βαρβάρους Ιόντι. ottos' μεν οΰν την γέφυραν 
επηζατο ταύτην, εμοί μεν ούκ αν εν σπουόη 
γενοιτο, *Απολλόόωρος Se ό Ααμασκηνός, ό και 
παντός γεγονώς άρχιτεκτων του έργου, φραζετω. 

^ και ταΰτα after θ^μΐλίων deleted by Haury, 
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This the present Emperor transformed into a great 
fortress of exceptional strength. After Novae are 
the forts of Cantabaza, Smornes, Campses, Tanata, 
Zernes, and Ducepratum. And on the opposite side 
he built a number of other forts from their lowest 
foundations. Farther on is the so-called Caput 
Bovis,^ the work of the Roman Emperor Trajan, 
and beyond this an ancient town named Zanes. And 
he placed very strong defences around all these and 
so made them impregnable bulwarks of the State. 
And not far from this Zanes there is a fort, Pontes 
by name. The river throAvs out a sort of branch 
there, and after thus passing around a certain small 
portion of the bank, it turns again to its own stream 
and is reunited with itself. It does this, not of its 
own accord, but compelled by human devices. The 
reason why the place was called Pontes, and why 
they made this forced diversion of the Ister at this 
point, I shall now make clear. 

The Roman Emperor Trajan, being of an impetuous 
and active temperament, seemed to be filled with 
resentment that his realm was not unlimited, but 
was bounded by the Ister River. So he was eager 
to span it with a bridge that he might be able to 
cross it and that there might be no obstacle to his 
going against the barbarians beyond it. How he 
built this bridge I shall not be at pains to relate, 
but shall let Apollodorus of Damascus, who was the 
master-builder of the whole work, describe the 

1 “ Ox-head.” 

^ αυτόν A, om. V. 
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B 289 

14 ov μέντοί ns to Xolttov γβγονεν οντ^σις ivOevhe 

^νωμαίοι,ς, άλλα καΐ την γέφυραν 6 re "Ιστρος 
€πίχνθ€ΐς ύστερον καί ο χρόνος επιρρενσας 

15 καθεΐλον. πεττοίηται 3e Τραϊανό? rore καΐ 
φρούρια όνο τοΰ ττοταμοΰ εφ* εκάτερα, και 
αύτοΐν Θεοδώραν μεν επωνόμασαν τό εν rfj 

άνηττερας ηπείρω. Πόντε? δε τδ επί Δα/ε/α? 

16 όμωννμως τω εργω εκληθη. πόντην γάρ την 
γέφυραν ^Ρωμαίοι τη Λατίνων καλοΰσι φωνή. 

άλλ’ εττεί ενταύθα γινομεναις νανσίν απλούς το 
λοιπόν ο ποταμός ην, των της γέφυρας αυτόθι 
ερειπίων τε και θεμελίων ^ κείμενων, τουτου όη 
ενεκα τον ποταμόν άναγκάζουσι μεταπορευεσθαι 
τον αύτοΰ όρόμον και την πορείαν άνακυκλεΐν 
αΰθις, όπως αν πλώΐμον και τό ενθενόε αυτόν 

17 εχοιεν. άμφω μεν οΰν καταπεπονηκότα τα 
φρούρια ταυτα διά τε χρόνου μήκος καί ούχ 
ήκιστα επισκηφάντων ενταύθα βαρβάρων ^ 8ι- 

18 εφθάρθαι ζυνεβη. βασιλεύς δε Τουστινιανδ? Πον- 

την μεν, όπερ εστι τοΰ ποταμού επι όε^ια, νεα τε 
και άμάχω επιεικώς άνανεωσάμενος οίκοόομία, 

την ασφάλειαν ΤλλυριοΓ? άνεσώσατο' τοΰ δε 
αύτοΰ επι θάτερα όντος, οπερ Θεοδώραν καλοΰσιν, 
άτε άποκειμενου τοΐς εκείνη βαρβάροις, προσηκειν 
οι ^ επιμελεΐσθαι ούόαμη ωετο· τα δε νυν εστώτα 
μετά την Πόντον οχυρώματα ωκοόομησατο και- 

νουργησας αυτό?/ άπερ καλείται Μαρεβούργου τε 

^ €νταΰθα after θεμελίων deleted by Maltretus. 
^ ονχ . . . βαρβάρων V, βαρβάρων inideoiv A, και βαρβάρων 

imdeaiv corrector of V in margin. 
^ ot Maltretus: η V. 
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operation.^ However, the Romans derived no profit 
from it subsequently, because later on the bridge was 
completely destroyed by the floods of the Ister and 
by the passage of time. At the same time Trajan 
built two forts, one on either side of the river; the one 
on the opposite bank they named Theodora, while the 
one in Dacia Λvas called Pontes from the work—for 
the Romans call a bridge pontem in the Latin 
tongue.^ But when boats reached that point, the river 
was no longer navigable, since the ruins and the 
foundations of the bridge lay in the way; and it is 
for this reason that they compel the river to change 
its course and to go about in a detour, so that they 
may keep it navigable even beyond that point. Both 
these forts had suffered so much from the passage 
of time, and more still from the assaults of the bar¬ 
barians, that they had come to be utterly des¬ 
troyed. And the Emperor Justinian restored Pontes, 
Λvhich is on the right of the river, providing it with 
new and thoroughly impregnable defences, and thus 
re-established the safety of Illyricum. However, 
the fort on the other side of the river, the one which 
they call Theodora, he considered in no way Λvorthy 
of his attention, exposed as it was to the barbarians 
there. But the strongholds which now stand beyond 
Pontes he himself built new; these are named 

^ The reference is to a treatise of ApoUodorus which is no 
longer extant. This ApoUodorus was active in Rome for a 
time, having among his other undertakings done the Forum 
of Trajan and Trajan’s column. 

2 It bore the name Pons Traiani. 

^ After avTOS A has αλλα re πλεΐστα, αττερ άμηχανον λόγω 
8ΐ€ξ€λθ€Ϊν, “and very many others, which it is impossible to 
enumerate.’ ’ 
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καΙ Σίονσίανα, ^Αρματα re καί Ύιμενα, καΐ 
θ€θ8ωρονπολίς re καί Σιτιλφουργου καί ^Αλικανι- 

βονργου. 
19 δε rt πολίχνιον εγγύς κείμενον, *Ακυες 

ονομα, ονττερ ολίγα αττα σαθρα γεγονότα 6 

20 βασιλεύς επηνώρθωσε. και μετ εκείνο Ήονργο- 

νόβορε καί Αακκόβουργο, και το Αορτικόν 
επικαλονμενον φρονριον, όττερ τω χρόνω εζίτηλον 
γεγενημενον ες οχύρωμα νυν εχνρώτατον /car- 

21 εστήσατο. και πύργον ενα, ΊουδαΓο? καλούμενον, 
φρούριον όιεσκενάσατο κεκαλλιστευμενον καλεΐσθαί 

22 τε ^ και είναι. και τδ όη Έονργονάλτου ^ 

ώνομασμενον, έρημόν τε και παντάπασιν άοίκητον 
τα πρότερα 0ν,^ άλλα και χώρον ετερον περιβόλω 

23 ετειχίσατο νεω ονπερ επικαλοΰσι Τόμβες. και 
τό ίίρίσπας ερυμα καταπεπονηκός τω μηκει τοΰ 
χρόνον, ετι μεντοι και Αογγινιάνα και ΐΐοντεσε- 

24 ριον ^ εόείματο, εργον όιαφερόντως εζαίοιον. εν 
δε Έονωνία τε και ^οβω^ προμαχεώνας όιερρυη- 

κότας άνενεώσατο. και ^Ρατιαρίας πόλεως όσα 
2δ καταπεπτώκει ορθά εστήσατο. και πολλά δε 

αλλα κατά τό χρεία ζυνοΐσον η βραχέα κομιόη 
όντα επί μεγα εζηρεν, η σννεστειλε τό περιττόν 
άφελόμενος, όπως όη μη τοΐς πολεμίοις η τω 
νπεράγαν βραχεί η τω άμετρω ενεφοόα είη' 
ώσπερ αμελεί Μ,ωκατίανα μεν πύργον ενα κατά 
μόνας τά πρότερα οντα φρούριον ταννν τελεώ- 

26 τερον κατεστησατο. τό δε γε Άλμοΰ, χώραν 

^ τ€ added by Maltretus. 
^ διί) Έονργονάλτον Maltretus for διβονργονάλτου. 
® A lacuna after ον noted by Capps, who suggests, e.g., ovk 

€v ολιγωρίί}, βποίησζν. 
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Mareburgou and Susiana, Harmata and Timena, and 
Theodoropolis, Stiliburgou and Halicaniburgou. 

There was a certain small town near by, Acues by 
name, which had partly fallen into decay; this the 
Emperor put in order. Beyond that lay Burgonobore 
and Laccoburgo, and the fortress called Dorticum, 
utterly effaced by time, which he made into a fort 
now very strong. And he remodelled a stronghold 
called Judaeus, which had consisted of a single tower, 
and made it a splendid fortress in name and in fact. 
[Nor did he neglect] the fort named Burgualtu, which 
previously was desolate and wholly without inhabi¬ 
tants, but also surrounded with a ncAV circuit-wall 
another place which they call Gombes. Also he 
rebuilt the defences of Crispas, which had suffered 
with the passage of time, likewise Longiniana and 
Ponteserium,^ an exceptionally fine piece of work. 
In Bononia and Novus he restored the parapets which 
had crumbled. And all the parts of the city Ratiara ^ 
which had collapsed he re-erected. He improved 
many other places in accordance with their particular 
needs, either making very small places large, or 
curtailing their size where it was excessive, so that 
they might not be easy for an enemy to attack either 
because of excessive smallness or because of too great 
size; thus, for example, Mocatiana, which previously 
was a single tower standing alone, he converted into 
the more complete fortress which it now is. On 
the other hand, the fortress of Almou, which used 

^ Cf. modem Pontresina. 
2 Modern Arzar Palanka in Bulgaria. 

^ UovTcoepiov Maltretus for 7t0vt€s epiov. 

® Νοβω Haury: νοβώ V. 
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291 

π€ρφ€βλημ€νον ττολλήν, eg ολίγον ^υναγαγών 
συν τω άσφαλβΖ άμαχον elvai τοΐς 7τολ€μίοις 

27 elpyaoaro. καΐ ττολλαχ-ρ δβ πύργον eva κατά 
μόνας ίστώτα evpcov καΐ διά τούτο ενκατα- 

φρόνητον τοΐς Ιπιονσιν οντα, φρουρών ^χνρώτατον 
28 κατεστησατο. ο άη περί τε Ύρίκεσαν καί 

Πουτεδιν πεποίηκε. καΐ μην καΐ οχυρώματα 
τού εν Ίίεβρω τα καταπεπονηκότα θαυμασίως ώς 
επηνώρθωσε' φρουρών τε ου πρότερον ον εν 
Βιγραναη άε^ημωύργηκε, καΐ αυτού άγχιστα 
ετερον εν χωρίω, εφ^ ου Srj πύργος εις τα πρότερα 

29 ών είστηκει μόνος, ονομα 'Όνος. ελελειπτο 8ε 
μόνα πόλεως εόάφη ου πολλω άποθεν' Αύγούστες 

30 ώνομάζετο εν τοΐς άνω χρόνοις η πόλις, νύν δβ 
τδ μεν παλαιόν ονομα εχουσα, νεα 8ε και ακραιφ¬ 

νής όλη προς Ιουστινιανού βασιλεως γεγενημενη, 

31 όμιλεΐ ^ οίκητόρων επιεικώς πλήθει. αλλά καΐ τά 
πεπονθότα τού εν *Αε8άβη ερύματος επηνώρθωσε, 
και ^αριάνα πόλιν εκ παλαιού κειμενην άνεστησεν. 

ετι μεντοι και ^αλεριάναν, ερυμα πρότερον ού8εν 
εχουσαν, ετειχίσατο, 

32 ΙΙρός επί τούτοις 8ε και χωρίων ου παρά τού 
ποταμού κείμενων την όχθην, αλλά κατά πολύ 
άποθεν όντων επεμελησατο, πεσουμενων εκ τού 
επι πλεΐστον, τειχίσμασί τε αυτά περιβεβληκεν 

33 άμάχοις τισί. Καστρα Μάρτις ^ τε και Τ^ητνου- 

κόρτου και Ίσκτδ? τά χωρία επικαλείται ταύτα. 

παρά 8ε τού ποταμού την όχθην φρούριον παλαιόν, 

θύννων^ όνομα, επιμελείας ηζίωσε τά τε άλλα και 
34 αμφι τω περιβόλω πολλής. εστι 8ε τις χώρος 

^ o/xiAet Capps : ομιλώ. 

^ Ιίαστράμαρτί5 Maltretus : καΐ στραμάρτι^· 
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to cover a large area, he brought into small compass 
and thus made it safe and able to defy the assaults 
of the enemy. In many places, finding a single tower 
standing by itself and therefore an easy prey for 
assailants, he converted it into a very strong fortress; 
this he did, for example, with Tricesa and Putedis. 
Furthermore, he restored in a marvellous way the 
damaged defences at Cebrus. At Bigranae he con¬ 
structed a fortress which had not existed before, 
and very close to it a second one. Onus by name, 
where a single tower had previously stood. And not 
far away there were the bare foundations of a city 
which in early times used to bear the name of 
Augustes. But now, still bearing its ancient name, 
though all made over new by the Emperor Justinian 
and quite complete, it knows ^ a rather numerous 
population. Also he restored the damaged portion 
of the defences of Aedabe, and put in order the city 
of Variana which had long lain in ruins. In addition, 
he built a wall around Valeriana, which previously 
had no defences. 

Furthermore, he gave his attention to towns which 
do not lie upon the bank of the river but stand at a 
great distance from it—towns which were about to 
fall in ruins for the most part—and he encircled them 
with walls which are practically impregnable. These 
places are named Castra Martis and Zetnucortou and 
Iscus. And an ancient fort named Hunnon, on the 
bank of the river, he treated as worthy of attention 
in all respects and particularly in the matter of its 
circuit-wall. There is a certain place not far re- 

^ A use of όμιλζΐν very common in Procopius; cf. Haury’s 
Index Oraecitatis and Herwerden’s Lexicon Suppletorium. 

^ θύννων Maltretus : ovvvov V. 
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P 83 

B 292 

ov πολλώ άττοθβν τούτου Srj τοΰ θύννων φρουρίου, 
€νθα Srj οχυρώματα δύο ’Ίστρου ποταμού €φ 
€κάτ€ρα rjv, iv μ€ν ^Ιλλυριοΐς ΐίαλατίολον ονομα, 

35 €πΙ θάτ€ρα δε Έυκίβίδα. ταύτα καθγιρημύνα τω 
χρόνω αναν€ωσάμ€νοζ ^Ιουστινιανοζ βασίλ€ύζ των 
ταύτΎ) βαρβάρων τάς επυδρομάς άν€χαίτισεν, 
€π€Κ€ίνά τ€ φρούριον ωκοδομησατο, παλαιόν 

36 ύρυμα, οπερ Ούτως^ ώνόμασται. εν ύστάτω δε 
των Ίλλυρι/εών ορίων φρούριον άνωκοδομ'ήσατο, 
Ααπιδαρίας όνομα, καΐ πύργον ενα εστώτα μόνον, 
Αουκερναριαβούργου ^ καλούμενον, ες φρούρυον 

37 άζίοθεατον μετεστησατο. ταΰτα μεν *Ιουστι- 
νυανός βασίλεύζ εν ^Ιλλυριοΐς διαπεπρακται. ου 
μόναι,ς δε ταΐς οίκοδομίαις την χώραν ετειχίσατο 
ταύτην, άλλα καί στρατιωτών φρουράς εν τοΐς 
οχυρώμασι πασιν ά^ιολογωτάτας καταστησάμενος 
τάς των βαρβάρων επφουλάς άπεκρούσατο. 

ζ'. Τά μεν οΰν ^Ιλλυριών οχυρώματα παρά 
ποταμόν ’Ίστρον ταύττη πη €χει. επί Θράκης δε 
νυν ίτεον ημΐν τά ερύματα, 0σα δη παρά την 

2 εκείνη άκτην ^ϊουστινιανω βασιλεΐ εϊργασται. ου 
γάρ μοί από τρόπου εδο^εν είναι, άπασαν πρότερον 
περιηγησαμενω την ταύτη ηϊόνα ούτω δη επελ- 
θεΐν και τά κατά την μεσόγαιαν αύτω πεπραγ- 

3 μένα, πρώτον μεν οΰν επί Μυσου? ενθενδε ΐωμεν, 
ούσπερ άγχεμάχους οι ποιηται καλοϋσιν' επει 

4 και χώραν την ^Ιλλυριοΐς όμορον εχουσι. μετά 
τόν χώρον οΰν όνπερ Αουκερναριαβοϋργον καλοϋσι, 
Υίεκούρισκα τό φρούριον ωκοδομησατο ^Ιουστι- 

5 νιανός βασιλεύς, καινούργησας αυτός, επεκεινά 

^ Οντω5 Haury (Uto in Itin. Ant. 221) : οΰτωζ V. 
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moved from this fort of Hunnon where there are two 
fortresses, one on either side of the Ister River, the 
one in Illyricum named Palatiolum, and the one on 
the other side, Sycibida. These, which had been 
ruined by time, the Emperor Justinian restored and 
thereby checked the incursions of the barbarians of 
that region; and beyond them he built a fort at an 
ancient stronghold which was named Utos. And at 
the extremity of the Illyrian territory he built a fort 
named Lapidarias, and he transformed into a notable 
fortress a single tower which had stood alone, called 
Lucernariaburgou. These then were the works 
executed by the Emperor Justinian in Illyricum. 
Yet it was not with buildings alone that he fortified 
this land, but he also established very considerable 
garrisons of troops in all the strongholds and thereby 
warded off the assaults of the barbarians. 

vii. Such, then, are the strongholds of Illyricum 
along the Ister River. But we must now go on to 
the fortified towns of Thrace, those namely which 
were built by the Emperor Justinian along the river- 
bank there. For it has seemed to me not improper, 
after first describing the coast of that region, then 
to take up also the record of what he did in the 
interior. First, then, let us proceed to Mysia,^ the 
home of men whom the poets call hand-to-hand 
fighters,2 for their country borders upon Illyricum. 
So beyond that place which they call Lucernaria¬ 
burgou the Emperor Justinian built the fortress 
Securisca, a new work of his own. Beyond this he 

^ That is, Moesia, which is here confused with Mysia in 
Asia Minor; cf. Dio Cassius, XLIX. 36. 

* Homer, Iliad, XIII. 5. 

^ So Maltretus: λονκ^ρναρία βουργοΰ V. 
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re TO. π^πονηκότα iv Κ,νντο^ημου av€V€WGaro, 

καΐ μετά τοΰτο ττόλιν εάείματο ού πρότερον 
ονσαν, ηνπερ ομωνύμως τρ βασίλίάι θεοάωρό- 

6 πολιν επωνόμασεν. ετι μεντοι φρουρίων τον τε 
^λατρών καλούμενου καί Ύυγάζ τά πεπονθότα νεα 
τινί άιεσώσατο οίκοάομία, καΐ τοΐς λία^εντίον ^ 

πύργον εντεθεικεν, επεί αυτόν προσάεΐν ωετο. 

7 καΐ το Κνντών ^ εάείματο φρονριον ον πρότερον 
ον. μεσ ο orj το ί ρασμαρίσκας ^ οχύρωμα 
εστιν’ ονπερ καταντικρύ εν Trj αντίπερας 'ηπείρω 
}ίωνσταντΐνός ποτέ * Ρωμαίων βασιλεύς φρουρών 
ονκ άπημελημενως ωκοάομησατο, Αάφνην ονομα, 

ούκ άζυμφορον ’ νενομικώς είναι φυλάσσεσθαι 
8 ταύτΎ] τον ποταμόν εκατέρωθεν. ο όη προ¬ 

ϊόντος τοΰ χρόνου βάρβαροι μεν άφανίζονσι το 
παράπαν, ^Ιουστινιανός 8ε άνωκοόομησατο βασιλεύς 

9 εκ θεμελίων άρ^άμενος. μετά 8ε Ύρασμαρίσκαν 
ερνμά τε το Άλτηνών, και οπερ καλοϋσι Καν- 
8ι8ιάνα, καθ7]ρημενον πρός αυτών πολεμίων πολλω 
πρότερον, επιμελείας ηζίωσε κατά λόγον της 

10 χρείας. εστι 8ε τρία ό^ης οχυρώματα παρά την 
τοΰ *Ίστρον ηϊόνα, Ίίαλτονπυργος τε και Δο- 

11 ρόστολος και Έιυκι8άβα. ών 8η έκαστου τά 
πεπονθότα ^ ονκ άπημελημενως 6 βασιλεύς επ- 

Β 293 12 ηνώρθωσε. και Κονηστρις 8ε, όπερ κεΐται της 
ακτής εκτοσθεν, επιμέλειαν την όμοίαν πεποίηται. 
και ΥΙάλματις εν στενώ κείμενον μεΐζόν τε 
κατεστησατο και 8ιαφερόντως εύρυτερον, καίπερ 

13 ον παρά την ακτήν τοΰ ποταμοΰ ον. οΰ 8η 
άγχιστα και φρονριον ’Ά8ινα καινόνργήσας ε8εί- 

ματο, επει 8ιηνεκες 8ιαλανθάνοντες ΈικλαβηνοΙ 

^ So Maltretus: Μαζεντιοι» V. 
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restored the parts of Cyntodemus which had suffered. 
And still further on he built a city which had not 
existed previously, and this he named Theodoropolis, 
after the Empress. Furthermore, he preserved the 
fortresses called latron and Tigas by building anew 
the parts which had suffered, and to the fort of Maxen- 
tius he added a tower, which he thought it needed. 
And he built the fort of Cynton which had not existed 
before. Beyond this is the stronghold Trasmariscas. 
Just opposite this, on the other bank of the river, 
Constantine, Emperor of the Romans, once built 
with no small care a fort, Daphne by name, thinking 
it not inexpedient that the river should be guarded 
on both sides at this point. As time went on, the 
barbarians destroyed this entirely; but the Emperor 
Justinian rebuilt it, beginning at the foundations. 
And beyond Trasmariscas is the stronghold Altenon 
and one which they call Candidiana, destroyed long 
before by the same enemy, which he repaired with 
all the care that they deserved. And there are three 
forts, Saltupyrgus, Dorostolus and Sycidaba, one after 
the other along the bank of the Ister, which the 
Emperor put in order by carefully repairing such 
parts of each one as had suffered. He displayed a 
similar care in the case of Questris, which lies back 
from the river. And Palmatis, which was cramped 
for space, he enlarged and made very much broader, 
though it is not on the bank of the river. Close to 
this he built also a new fort named Adina, because 
the barbarian Sclaveni were constantly laying con- 

2 Κυντών Haury : Κνιρτόν. 
^ So Haury : τρασμακαρίσκας V, τρι,σμακαρίας A. 
* ττΐπονθότα V ; ττ€'ίτονηκότα A. 
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βάρβαροί βνταΰθα iveSpevovreg re κβκρνμμβνως 
aei τους r'pSe lovrag άβατα €ποίονν τα eKeivrj 

14 χωρία. καΙ φρονρίον 8e το Ύίλίκίων ωκο8ομη- 

σατο, καί αυτόν ev άρίστ€ρά Kei^evov βρυμα. 

15 Οϋτω μ€ν καί Μι;σοΓ5· τα οχυρώματα ini re rijg 

aKTrjg ποταμού 'Ίστρου €σχ€ καΙ TavTiqg πλησίον. 
16 ini YiKvdag Se το λοιπόν βαόίοΰμαί' evda 8η 

φρονρίον πρώτον Ιίυρίλλον αγίου iπώvvμόv iστίVy 

ούπ€ρ τα π€πονηκότα τώ χρόνω άνωκο8ομησατο 
Ρ 84 17 ονκ άπημeλημivωg ^loυστίVίavόg βaσίλeύg. in- 

€Κ€ίνα τ€ αυτόν ην μόν iK παλαίοΰ οχύρωμα, 

Ονλμίτών όνομα, βαρβάρων δε Ίόκλαβηνών ini 

χρόνου μηκog iκeίvη rag ivi8pag πβποίηκότων, 

8ίατρίβην τ€ αυτόθι ini μακρότατον iσχηκότωv, 

€ρημόν τ€ παντάπασί yeyove, καΐ ούόόν αυτού ότί 
18 μη το ονομα iλeλeίπτo €Τί. όλον τοίννν iK 

θβμελίων 8eίμάμevog, iλeύθepa Trjg ^ των Έικλα- 

βηνών eπίθeσeώg re καΐ iπίβoυληg κατ€στησατο 
19 €ίναί τα €Κ€ίνη χωρία, όστί δε που μ6τά τοΰτο 

^1βί8ά πόλίg, '^g 8η του π€ρίβόλου ττολλά inenivOei, 

anep avaveωσaμevog ουοεμία μελλησεί εχνρωτατην 
20 8ίεπρα^ατο είναι, φρούρίόν τε 8ε8ημίούργηκε 

νεον avTog μετ αυτήν όπερ Α,ίγίσσον όνομάζονσί.^ 

καί άλλο δε φρουρίον 'Σ^κυθίag iv ύστάτω κεΐταί, 
A.λμυpίg ονομα, οΰ 8η τά πολλά σαθρά γεγονότα 

21 8ίaφavώg άvoίκo8oμησάμεvog 8ίεοώσατο. όσα δε 
καί αλλα οχυρώματα iv τη rrjg Έύpώπηg μοίρα 
είπεΐν άζίον. 

β 294 η\ 'Όσα μεν 8η εν τε Aap8άvoίg καΐ ^ΐίπείρώ- 

τaίg καΐ Μα/εεδδσι καΐ rolg άλλoίg Ιλλυριών 

^ τής V, τ€ Α. 
* ονομάζουσι V, όνομάζίται Α. 
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cealed ambuscades there against travellers^ thus 
making the whole district impassable. He likewise 
built the fortress of Tilicion ^ and a stronghold which 

hes to its left. 
Such was the condition of the fortresses of Mysia ^ 

on the bank of the Ister River, as well as of those 
near it. Next I shall proceed to Scythia; there the 

first fortress is the one named for St. Cyril, of which 
the Emperor Justinian rebuilt with care those portions 
which had suffered with time. Beyond this from 
ancient times there was a stronghold, Ulmiton by 
name, but since the barbarian Sclaveni had been 
making their ambuscades there for a great length of 
time and had been tarrying there very long, it had 
come to be wholly deserted and nothing of it was left 
except the name. So he built it all up from the 
foundations and thus freed that region from the men¬ 
ace and the attacks of the Sclaveni. Beyond this 
is the city of Ibida, whose circuit-wall had suffered 
in many places; these he renewed without delay 
and made the city very strong. And beyond it he 
built a new fortress, a work of his own, which they 
call Aegissus.^ At the extremity of Scythia lies 
another fortress, Halmyris by name, a great part of 
which had become manifestly insecure, and this he 
saved by rebuilding it. All the other strongholds 
also within the bounds of Europe are worthy of 

mention. 
viii. All the building that was done by the Emperor 

Justinian in Dardania, Epirus, Macedonia and the 

1 Cf. WarSy VI. xxvi. 18, 19. 
^ Teglicio in Itin. Ant. 223. ® Moesia. 
* Aegissus (Aegyso in Itin. Ant. 226) is placed by^ carto¬ 

graphers at the head of the Danube’s delta, Halmyris (Sal- 
morude or Salmoride in Itin. Ant. 226) near its right mouth. 
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P 85 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

€OV€Oiv, €TL μ^ντοι Kac οσα enc re της EAAaoos·, 

καΐ άμφί τΓΟταμον "Ιστρον οΙκοΒομηματα Ίουστί- 

νυανω βασίλ€Ϊ etpyaarai, ηΖη μοι έμπροσθεν 
^€3ίηγηται. επί την Θράκην Se το λοιπόν 
ιωμεν, άρίστην πηγνυμενοί τινα του λόγου 
κρηπΐόα τά επί Βυζαντίου χωρία^ επεί καΐ της 
Θράκης η πόλις ου τφ κράτει μόνον, άλλα καΐ 
χωρίων προεστηκε φύσει, τη μεν Ευρώπη ώσπερ 
τις ακρόπολις επεμβαίνουσα, φραττομενη δε τής 
διοριζουσης αυτήν από τής ^Ασίας θαλάσσης τό 
πέρας, ήδη μεν οΰν τάς τε άλλας άπάσας τής 
πόλεως κτίσεις, και οσα δη επι τοΐς ίεροΐς εντός 
τε και εκτός του Κ.ωνσταντινουπόλεως περιβόλου 
δεδημιουργηκεν, εν τοΐς έμπροσθεν δεδήλωκα 
λόγοις. τά δε δη ενθενδε ερών^ έρχομαι. 
Φρουριόν εστιν εν προαστείω τής πόλεως, 

οπερ ΣίΤρογγυλον όμωνυμως τη του ερυματος 
συνθεσει καλοΰσιν. εντεύθεν ή ες τό ^Ρήγιον 
οδός άγουσα, εκ τοΰ επί πλεΐστον ανώμαλος 
οΰσα, όμβρων, αν ουτω τυχοι, επιπεσόντων, 
τελματώδης τε καΐ δυσπάριτος τοΐς τήδε Ιοϋσιν 
εγινετο. νΰν δε λίθοις αυτήν καταστρώσας άμα- 

ζιαίοις 6 βασιλεύς οΰτος ^ εύπετή τε κατεστήσατο 
και άπονον δλως. μήκος μεν τη όδω τήδε άχρι 
€ς Βηγιον ευρύνεται δε τοσοΰτον ες οσον άμαζας 
ου στενοχωρεΐν δύο άττ’ εναντίας άλλ7]λαις Ιούσας. 
τραχείς οι λίθοι διαφερόντως· εικάσαις αν 
αυτούς μυλίτας^ είναι- εύμεγεθεις τε εισι μάλιστα, 

ώστε δή έκαστος γήν μεν επικαλύπτει πολλήν, 

ες άγαν δε ύφοΰ άνεχει. ες δε τό τε ομαλές και 

^ €ρών V, λ€ζων Α. ^ οντος Α, ουτίο$ V. 
^ μυλίτας Haury: μυλίαί V, οιη. Α. 
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other parts of lilyricum,^ also in Greece and along the 
Ister River has already been described by me. Next 
let us go to Thrace, laying down as the fairest founda¬ 
tion, as it were, for our narrative the environs of 
Byzantium, since this city is preeminent in Thrace 
not only because of its power, but also by reason of 
its natural site, planted as it is on Europe like a 
kind of acropolis and finally setting a guard over the 
sea which divides it from Asia. I have already 
described in the preceding narrative all the buildings 
of the city itself, including the work which was done 
for the shrines, both inside and outside the walls of 
Constantinople. I shall now proceed from that point. 

In a suburb of the city there is a fortress which they 
call Strongylum ^ from the form in which it is built. 
The road which leads from that point to Rhegium ^ 
was for the most part uneven; and if rain chanced 
to fall it became a bog and was difficult for travellers 
to get through. But now this Emperor has paved 
it with blocks of stone each large enough to load a 
waggon and so has made it altogether practicable 
and easy. In length, this road extends all the way to 
Rhegium and its breadth is such that two waggons, 
going in opposite directions, have no lack of room. 
The paving-stones are exceptionally coarse, so that 
you would suppose them to be mill-stones; and they 
are of goodly size. Consequently each one covers 
much ground and stands very high. They are very 

^ See note 1, p. 248. 
2 “ Round.” 
® This would be the famous Via Egnatia which ran west to· 

the Adriatic and terminated at a point near modern Valona. 
On the situation of Rhegium, see E. Mamboury in Byzantionj 
xiii., 1938, pp. 308-310. 
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TO ye λβΐορ €πί€ίκώζ i^eipyaa^ivoiy ονκ βνηφθαί 
B 295 rfj avvOeoei, ovSi ττη is to ακριβές μζμνκάναι, 

άλλα συμπβφνκβναί Sokovglv άλληλοίς. ταΰτα μ€ν 
ουν τοιαΰτά ίστι. 

10 Αίμνην Si τινα elvai άγχιστα τοΰ *Ρηγίον 
καλούμενου Συμβαίνει ες ην τάς εκβολάς εγουσι 
ποταμοί εκ χωρίων των νπερθεν TΎjSε φερόμενον. 

11 8ίακεχνταί Si ή λίμνη αϋτη μiχp^‘ is θάλασσαν' 
ώστε μία τις άμφοτεραιν άκτη iv στενώ μάλιστα 

12 τυγχάνει οΰσα. ταυτην Si άμφω iπικλύζoυσι 
την ακτήν άντικυματοΰσαι, και άλληλοις άντι- 

μυκώμεναι, αεί τε άλλήλαις ευθύ ΐενται την 
ηϊόνα iπικoιvoύμεvaι. iπειSάv Si ώς πλησιαίτατα 
ΐκωνται, άναχαιτίζουσι την iTipporjv, iφ^ εαυτάς 
iπιστpεφoυσaly ώσπερ ivτaΰθa τα όρια σφίσι 

13 πηζάμεναι. εστι Si και άλλήλαις ου άναμίγνυν- 

ται, πορθμόν τινα μεταξύ εχουσαι, άSηλov ον 
όποτερα πoτi αυτών το τοΰ πορθμού ύSωp 

14 Sιaκεκληpωτaι. ούτε γάρ η της θαλάσσης iπιp- 

ροη is την λίμνην ^ άει φερεται ούτε Sιηvεκiς is 

την θάλασσαν η λίμνη ^ iκβά?C\.εly άλλ’ όμβρων 
μiv iπιγεvoμεvωv πoλλώVy iπιπvεύσavτ6ς τε 
άνεμου νότουy e/c της λίμνης ο πορθμός προϊών 

15 φαίνεται, ην Si από βορρά το πνεύμα tot, η 
θάλασσα την λίμνην όπικλύζειν όοκεΐ. iv τουτω 
μεντοι η θάλασσα τώ χώρω is βράχος κατατείνει 
πaμμεγεθεςy ολίγης τινός άπολελειμμενης μεταξύ 

10 χώρας ηπερ όιηκει is άβυσσον is τόσον Si 

στενή ^ τυγχάνει οάσα, ώστε Srj και Αίύρμηζ 
ώνόμασται. ουτο? Si 6 πορθμός y ο τε την 

^ λίμνην V, ηιόνα Α. ^ η λίμνη Α, την λίμνην V- 
* τόσον 8e στ€νη Α, τοσόν8^ V. 
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carefully worked so as to form a smooth and even 
surface, and they give the appearance not simply of 
being laid together at the joints, or even of being 
exactly fitted, but they seem actually to have grown 
together.! So much, then, for this. 

There chances to be a kind of lake very close to 
this place called Rhegium, into which pour streams 
that flow from the adjacent uplands. This lake 
extends as far as the sea so that in the very narrow 
tongue of land between them they have a common 
shore. Both sea and lake wash against this shore as 
their waters roll against its opposite sides, and they 
bellow against each other as they constantly rush 
straight on towards one another, sharing a common 
beach. But when they come very close, they 
check their flow and turn upon themselves, just 
as if they had fixed their limits there. However, 
there is a place where the waters mingle, having a 
sort of strait between them, and it is uncertain to 
which of them belongs the water of the strait. 
Neither does the current of the sea always flow into 
the lake nor does the lake continuously empty into 
the sea; but when heavy rains have fallen, and when 
the south wind has been blowing, the water of the 
channel seems to flow out from the lake, but if the 
wind comes from the north, the sea seems to be 
flooding into the lake. At this point, moreover, the 
sea is shallow for a considerable distance, with the 
exception of a very small space where the depth is 
great. Indeed this is so narrow that it is called 
Myrmex.2 This strait which joins the sea and the 

^ Cf. the description of the Appian Way in Wars, V. 
xiv. 6-11. 

2 “ Ant.” 
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θάλασσαν καΐ την λίμνην ζενγννων/ ηττ^Ρ POL 

^ίρηται, ττάλαι μεν γέφυρα ξύλινη διαβατός ην 
επί KLvSvvcp μάλιστα τοΐς τη8ε Ιοϋσιν, εττει τοΐς 

17 ζνλοις, άν οϋτω τυχοι, ζυν^ιεφθείροντο' ^ νυν 8ε 
αυτήν Ιουστινιανός βασιλεύς λίθοις λογά8ην 

296 εμβεβλημενοις ες άφΐ8ος μετεωρίσας μεγα τι 
χρήμα, την εκείνη 8ιάβασιν άκίν8υνον κατεστησατο. 

18 Του δβ *νηγίου επε κείνα πόλις εστί που, 

^Αθυρας ονομα, ησπερ τούς οΙκήτορας όίφη 
8εινοτάτη εχομενους ευρών την απορίαν 8ιελυσε 
σφίσιν, ελυτρον ενταύθα 8ειμάμενος, θησαυρίζων 
μεν επικαιριώτατα την των ύόάτων ούκ άναγκαίαν 
περιουσίαν, πρυτανεύων 8ε αυτήν εν επιτη8είω 
τοΐς τη8ε άνθρώποις. άνωκο8ομησατο 8ε και τα 
πεπονθότα ^ του περιβόλου. 

19 ’Έστι δε μετά την ^Αθυραν τις χώρος, ονπερ 
20 ^Έιπισκοπεΐα καλοΰσιν οι επιχώριοι. ον 8η κατα- 

νενοηκώς ^Ιουστινιανός βασιλεύς ταΐς των πολεμίων 
επι8ρομαΐς υποκείμενον,επί πλεΐστον 8ε, ώς 
ού8αμη οχυρώματος οντος, αφύλακτα παντάπασιν 
οντα τά εκείνη χωρία, φρουριον ενταύθα ε8είματο’ 

ου 8η τούς πύργους πεποίηται ούχ φ}περ εΙώθει, 
21 αλλά τρόπω τοιω8ε. προύχει τις εκ τού περι¬ 

βόλου οΙκο8ομία, στενωτάτη μεν κατ άρχάς 
οΰσα, τελευτώσα 8ε ες εύρος μεγα' εφ^ ου 8η 

22 έκαστος εζείργασται πύργος, ταύτη τε τοΐς 
πολεμίοις άγχιστά πη τού τείχους ιεναι άμηχανά 

86 εστιν, επεί των πύργων κατά μέσον γινόμενοι εν 
αμφιβόλω κατά κορυφήν προς των εκείνη φρουρών 

23 ραστα βαλλόμενοι 8ιαφθείρονται. τάς τε πύλας 

^ ζίυγννων V, ζυνΒ^ων Α. 
^ ζυνΖίζφθζίροντο Haury: Βίζφθ^ίροντο. 
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lake, as I have said, was crossed in ancient times by a 
wooden bridge, with great danger for those passing 
that way, because they were often destroyed together 
with the bridge-timbers if they happened to collapse. 
But now the Emperor Justinian has carried the bridge 
on a huge arch built of picked stones, and thus he 
has made the crossing there free from danger. 

Beyond Rhegium is a certain city named Athyras, 
whose inhabitants he found suffering from extreme 
scarcity of water; this difficulty he remedied for them 
by building a reservoir there, in which by storing 
at just the right time the unnecessary excess of 
water, he dispensed it as needed to the inhabitants. 
He also rebuilt such parts of the circuit-wall as had 
suffered. 

Beyond Athyras is a certain place which the in¬ 
habitants call Episcopia. The Emperor Justinian, 
perceiving that this lay exposed to the assaults of the 
enemy, and that a large expanse of country here was 
altogether unguarded, since no stronghold at all 
existed, built a fortress in that place; and he built 
the towers there, not in the customary manner, but 
as follows. At regular intervals a structure is built 
out from the circuit-wall, very narrow at first, but 
finally spreading out to a great breadth; on this in 
each case a tower was erected. Thus it is impossible 
for the enemy to get close to the wall anywhere, 
because when they get into a precarious position 
between the towers they are easily shot at from both 
sides and from above by the guards there and are 
destroyed. The gates too he did not place in the 

^ ττ€ποι>θότα V : 7Τ€7τονηκότα A. 
* υποκείμενον V : άποκείμενον A. 
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ivravOa ov κατά τά ζυν€ΐθίσμ€να των πύργων ^ 

μ€ταζύ edevTO, άλλ’ €Κ πΧαγίας κατά το iv 

στ€νω προνχον του τβίχονς, ονχ όρωμενας τοΐς 
24 πολεμίοις, άλλ’ όπισθεν Βιαλανθανούσας, ενταύθα 

Θεόδωρος βασιλεΐ την υπουργίαν παρεσχετο, 

2δ σιλεντιάριοζ την αρχήν, συνετός μΛλιστα. τούτο 
μεν οΰν το ερυμα τηάε πεποίηται. επί τείχη δβ 
τά μακρά ενθενΒε Ιόντας ολίγα ύπειπεΐν άζιον. 

θ . *Η θάλασσα εζ ωκεανού και ^Ισπανίας γην 
την Έίύρωπαίαν εν αριστερά ποιούμενη μ^χρι μεν 
ες Θράκην κατά ταύτά ^ χωρεΐ προς άνίσχοντά 
που τον ήλιον, ενθεν δε σχιζόμενη πη μεν επι 
την εφαν στελλεται μοίραν, πη δε κατά βραχύ 
εγκαρσία γεγενημενη τον Έϋξεινον καλουμενον 

2 αποτελεί πόντον. ες Βυζάντιον δε άφικομενη 
ώσπερ επι νυσσης τίνος καμπήν ποιείται άμφι τά 
προς εω της πόλεως, πλαγία τε πολλω ετι μάλλον 
γιγνομενη εν πορθμω ΐεται, ισθμόν της Θράκης 
τα τε πρόσω και όπίσω, ώς το εικός, εργαζόμενη. 

3 ούχ ότι ες εκροάς ενταύθα η θάλασσα μερίζεται 
δυο, φίττερ εν τοΐς άλλοις ισθμοΐς εϊωθεν, αλλά 
περιστρεφόμενη τε θαυμασίως ώς και περιβαλ¬ 

λόμενη εκατέρωθεν Θράκην τε την άλλην καΐ 
άιαφερόντως τά επι Βυζαντίου προάστεια πάντα. 

4 οικοόομούνται δε και περιστελλουσιν οι ταύτη 
άνθρωποι τά προάστεια ούχ οσον ες χρείαν, άλΧ* 

ες ύβριν τε και τρυφήν όρον ούκ εχουσαν, καΐ 
οσα άλλα πλούτου εξουσία ες τούς ανθρώπους 

^ πύργων V : epycov A. ταυτα Haury : ταΰτα. 

^ Privy counsellor ; cf. Wars II. xxi. 2. 
^ Of Constantinople. 
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customary position between the towers, but at an 
angle, in the narrow part of the projection which 
runs out from the wall, where they could not be seen 
by the enemy but were masked behind the towers. 
In that place Theodore, a very clever man who held 
the office of silentiarius,^ was of service to the Emperor. 
Thus were these fortifications built. And it is proper, 
proceeding thence to the long walls,^ to explain them 

briefly. 
ix. The Sea,^ commencing from the Ocean and 

from Spain, goes on in a single direction, approxi¬ 
mately eastward, keeping Europe on its left as far 
as Thrace, but at that point it divides itself and while 
one portion goes towards the East, another part of 
it turns gradually, at an oblique angle,^ and forms the 
Euxine Sea, as it is called. When it reaches Byzan¬ 
tium, it makes a bend about the eastern portion of the 
city, as if rounding a turning-post, and bending 
much more obliquely,® it runs in the form of a strait,® 
turning the front and back portions of Thrace into an 
isthmus, as one would expect. This does not mean 
that the sea is divided here into two separate bays,^ 
as is wont to happen at other isthmuses, but it circles 
round in a marvellous way, from two sides surround¬ 
ing Thrace and especially all the suburbs of 
Byzantium. The people there build and adorn their 
suburbs, not only to meet the actual needs of life, 
but they display an insolent and boundless luxury and 
all the other vices that the power of wealth brings 

3 The Mediterranean. ^ North-eastward. 
® That is, turning toward the north-west. 
® The Bosporus. 
’ Procopius uses the term “outlets” (or “mouths”) for 

the recesses of the sea which, opposite each other, make an 
isthmus between them, which is not the case here. 
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δ Ιονσα ποιεί, έπιπλά τε κατατίθενται ενταύθα 
πολλά και ^ιαπονηματα εν αντοΐς ενΒελεχεστατα 
εχουσιν. επειΒάν ονν καταθεΐν τινας των πολεμίων 
γην την ^Ρωμαίων εζαπιναίως ζυνενεγθείη, ον8εν 
ομοίως τοϊς άλλοις γωρίοις προστρίβεσθαι την 
ζημίαν ενταύθα ζυμβαίνει, άλλα κακοΐς άγαν τοϊς 

6 άνηκεστοις βαρύνεσθαι τα εκείνη χωρία.^ ο 8η 
άναστελλειν * Αναστάσιος βασιλεύς 8ιά σπου8ης 
€χων εν χώροις ούχ ησσον η σημείοις τεσσαρά¬ 

κοντα του Βυζαντίου 8ιεχουσι μακρά οΙκο8ομη- 

Β 298 σάμενος τείχη, άμφω της θαλάσσης τάς άκτάς 
ε^ευςεν, ου οη αλΛηλαιν οιεστηκασιν οοω ημεραιν 
8υοΐν ^ μάλιστα’ ταύτη τε άπαντα εν τω εχυρω 

7 καθεστάναι τα εντός ωετο. ην 8ε άρα μειζόνων 
τούτο συμφορών αίτιον. ού8ε ® γάρ οΐον τε ην 
οίκο8ομίαν τοσαυτην το μεγεθος η ες το ασφαλές 
εζειργάσθαι, η φρουρεΐσθαι ζύν τω άκριβεΐ. 

F 87 8 επει8άν τε μοίρα τινι τούτων 8η των μακρών 
τειχών επισκηφαιεν οι πολέμιοι, καΐ τούς φρου¬ 

ρούς άπαντας υποχειρίους εποιοΰντο ού8ενΙ πάνω, 

τοϊς τε άλλοις επιπίπτοντες άπροσάόκητοι κακά 
ούκ εύ8ιηγητα εζειργάζοντο. 

9 Αλλά βασιλεύς τά τε πεπονθότα τούτων 8η 
ανοικο8ομη σάμενος τών τειχών, τά τε σφαλερά 
επι το εχυρώτατον κρατυνάμενος τών φρουρών 

10 ενεκα, προσεπετεχνήσατο τά8ε. τάς μεν ε^ό8ους, 
αιπερ εκ πύργου εκάστου ες τούς αυτού εχομένους 

11 εζαγουσιν, εφράζατο πάσας. άνο8ον 8ε καθ^ 

έκαστον εκ τού ε8άφους εντοσθεν ετεκτηνατο 
μίαν'^ ηνπερ επι καιρού καθειργνύντες οι ταύτη 
φρουροί τούς πολεμίους περιφρονούσι τού περι- 

^ χωρία V : χωρία ξυμβαίνει Α. 
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when it comes to men. And they accumulate much 
furniture in their houses and make it a point to 
keep costly objects in them. Thus, when it comes 
about that any of the enemy overrun the land of the 
Romans suddenly, the damage caused there is much 
greater than in other places, and the region is then 
overwhelmed with irreparable calamities. The 
Emperor Anastasius had determined to put a stop 
to this and so built long walls ^ at a distance of 
not less than forty miles from Byzantium, uniting 
the two shores of the sea on a line where they are 
separated by about a two-days’ journey.^ By this 
means he thought that everything inside was placed 
in security. But in fact this was the cause of greater 
calamities. For neither was it possible to make safe 
a structure of such great length nor could it be 
guarded rigorously. And whenever the enemy 
descended on any portion of these long walls, they 
both overpowered all the guards with no difficulty, 
and falling unexpectedly upon the other people they 
inflicted loss not easy to describe. 

But the Emperor rebuilt those portions of these 
walls which had suffered, and making the weak 
parts very strong for the sake of the guards, he added 
the folloΛving devices. He blocked up all the exits 
from each tower leading to those adjoining it; and 
he built from the ground up a single ascent inside 
each individual tower, which the guards there can 
close in case of emergency and scorn the enemy if 

^ Cf. Wars, VII. xl. 43, and note. 
2 Forty miles. 

® 8νοΐν Haury: SveLv. 

® ovBe Haury: ovtc. 

^ So V ; ζΤ€κτ'ηνατο μίαν €Κ του ίΒάφους A. 
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12 

13 

14 

B 299 

15 

16 

βόλου ivros γενομόνους' εττεί πύργος ες ασφάλειαν 
έκαστος αυτός κατά μόνας τοΐς φρουροΐς άττόχρηλ 
και τούτων 8y των τειχών εντός ^ τα ες ασφάλειαν 
ενόελεχεστατα όιεπράζατο, τά τε άλλα ττεττοιημενος 
"ρπερ μοι εναγχος εϊρηται και ττόλεως ΊΙηλυβρίας ® 

άνανεωσάμενος όσα πεπονθότα του περιβόλου 
ετυγχανεν. επί μεν οΰν των μακρών τειχών 
ταΰτα Ίουστινιανώ βασιλεΐ ειργασται. 

* Ηράκλεια 8ε η πόλις η8ε, ή παραλία, η εν 
γειτόνων, η ϋερινθος {fj πάλαι μεν τά πρωτεία 
της Ευρώπης ε8[8οσαν, νυν 8ε 8η μετά γε Κων- 

σταντινουπολιν τά 8ευτερεΐα παρέχονται) 8ιφώσά 
τε και λίαν αυγμώσα εναγγος εκειτο, ούγ 0τι 
ανυορος ην^ η αμφ αυτήν χωρά, ουοε οτι απημε- 

λητο ταΰτα τοΐς εκ παλαιοΰ 8ειμαμενοις την 
πόλιν (επει και κατάρρυτος Έιύρώπη ταΐς κρηναις, 
και ποιεΐσθαι τοΐς πάλαι άνθρώποις οχετούς 
εμελεν), άλλα τά ξυνειθισμενα ποιών 6 χρόνος τη 
πόλει την όχεταγωγίαν άνηρηκεν, η καταγεγη- 

ρακυΐαν την οΙκο8ομίαν ύπεριόών, η τώ μη 
επιμελεΐσθαι τούς ^ϋρακλεώτας αυτής επί την 
φθοράν πο8ηγουμένος. ολίγου τε άοίκητος 8ιά 
τούτο ^Ηράκλεια ελελειπτο είναι, ταύτό 8ε 
τούτο και τά εκείνη βασίλεια ο χρόνος εποίει 
άξιοθεατα επιεικώς όντα, βασιλεύς 8ε Ιουστι¬ 

νιανός ου παρεργως, αλλά βασιλικώς μάλιστα, 

την πόλιν ι8ών, ϋ8ασί τε αυτήν ποτίμοις και 

^ άπόχρη V : άττέχρη Α. 
^ ivros V: om. A. 
^ σηλυβρίας V : μ€σημβρία5 Α. 
* -ήν added by Haury. 
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they have penetrated inside the circuit-wall, since 
each tower by itself was sufficient to ensure safety for 
its guards. Also inside these walls he diligently made 
provision for safety, not only doing what has just 
been mentioned, but also restoring all the parts of 
the circuit-wall of the city of Selymbria^ which 
happened to have been damaged. These things 
then were done by the Emperor Justinian at the 
long walls. 

The well-known city of Heraclea ^ which is situated 
on the coast near by, the ancient Perinthus—which in 
former times men regarded as the first city of Europe, 
though it now takes a place second to Constantinople 
—suffered cruelly from lack of water in recent times. 
This w^as not because the country about it had no 
water, nor yet because this matter was neglected 
by the ancient builders of the city (for Europe 
has an abundance of springs and the men of 
ancient times were careful to build aqueducts), 
but because Time, following its custom, had des¬ 
troyed the city’s aqueduct, since it either failed 
to notice that its masonry had become enfeebled 
by age, or else was leading the people of Heraclea 
to their own destruction through their neglect of it; ® 
and the city was nearly left depopulated for this 
reason. And Time was having the same effect upon 
the palace there, a very admirable building. But 
when the Emperor Justinian saw the city, he in no 
careless fashion, but rather in a manner befitting an 

1 Modern Silivri, on the north shore of the Propontis. 
2 Modern Eregli, on a peninsula twenty-two miles west of 

Selymbria. It was founded in 559 b.c. 
3 The rendering reproduces the author’s personification of 

Time, illogical as it is. 

295 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

P 88 

B 300 

Si^iSeaLV €π€κλυσ€, καΐ των βασιλείων αποστερεί- 

σθαι τον αξιώματος ώζ ήκιστα ζυνεχώρησεν, 
άνοικο^ομησάμενος απαντα. 

17 * Ή.ρακλείας 8ε αποθεν ημέρας όδον γωρίον 
επιθαλασσί8ιον ην, ‘Ραιδεστδ? ονομα, παράπλου 
μεν εφ* ^Ελλησπόντου καλώς κείμενον, ευλίμενον 
δέ και τη κατά θάλασσαν εργασία επιτηόείως 
€χον τοΐς επ* ^ εμπορία ναντιλλομενοις καταίρειν 
τε και άποφορτίζεσθαι προσηνώς μάλιστα, και 
αν πάλιν άνάγεσθαι ονόενι πόνω εμπλησαμενοις 
τον γόμον τα πλοία· βαρβάροις 8ε άποκείμενον 
καταθεονσιν, αν οϋτω '^νχη,^ εζαπιναίως τα 
εκείνη χωρία, τω μήτε άποτετριγχωμενον μήτε 

18 τη φνσει 8νσπρόσο8ον είναι. ώστε και τοΐς 
εμπόροις 8εει τοΰ κιν8ννου νπεροφθεν εν ολιγωρία 

19 εγενετο. ννν 8ε βασιλεύς ^Ιουστινιανός ονχ 
όσον τω χωρίω την ασφάλειαν προσεποίησεν, 

20 άλλα και τους περίοικους €σώσατο πάντας. επι 
*Ραι8εστοΰ γάρ άνεστησε πόλιν, τείχει μεν 

21 ερνμνην, μεγεθει 8ε 8ιαφερόντως ύπερογκον. οΰ 
8η βαρβάρων σφίσιν εγκειμενων οι πλησιόχωροι 
άπαντες εις καιρόν καταφενγοντες συν τοΐς 
χρημασι 8ιασώζονται. 

ι . Ια μεν ουν επι Γαιοεστου Ιονστινιανω 
βασιλεΐ ταντη πη εσχεν. όσα 8ε αύτω άμφι 

2 'Κ.ερρονησω 8ιαπεπόνηται, ερών έρχομαι. προ- 

βεβληται μεν πάσης η ^ερρόνησος της κατ 
αυτήν Θράκης. επεμβαίνουσα γάρ τη θαλάσση 
και ώσπερ εχομενη τοΰ πρόσω, 8όκησιν παρέχεται 

^ eV’ added by Haury. 
^ τυχτ; V: τυχοι A. 
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Emperor, flooded it with crystal-clear drinking- 
water, and he, far from permitting the city to be 
deprived of the honour of its palace, rebuilt it 
throughout. 

One day’s journey distant from Heraclea was a 
town on the coast named Rhaedestus,^ well situated 
for the voyage to the Hellespont, with a good 
harbour well adapted for the business of the sea, 
so that merchant vessels could put in and unload 
their cargoes very conveniently and then put out to 
sea again with no difficulty after loading their freight. 
But it lay exposed to the barbarians, who sometimes 
overran that region in unexpected raids, because it 
w^as not protected even by makeshift defences nor 
was it naturally difficult of access. Consequently the 
place came to be disregarded and neglected by the 
merchants through fear of the risk. But now the 
Emperor Justinian has not only provided for the 
safety of the place but has also saved all those who 
dwell round about. For he erected at Rhaedestus 
a city which is not only strongly defended by its wall, 
but is also of extraordinary size. Hither on occasion 
all those who dwell near by flee for refuge when the 
barbarians fall upon them, and they thus save them¬ 
selves and their property. 

X. Such were the works carried out by the Emperor 
Justinian at Rhaedestus. I shall go on to tell what 
he did in the region of the Chersonese.^ The Cher¬ 
sonese extends out from all that portion of Thrace. 
It projects boldly into the sea and seems to be 
pressing onward, giving the impression that it is 

^ Modem Rodosto, west of Heraclea, on the north shore of 
the Propontis; its original name was Bisanthe. 

^ Modern Gallipoli Peninsula. 
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B 301 

OTt ΟΎ] €7TL την Ασιαρ χωρά. ακτή oe αυτής 
άμφί πόλιν Έλαιουντα προνχονσα μία, σχίζει τ€ 

€ΐς δυο την θάλασσαν μοίρας, καΐ αυτή τω ροθίω 
ατΓΟτεμνομένη τής άλλης ηπείρου, καί ττροσιουση 
€7ηπροσθ€ν τή θαλάσση υποχωρούσα, τον Μελανα 

4 καλούμ€νον ποιεί κόλπον, νήσος δε το λοιπόν 
ολίγου Βεοντος γίνεται, όνομα τω ποιουμενω 
προσήκον κτωμενη. ^ερρόνησος γάρ, ώς τό 
εΙκός, ονομάζεται, ισθμω όιειργομενη βραχεί μη 

5 νήσος παντάπασιν είναι, κατά τοΰτον οι πάλαι 
άνθρωποι τον ισθμόν παρεργως τε και λίαν 
απημελημενως εόείμαντο όιατείχισμα κλίμακι 

6 άλωτόν. κήπον γάρ πού τινα εική κείμενον 
αιμασιά περιβάλλειν οιόμενοι, ισχνόν τε αυτό και 
ολίγον τής γής ύπερανεστηκός ^ εζειργάσαντο. 

7 πρός δε και την εκατερωθι του Ισθμού θάλασσαν 
προβόλους τεκτηνάμενοι βραχείς τε και φαύλους, 

ούσπερ καλεΐν νενομίκασι μώλους, την μεταξύ 
χώραν του τε ροθίου καί του περιβόλου εφράζαντο, 
ου ταυτη τούς επιβουλεύσοντας άπωσόμενοι, άλλ’ 

επι τας εισόόους παρακαλεσοντες’ ούτω όή αυτό 
ευκαταφρόνητου εζειργάσαντο, και τοις άποπειρα- 

8 σομενοις ευάλωτου, ηγούμενοι δε τι τοις 
πολεμιοις άμαχον πεποιήσθαι οχύρωμα, τούτου 
όή τοΰ περιβόλου τά εντός άπαντα φυλακής 
ούόεμιάς άζιοϋν εγνωσαν, επει ούτε φρούριον 
ούτε άλλο τι ερυμα επι \ερρονήσον ζυνεβαινεν 
είναι, καίπερ ολίγου δέοντος ες τριών κατα- 

9 τεινούσης οδόν ημερών, εναγχος αμελεί γοϋν οι 

^ νπ€ραν€στηκ6ς V : ^παν^στηκοζ Α. 

2gS 
^ l.e. in a south-westerly direction, toward the Troad. 
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advancing toward Asiad It has a single projecting 
point at the city of Elaeus,^ and this divides the sea 
into two parts, while the promontory itself is cut off 
from the rest of the mainland by the water, and curves 
inward before the advancing sea to form the so-called 
Gulf of Melas.® The remainder of it almost forms an 
island, acquiring a name appropriate to the shape 
which it assumes, for it is called Chersonese, most 
likely because it is prevented only by a tiny isthmus 
from being altogether an island. At this isthmus 
the men of former times built a cross-wall of a very 
casual and indifferent sort which could be captured 
with the help of a ladder, because, I suppose, they 
thought they were building an earthen wall around 
a casually placed garden-plot, and so built it of 
meagre dimensions and rising only slightly from the 
ground. And facing the sea at either side of the 
isthmus they constructed wretched little bastions, 
of the sort which people are wont to call “ moles,” 
and with these they closed the gap between the 
water and the circuit-wall, not with the expectation 
of repelling attacking forces at this point, but 
rather in order to invite them to effect an entrance; 
so contemptible did they make them and so easy to 
capture for any who should attack. But they thought 
they had set up a kind of invincible bulwark against 
the enemy and slo decided to regard everything inside 
this circuit-wall as requiring no further protection, for 
there actually was neither fort nor any other strong¬ 
hold on the Chersonese, though it extends to a length 
of almost three days’ journey.^ Indeed the enemy, 

2 At the southern tip of the peninsula. 
^ Modern Gulf of Saros. 
^ Sixty miles. 
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B 302 

ποΧεμιοι καταθέοντβς τά irrl της Θράκης χωρία 
€γκ€χ€ίρηκασι μ€ν ώς άποπ€ίρασόμ€νοι της κατά 
την ηϊονα εισόδου, δ€δι|·α/χευοι δε τούς ταύτη 
φρουρούς ^σπεπη^ήκασιν ωσπβρ τι άθυρμα παίζον- 

τες·, €ντός τε του περιβόλου γεγενηνται ούόενΙ 
πόνω. 

10 Πολλά τοίνυν άμφί των κατηκόων ^ τη σωτηρία 
άιασκοπουμένος ^Ιουστινιανός βασιλεύς εποίει τάδε. 

11 πρώτα μεν αύτω ^ εζίτηλον τό παλαιόν γεγενηται 
τείχος, ουδέ όσου ίχνους οι άπολελειμμενου τινός. 

12 ετερον δε αύτίκα επί της αυτής χώρας άνεστη, 

13 όπερ επιεικώς ευρυνόμενου ύφοΰ άνεχει. ύπεράνω 
τε τών επάλξεων ανειλημμένη ® θόλος εν στοάς 
τρόπω όροφον ποιείται, καλυπτουσα τούς του 

14 περιβόλου αμυνόμενους, άλλοι τε τη^ θόλω προμα¬ 

χώνες εγκείμενοι όιπλασιάζουσι τοΐς τηόε τειχο- 

15 μαχοΰσι τόν πόλεμον. έπειτα δε άμφοτερωθι ες 
του περιβόλου τά περατα πρός αύταΐς που της 
θαλάσσης ταΐς ραχίαις μάλιστα, προβόλους πεποίη- 

ται^ επι πλεΐστον μεν του ροθίου όιηκοντας, τώ 
δε τείχει ^υναπτο μένους, ύφους δε περί τώ 

16 ερύματι εναμίλλους όντας. αλλά και την τάφρον 
του περιβόλου εκτοσθεν οΰσαν περικαθάρας τε 
και κατορύζας ενόελεχεστατα μεγα τι αύτη 

17 εύρους τε και βάθους εντεθειται χρήμα.^ και μην 
και στρατιωτών καταλόγους εν τούτοις ιδρυσατο 
τοΐς μακροΐς τείχεσι πάσι βαρβάροις άντιτάξασθαι 
ικανούς όντας, ην τι της \ερρονησου αποπειρώνται. 

18 ούτω δε ταυτα εν τώ βεβαίω της ασφαλείας 

^ κατηκόων V, A: κατοικοΰντων corrector in V. 
^ αυτώ V : αυτό Α. 

300 



BUILDINGS IV. x. 9-18 

while overrunning the land of Thrace recently, did 
actually undertake to force the entrance by the 
beach, and frightening off the guards there they 
leaped inside just as if they were playing a game, 
and they got inside the defences with no trouble. 

So the Emperor Justinian, with his constant solici¬ 
tude for the safety of his subjects, did as follows. 
First of all he demolished completely the old wall, 
so that not so much as a trace of it was left. And he 
straightway erected another wall, upon the same 
ground, very broad and rising to a great height. 
Above the battlements a set-back ^ vaulted structure 
in the manner of a colonnaded stoa makes a roof to 
shelter those who defend the circuit-wall. And 
other breastworks resting upon the vaulted structure 
double the fighting for those who lay siege to the 
wall. Furthermore, at either end of the wall, at the 
very edge of the sea, he made bastions (proboloi) 
extending far out into the water, which were joined to 
the wall and rivalled its defences in height. He also 
cleared the moat outside the wall and dug it out very 
thoroughly, adding a great deal to its width and to 
its depth. Furthermore, he stationed detachments 
of soldiers on these long walls, sufficient to offer 
resistance to all the barbarians if they should make 
any attempt upon the Chersonese. And after he 
had made all this firm provision for its safety, he also 

^ This seems to be the meaning of ανα,λημμ,ένη. 

® αν^ιλημμύνιη V: om. A. 
* rfi Haury : τω. 

® ονς μώλους καλοϋσιν after πβ-ποίηται deleted by Haury. 
® ivTcdiiTai χρήμα V : σχήμα evredeirat A. 
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καταστησάμ€νος καί tols eVSoj/ ovhiv tl ήσσον 
οχυρώματα προσ€ποίησ€ν' ώστ€ el τοΐς μακροΐς 
τ€ίχεσιν {απιστώ δε τοΰ λόγου) παθ€Ϊν τι ζυμβαίη, 

ούδόυ τι ησσον ^έρρονησιώτας iv άσφαλ€Ϊ elvai. 

ττόλιν τ€ γάρ ^Αφροόισιάόα όρυματι όχυρωτάτω 
7Γ€ρΐ€βάλλ€το, άτ€ίχιστον €Κ τοΰ βπΐ 7τλ€Ϊστον τα 
ττρότερα οΰσαν, και ¥^.ίβ€ριν πόλιν, όπ όόάφους 
κ€ΐμ€νην, τ€ΐχήρη π€ποιημόνος ζυνώκισεν· βνθα 
hrj και βαλαν€Ϊα και ^€νώνας ωκοόομησατο 
οΙκία τ€ τταμπληθη και όσα άλλα ττόφυκεν όπιφανη 
όν0€ίκνυσθαι ττόλιν. άλλα και την KaAAtVoAtv 

καλουμόνην β€βαιότατα €Τ€ΐχίσατο, όλπίόι των 
μακρών τ€ΐχών άτβίχιστον άπολβλβιμμόνην τοΐς 
ττρόσθεν άνθρώποις. οΰ Βη και σιτώνάς τε καΐ 
οινώνας όΒείματο Βαττάνη τη ττάση των όπΙ ^eppo- 

νήσου στρατιωτών ίκανώς βχοντας. 
’Έστι δε rts· *ΑβυΒου καταντικρύ πόλις αρχαία, 

Σιηστός όνομα, και αύτη τα πρότ€ρα παρόργως 
κ€ΐμόνη, οχύρωμά τε ούΒόν όχουσα. λόφος δε 
αύτη τις Ισχυρώς άπότομος όπανόστηκ€ν' ΐνα 
Βη φρουριον όΒείματο άπρόσβατόν όλως, όλεΐν τ€, 

€1 τις όγχ€ΐροίη, άμηχανον. Σ^ηστοΰ δε ου 
μακράν άποθεν την Έλαιουντα ζυμβαίν€ΐ elvai. 

πότρα τε της θαλάσσης άπoppaγeΐσa όνταΰθα 
άveχeι, άκραν ουρανομήκη ό^αίρουσα τeιχήpη 
φυσιν. φρουριον ουν και TjjBe ό βaσιλeύς οΰτος 
eBeίμaτo, Βυσπάριτόν τε και τοΐς προσιοΰσι 
πavτeλώς άμαχον. άλλα καί το όν Θεσκω 
φρουριον όπι Πατέρα τοΰ μακροΰ τeίχoυς ιΒρυσατο, 

πepιβόλω κpaτυvάμevoς όχυρώ μάλιστα' ταυτη 
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built additional strongholds for the people inside; so 
that if (God forbid) any mischance should befall the 
long walls, the inhabitants of the Chersonese would 
none the less be in safety. For he surrounded the 
city of Aphrodisias with very strong defences, though 
it had been unwalled for the most part before that, 
and he put walls around the city of Ciberis which Λvas 
lying dismantled, and provided it with inhabitants. 
He also built there baths and guest-houses and numer¬ 
ous dwellings, and all the other things which make a 
city notable. Furthermore, he provided Callipolis,^ 
as it is called, with a very strong wall, a city which 
had been left unwalled by the men of earlier times 
because of the faith which was placed in the long vi^alls. 
There too he built storehouses for grain and for wine 
amply sufficient for all the wants of the soldiers in 
Chersonese. 

There was a certain ancient city opposite Abydus,^ 
Sestus “ by name, which again had been carelessly 
planned in earlier times and had no defences. A 
certain very steep hill towers above it, on Λvhich he 
built an altogether inaccessible fortress, which cannot 
possibly be taken by any assailant. And it happens 
that at no great distance from Sestus is situated 
Elaeus, where a precipitous rock rises from the sea, 
culminating in a lofty headland which is a natural 
fortress. So this Emperor built a fort there too, 
which is hard to get past and altogether impregnable 
for assailants. Furthermore, he founded the fortress 
at Theseus on the other side of the long wall, strength¬ 
ening it by means of an especially strong circuit-wall. 

^ On the Asiatic shore of the Hellespont. 
* On the Chersonese. 

303 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

P 90 

re τοΐς \€ρρονησίώταίς την άσφάλ€ΐαν πανταχόθβν 

avTos προσ€ποίησ€. 

ια . Mera 8e Ύ^€ρρόνησον Αίνος οίκεΐται πόλίς, 

€πΙ τον οίκιστου της ττροσηγορίας ώνομασμίνη. 

Α1ν€ίας γάρ ην, ώσπερ λεγουσιν, 6 του ^Αγχίσου. 

2 ταυτης 6 περίβολος ευάλωτος τε ην τω χθαμαλός 

είναι’ ού8ε δσον γάρ ες το άναγκαΐον άνεΐχεν 

3 ύφος’ και άναπεπταμενην τινά είσοδον κατά της 

θαλάσσης το γειτόνημα €Ϊχεν, άμηγεπη επι- 

4 φανοντος αυτοϋ του ροθίου. αλλά βασιλεύς 

^Ιουστινιανός άνεστησε μεν αυτόν ες ύφος, μη 

δτι άλώναι, αλλά και άποπειρασθαι άμηχανον. 

5 επεξαγαγών δε και πανταχόσε φραζάμενος άνάλω- 

6 τον Αίνον παντάπασι κατεστησατο. καΐ ταυτη 

μεν η πόλις εν τω άσφαλεΐ εγεγόνεί’ εμεινε δε 

τοΐς βαρβάροις η χώρα καταθεΐν ενπετης’ επει 

* Ροδόπη οχυρωμάτων εκ παλαιού νπεσπάνιζεν. 

7 ην δε τις κώμη εν τη μεσόγεια, Ρελλουρος ονομα, 

πλούτον μεν δυνάμει και πολυανθρωπία ίσα και 

πόλις, τω μεντοι τειχηρης ονδαμή είναι ληϊζομενοις 

διηνεκές επαρκονσα βαρβάροις, άγροΐς τε τοΐς 

άμφ* αυτήν κειμενοις πολλοΐς γε οΰσι ταντό 

8 πάσχονσα. και αυτήν δε 6 βασιλεύς οντος 

πολίζει τε καΐ άποτειχίζει, και αυτόν ^ επαζίαν 

9 τίθεται είναι. και μην και άλλων των επι 

*Ροδόπης πόλεων όσα δη ενδεΐν η καταπεπονηκεναι 

ζυνηνεχθη τω χρόνω σπουδή τη πάση άνεστησεν. 

10 εν αΐς Ύραϊανούπολίς τε και Αίαξιμιανονπολίς 
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Thus he ensured the safety of the inhabitants of the 
Chersonese from every side. 

xi. Beyond the Chersonese stands the city of 
Aenus,^ which bears the name of its founder; for he 
was Aeneas, as they say, son of Anchises. The 
circuit-wall of this place was easy to capture not only 
because of its lowness, since it did not rise even to 
the necessary height, but because it offered an 
exposed approach on the side toward the sea, whose 
waters actually touched it in places. But the Emperor 
Justinian raised it to such a height that it could not 
even be assailed, much less be captured. And by 
extending the wall and closing the gaps on every 
side he rendered Aenus altogether impregnable. 
Thus the city was made safe; and yet the district 
remained easy for the barbarians to overrun, since 
Rhodope ^ from ancient times had been lacking in 
fortifications. And there was a certain village in the 
interior, Vellurus by name, which in wealth and 
population ranked as a city, but because it had no 
walls at all it constantly lay open to the plundering 
barbarians, a fate which was shared by the many 
fields lying about it. Our Emperor made this a city 
and provided it with a wall and made it worthy of 
himself. He also took great pains to put in order all 
such parts of the other cities in Rhodope as had come 
to be defective or had suffered with time. Among 
these were Trajanopolis ^ and Maximianopolis, 

^ Modern Enos, near the mouth of the Hebrus. 
* A district in western Thrace. 
® Near the mouth of the Hebrus River. 

^ avTov Dewing: αντοΰ MSS., editors. 
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12 

13 

14 

15 

16 

P 91 

17 

18 

eloLv,^ ώνττερ €7ΓΎ}νώρθωσ€ τα iv τοΐς προβόλοις ^ 

σαθρά γεγονότα, ταυτα μ^ν οΰν rfjSe ττζποίηται,. 
’ΑναστάσιοUTToAts* Se η rfjSe ονσα τβιχηρης μβν 

και πρότερον ην, iv Si rfj τταραλία κ^ιμ^ντ] 

αφύλακτον €Ϊχ€ την ταύτρ ηΐόνα. τα ττλοΐα 
ττολλάκίς άμέλβι βνταΰθα καταίροντα ύποχβίρια 
βαρβάροις Ονννοις βζαπιναίως γεγύνηταί' ώστε 
καΐ τάς νήσους ivOivSe τάς Tjj χώρα ^πικειμύνας 
ήνώχλησαν. ’Ιουστινιανού δε βασιλ€ύς διατειχι^- 

ματι την παραλίαν περιβαλών ολην, ταΐς τε 
νανσΙ καΐ τοΐς νησιώταις την ασφάλειαν άνεσώσατο. 

άλλα καΐ τον του ύδατος οχετόν εκ των ορών 
ά ταύτη άνεχει μύχρι is την ττολιν iς ® ύπερογκον 
ανεστησεν ύψος. εστι οε τις εν Ροοοττ?^ πολύς 
αρχαία, Ύόπερος όνομα, ή ποταμού μεν ρείθρα 
περιβάλλεται iK τού iπL πλεΐστον, λόφον δε 
αύτη iπavεστηκότa ορθιον €Ϊχεν. άφ^ ^ ου δη ου 
πολλω έμπροσθεν Σίκλαβηνοΐς βαρβάρους εάλω. 

άλλα βασυλεύς ’ 

ύφος ivτεθεLκεv^ 

λόφον, όσω δη αυτού καταδεεστερος τα πρότερα 
ην. καΐ στοάν μεν iπavεστησεv iv θολωτω 
τείχει, όθεν δη τοΐς τειχομαχούσιν οΐ τής πόλεως 
αμυνόμενου όκ τού ασφαλούς δυαμάχονταυ, των δε 
πύργων έκαστον φρούρυον όρυμνόν όσκευάσατο είναι, 
άλλα καυ τα όκ τού περυβόλου μόχρι^ is τον ποταμόν 
δυατευχίσματυ περυβαλών όκρατύνατο. ταυτα μεν 
ούν Ιουστινιανώ βασυλευ τήδε πεποίηταυ. 
Και οσα δ^ αύτω οχυρώματα ευργασταυ άμφί 

Ιουστινιανό? μεγα τώ περυβόλω 
ώστε ύπεραίρευ τοσούτω τον 

3ο6 

^ ΐΐσιν Maltretus: iariv V. 
^ προβόλους: Haury would prefer ττίρυβόλους. 
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where he restored the parts of the bastions „which had 
become Λveak. Thus were these things done. 

The city of Anastasiopolis in this region was indeed 
walled even before this, but it lay along the shore 
and the beach was unprotected. Consequently the 
boats putting in there often fell suddenly into the 
hands of the barbarian Huns, who by means of them 
also harassed the islands lying off the coast there. 
But the Emperor Justinian walled in the whole sea¬ 
front by means of a connecting wall and thus 
restored safety both for the ships and for the 
islanders. Furthermore, he raised the aqueduct to 
an imposing height all the way from the mountains 
which rise here as far as the city. And there is a 
certain ancient town in Rhodope, Toperus ^ by name, 
which is surrounded for the most part by the stream of 
a river, but had a steep hill rising above it. As a result 
of this it had been captured by the barbarian Sclaveni 
not long before. But the Emperor Justinian added 
a great deal to the height of the wall, so that it now 
overtops the hill by as much as it previously fell below 
its crest. And he set a colonnaded portico with a 
vaulted roof on its wall, and from this the defenders 
of the city fight in safety against those attacking the 
wall; and he equipped each one of the towers so as 
to be a strong fort. He also secured the interval 
between the circuit-wall and the river by shutting it 
off with a cross-wall. These things, then, were done 
by the Emperor Justinian as I have said. 

And I shall describe all the fortresses which were 

^ On the Via Egnatia; once also called Rhousion. 

^ is added by Hanry. 
* άφ’ Braim : νφ’. 
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T€ την ά?^λην Θράκην και την νυν καλονμάνην 
19 Αίμίμοντον, €γώ δηλώσω. πρώτα μ€ν Φιλιττ- 

ΤΓουτΓολβώ? Τ€ και ^epolas, €τι μβντοι ^ASpiavov- 

πόΧεώς τ€ και ΐΐλωτινονπόλ^ως τα re βνδβοντα 
και καταπ€πονηκότα σπουδή τη πάση ωκο- 

Ζομησατο' inei αυτά? €πιμαχωτάτας ζυνέβαινεν 
elvaiy καίπ€ρ eOveai γ€ΐτονονσας βαρβάρων πολλοΐς. 

20 καΐ φρούρια Se άνάριθμα Ιπι Θράκης ίδρυσατο 
πάσης, δι’ ών την χώραν, άποκειμ^νην ^ τα 

Β 305 πρότ€ρα ταΐς των πολεμίων επώρομαΐς, παντά- 

πασιν τανΰν ά^ηωτον κατεστησατο. εστι^ δε 
τα φρούρια, οσα ημάς μεμνησθαι αυτών, προς 
ονομα τά8ε.^ 

Έυ Ευρώπη' 

Αυδικαί, 
ΈλαΓαι. 

In Europe: 

Lydicae 
Elaeae 

Έυ ^Ροδόπη τα καινούρ¬ 

για' 

Κ,ασεηρα, 

θεοδωρουπολις. 
Το του θράσου, 

Έιουδανελ. 
Μουυδεττα. 

Θαρσάυδαλα. 

In Rhodope, new: 

Caseera 
Theodoropolis 
Thrasou 
Sudanel 
Mundepa 
Tharsandala 

^ άποκ€ΐμ€νην V: νττοκ^ιμένην corrector in V. 
* €στι V: €Ti A. 
® Here the MSS. except A have: Όσα φρούρια ο θ^ιότατος 

φμων βασιλ€νζ Ιουστινιανού CKTiaev iv χώρα ττ] καλουμζντ} 
ΈίνρώττΎ) και ‘Ροδόπη; και θράκ'ρ και Αιμιμοντφ οντω5· Haury 
and editors omit. 
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made by him through the rest of Thraee and through 
what is now called Haemirnontum.^ First of all he 
built with great pains those parts which were lacking, 
and those which had suffered, in Philippopolis ^ and 
Beroea,3 and also at Adrianopolis ^ and Plotinopolis,® 
(for these happened to be very vulnerable), though 
they lay close to many tribes of barbarians. And in 
all parts of Thrace he established countless fortresses, 
by which he has now made entirely free from devasta¬ 
tion a land which formerly lay exposed to the inroads 
of the enemy. These fortresses, so far as I recall 
them, are as follows : 

AeVtJos·. 
Ύόπαρον. 

Ααλάταρβα. 

Bpe. 

Ίίουσκάβίρί, 
Κονσκουλι,ς, 

Denizus 

Toparum 

Dalatarba 

Bre 

Cuscabiri 

Cusculis 

Θράκης. 

Έόσπαρα. 

BeaovTTapov 

Κ.απίστονρία, 

Έηρίπαρα. 

*1σγίπ€ρα. 

^Οζόρμη. 

Of Thrace: 

Bospara 

Besuparum 

Capisturia 

Beripara 

Isgipera 

Ozorme 

^ A region in northern Thrace, named from Mt. Haemus, 
now the Balkan range. 

^ Modern Philippopoli. ^ Modern Stara Zagora. 
* Modern Adrianople. 
^ On the Hebrus River. 
® Bessapara Itin, Ant. 136. 3. 
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Βηρηΐαρος. 

Ύαμονβαρί. 

Σικεμνας. 
}ίαράσθυρα. 

ΐΐίνζος. 
Ύουλ€θΰς. 
‘Άρζον. 

Ι^αστράζαρβα.^ 

Ζ,ωσίτβρσον. 

Bepycaou. 

Αίγγυον. 

Έάκίσσος. 

Κ,ουρτονξοΰρα. 
ΙΙοταμονκάστ€λλον. 

ΒΙσΒίκαία. 

Το Ιμττόριον Ύαυρο- 

κζφάΧων. 

BrjXaChLTTapa, 

Σίκίτακζς. 
Ββτταρα. 

ΥΙονσυνόν. 
Β 306 *Ύμανπάρουβρί. 

Σικαριωτασαλουκρα. 

Ανγονστας. 
Ούρ8αους. 

Του αγίου ΤραΙαι^ου. 
AepraXXog. 

Σίολβανοΰ. 

Βάσκον, 

'Σίγκνρο. 

Bereiarus 

Tamonbari 

Scemnas 

Carasthyra 

Pinzus 

Tuleus 

Arzum 

Castrazarba 

Zositersum 

Bergisum 

Dingium 

Sacissus 

Curtuxura 

Potamucastellum 

Eisdicaea 

The trading-port of 

the Taurocephali 

Belaidipara 

Scitaces 

Bepara 

Pusinum 

Hymauparubri 

Scariotasalucra 

Augustas 

Urdaus 

St. Trajan’s 

Dertallus 

Solbanu 

Bascum 

Zincyro 

^ Itin. Ant. 231. 5. 
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P92 

P92 

i 

1 

I 

Αίμιμόντου, Of Haemimontum 

μάρκου. Zemarcu 

Ίίηρίττάρων, Ceriparon 

ΐίασιβόνων. Casibonon 

Το Οϋκου. Ucu 

^ ΑντωΙνον. Anto num 

Γ €σίλαφοσσατον. Gesilafossatum 
'Kepofivov. Cheroenum 

ΥΙροβίνου. Probinu 

Του άγιου Θβοδώρου. St. Theodore’s 

Βουρδί^τω Burdepto 

* Pa/co υλτ^. Racule 

Του άγιου Τουλιαι^ου. St. Julian’s 

Τζιτα€του$*. Tzitaetus 

Βτ^λαστυρα?. Belastyras 

Verρίνας. Getrinas 

Βρεδα?. Bredas 

BtJpos·. Verus 

ΘωΛτυωδί,?. Thocyodis 

Βια. Via 

^ Αναγογκλί. Anagoncli 

Σούρα?. Suras 

Αυθιττάρου, Authiparu 

Δορδα?. Dordas 

ϋαρμαθών. Sarmathon 

Κλεισούρα. Clisura 

*Τλασιαναι. Hylasianae 

θρασαρίχου. Thrasarichu 

Έαΐκα. Baeca 

Χρύσανθος. Chrysanthus 

^ Burdipta Itin. Ant, 137. 2. 
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^Ααρκόρωτα. Marcerota 

'Σ0€βρην. Zdebren 

Του αγίου Θεοδώρου. St. Theodore’s 

*' Κσγαρζος. Asgarzus 

^ουρτούόγιζ} Burtudgiz 

Ύαυρόκωμον, Taurocomum 

^ίκΎ]. Nice 

Κ,αβοτονμβα. Cabotumba 

Ael^as. Deixas 

Τητριστάους.^ Getristaus 

Αόβρη. Debre 

ΪΙροβίνον. Probinu 

Κάρββρος. Carberus 

Ύη€σίμόντη, Teesimonte 

Ασγίζονς. Asgizus 

Ααλάταρβα. Dalatarba 

307 θεοόωρονπολι,ς. Theodoropolis 
Ύζν€ίόών. Tzyeidon 

Ύζονπολόγων, Tzonpolegon 

Έασίβουνον. Basibiinum 

^Αγχίαλος. Anchialus 

Αίαρκιανόν, Marcianum 

Κυριδαυα. Cyridana 

Βε/εουλί. Beculi 

Τά Θρακών λ€ίπόμ€να. The remaining Thracian 

Hapa T€ TOP fortresses; also those 

πόντον καΐ ποταμόν along the Euxine Sea 

^ Burtudizo I tin. Ant. 230. 4. 
^ Or ν-ητριστάοι MSS. 
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*Ίστρον, καν rfj /χβσο- and the Ister River, and 

yeta, ούτως' in the interior, as follows : 

Μυσίας παρά μ^ν ποτα¬ 
μόν 'Ίστρον' 

’Ep/couAevre. 
Σικατρΐνα. 
^Αππίαρα. 
Έ^€ νταττρί-στα. 
Aeovcava. 

Αιμω. 
’Οδησσό?.^ 

Bt8tyts‘. 
’Aptm. 
NtATOTToAt?. 

Ζιΐκίόεβα. 
ΊΙπίβυρος. 
ndAts· KdarcAAov. 
ίίιστίόίζος. 
Έαστ^ρνας. 
MeraAAos·. 
Βτ^ριτταρα. 
Έιπαθίζός. 
Μαρκ€ρωτα. 
Βοδα?. 
Ζ,ίσνουΒεβα. 
Ύουρούλης. 
Ίουστινιανονπολις. 
θ€ρμά. 

In Mysia,^ on the Ister 

River: 

Erculente 

Scatrina 

Appiara 

Exentaprista 

Deoniana 

Limo 

Odyssus ® 

Vidigis 

Arina 

Nicopolis 

Zicideba 

Spibyrus 

The city Castellum 

Cistidizus 

Basternas 

Met alius 

Beripara 

Spathizus 

Marcerota 

Bodas 

Zisnudeba 

Turules 

Justinianopolis 

Therma 

^ Odisso, I tin. Ant. 228. 3. ^ Moesia. 
^ Or Odessus; modern Varna. 
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Γ €μ€Χλομοΰντ€£. 
*Ασίλβα. 

Κούσκανρί. 
Κονσκουλί. 
Φοσσατον. 

ΒισδΑα. 
Μ.αρκιανονπολίς } 

Έκνθίάς. 
Τραφώ. 

Νονώ. 
Ύροσμης. 
Νβαϊοδουνώ. 
^Τβσώίνα. 

Ι^ωνσταντιανά. 

Καλλάτι?. 
Βασσιδινα. 
ΒβλβδΑα. 
‘Άβρυττος.^ 

*Τονβοΰστα. 

Αινισ κάρτα, 

yiovrepeylve. 

Be/cts·. 
^ ΑΧτΐνα. 

Α[ανροβάΧ\€, 

Τ ίγρα. 

Gemellomontes 

Asilba 

Cuscauri 

Cusculi 

Fossatum 

Bisdina 

Marcianopolis ® 

Scythias 

Grapso 

Nono 

Trosmes ^ 

Neaioduno 

Residina 

Constant! ana 

Callatis ^ 

Bassidina 

Beledina 

Abrittus 

Rubusta 

Diniscarta 

Montereffine O 
Becis 

Altina ^ 

Manroballe 

Tigra 

^ Cf. Itin. Ant. 228. 4. 
2 Cf. MiiUer, F.GM. III. 674.16. 
® A short distance inland from Odyssus. 
^ On the lower Danube. 
^ Modern Collati, midway between Odyssus and Tomis. 
® Haury conjectures that this is identical with *Αλτηνών 

€ρνμα, supra IV. vii. 9. 
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Σκ·€δ€^ά. 

'Νόβας. 
Scedeba 

Novas 

Εν δβ rfj μ€σογ€ία: 

Κοπουστορος. 

Ήφγινασώ. 

Τ ιλλίτώ. 

^ Αγκυριανά. 

Ήίουριόζβά. 
'Ίτζης. 
Κ,αστβλλόνοβο. 
Παδισάρα. 

Έισμαφά. 

BaAevrtvtava. 

Ζάλδαττα. 

^Αζίοπ a 

Ναρσώ } 

Γρατιανα. 

ΐΐρόϊόίς. 
^Αργαμώ. 

ΥΙανλιμανόρα. 

Ύζάσκλυς. 
ΙΙούλχρα Θεοδώρα. 

Ύόμις. 
Κρεα?. 
Κατασσου. 

Νίσκονις. 
Νοβ€Ϊουστίνίανά, 

Πρεσιδ/ω. 

’Epyajata. 

In the interior: 

Copustorus 

Birginaso 

Tillito 

Ancyriana 

Murideba 

Itzes 

Castellonovo 

Padisara 

Bismapha 

Valentiniana 

Zaldapa 

Axiopa 

Carso 

Gratiana 

Prei’dis 

Argamo 

Paulimandra 

Tzasclis 

Pulchra Theodora 

Tomis ^ 

Creas 

Catassu 

Nisconis 
Novejustiniana 

Presidio 

Ergamia 

1 Cf. Itin. Ant. 224. 4. 
2 Tomi, the place of Ovid’s banishment. 
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B 309 

P 94 

P 95 

B 310 

ΛΟΓΟΣ E' 

a'. To, μ€ν St] ev πάστ) Έυρώπυ ΒβΒημιονρ- 

γημ€Ρα ^Ιουστινίανω βασιλέΐ βς οσον οΐόν τ€ “ην 
iv τω έμπροσθεν λόγω όρρηθη. ός δε της 'Ασίας 

2 τα λ^ιττόμενα Ιτόον ημΐν. οσα μ€ν ονν ττόλβών re 

και φρουρίων όρνματα, erepas re οίκοόομίας κατά 
την €ωαν πεποίηταί γώραν, ε^ ορίων των Μ,ηάίκών 
άχρι τΓον ες ϋαλμνραν πόλιν, η εν Φοινίκι τοΐς 
επι Αιβάνου τυγχάνει οΰσα, ηάη μοι έμπροσθεν 

3 άεάηλώσθαι οίμαι. εν δε γε τω παρόντι και οσα 
κατά την άλλην Ασίαν και Αιβυην αύτω είργασται 
η τειχιζομενω η τά^ κατά τάς οδοί)? επανορθοΰντι 
άυσπάριτα και κινάυνων άτεχνώς εμπλεα {πη μεν 
ορών επικείμενων κρημνώόη οντα, πη δε ποταμού 
γειτονηματι τούς παραπίπτοντας άποπνίγοντα), η 
πόλεων ιωμενιρ παθήματα πάντα, ερών έρχομαι 

5 / ’ Ο / θ' * I Λ. I 
αρχομένος ενσενοε. 

4 Χ,ώρόν τινα προ τής 'Έφεσίων πόλεως εν 
όρθίω κείμενον ζυνεβαινεν είναι, λοφώόΐ] ου γεώάη ^ 

ουδέ δυνατόν άφεΐναι καρπούς, εί τις πειρωτο, αλλά 
6 σκληρόν τε και τραχύν όλως. ενταύθα νεών οι 

επιχώριοι εν τοΐς άνω χρόνοις Ιωάννη τω 
αποστολίρ ανεθηκαν, θεολόγος δε την επίκλησιν 
ο αποστολος οΰτος ώνόμασται, επει τά γε άμφι 
τω θεω άμεινον αύτω ή κατά ανθρώπου δεδιήγηται 

6 φύσιν. τούτον δη τον νεών Ιουστινιανός βασιλεύς 
βραχύν τε όντα και καταπεπονηκότα τω μήκει τού 

^ η τα Capps : τάΥ, η Α. 
^ λοφώΒη ού γζώΒη Capps, cf. V. vi. 2 : ον γήλοφον. 

^ I.e. in the province of Phoenice Libanensis. 
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BOOK V 

i. The buildings erected by the Emperor Justinian 
in all Europe have been recorded, as far as possible, 
in the preceding Book. We must now go on to the 
remaining parts of Asia. AW the fortifications of 
cities and the fortresses, as well as the other buildings 
which he erected throughout the East, from the 
boundary of Persia as far as the city of Palmyra, 
which chances to be in Phoenicia by Lebanon ^— 
these, I think, have been sufficiently described by me 
above.2 So at present I shall tell also of all that 
was done by him in the rest of Asia and in Libya, 
either in fortifying, or in repairing the roads where 
they were difficult to travel and wholly beset with 
dangers (sometimes, because mountains towered 
above them, where they were too steep, sometimes 
where, since there was a river near by, travellers 
were caught in it and drowned), or, finally, in repairing 
all the parts of cities which had become defective— 
all this I shall proceed to tell, beginning at this point. 

There chanced to be a certain place before the 
city of Ephesus, lying on a steep slope hilly and 
bare of soil and incapable of producing crops, even 
should one attempt to cultivate them, but alto¬ 
gether hard and rough. On that site the natives 
had set up a church in early times to the Apostle John; 
this Apostle has been named “ the Theologian,” 
because the nature of God was described by him in 
a manner beyond the unaided power of man. This 
church, which was small and in a ruined condition 
because of its great age, the Emperor Justinian tore 

^ Books II, III. 
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χρόνου καβαλών is to €0αφος, is τοσονδβ μεθιηρμό- 

σατο μeγiθoυs καί KaXXovs, ώστ€ όη, ζυνζλόντα 
elnelv, iμφepiστaτos καΐ παντάπασι,ν ivάμι)\Xos 

τώ Ιβρω iariv οπερ iv TroAei rfj βασίλίόϋ tols 

aTTOoroXoLS άν€θηκ€ ττασυν, ώσπερ μοι iv rots 

έμπροσθεν όεόηλωταυ^ XoyoLS. 

7 Ύαΰτα μεν iv ^Έφεσω iζείpγaστaL τω βασιΧεΙ 
τούτω. iv T€ve8w 8e ravrrj rfj νησω σωτήριον 
τι πόΧει τε rfj βασιΧίόί καΐ tols κατά θάΧασσαν 
ipγaζoμεvoLS πεπούηται, όπερ iycb αυτίκα όηΧώσω, 

τοσοντον ύπειπών φ θάλασσα iφ^ *ΈίΧλησπ6ντου 
8 iv στενω μάΧιστα φερεταί' άμφω γάρ αί ήπειροι 
άXλ’ήXaιs cos άγχοτάτω ivτaΰθa ιοΰσαι την τοΰ 
πορθμού ποιούνται αρχήν άμφι Σιηστόν τε και 
*Άβυόον, iπεώάv τε αι vεεs ivτaΰθa ικωνται, 
όσαι όη K.ωvστavτιvovπόλεωs ευθύ ΐενται, τηόε 

9 ορμίζονται, άνάγεσθαι όε aorais ivθεvSε αμήχανα 
iariv, δτι μή νότου iπιπvεύσavτos άνεμου σφίσιν. 

10 ήνίκα οΰν 6 σιτaγωγ6s στδλο? e/c πόXεωs 

^AXεζavSpείas όνταΰθα ιοι, ει μεν όμπεσοι τό 
πνεύμα όπίφορον σφίσι, δι’ όΧίγου μεν οι ταύτην 
την ipyaalav Sιaχειpίζovτεs καταίρουσι rais 

Β 311 ναυσιν is του? Βυζαυτιου? Xιμεvas, άποφορτι- 

ζόμενοι 8ε απαλλάσσονται αυτίκα 8ή μάλα, iφ* 

φ 8ή προ Trjs τοΰ χειμώvos άπavτεs wpas όεύτερόν 
11 τε και τρίτον όιαπεραιώσονται στόλον. δσoιs δε 

αυτών βoυλoμεvoιs ή, καί άλλο τι των όμπολημά- 

12 των όνθενόε άντιφορτισάμενοι άναστρεφουσιν. ει 
μεντοι άπ* ivavrias σφίσι τδ πνεύμα όφ' Έλλτ^σ- 

πόντου tot, όνταΰθα 8ή τω τε σίτω και rat? 

13 ναυσι σεσηπεναι συνεβαινεν. άπερ iv προνοία 
πεπoιημεvos *loυστιvιav6s βaσιλεύs 8ιaφavώs 
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down to the ground and replaced by a church so large 
and beautiful, that, to speak briefly, it resembles very 
Closely in all respects, and is a rival to, the shrine 
which he dedicated to all the Apostles in the imperial 
city, which I have described above.^ 

This, then, was done at Ephesus by this Emperor. 
And on our neighbouring island of Tenedos he made 
provision for the Λvelfare of the imperial city and of 
those who labour on the sea, which I shall describe 
immediately, with the following introductory ob¬ 
servation. The sea at the Hellespont flows in a very 
narrow channel, since the two continents at that 
point approach very close to each other and form the 
beginning of the strait at Sestus and Abydus; and 
when ships which are holding a direct course for 
Constantinople reach that point, they cast anchor. 
And it is impossible for them to go further imless they 
have a wind blowing from the south. So when the 
grain fleet from Alexandria reaches that point, if the 
wind blows favourably for them, those having this 
business in charge bring their ships into the harbours 
of Byzantium in a short time ; then, after discharging 
their cargoes, they depart with all speed, so that before 
the winter season they may complete a second or even 
a third voyage. And those of them who wish to do so, 
also take on a return cargo of merchandise from that 
place before they sail back. If, however, the wind 
blew against them at the Hellespont, it came about 
that both the grain and the ships had to lie there 
rotting. The Emperor Justinian took this situation 
under consideration, and made a clear demonstration 

^ I. iv. 9 £F. A plan of the Church of St. John is reproduced 
above, p. 47. 

^ δίδτ^λωται V: Β€^ΐ'ηγηται A 
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P 96 

B 312 

€7n8e8et/CTat ώζ άνθρώπω αν άμ'ήχανον ovBev 

yevoLTO, ουδ’ ην τοΐς χαλ^πωτάτοις άνταγωνίζοιτο, 

14 €v Τει^εδω γάρ rfj νησω, η τοΰ πορθμού άγχιστά 
ioTLy σιτώνα €ττ€Τ€χνησατο τω παντί στόλω 
άτΓοφορτίσασθαι, διαρκώς βχοντα, evpos μ€ν ούχ 
ηττον η ττοδών evevyKovra, μήκος δε ττοδών 
ογδοηκοντα καΐ διακοσίων, €ς νφος τε ^ άφατον 

15 €7Τί€ΐκώς Kararelvovra. ον δη τω βασιΧεί i^etp- 

γασμ€νον, οττηνίκα άν τοΰ δημοσίου σίτου 
τταραπομποί €νταΰθα Ιόντ€ς άνεμων εναντιώμασι 
συμποδίζοιντοy οίδε τον φόρτον εν τω ριτώνι 
καταθεμενοι τουτω και γαίρειν φράσαντες τω τε 
βορρά καϊ ζεφνρω ττολλά, καί εϊ τις άλλος άττ* 

εναντίας αύτοΐς ενταΰθα tot, ες ττλοΰν ετερον 
16 συσκευάζονται, καϊ αυτοί μεν ευθύς είς τα 

οίκεΐα κoμίζovτaly χρόνω δε ύστεpoVy όπηνίκα άν 
τον ενθενδε άπόττλουν ες Ένζάντων εν επιτηδείω 
γενεσθαι ζνμβαίη, πλοίους ετεροις τον σίτον εκ 
Ύενεδου διακομίζονσιν οΐς εττίκειται η τιμή ^ 

αυτή. 

β'. ’Έστt δε τις εν ^ιθυνοΐς TroAts*, Έλεν?]? 

επώνυμος ονσα της Κωνσταντίνον βασιλεως 
μητρός. εκ ταντης γάρ την ^Κλενην ώρμησθαί 
φaσly κώμης ονκ άζιολόγου τά πρότερα οϋσης. 

2 ηπερ τά τροφεία Κωνσταντίνος εκτίνων όνόματι 
μεν και άζιώματι πόλεως το χωρίον δεδώρηται 
τούτο, ον μεντοι ουδέι^ ουδέ βασιλικόν ουδέ μεγα¬ 

λόπρεπες τηδε πεπoίητaly αλλά τη μεν κατασκευή 
επι της προτερας διεμεινε τυχηςy κεκόμφευται δε 
μόνω τω πόλις κεκλησθαι και τη επωνυμία της 

3 τροφίμου Έλενι]? άποσεμνυνεται. 6 δε καθ* 

ημάς βασιλεύςy ώσπερ την άγνωμοσύνην άπολογού- 
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that nothing could prove impossible for man, even 
though he have the greatest difficulties to contend 
with. For on the island of Tenedos, which is very 
close to the strait, he contrived a granary large 
enough to allow the whole fleet to unload, in breadth 
not less than ninety feet and in length two hundred 
and eighty feet, and rising to a very great height. 
And since the tinie when this was built by the Em¬ 
peror, whenever the carriers of public grain redch 
that point and are impeded by adverse winds, they 
deposit their cargoes in this storehouse, and bidding 
a happy farewell to the north wind and the west, 
and to any other wind that might impede them there, 
they make ready for the next voyage. And they 
for their part go straightway about their business, 
and at a later time, when the voyage from there to 
Byzantium comes to be practicable, those who are 
assigned to this office convey the grain from Tenedos 

in other ships. 
ii. There is a certain city in Bithynia which bears 

the name of Helen,^ mother of the Emperor Con¬ 
stantine, for they say that Helen was born in this 
village, which formerly was of no consequence. But 
Constantine, by way of repaying the debt of her 
nurture, endowed this place with the name and 
dignity of a city. However, he has built there nothing 
in a style of imperial magnificence, but, though the 
place remained outwardly as it had been before, it 
will now boast merely of the title of city and pride 
itself in the name of its foster-child Helen. But our 
Emperor, as if seeking to excuse his imperial pre- 

^ Helenopolis; originally called Drepanon, now Hersek. 

^ re Wahler: ^ ημη V : σττονΒη A. 
321 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

P 97 

B 313 

μζ,νος του της βασιλείας προπάτορας, πρώτα 
μεν ύπατος απορία πιεζομενην την πόλιν 18ών και 
^ίφη επιεικώς 8εινη εχομενην, οχετόν αυτο¬ 

σχεδιάζει ^ θαυμάσιον οΐον, ύδωρ τε αύτώ παρέχε¬ 

ται άπροσδόκητον ιδεΐν, τοΐς τηδε άνθρώποις ου 
πιεΐν μόνον, άλλα καί λουεσθαι ικανώς €χον, και 
όσα άλλα τρυφώσιν άνθρωποι ευπορίαν ^ κατακόρως 

4 ϋδατος εγοντες. προς 8e καί βαλανεΐον αύτοΐς 
’Ο / / > / Sf » f 

εν οημοσιω πεποιηται ου προτερον ον, ετερον τε 
ανωκοδομησατο διεφθαρμενον τε και είκη κείμενον 
τώ τε σπανίζειν, ηπερ μοι ερρηθη, τοΰ ϋδατος και 

5 τώ απημελήσθαι καταπεσόν ηδη. άλλα και ιερά 
και βασίλεια και στοάς και καταλυτηρια ταΐς 
άρχαΐς εδείματο τηδε, και τοΐς άλλοις επιδεδεικται 
αυτήν πόλιν εύδαίμονα. 

6 Taurus· δε ρεΐ της πόλεως άγχιστα ποταμός, 
ονπερ όμωνϋμως τώ σχηματι Αράκοντα καλοΰσιν 

7 οι επιχώριοι, περιστρέφεται γάρ ελισσόμενος 
εφ εκάτερα και αττ’ εναντίας αύτώ ^ άντιπεριάγων ^ 

τας δινας, σκολιώ τε τώ ροθίω, πη μεν εν δεζια, 

πη δε εν άριστερα προσιών' ώστε άμέλει δια- 

βαινειν αυτόν πλεΐν η εικοσάκις επάναγκες εστι 
8 τοΐς τηδε Ιοϋσι.^ πολλοΐς τε οϋτω διεφθάρθαι 

ζυνέβαινε τοΰ ποταμού εζαπιναίως παρά τά 
9 ζυνειθισμένα πλημμϋροντος. πρός δε και δάσος 
αμφιλαφές και καλάμου τηδε φυόμενου μέγα τι 
χρήμα συμποδίζον αύτοϋ την επι την θάλασσαν 
εκβολήν χαλεπώτερον αυτόν έσκευωροΰντο είναι 

10 τοΐς εκείνη χωρίοις. χρόνω γοΰν ου πολλώ 
προτερον, όμβρων οι επιγενομένων πολλών, 
λιμνάζων τε και κυρτοϋμενος και σκεδαννυμενος 

^ αντοσχώιάζζΐ Haury : avTos σχώίάζζί. 
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decessor’s want of propriety, first of all observed that 
the city was suffering from shortage of water and 
was cruelly oppressed by thirst, and so he improvised 
a marvellous aqueduct and provided it with an un¬ 
looked-for supply of water, sufficient for the people 
there not only to drink but also to use for bathing 
and for all the other luxuries in which men indulge 
who have an unstinted supply of water. Besides 
this he made for them a public bath which had not 
existed before, and he rebuilt another which was 
damaged and lay abandoned, and already lay in ruin 
because of the scarcity of water which I have men¬ 
tioned and because of neglect. Nay more, he built 
here churches and a palace and stoas and lodgings 
for the magistrates, and in other respects he gave it 
the appearance of a prosperous city. 

Close to this city flows a river which the natives 
call Dracon from the course which it follows. For it 

twists about and winds from side to side, reversing its 
whirling course and advancing with crooked stream, 
now to the right and now to the left. Consequently 
it is actually necessary for those visiting there to 
cross it more than twenty times. Thus it has come 

about that many have lost their lives when the river 
has risen in sudden flood. Furthermore, a dense wood 
and a great expanse of reeds which grew there used 
to obstruct its exit to the sea and made it more 
troublesome for the regions round about. Indeed, not 
long ago, when it had been swollen by heavy rains, 
it backed up and rose in flood and spread far out over 

^ evTTopLav V : ίύττορίαζ A. 
^ αύτω Dewing : αντω. 
* αντιττ^ριάγοίν A : avTtpei ayo)p V. 
® ίοΰσο A : overt V. 
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€7T6 πλεΐστον rrjs γηζ, άνηκεστα κακά εΐργασται. 
11 χωρία τε γάρ τταμττΧνβτί καθεΐλε προρρίζονς 

τε άμ.πελονς, εη μεντοι ελαίας τε και άενάρων 
άλλων παντοάαττών άνάριθμα ττρεμνα, προς 8ε 
καί τάς οικίας αΐ προ τον περιβόλου της πόλεως 
ετνγχανον ουσαι, πάθεσί τε άλλοις νπερμεγεθεσι 

12 τούς επιχωρίους επετριφεν. ονσπερ εποικτισά- 

μένος ^Ιουστινιανός βασιλεύς επενόει ^ τοιάδε, 

τα μεν άλση περικαθηρας και τον κάλαμον 
εκτεμών άπαντα, ελευθερας ποιεΐσθαι τω ποταμω 
ζννεχώρησε τάς ες την θάλασσαν εκβολάς, ώς 
μηκετι αύτω διασκεδάννυσθαι επάναγκες εϊη· 

τά δε ορη κατά μέσον άποτεμών ά δη άνεχει 
άμφι τά εκείνη χωρία, εν ταΐς πρότερον άποτόμοις 
και κρημνώδεσι χώραις οδόν αμαξιτόν εξειργάσατο. 

13 ταντη τε του ποταμού την διάβασιν ούκ άναγκαίαν 
εκ του επί πλεΐστον τοϊς ενταύθα ούσι πεποίηκεν 
είναι, και γέφυρας δυο ες άγαν εύρείας τω 
ποταμω τουτω εντεθειται, και άττ* αυτού άκιν- 

δννως αυτόν διαβαίνουσι τό λοιπόν άπαντες. 
γ'. ΟΓα δε καΐ την εν Βιθυνοΐς Ί^ίκαιαν 

εξείργασται αγαθά είπεϊν άξιον. πρώτα μεν 
την οχεταγωγίαν, παντάπασί τε διεφθαρμενην και 
την χρείαν ώς ήκιστα παρεχομενην, άνανεωσάμενος 
άπασαν,^ ύδασι την πόλιν κατακορη διεπράξατο 

2 είναι. επειτα δβ ιερά τε καί μοναστήρια τά 
3 μεν γυναιξι τά δε άνδράσιν εδείματο. και τά 

εκείνη βασίλεια, εκ μοίρας ηδη καταπεπτωκότα 
τινός, άνενεώσατο σπουδή άπαντα, ετι μεντοι 

Β 314 και βαλανεΐον εν τω καταλυτηρίω των βερεδαρίων 
4 καλούμενων εκ παλαιού διεφθαρμενον. ταύτης 

δύ της πόλεως ες τά πρός δυοντα ήλιον ώς 
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the land and caused irreparable damage. For it 
ruined many districts, uprooted vines and even olive 
trees and countless other trees of all sorts, trunks 
and all, not sparing the houses which stood outside 
the circuit-wall of the city and inflicting other severe 
losses upon the inhabitants. And feeling compas¬ 
sion for them, the Emperor Justinian devised the 
following plan. He cleared off the woods and cut 
all the reeds, thus allowing the river a free outlet to 
the sea, so that it might no longer be necessary for 
it to spread out. And he cut off in the middle the 
hills which rise there, and built a waggon-road in 
places which formerly were sheer and precipitous; 
and in this way he made the crossing of the river 
for the most part unnecessary for those who dwelt 
there. Also he placed two very broad bridges over 
this river, and in consequence everyone now crosses it 

without danger. 
iii. And it is proper to tell of the benefits which he 

also bestowed upon Nicaea in Bithynia. First of all, 
he restored the entire aqueduct, which was com¬ 
pletely ruined and was not satisfying the need, and 
thus he provided the city with abundant water. 
Then he built churches and monasteries, some for 
women and some for men. And the palace there, 
which already had in part collapsed, he carefully 
restored throughout; and he also restored a bath 
at the lodgings of the veredarii, as they are called,^ 
which had lain in ruin for a long time. To the west 
of this city and very close to it a torrent is wont to 

^ Couriers of the Public Post. 

^ CTTCvoci V : cTTOiei A. ^ άττασαρ V : ζύμπασαν A. 

325 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

άγχοτάτω χείμαρρους ώς τά πολλά επισκηπτειν 
φιλει, άπορον ολως εργαζόμενος την ταύτη όόόν. 

5 καΐ γέφυρα μεν τις ενταύθα πεποίηται τοΐς 
πάλαι άνθρώποις, η προϊόντος χρόνου προσβάλ- 
λουσαν ούόαμη ενεγκοΰσα την του χείμαρρου 
επιρροήν (επεί ούκ εν επιτηόείω όιασκευασθεΐσα 
ετυγχανεν) ύπεχώρησε τε τω ροθίω βι,αζομενω 
καί άπιοϋσα συν αυτω ωχετο, ούόε ίχνος αυτής 

Ρ 98 6 εν τω χώρω άπολιποΰσα, ου πρότερον ην. βασι¬ 
λεύς όε ^Ιουστινιανός γέφυραν επηζατο ενταύθα 
ετεραν ες τόσον ύφους τε καΐ εύρους όιηκουσαν, 
ώστε όη αυτής ούόε κατά πολλοστήμόριον την 
προτεραν ούσαν γεγονεναι δοκεΐν, η τον χειμάρ- 
ρουν^ ηνικα μορμυρει, κατα πολύ υπεραιρουσα 
εν τω βεβαίω διασώζεται τούς ταύτη ιόντας. 

7 Εν δ€ Νικομήδεια τό βαλανεΐον τον ^Αντωνΐνον 
ανενεώσατο' μοίρα γάρ αυτού η άζιολογωτάτη 
καταπεπτώκει, μεγεθει τού έργου απροσδόκητος 

8 ότι δη άνοικοδομηθησεται γεγενημενη. 6 μεγας 
δε ποταμός ούτος, ονπερ Έίάγαριν καλοϋσι νυν, 
σφοδρω μεν κατιών ες άγαν τω ρείθρω, επί 
μέσης δε πεφυκώς άβυσσος, ευρυνόμενος δε 
θαλάσση ϊσα, διαγεγονε μεν τά γε εις γέφυραν 
ανέπαφος πάσιν, εζ ου γεγόνασιν άνθρωποι, 
ακάτων δε συνδεοντες πλήθος και φορμηδόν 
αύτάς άλλήλαις εναρμοσάμενοι, ενταύθα διαπορθμεύ- 
εσθαι τολμώσι πεζοί, ώσπερ ποτέ δεει τού 
ώερ^ου τον Έλλτ^σττοντον δ των Μηδων στρατός, 

9 αλλά και τούτο ούκ άνεπικινδύνως αύτοις γίνεται, 
πολλάκις γάρ όμού τοΐς δεσμοΐς συλλαβών τάς 
ακατους απασας, είτα την διάβασιν άνεχαίτισε 

Β 315 10 τοΐς τηδε ιούσι. βασιλεύς δε *Iouartviavos’ γεφυ- 
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smite almost everything, making the road there al¬ 
together impassable. A bridge had been built over 
it by the men of earlier times, which, as time went on, 
was quite unable to withstand the impact of the 
torrent, since it had not been properly constructed, 
as it chanced; and finally it yielded to the pressure 
of the surge and was swept away with it without 
leaving a trace in the spot where previously it had 
stood. But the Emperor Justinian planted another 
bridge there of such height and breadth, that the 
previous bridge seemed to have been only a fraction 
of the new one in point of size; and this bridge rises 
high above the torrent when it is in flood and keeps 
in perfect safety those passing that way. 

In Nicomedia^ he restored the bath called Antoninus, 
for the most important part of it had collapsed, and 
because of the great size of the building it had not 
been expected that it would be rebuilt. And that 
great river which they now call the Sagaris,^ rushing 
down, as it does, with its impetuous stream and having 
a great depth at the centre and broadening out till 
it resembles a sea, had always been, since the world 
began, left untouched by a bridge; instead they lash 
together a great number of skiffs and fasten them 
together cross-wise, and people venture to cross these 
on foot, as once the Persian host, through fear of 
Xerxes,^ crossed the Hellespont. But even this is not 
without danger for them, for many a time the river has 
seized and carried away all the skiffs, together with 
their cables, and thus put a stop to the crossing of 
travellers. But the Emperor Justinian has now under- 

^ Modern Ishmid. 
2 I.e. Sangarius; modern Sakaria. 
^ Cf. Herodotus VII. 56. 
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pav αντω €γκ€χ€ίρηκ€ν €ποικο3ομ€Ϊσθαί τανΰν. 
αρ^άμ€νός re τοΰ epyov ^ πολλην eg αύτο 
διατριβήν €χ€ί' onep ev οΐ8α on ^ vnoreXeaei ού 
ττολλω ύστερον, τεκμήριού μένος οτι Βη αντω τα 

11 έργα σννεπιλαμβάνεται 6 θεός άπαντα. ονκονν 
άπεραντον αντω ενθύμημα ovSev εμεινεν ες τό8ε 
τοΰ χρόνον, καίτοι επί πλείστοις το κατ’ άρχάς 
τοΐς άμηχάνοις εγχειρεΐν εόοζεν. 

12 ’Έστι δε τις εν Βιθννοΐς οδός ες τα Φρνγών 
ηθη ενθενδε ιόντι, ένθα δη άνθρώποις τε άναρίθμοις 
και ζφοις ετεροις ^ χειμώνας ώρα διολωλεναι 

13 ξννεβαινε' γεώδης γάρ νπεράγαν η χώρα ονσα, 

μη οτι όμβρων εξαίσιων καταρραγεντων η χιόνων 
πολλών επικεχνμενων τε και διαλνθεισών εν 
εσχατω, αλλά και φεκάδων επιπεπτωκνιών, αν 
οντω τύχη, ες τέλμα βαθύ καί άπόρεντον ζννιστα- 

μενη, τας τε οδούς τεναγώδεις εργαζόμενη, τούς 
14 τηδε ιόντας εκ τοΰ επι πλεΐστον άπεπνιγεν. άλλα 

και τοΰτον αντός τε μεγαλοφροσύνη φνχης και η 
βασιλις θεοδώρα τον κίνδννον τοΐς παριοΰσι 

15 διελνσαν. ες ημέρας γάρ όδοΰ ημισν ενζώνω 
άνδρΙ λίθοις παμμεγεθεσι σκεπας τη λεωφόρω 
απεργασάμενοι επι στερράς της όδοΰ παριεναι 
διεσκενάσαντο τούς τηδε ιόντας. ταΰτα μεν 
Ιονστινιανώ βασιλεΐ ταύτη εζείργασται. 

16 ΥΙηγαι δε θερμών φύσει εν Βιθννοΐς νδάτων 
αναβλνστανονσιν εν χώρεο όνπερ επονομάζονσι 

17 ΐΐύθια. ταύτας ^ εχονσι παραφνχην άλλοι τε 

^ ηδη V: om. A. 
2 oTt V: om. A. 
® irepoig V: om. A. 
^ ταύτας A; ταντην V. 
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taken the project of building a bridge over the river. 
Having already begun the task, he is now much occu¬ 
pied with it; and I know well that he will complete 
it not long hence, finding my assurance in this— 
that God cooperates with him in all his labours.^ 
Indeed it is for this reason that no project of his has 
failed of fulfilment up to the present time, though in 
the beginning he has seemed in many cases to be 
undertaking impossible things. 

There is a certain road in Bithynia leading from 
there into the Phrygian territory, on which it fre¬ 
quently happened that countless men and beasts too 
perished in the winter season. The soil of this region 
is exceedingly deep; and not only after unusual 
deluges of rain or the final melting of very heavy 
snows, but even after occasional showers it turns 
into a deep and impassable marsh, making the roads 
quagmires, with the result that travellers on that 
road were frequently drowned. But he himself and 
the Empress Theodora, by their wise generosity, 
removed this danger for wayfarers. They laid a 
covering of very large stones over this highway for 
a distance of one half a day’s journey for an unen¬ 
cumbered traveller 2 and so brought it about that 
travellers on that road could get through on the hard 
pavement. These things, then, were done by the 
Emperor Justinian in this way. 

A natural spring of hot water bubbles up in Bithy¬ 
nia, at a place known as Pythia.^ This spring is 
used as a cure by many and particularly by the 

^ This work was done in a.d. 559—60; see the Introduction, 
p. ix, and an inscription published by H. Gr4goire in Byzantion, 
iv., 1927-8, pp. 465-468. 

2 About ten miles. ® Modern Yalova. 
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πολλοί καί ^ιαφζρόντως Bu^dvrtot, αλλωζ re 

18 οσοις voowSeoL σνμβαίνΕΐ. elvai. €νθα Srj ττολυ- 

τελειαν emSeSeLKraL βασιλεΖ πρέπονσαν' βασίλειά 
Τ€ γαρ ωκο^ομησατο ού πρότερον οντα και λον- 

Ρ 99 19 τρωνα εν 8τημοσίψ των εκεί φυόμενων θερμών 
Β 316 υδατων πεποίηται. πηγάζ τε ποτίμων νδάτων 

COS' εκαστατω ^ άποβλυζονσαζ is τόνδε τον "χώρον 
οχεταγωγια διακομίσας, τον πρότερον ενταύθα 

20 επιχωριάζοντα περιεΐλεν αύχμόν. άλλα και του 
αρχαγγέλου το τέμενος καΐ το τών νοσούντων 
αναπαυστΎΐριον, μείζω τε και κατά πολύ επιφανέ¬ 
στερα κατεστησατο. 

δ^. ’Έστί δβ ποταμος εν Ταλάταις, ονπερ καλοΰσιν 
οι επιχώριοι Ίίιίβεριν, τών μεν καλουμένων 
Ύ^υκεών αγχιστα, πόλεως δε ^Ιουλιουπόλεως από 
σ'ημειων μαλιστα δέκα is τά προς άνίσχοντα 

2 ήλιον, os δη πολλάκις iζaπιvaίωs αρθείς iπι 
μέγα τών iκεivη όδώ Ιόντων ttgAAous* έφθειρεν. 

3 οισπερ 6 βασιλεύς άπαγγελλομένοις συνταραχθεις 
διακωλυτης τοΰ κακού τό λοιπόν γέγονε, τόν 
μεν ποταμον γεφυρώσας έργω ισχυρώ και οϊω 
πλημμυροντι ποταμώ μάχεσθαι, έτερον δε τοίχον 
εν προβόλου σχηματι της γέφυρας is τά πρός εω 
πεποιημενος' ον δη πρόμαχον ^ καλοΰσιν οι 

4 ταΰτα σοφοί, και νεών δε αύττις ώκοδοιχτισατο 
* ' 'Si' *f\ Λ ’ / ες τα προς ουοντα ήλιον τοις παριουσι σωτήριον 

5 χειμώνος ώρα όσόμενον. ταυτης δε ^Ιουλιου- 

πολεως ^ τον περίβολον ηνώχλει τε και κατέσειε 

^ €καστάτα> V : ύκάστω Α. 
^ πρόμαχοί V: πρόβολον Α. 
^ ταυτης Se ιονλιοπόλζως V : της 8e ηλιουπόλβως Α, 
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people of Byzantium, especially those who chance 
to be afflicted by disease. There indeed he displayed 
a prodigality befitting an Emperor. He built a 
palace which had not been there before, and made 
a public bath supplied by the hot water which rises 
there. And by means of an aqueduct he conveyed to 
this place springs of drinking-water which gush forth 
at a very great distance, and thus abated the lack of 
sweet water which previously had prevailed there. 
In addition to this, he enlarged and made much more 
notable both the Church of the Archangel and the 
infirmary for the sick. 

iv. There is a river in Galatia which the natives 
call Siberis, close to the place called Syceae, about 
ten miles from Juliopolis ^ toward the east. This 
river often rose suddenly to a great height and caused 
the death of many of those travelling that way. The 
Emperor was disturbed when these things were 
reported to him, and he put a stop to the evil thence¬ 
forth by bridging the river with a strong structure 
capable of resisting the stream when in flood, and by 
adding another wall in the form of a jetty on the 
eastward side of the bridge; such a thing is called 
a promachon or breakwater by those skilled in 
these matters.^ He also built a church to the west 
of the bridge to be a refuge for travellers in the 
winter season. As to this Juliopolis, its circuit-wall 
used to be disturbed and weakened by a river which 

^ Originally called Gordiucome; the river is probably the 
Hierus. 

2 This structure was evidently a starling added to the pier 
to reduce the currents and eddies created by the presence of 
the pier which would wash the bed of the stream and endanger 
the foundations. 
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B 317 

P 100 

ττοταμός, άμφί τά προς ίσπ€ραν παραρρέων, 

6 άλλα καΐ αυτόν 8ί€κώλνσ€ν 6 βασιλεύς οΰτος, 
αντιτειχ^ισμα τω περιβόλω επί πό8ας ονχ^ -ήσσον 
η πεντακοσιους καταστησάμενος. ravTrj τε το 
της πόλεως ερυμα ούκετι επικλνζόμενον 8ιεσώ- 
σατο. 

7 Εν δε ΚατΓτταδοΛται? €ποίει τάδε. Καισαρεία 
μεν πόλις ενταύθα μεγίστη τε και πολυάνθρωπος 
εκ παλαιού τυγχάνει οΰσα. τείχος δε αυτήν 
περιεβαλλε τω υπερβάλλοντι της άμετρίας επιμα- 

8 χώτατόν τε ον και αφύλακτον ολως. χώρας τε 
γαρ ου τι αναγκαίας τη πόλει περιεβάλλετο μεγα 
τι χρήμα, και τη ες άγαν περιουσία τοις επιβουλευ· 

9 ουσιν εύεφοόον ήν. λόφοι γάρ ενταύθα επανεστη- 

κασιν ύφηλοί, ούκ άγχιστά πη άλληλων, αλλά 
κατα πολύ αποθεν’ ουσπερ 6 της πόλεως οικιστής 
εντός του περιβόλου καταλαβεΐν εν σπουόη εχων, 

ώς μη επιτείχισμα κατ αυτής εΐεν, τω της 
ασφαλείας όνόματι τά σφαλερώτατα εζειργάσατο. 

10 ττεδια τε γάρ πολλά και κήπους ετειχίσατο, και 
11 σκοπέλους τε και θρεμμάτων νομάς. ένθα 8η 

ουδέ χρόνιο ύστερον οίκο8ομησασθαί τι οι τη8ε 
άνθρωποι εγνωσαν, άλλ* εφ^ οΰπερ ην σχήματος 

12 εμεινεν. ει δε που και οικία τετύχηκεν είναι, 
ταϋτα 8η ^ άγείτονα κατά μόνας όντα 8ιαγεγόνασιν 

13 ες τοδε του χρόνου. καΐ ούτε τά φυλά κτήρια 
κατά λόγον του περιβόλου ες την αύτοϋ ε^ικν^ΐσθαι 
φυλακήν εΐχεν, ούτε αύτοϋ επιμελεΐσθαι τοσοΰ8ε 
οντος εν 8υναμει εγίνετο τοις τη8ε άνθρώποις. 
ατείχιστοι τε 8οκοΰντες είναι περίφοβοι 8ιηνεκεξ 

14 ησαν. αλλά βασιλεύς ^Ιουστινιανός τά μεν ούκ 

^ Βη Haury : δέ. 
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flows along its western side. This Emperor, however, 
put a stop to that, by setting up a wall flanking the 
circuit-wall for a distance of not less than five hundred 
feet, and in this way he preserved the defences of the 
city, which were no longer deluged by the stream. 

In Cappadocia he did the following. The city of 
Caesarea^ there has been from ancient times very 
large and populous. But it was surrounded by a wall 
which, by reason of its immoderate extent, was very 
easy to attack and altogether impossible to defend. 
For it embraced a great expanse of land which was 
not at all necessary to the city, and by reason of its 
excessive size it was easily assailable by an attacking 
force. High hills rise there, not standing very close 
together, but far apart. These the founder of the 
city was anxious to enclose within the circuit-wall so 
that they might not be a threat against the city; 
and in the name of safety he did a thing which was 
fraught with danger. For he enclosed within the walls 
many open fields and gardens as well as rocky cliffs 
and pasture-lands for flocks. However, even at a 
later time the inhabitants of the place decided not to 
build anything in this area, but it remained exactly 
as it had been. Even such houses as did chance 
to be in this district have continued to be isolated 
and solitary up to the present day. And neither 
could the garrison maintain a proper defence in 
keeping with the extent of the wall, nor was it pos¬ 
sible for the inhabitants to keep it in repair, seeing 
that it was so large. And because they seemed to 
be unprotected, they were in constant terror. But 
the Emperor Justinian tore down the unneces- 

^ Originally Mazica, near Mt. Argaeus. 

333 
VOL. VII. M 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

αναγκαία του 7Γ€ρφ6λου irepieXcoVy την Se noXtv 

ώς άΧηθώς ερύματι is το άσφαΧ€ς 7Γ€ρι,στ€ίΧας, 
οχύρωμα μεν κατ€στησατο άμαχώτατον el tls 

ττροσίοί, ^ίαρκ€Ϊ δε αύτο φυΧακτηρίω €π6ρρωσβ. 
Καίσαρεΰσι μ€ν ονν τοΐς iv Καπτταδδ/ίαι^ οντω την 
ασφάΧ€ΐαν διεσώσατο. 

15 δε' τι φρούριον iv Kα7Γ7ταδδ/cαts■ Mco/ct^ctos' 
όνομα, iv μεν τω όμαΧεΐ κείμενον, σαθρόν δε 
οντω γεγενημενον ώστε όη αύτοΰ τά μεν κατα- 

16 ττετττώκει, τα δε εμεΧΧεν. οπερ ^lovaTLVLavos 

βασυΧεύς καθεΧών τεΐγος ώκοόομ,φσατο κοαώτ) 
/ 5 \ \ t / ‘'λ /C J /' i 

μεγα ες τα προς εσπεραν του παλαι φρουρών εν 
χωρίω άνάντει τε και Χίαν όρθίω και άμηχάνω 

17 προσεΧθεΐν, ει τις προσίοι. ένθα 8η και Ιερά 
Β 318 τεμενη ποΧΧά και ξενώνας και Χουτρώνας iv 

8ημοσΐίϋ εάείματο και 0σα άΧΧα ivSeiKvvTai 

18 πόΧιν ενάαίμονα. ε| οΰ 8η καΐ εις μητροπόΧεως 
αξίωμα ηΧθεν οντω γάρ πόΧιν την πρώτην τοΰ 
έθνους καΧοϋσι Φω/χαΓοι. τά μεν ουν iv Καττ- 
πα8όκαις τοιαΰτα iyeyovei. 

ε . E/C πόΧεως δε * Αντιόχειας, η νυν θεουποΧις 
επικεκΧηται, is ΚιΧικίαν ίόντι παρ* αυτήν 
μαΧιστα την 68όν προάστειόν εστι. Πλαταγών 
όνομα' ταντης 8η τής πόΧεως ού ποΧΧω άποθεν 
τρίβος τε ήν iK παΧαιοΰ σφιγγομενη iK των 
παρατεταμενων ορών iv στενώ μάΧιστα, όμβρων 
δε αυτήν is χρόνον μήκος iπικXvσάvτωv iξίτηXoς 
€κ τοΰ επι πΧεΐστον γεγενημενη μετά κιν8ννων 
τας 8ιεξ68ονς παρείχετο ποιεΐσθαι τοΐς τή8ε 

2 ιονσιν. άπερ iπει ^Ιουστινιανός βασιΧεύς ακοή 
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sary portions of the circuit-wall and surrounded the 
city Λvith a w^all which was truly safe, and made 
defences which would be thoroughly impregnable 
in case of attack; and then he made the place 
strong by the addition of a suiiicient garrison. Thus 
did he guarantee the safety of the inhabitants of 
Caesarea in Cappadocia. 

There was a certain fortress in Cappadocia, Moce- 
sus by name, situated on level ground, but it had 
sunk into such a state of disrepair that part of it had 
fallen down and the rest w^as on the point of doing so. 
All this the Emperor Justinian pulled down, and he 
built a very strong wall to the west of the old fortress, 
on a site which lay above a very steep slope and was 
quite inaccessible if anyone should try to attack it. 
There too he built many churches and hospices and 
public baths and all the other structures that are the 
mark of a prosperous city. Consequently it rose 
even to the rank of a metropohs,^ for thus the Romans 
call the leading city of a province. These things, 
then, were done in Cappadocia. 

V. As one goes from the city of Antioch, which is 
now called Theopolis, into Cilicia, there is a suburb 
lying very close to the road, Platanon by name; ^ 
and not far from this city lay a path which had long 
been compressed into a very narroAv track by the 
overhanging mountains; and after being washed by 
rains for a long time it was destroyed for the most 
part and afforded only dangerous passage to travel¬ 
lers. When the Emperor Justinian heard of this, he 

^ This place is mentioned also by Theophanes, A.M. 6004, 
I, p. 156, 15 De Boor. Procopius evidently refers to work 
done in the Beilan Pass, though this is so far from Antioch 
that Platanon could not properly be called a suburb of the city. 
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P 101 

B 319 

€λαβ€ν, iv βουλ^ re καΐ προνοία πάστ] π€ποίημ€νο9, 

3 aK€GLV €νθύς του κακού evpero. χρήματα γαρ 
προ6μ€νος αριθμού κρ^ίττονα, ορη re τά eKeivrj 

ανίχοντα €7τΙ μακρότατον βκτβμών άπαντα και 
νβνικηκώς τά αμήχανα, 6S6v άμαζηλατον e/c τοΰ 
παραλόγου και τοΰ παραόόζου και τά ^ πρόσθ€ν 
απόκρημνα ev re τω ύπτίω και τω άν€ΐμόνω 
άΐ€σκ€νάσατο, άιαφανώς €νά€ΐ^άμ€νος ώς γνώμη 
προμηθ€Ϊ και χρημάτων ΰπ€ρορώση ovSev άνθρώπω 
άπορον γένοιτο. τοΰτο μβν οΰν ταυτη ε^βίργασται. 

4 Πολι? Se που εστιν iv Ι^ίλι^ιν η Μ,οφουβστία, 
τοΰ μάντ€ως, ώ? φασιν, eKeivoo τοΰ παλαιοΰ 
€ργον. ταυτην ποταμός παραρρεΐ ΤΙύραμος, τη 
μεν πόλει γινόμενος εγκαλλώπισμα, γέφυρα 8ε 

5 μόνη Βιαβατός ών. χρόνου δε πολλοΰ επιρρευ- 

σαντος πεπονηκεναι της γέφυρας τά πλεΐστα 
^υνεβη. εώκει τε πεσουμενοις αΰτίκα 8η μάλα, 
και τοις Βιαβαίνουσι Βιά τούτα δ θάνατος εν 

6 όφθαλμοΐς ην. πράγμα τε εις σωτηρίαν επινε- 

νοημενον τοις πάλαι άνθρώποις, τη των προεστη- 

κότων ολιγωρία εγίνετο κινΒυνου τε πολλοΰ και 
7 φόβου αιτία. ό Βε καθ^ ημάς βασιλεύς τά 

Βιερρυηκότα επανορθώσας σπουΒη άπαντα τη τε 
γέφυρα καί τοις παριοΰσι την ασφάλειαν άνεσώ- 

σατο, την τε πόλιν άπεΒει^εν αύθις την εκ τοΰ 
ποταμοΰ άκινΒυνως άναΒουμενην εύπρεπειαν. 

8 ’Έστί. Βε τις μ.ετ αυτήν ‘ΆΒανα πόλις, ης Βη 
ες τά προς άνίσχοντα ήλιον ποταμός φερεται 

^ καί τά V : κατά Α. 

^ Mopsus, who made an oracle at Mallus; the city lies 
near modern Missis. 
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took the matter under careful consideration and 
straightway found a remedy for the trouble. He 
spent a sum of money past reckoning, cutting 
through, for a great distance, all the mountains 
which rose there to a great height and overcoming 
impossible obstacles; and he constructed a waggon- 
road, contrary to all reason and expectation, making 
flat and open ground of what had previously been 
broken by precipices, thereby clearly demonstrating 
that nothing could prove impossible for a man of 
discerning judgment who was ready to disregard 
expense. This, then, was done as I have said. 

There is in Cilicia a certain city called Mopsuestia, 
said to be the work of that ancient seer.^ Alongside 
this flows the Pyramus River, which, while it adds 
beauty to the city, can be crossed only by a bridge. 
But as much time passed it came about that the greater 
part of the bridge had suffered; indeed it seemed to 
be on the point of falling at any moment and for this 
reason death faced those who crossed it. Thus a 
structure which was devised by the men of former 
times for the preservation of life came, by reason of 
the negligence of the authorities, to be a source of 
great danger and a thing to be feared. But our 
Emperor with great care set right all the damaged 
parts and once more restored the safety of the 
bridge and of those who crossed it, and caused the 
city to plume itself^ again, and without risk, on the 

river’s beauty. 
Beyond it there is a certain city named Adana,^ on 

the eastern side of which the Sarus * River flows, 

2 Literally “ bind its brow,” as with a wreath. 
" Also its modern name. 
^ The Sagrus, now called Sangro. 
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Σιάρος ονομα, e/c των iv ^Κρμ^νίοις ορών καπών. 

9 ναυσίττορος 8e ό Σάρος €στί καΐ avhpdai πεζοΐς 
ούΒαμη εσβατός. γέφυρα οΰν εκ παλαιού τρ^ε 
υπερφυής τε άποτετόρνευται και λόγου άζία. 

10 γεγενηται 8ε τρόπω τοιω8ε. λίθων μεν ευμεγε· 

θων οΙκο8ομίαί πολλαχή του ποταμού εκ τής γης 
επανεστήκασιν ες μεγα τι πάχος 8ιήκουσαι, και 
τω ποταμω κατά μεν το εύρος ^υνεζικνουμεναι, 
το 8i γε ύφος πολλω ύπερβάλΧουσαι τω ύπερ~ 

11 αίροντι. ΰπερθεν τε 8υοΐν^ κατά μέσον άφΐ8ες εν 
τω μετεώρω επηρμεναι άνεχουσιν ΰφους ες μεγα 
τι χρήμα, ταύτης 8ε τής των λίθων ζυνθήκης, ή 
κατά το ϋ8ωρ οΰσα ετύγχανεν, άτε ροθίω μα- 

χομενης πολλω, επί χρόνου μήκος άπεραντον 
12 όσον 8ιεφθάρθαι τά πλεΐστα ζυνεβη. ούκ είς 

μακράν τε ή γέφυρα πασα τω ποταμω εμπεσεΐ- 

σθαι επί8ο^ος ήν. εγίνετό τε άεΐ εν ^ύχή των 
8ιαβαινόντων εκάστω εν τή /car’ αυτόν 8ιαβάσει 
την τοΰ χρόνου στιγμήν 8ιαμεΐναι μόνον εν τω 

13 βεβαίω την γέφυραν, αλλά βασιλεύς ^Ιουστι¬ 

νιανός ετεραν τινά τω ποταμω πορείαν όρύζας, 
εκεΐσε μεν αυτόν επι καιροΰ μεταπορευεσθαι 
8ιωθησατο, ϋ8ατος 8ε χωρίς τήν οικο8ο,αίαν 
Ααρων, ησπερ επεμνήσσην αρτιως, και αυτής τα 

Β 320 πεπονθοτα περιελών άνωκο8ομήσατο ού8εμια μελ- 

λήσει, τόν τε ποταμόν αΰθις ες τήν πρόσθεν 68όν 
επανηγαγεν, ην κοίτην καλουσι. ταΰτα μεν οΰν 
τή8ε κεχώρηκε. 

14 1{.ΰ8νος δε ποταμός κατά πόλιν μεσην Ταρσόν 
φερεται. καΐ χρόνον μεν τόν άλλον ού8εν άχαρι 
8ιαπεπραγμενος φαίνεται πώποτε, άπα^ 8ε αύτω 
ζυνηνεχθη ποτέ τά άνήκεστα 8ιεργάσασθαι εζ 
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coming down from the mountains of Armenia. The 
Sarus is navigable and quite impossible for men on 
foot to ford. So in ancient times an enormous and 
very notable bridge Λvas constructed here. It was 
built in the following fashion. At many points in 
the river piers of massive blocks of stone were reared 
upon its bed, built to a great thickness and forming 
a line extending across the entire width of the stream 
and in height rising far above high water. Above 
each pair of piers spring arches which rise to a great 
height, spanning the open space between them. 
The portion of this masonry which chanced to be 
below the water and so was constantly battered by its 
powerful current had, in a space of time beyond 
reckoning, come to be mostly destroyed. So the 
whole bridge appeared likely after no long time to fail 
into the river. It had come to be always the prayer of 
each man who crossed the bridge that it might 
remain firm if only during the moment of his crossing. 
But the Emperor Justinian dug another channel 
for the river and forced it to change its course 
temporarily; and then getting the masonry which 
I have just mentioned free from the water and 
removing the damaged portions, he rebuilt them 
without any delay and then returned the river to its 
former path, which they call the “ bed.” Thus then 
were these things done. 

At Tarsus, the Cydnus River flows through the 
middle of the city. It appears that in general it had 
caused no damage at any time, but on one occasion 
it chanced that it did cause irreparable loss, for the 

^ δνοΐν Dindorf: δυ^ίν. 
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16 αίτιας roidaSe. rod μ^ν καφοΰ άμφί τροπάς 
iapivds rjv'^ νότος Se άνεμος όζατηναίως ότηττνεν- 

σας πολύς τάς χιόνας πάσας, αΐς όη 
χ€ΐ,μώνος ώρα όπιπεσονσαις το ορος 6 Ύανρος 

16 €Κ€κάλνπτο σχ€0όν τι ολον. ρυακ€ς ονν νΒάτων 
πανταχόθβν ^vveppeov των όκζίντ) σκοπόλων, αΐ re 

χαράόραι χείμαρρους άφίεσαν πάσαι, καΐ κρηναις 
πολλαΐς αϊ τε νπώρειαι καΐ οΐ πρόπο8ες όρων των 

17 Ύανρείων κατάρρυτοι ησαν. τοντοίς ονν 6 KuBtO? 

τοΐς ϋόασι κυματίας γεγενημενος, επεί ες αυτόν 
εν γειτόνων όντα επεσεβαλλον,^ άμα 8ε οί και 
όμβρων επιγενομόνων πολλών, τά μεν Ύαρσόων 
προαστεια πάντα, όσα προς μεσημβρίαν τετραμ- 

Ρ 102 μόνα ετυγχανε, κατακλύσας ευθύς εξίτηλα το 
παραπαν εποίει' επι την πόλιν 8ε μορμνρων ηει 
και τας γέφυρας βραχείας ουσας περιελών τάς τε 
αγοράς συνειχεν άπάσας τάς τε άγυιάς νπερόβλυζε 
και τοΐς οΐκοις και ύπερωοις επιπολάζων επί 

18 μόγα εχώρει, νύκτα τε και η μόραν η πόλις όλη 
εν κιν8ύνω 8ιαγόγονε καί σάλω τοιούτω, καί μόλις 
εν νστάτω 6 ποταμός οντος κατά βραχύ άπολωφη- 

19 σας εν τοΐς εΙωθόσι γόγονεν αΰθις. άπερ επεί 
βασιλεύς ^Ιουστινιανός ηκονσεν, επενόει τοιά8ε. 

πρώτα μεν ετόραν πρό της πόλεως 8ιεσκευάσατο 
τώ ποταμώ κοίτην, όπως ενταύθα 8ιασχιζόμενος 

Β 321 εκατερωθι τε μεριζων τόν ροΰν κατά ημισυ 
20 γεγονώς μάλιστα επί Ταρσόν ϊοι, επειτα 8ε τάς 

γέφυρας παρά πολύ εύρυτόρας πεποιημόνος κρείσ- 

σους άπειργάσατο είναι η πλημμύροντι βιασθήναι 

^ η ώρα Α. 
^ €ττ€σίβαλλον \ ·. έσίβαλλον Α. 

340 



BUILDINGS V. v. 15-20 

following reason.^ It was about the time of the spring 
equinox, and a strong south wind which arose suddenly 
had melted all the snow which had fallen through 
the winter season, blanketing practically the whole 
Taurus range. Consequently streams of water were 
pouring down from the heights everywhere and each 
of the ravines discharged a torrent, and both the 
summits and the foothills of the Taurus mountains 
were deluged. So by reason of this water the Cyd- 
nus rose in flood, for the streams kept pouring their 
water into it, since it was close to the mountains, and 
it was further swollen by heavy rains which fell at the 
same time; consequently the river flooded and im¬ 
mediately wiped out completely all the suburbs 
which were situated to the south of the city. Then 
it went roaring against the city itself, and tearing 
out the bridges, which were small, it covered all the 
market-places, flooded the streets, and wrought 
havoc by entering the houses and rising even to their 
upper storeys. Night and day the whole city con¬ 
tinued in this critical and uncertain situation, and it 
was only tardily and at length that the river subsided 
little by little and returned once more to its accus¬ 
tomed level. When the Emperor Justinian learned 
of this, he devised the following plan. First he pre¬ 
pared another bed for the river above the city, in 
order that the stream might be separated there into 
two parts and might divide its volume so that only 
about half of it should flow toward Tarsus. Then he 
made the bridges very much broader and so strong 
that the Cydnus in flood could not sweep them away. 

^ This flood is mentioned in the Secret History^ xviii. 
40. 
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τώ ΚνΒνω. ταντΎ] re 8ί€Ήρά^ατο φόβου καΐ 
KLvhvvov όκτός €? πάντα τον χρόνον οίκζΐσθαι την 
πόλίν. 

Τά μ€ν ονν Ιν Ys^iXi^LV ^Ιονστίνίανω βασίλ€Ϊ 
ταυτη πη €σχ€ν. iv δέ *ΐ€ροσολυμοίς lepov τη 
θεοτόκω άνόθηκεν, φπ€ρ άλλο €ΐκασθηναι ovSev 

2 οΐόν τ€ όστί. veav εκκλησίαν καΧουσι τό lepov 

οί όπιχώριοί' όπερ όη όποΐόν ποτό όστίν, όγώ 
όηΧώσω, τοσοΰτον νπ€ΐπών, ώζ η πόΧίς ηόε 
Χοφώόης μόν όστυν όκ του όπΙ πΧβΐστον, ού 
y£a)0€t? oe οι Αοφοι ^ισιν, αΛΛ ev re τραχ€ΐ και 
άποκρημνω όπανεστηκασι, τάζ άμφόόους όν κΧί- 

μακος τρόπίο από του όρθιου ός τό πρανός κατα- 

3 TeivovTes. τά μόν οΰν άλλα της πόΧβως οικο¬ 

δομήματα άπαντα όφ^ όνός χωρίου συμβαίνει 
είναι, η επι Χόφου πεποιημενα, η εν τω χθαμαΧω 
κατά τό άναπεπταμόνον της γης, τούτο 8ε μόνον 

4 το ιερόν ού ταυτη πη εχειΧ επεστεΧΧε γάρ αυτό 
Ιουστινιανός βασιΧεύς εν τω προϋχοντι γενεσθαι 
των Χόφων, δηΧώσας όποιον τά τε άλλα δεησει 

6 και τό εύρος αύτω και μήκος είναι, ούκ άπεχρησε 
τε κατά την βασιΧεως επίταζιν πρός τοΰ έργου 
την χρείαν 6 Χόφος, άλλα τοΰ ιεροΰ το τέταρτη- 

μόριον άπεΧεΧειπτο πρός τε άνεμον νότον και 
άνισχοντά που τόν ηΧιον, ϊνα 8η όργιάζειν τοΐς 

Λ/ f /θ' Τ ' ιερευσι υεμις. οιο οη επενοουν ταοε οις το 
εργον τούτο επεκειτο. άπορριφάμενοι τά θεμεΧια 
€ΐς γης της ύπτιας τά έσχατα, οικοδόμημα 

7 πεποίηνται συνεπανεστηκός τω σκοπεΧεο. επειδή 
τε άνω κατά την άκpowυχίav εγενοντο, των 

^ €χ€ΐ V : άνέχΐί Α. 
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Thus he brought it about that the city stands forever 
freed from fear and from danger. 

vi. Such were the works of the Emperor Justinian 
in Cilicia. And in Jerusalem he dedicated to the 
Mother of God a shrine with which no other can be 
compared.^ This is called by the natives the “ New 
Church ”; and I shall explain of what sort it is, first 
making this observation, that this city is for the most 
part set upon hills; however these hills have no soil 
upon them, but stand with rough and very steep sides, 
causing the streets to run straight up and down like 
ladders. All the other buildings of the city chance to 
lie in one group, part of them built upon a hill and 
part upon the lower level where the earth spreads out 
flat; but this shrine alone forms an exception. For the 
Emperor Justinian gave orders that it be built on 
the highest of the hills, specifying what the length 
and breadth of the building should be, as well as the 
other details. However, the hill did not satisfy the 
requirements of the project, according to the Em¬ 
peror’s specifications, but a fom'th part of the church, 
facing the south and the east, was left unsupported, 
that part in which the priests are wont to perform 
the rites. Consequently those in charge of this work 
hit upon the following plan. They threw the founda¬ 
tions out as far as the limit of the even ground, and 
then erected a structure which rose as high as the 
rock. And when they had raised this up level with 

1 While it has not been possible to identify the site of this 
church with certainty, traces of such a building have been 
found on a site between the eastern side of the Jewish quarter 
and the Haram which corresponds closely with that described 
by Procopius; see H. Vmcent and F.-M. Abel, Jerusalem, 
II (Paris, 1922), pp. 912-919. 
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τοίχων καθν7Γ€ρθ€ βόλους ivOe^evoL συνάτττουσι 
την οίκοόομίαν τω άλλω του τ^μόνους όόάφζΐ. 

Β 322 8 ταυτη re ό ν^ώς πη μεν επί πέτρας Ισχυρας 
ίόρυται, πη 8ε ηώρηται, της του βασιλεως 
8υνάμεως μεγεθος άλλο επιτεχνησαμενης τω 

9 λόφω. ταυτης 8ε 8η της οΙκο8ομίας οΐ λίθοι ου 
Ρ 103 10 τοιοί8ε είσΐ μεγεθος, οποίους ϊσμεν. προς γάρ 

τοΰ χωρίου την φυσιν οι επι8ημιουργοΙ του έργου 
τοΰ8ε 8ιαμαχόμενοι ύφος τε άντιτεταγμενον τω 
σκοπελω 8ιαπονουμενοι, των ζυνειθισμενων ώλιγω- 

ρηκότες απάντων επί τα παρά8ο^α και δλως 
11 άγνώτα των επιτη8ευμάτων εχώρουν. πέτρας 

οΰν ύπερμεγεθεις εκ των ορών ύποτεμνόμενοι 
ο.περ ουρανομήκη εν τοΐς προ της πόλεως χωρίοις 
άνεχει, ζυσαντες τε αύτάς επισταμενως, ενταύθα 

12 ηγον τρόπω τοιω8ε. άμάζας μεν ταΐς πετραις 
ετεκτήναντο μεγεθει ϊσας, ενα 8 ε λίθον εν ετίθεντο 
άμάζη εκάστη, βόες τε άριστίν8ην προς βασιλεως 
ζυνειλεγμενοι ^ κατά τεσσαράκοντα συν τη άμάζη 

13 τον λίθον εφεΐλκον. άλλ’ επει τάς ες την πόλιν 
φερουοας 68ούς ταυτας 8η φερειν τάς αμάδας 
αμήχανα ην, εκτεμνοντες επι πλεΐστον τά ορη 
εσιτητά ταΐς επιγενομεναις άμάζαις εποίουν, 

ούτως τε περιμηκη άπειργάσαντο τον νεών, ηπερ 
14 βουλομενω τω βασιλεΐ ην. εΰρός τε αύτω κατά 

λόγον πεποιημενοι, τεγος επιθεΐναι τω ιερω ώς 
15 ήκιστα εΐχον. 8ρυμους τε οΰν και 8άση πάντα 

περιιόντες, και εί πού τι χωρίον ηκούετο ούρα- 

νομηκεσι κατάφυτον 8εν8ροις, ύλην τινά εΰρον 
αμφιλαφη, κε8ρους φερουσαν ες ύφος εζικνουμε- 

νας άπεραντον όσον, αΐς 8η την οροφήν τω νεω 
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the rock they set vaults upon the supporting walls, 
and joined this substructure to the other foundation 
of the church. Thus the church is partly based upon 
living rock, and partly carried in the air by a great 
extension artificially added to the hill by the Em¬ 
peror’s power. The stones of this substructure are 
not of a size such as we are acquainted with, for the 
builders of this work, in struggling against the nature 
of the terrain and labouring to attain a height to 
match the rocky elevation, had to abandon all familiar 
methods and resort to practices which were strange 
and altogether unknown. So they cut out blocks of 
unusual size from the hills which rise to the sky in 
the region before the city, and after dressing them 
carefully they brought them to the site in the follow¬ 
ing manner. They built waggons to match the size 
of the stones, placed a single block on each of them, 
and had each waggon with its stone drawn by forty 
oxen Λvhich had been selected by the Emperor for 
their strength. But since it was impossible for the 
roads leading to the city to accommodate these 
waggons, they cut into the hills for a very great dis¬ 
tance, and made them passable for the waggons as 
they came along there, and thus they completed the 
length of the church in accordance with the Emperor’s 
wish. However, when they made the width in due 
proportion, they found themselves quite unable to 
set a roof upon the building. So they searched 
through all the woods and forests and every place 
where they had heard that very tall trees grew, and 
found a certain dense forest which produced cedars 
of extraordinary height, and by means of these they 

^ ζνν^ιλ^γμίνοι V: ίζζίλζγμίνοι A. 

345 



PROCOPIUS OF CAESAREA 
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edevro, ϋφος αύτώ κατά μέτρον 7Τ€ποι,ημ€νοι,, €ς 
οσον τ€ evpvverai, καΐ is το μήκος ^ζάγ^ται. 

16 Ταυτα μ€ν οΰν άυνάμ€ΐ τ€ άνθρωττεία καΐ 
τ€χμΎ} βασιλ€νς ^Ιουστινιανός €ζ€ΐργάσατο. €π€8ωκ€ 

Si καΐ η της €ύσ€β€ίας €λπΙς άμ€ΐβομ€νη αυτόν 
τη τιμή, καί ^υνετηΧαμβάνουσα το σπούΒασμα 

17 τούτο, τω μ€ν γάρ Ιβρω πανταχόσβ κιόνων 
i'Sei το τ€ €Ϊδος ούκ άποδβόντων τοΰ άμφί το 
τόμενος κάλλους και τοιουτων το μόγ€θος οιοι δη 
όντ€ς άντόγζίν ός το άνθος των όγκ^ιμόνων 

ΊΟ Λ' ^ ^ ^ ^' 18 σφισιν € μάλλον, η oe χωρά ev τη μ€σογ€ΐα 
Κ€ΐμ€νη της θαλάσσης ττολλω άττοθ^ν, ορεσί τ€ 

πανταχόθβν άττοπ&φραγμόνη άποτόμοις τισίν, ηπβρ 
μοι €ΐρηται, άπορον τοΐς τβκταινομόνοις το 
έδαφος όποίζι κίονας ίτόρωθεν είσκομίζ^σθαι. 

19 αλλά βασιλόως δυσφορουμόνου τη τοΰ 'όργου 
αμηχανία, λίθου φυσιν ο θ€6ς όπιτηδ€ίως Ις τούτο 
€χουσαν iv τοΐς άγχιστα ορ^σιν eSei^ev, η οΰσάν 
τ€ και κρυπτομόνην τα πρότ€ρα, η νυν γ^νομόνην. 

20 €7Γ άμφότβρα 8e πιστός 6 λόγος την αΙτίαν όπι ^ 

21 τον θβόν άναφάρουσιν. ημάίς μεν γάρ άνθρωπεία 
δυνάμει πάντα σταθμώμενοι πολλά ες το αδύνατον 
άποκεκρίσθαι οΙόμεθα, τω δβ θεω των πάντων 
ούδεν οϋτ* αν άπορον οΰτ^ άμηχανον γενοιτο. 

22 κιόνων τοίνυν ενθενδε μεγα τι χρήμα ύπερμεγεθών 
τε και απομιμούμενων τω χρώματι πυρός τινα 
φλόγα, πανταχόθεν ύποστηρίζουσι τον νεών, οι 
μεν ενερθεν, οι δε ΰπερθεν, οι δε άμφι τάς στοάς 
αι περιβάλλουσι το ιερόν όλον, πλην της πρός εω 
τετραμμένης πλευράς' ωνπερ δυο εστάσι πρό της 
τοΰ νεώ θυρας υπερφυείς άγαν και των εν γη 

23 τη παση κιόνων ίσως ούδενός δεύτεροι. στοά 
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put the roof upon the church, making its height 
in due proportion to the width and length of the 

building. 
These things the Emperor Justinian accomplished 

by human strength and skill. But he was also assisted 
by his pious faith, which rewarded him with the honour 
he received and aided him in this cherished plan. For 
the church required throughout columns whose appear¬ 
ance would not fall short of the beauty of the building 
and of such a size that they could resist the weight of 
the load which would rest upon them. But the site 
itself, being inland very far from the sea and walled 
about on all sides by quite steep hills, as I have said, 
made it impossible for those who were preparing the 
foundations to bring columns from outside. But when 
the impossibility of this task was causing the Emperor 
to become impatient, God revealed a natural supply of 
stone perfectly suited to this purpose in the near by 
hills, one which had either lain there in concealment 
previously, or was created at that moment. Either 
explanation is credible to those who trace the cause 
of it to God; for while we, in estimating all things by 
the scale of man’s power, consider many things to be 
wholly impossible, for God nothing in the whole 
world can be difficult or impossible. So the church 
is supported on all sides by a great number of huge 
columns from that place, which in colour resemble 
flames of fire, some standing below and some above 
and others in the stoas Λvhich surround the whole 
church except on the side facing the east. Two of 
these columns stand before the door of the church, 
exceptionally large and probably second to no 
column in the whole world. Here is added another 

1 i^i V: is A. 
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τις €κ^6χ€ταί evrevOev irepa ini του νάρθηκας 

24 ώνομασμενη, ot/xat, τω μη €νρυν€σθαί. αυλή 

μ€τά ταυτην κίοσιν όμοιους iv rerpanXevpco 

άν6χομ€νη' θύραι μίταυλοι ΐ€ρο7τρ€π€Ϊς ούτως, 
Β 324 ώστ€ μηννουσυ τους β^ω Ιουσιν όποίω ττοτβ 

θβάματυ όντνχβΐν μόλλονσι. προπύλαια ^ το 

ivdivSe θαυμάσια οΐα, καί τις όπι κιόνων όυοΐν ^ 

25 επαιρομόνη άφις €ς άφατον ύφος. προΐόντι Si 

πρόσω ημίκυκλα δυο, άλληλοις άντιπρόσωπα 
ίκατόρωθζν της όπι τό lepov δδου όστασί' ^€νών€ς 

Si της ότόρας βφ^ ίκάτβρα δυο, Ίουστιυιαυου 

βασιλόως epyov' άτερος μiv ζόνοις ivSη μούσι 

καταλυτήριον, ό Si Stj βτερος άναπαυστηριον 
26 νοσοΰσι πτωχοΐς. τούτον Si τον της θ€θτόκου 

vecbv ^Ιουστινιανός βασιλ€ύς καί npoaoSco ότίμησβ 

χρημάτων μ€γάλων. τα μiv οΰν iv ^Ιβροσολύμοις 

Ιουστινιανω βασιλβΐ πεπραγμένα ^ ταύτη πη εσχεν. 

ζ'. ’Έστί Si πόλις ini ΐίαλαιστίνης, Νεάπολις 
όνομα' iφ* ης Sr) ορος ύφηλόν άνεχει, Ταριζιν 

2 ονομα. τούτο Si τό ορος κατ άρχάς μόν οι 

'Σαμαρειται εΐχον' ώς εύβόμενοί τε ανέβαιναν ός 

την τού όρους υπερβολήν, ούόενα ανιόντες καιρόν' 

ούχ ότι νεών τινα όνταύθα ωκοόομήσαντο πώποτε, 

αλλά την ακρώρειαν αυτήν σεβόμενοι ότεθήπεσαν 

3 πάντων μάλιστα, ήνίκα Si ^Ιησούς ό τού θεού 

παΐς iv σώματι ών τοΐς τfjSε ανθρώπους ώμίλει, 

^ After ττροπνλαια Maltretus added δε. 
^ 8υοΐν Haury : δυεΓν. 
® ττ€ττραγμ€να added by Hoeschel. 
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colonnaded stoa which is called the narthex, 
I suppose because it is not broadd Beyond this 
is a court with similar columns standing on the 
four sides. From this there lead doors to the 
interior {metauloi thyrai) which are so stately that 
they proclaim to those walking outside what kind 
of sight they will meet within. Beyond there 
is a wonderful gateway {propylaia) and an arch 
(apsis), carried on two columns, which rises to a very 
great height. Then as one advances there are two 
semi-circles (hemikykld) which stand facing each 
other on one side of the road which leads to the 
church, while facing each other on the other side 
are two hospices, built by the Emperor Justinian. 
One of these is destined for the shelter of visiting 
strangers, while the other is an infirmary for poor 
persons suffering from diseases. And the Emperor 
Justinian endowed this Church of the Mother of God 
with the income from a large sum of money. Such 
were the activities of the Emperor Justinian in 
Jerusalem. 

vii. In Palestine there is a city named Neapolis,^ 
above which rises a high mountain, called Garizin. 
This mountain the Samaritans originally held; 
and they had been wont to go up to the summit 
of the mountain to pray on all occasions, not 
because they had ever built any temple there, but 
because they worshipped the summit itself with 
the greatest reverence. But when Jesus, the Son 
of God, was in the body and went among the 

^ Cf. above, I. iv. 7 and note. 
2 Modem Nablous. 
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γβγονεν αντω προς γυναίκα των τινα επιγωριων 
διάλογος' ταντρ re επί τω ορει πυνθανομενρ 
νπεΐπεν ώς χρόνω ύστερον ούχ οί Έαμαρεΐταί 
προσκννήσονσίν εν τουτω τω ορευ, άλλ’ ενταύθα 
αυτόν οΐ αληθινοί προσκυνηταί προσκυνησουσι, 
τούς Χριστιανούς παραΒηλώσας' εγενετό τε 

4 προϊόντος τού χρόνου εργον ή πρόρρησις. ου 
γάρ οΐόν τε ην μη ούχΙ άφευόεΐν τον όντα ^ θεόν. 

5 εγενετο 8ε τρόπω τοιωόε' επι Τ^ηνωνος βασιλεύον¬ 

τος άθρόοι εξαπιναίως οι Χαμαρεΐται γενόμενοι 
επεισπηόώσιν εν Χεαπόλει τοΐς Χριστιανοΐς εν τη 
εκκλησία την Τίεντηκοστην καλού μενην εορτήν 
άγουσι, και αυτών τε πολλούς όιαχρώνται^ και 
όσπερ ην αύτοΐς επίσκοπος τότε, Ύερεβίνθιος 
όνομα, καταλαβόντες επι της ιεράς εστώτα 
τραπεζης, και ιερουργοΰντα τα αρρητα ζίφεσι 
παιοντες, άλλως τε συγκόπτουσι και τούς των 
χειρών άφαιροΰνται δακτύλους, ες τε τα μυστήρια 
ύβρισαν, ώς δρασαι μεν Έαμαρείταις προσηκει, 

6 σιωπάν 8ε ημΐν. 6 δε ιερεύς οΰτος αύτίκα εν 
Έυζαντίερ γενόμένος, τω τότε βασιλεΐ ες όφιν 
ηκων, επεδειξε τε τό πάθος και τά ξυνενεχθεντα 
σημανας και τού Χριστού της προρρησεως 
ύπομνησας, τιμωρόν αυτόν εφ^ άπασιν εδεΐτο 

7 γενεσθαι. Ζ^ηνων δε βασιλεύς τοΐς ζυμπεπτωκόσι 
^υνταραχθείς, κόλασίν τε άποχρώντως ες τούς τά 
δεινά δεδρακότας πεποίηται ούδεμια όκνησεί' εκ 
τε όρους τού Ταριζίν τούς Έαμαρείτας εξελάσας, 
ευθύς Χριστιανοΐς τε αυτό παραδίδωσιν, εκκλησίαν 

οντα V: 6 όντως Α. 
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people there, He had a conversation with a certain 
woman who was a native of the placed And 
when this woman questioned Him about the moun¬ 
tain, He replied that thereafter the Samaritans 
would not worship on this mountain, but that the 
true worshippers (referring to the Christians), wOuld 
worship Him in that place ; and as time went on the 
prediction became a fact. For it was not possible 
that He who was God should not utter truth. 
And it came about as follows. During the reign 
of Zeno,2 the Samaritans suddenly banded together 
and fell upon the Christians in Neapolis in the 
church while they were celebrating the festival 
called the Pentecost, and they destroyed many of 
them, and they struck with their swords the man 
who at that time was their Bishop, Terebinthius by 
name, finding him standing at the holy table as he 
performed the mysteries; and they slashed at him 
and cut off the fingers from his hand; and they 
railed at the mysteries, as is natural for Samaritans 
to do, while we honour them with silence. And 
this priest straightway came to Byzantium and 
appeared before the ruling Emperor and displayed 
what he had suffered, setting forth what had 
happened and reminding the Emperor of the 
prophecy of Christ; and he begged him to avenge 
all that had been done. The Emperor Zeno was 
greatly disturbed by what had happened, and with 
no delay inflicted punishment in due measure upon 
those who had done the terrible thing. He drove 
out the Samaritans from Mt. Garizin and straightway 
handed it over to the Christians, and building a church 

2 A.D. 474-491. 
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T€ ανω ^£ΐμάμενος rfj θ^οτόκω ανέβηκε, τειχί- 

σάμενοζ το Ιερόν τούτο ^ ^ηθεν τω λόγω, το δε 

8 αληθές άποτρίγχώσας. καΐ φρουράν στρατιωτών 
κατεστησατο, κάτω μεν εν τη ττόλει πολλών, εν 
δε τώ τειχίσματι καί τη εκκλησία ον πλέον η 

9 Βέκα. οΐς άη Ίίαμαρεΐται άχθόμενοι ησχαλλον 
μεν ες τα μάλιστα και άνσφορονμενοι άπηζίουν 
τα σφίσι παρόντα, δεει δε τώ εκ βασιλέως 

10 άνσωπονμενοι σιωπή εΐχοντο. προϊόντος δέ χρό¬ 

νου, ^Αναστασίου την αύτοκράτορα αρχήν εχοντος, 

11 τοιόνόε τι ζυνηνέχθη γενέσθαι. τινές τών Σαμα¬ 

ρειτών, γυναίκας υποθήκη άναπεισθέντες, άναβαί- 

νουσι μεν παρά άόζαν κατά το τού ορούς κρημνώόες, 

επει τής άνόάον ή εκ τής πόλεως ενταύθα άγει 
Β 326 ες το ακριβές φυλασσομένης, ενθένάε αύτοΐς 

12 αποπειράσθαι τής άναβάσεως άάυνατα ήν. εν δε 
τη εκκλησία εζαπιναίως γενόμενοι κτείνουσι μέν 
τούς ενταύθα φρουρούς, μετακαλούσι δε τους εν 

13 τη πόλει Σαμαρείτας φωνή έζαισία. οι δε τούς 
στρατιώτας άειμαίνοντες συνεπιτίθεσθαι τοΐς εγκε- 

14 χειρηκόσιν ούόαμή ήθελον. ού πολλώ τε ύστερον 
6 την χώραν επιτροπεύων {ΐΐροκόπιος δε ήν ε^ 

Έόέσσης πόλεως, άνηρ λόγιος) τούς τά όεινά 
15 άεάρακότας συλλαβών εκτεινε. τού μέντοι οχυ¬ 

ρώματος ουδ COS' ^ τις λόγος ή πρόνοια παρά τού 
16 βασιλέως τηνικάόε γεγένηται. άλλα νύν Ίου- 

στινιανος βασιλεύς, καίπερ τούς Σαμαρείτας εκ 
τού επι πλεΐστον έπι το ενσεβέστερον μεταθέμενος 
και καταστησάμενος Χριστιανούς είναι, το μέν 

^ τούτο Maltretus : τοντω. 
^ οι5δ' ώς Maltretus: ουχ V, ουδ’ os A. 
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on the summit he dedicated it to the Mother of God, 

putting a barrier, as it was made to appear, around 

this church, though in reality he erected only a light 

wall of stone. And he established a garrison of 

soldiers, placing a large number in the city below, 

but not more than ten men at the fortifications 

and the church. The Samaritans resented this, and 

chafed bitterly in their vexation and deplored their 

condition, but through fear of the Emperor they bore 

their distress in silence. But at a later time, when 

Anastasius ^ was holding the imperial office, the fol¬ 

lowing happened. Some of the Samaritans, incited 

by a woman’s suggestion, unexpectedly climbed the 

steep face of the mountain, since the path which 

leads up from the city was carefully guarded and it 

was impossible for them to attempt the ascent by 

that route. Entering the church suddenly, they 

slew the guards there and with a mighty cry sum¬ 

moned the Samaritans in the city. They, however, 

through fear of the soldiers, were by no means 

willing to join the attempt of the conspirators. 

And not long afterwards the governor of the district 

(he was Procopius of Edessa, a man of learning) 

arrested the authors of the outrage and put them to 

death. Yet even after that no thought was taken for 

the fortifications, and no provision for proper defence 

was made at that time by the Emperor. But during 

the present reign, although the Emperor Justinian has 

converted the Samaritans for the most part to a more 

pious way of life and has made them Christians, he 

1 a.d. 491-518. 
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παλαιόν της iv τώ ΤαρίζΙν εκκλησίας τ€ίχ(,σμα^ 
€φ ούπ€ρ ην σχήματος eiaaev αποτετριγχωμ^νον, 
φΙπόρ μοι βίρηται, ίτέρω 8e αυτό €κτοσθ€ν τ^ίχει 
πβριβαλών άμαχον όίβπράζατο παντάπασιν άΙναι. 

17 ενταύθα Se καί ιερά πεντε Χριστιανών άνενεώσατο 
προς των Σιαμαρειτών καταφλεχθεντα. ταΰτα 
μεν ονν τηόε εϊργασται. 

Ρ 106 η\ Έν δβ τη πάλαι μεν ^Αραβία, νΰν δε 
Παλαιστί-ΐ^ τρίτη καλούμενη, χώρα μεν έρημος 
επι μακρόν κατατείνει, καρπών τε και νόάτων και 
πάντων αγαθών άφορος. και ορος απότομόν τε 
και όεινώς άγριον άποκρεμαται άγχιστά πη της 
'Έρνθράς καλούμενης θαλάσσης, Έινά όνομα. 

2 ονδεν δε μοι άμφι τοΐς εκείνη χωρίοις άναγράφα- 
σθαι αναγκαΐον εντανθα τον λόγον, επει άπαντά 
μοι τά τε κατά την Έρνθράν θάλασσαν και τον 
Αραβικόν καλονμενον κόλπον,^ ΑΙΘίοπάς τε τονς 

Β 327 Ανζωμίτας καί τά τών *Ομηριτών Ίίαρακηνών 
γένη ακριβολογονμενω εν τοΐς νπερ τών πολέμων 
δεδήλωται λόγοις· ΐνα δη καΐ τοΰτό μοι διδιήγηται, 
όντινα τρόπον ^Ιονστινιανός βασιλεύς τόν Φοινι- 

3 κώνα προσεποίησε τη ^Ρωμαίων άρχη. ταΰτα μεν 
ονν τούτον δη ενεκα λεγειν άφίημι, ώς μη 

4 απειροκαλίας άνενεγκοιμι δό^αν. εν τοντω δε 
τώ Έιΐνα ορει μοναχοί ωκηνται, οΐς εστιν δ βίος 
ηκριβωμενη τις μελετη θανάτον, ερημιάς της 

6 σφισι φιλτάτης άδεεστερον άπολανονσι. τοντοις 
δη τοΐς μοναχοΐς ^Ιονστινιανός βασιλεύς (επεί ονκ 
εΐχον ® ονδεν ότον εφεΐντο, άλλα κρείσσονς τών 

^ τείχισμα V : ττροτ^ίχισμα Α. 
® κόλπον V : πόντον Α. 
® €Ϊχον Hoeschel: €Ϊχ€ν. 
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left the old fortification around the church on Garizin 
in the form in which it was, that is, merely a 
barrier, as I have said; but by surrounding this with 
another wall on the outside he made the place 
absolutely impregnable. There too he restored five 
shrines of the Christians which had been burned 
down by the Samaritans. Thus, then, have these 

things been done. 
viii. In what was formerly called Arabia and is 

now known as “ Third Palestine,” ^ a barren land 
extends for a great distance, unwatered and producing 
neither crops nor any useful thing. A precipitous 
and terribly wild mountain, Sina^ by name, rears its 
height close to the Red Sea, as it is called. There 
is no need at this point in my account to write a 
description of that region because everything has 
been set forth in the Books on the Wars,® where I 
gave a full description of the Red Sea and what is 
called the Arabian Gulf, as well as of the Ethiopians 
and Auxomitae and the tribes of the Homerite 
Saracens. At that point I shewed also in what 
manner the Emperor Justinian added the Palm 
Groves ^ to the Roman Empire. Therefore I omit 
mention of these things, tha't I may not acquire a 
reputation for bad taste. On this Mt. Sina live 
monks whose life is a kind of careful rehearsal of 
death,® and they enjoy without fear the solitude 
which is very precious to them. Since these monks 
had nothing to crave—for they are superior to all 

1 Under Constantine three provinces were set up, Palaestina 
Prima in the centre, Secunda in the north, and Tertia in the 
south. 

2 Or Sinai, now Jebel-et-Tur. ® I. xix. 8. 
* Inhabited by the Saracens, Wars, loc. cit. and II. iii. 41. 
5 Cf. Plato, Phaedo 81. 
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B328 

Γ107 

άΐ’θρωΉείων απάντων elalv, ovSe ri KeKTrlodai 

ovSe θβραπενβυν τά σώματα, ού μεντοι ovSe άλλου 
Ότονοΰν ονίνασθαι iv σπου^'ρ 'ά-χουσυν) €κκλρσίαν 
ωκο^ομησατο, pvnep τρ θ€θτόκω άν^θρκεν, όπως 
hp αντοΐς ενταύθα εξρ €ύχομένοίς Τ€ καί Ιερω- 

6 μ€νοις ^ιαβιώναι. ταντρν Se την €κκλρσίαν ού 
κατα του ορούς ύ^είματο τρν ύπ€ρβολρν, αλλά 

7 παρά πολύ ^vepdev' άνθρώπω γάρ iv τρ άκρωρεία 
άίανυκτ€ρ€ύ€ίν άμρχανά ύστιν, ύπώί κτύποι τ€ 

SipveKeg καΐ βτβρα άττα θ^ιότ^ρα νύκτωρ ακούον¬ 

ται, Ζύναμίν τβ και γνώμρν τρν άνθρωπείαν 
8 εκπλρσσοντα. ενταύθα ποτέ τον Ήίωσεα φασι 
προς τού θεού τούς νόμους παραλαβόντα εξενεγ- 

9 κεΐν. ες όε τού όρους τον πρόποόα και φρούριον 
εχυρωτατον 6 βασιλεύς οΰτος ώκοόομρσατο, 

φυλακτρριόν τε στρατιωτών άζιολογώτατον κατ- 

εστρσατο, ώς μρ ενθενόε ΣιαρακηνοΙ βάρβαροι 
εχοιεν άτε της χώρας ερρμου ούσρς, ρπερ μοι 
εΐρρται, εσβάλύλειν ώς λαθραιότατα ες τά επι 
ΥΙαλαιστίνης χωρία. 

10 Ταυτα μεν οΰν τρ8ε πεποίρται, 0σα 8ε καν 
τοΐς μοναστρρίοις πεποίρται τοΐς τρ8ε τε και ^ 

κατα τρν άλλρν εώαν ούσιν, αύτίκα 8ρ μοι ώς εν 
κεφαλαίω γεγράφεται. 

θ . Μοναστρρια μεν οΰν εν Ίεροσολύμοις άνενεώ- 
σατο τά8ε. 

1 

2 

3 

το τού αγίου θαλελαίου. 
το τού αγίου Υρργορίου. 
το τού άγιου ΐΐαντελερμονος 

1ορ8άνου. 
β ένωνα εν * Ιεριχώ. 
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human desires and have no interest in possessing 
anything or in caring for their bodies, nor do they 
seek pleasure in any other thing whatever—the 
Emperor Justinian built them a church which he 
dedicated to the Mother of God, so that they might 
be enabled to pass their lives therein praying and 
holding services. He built this church, not on the 
mountain s summit, but much lower down. For it 
is impossible for a man to pass the night on the 
summit, since constant crashes of thunder and 
other terrifying manifestations of divine power are 
heard at night, striking terror into man’s body and 
soul. It was in that place, they say, that Moses 
received the laws from God and published them. 
And at the base of the mountain this Emperor built 
a very strong fortress and established there a con¬ 
siderable garrison of troops, in order that the bar¬ 
barian Saracens might not be able from that region, 
which, as I have said, is uninhabited, to make in¬ 
roads with complete secrecy into the lands of 
Palestine proper. : 

Thus, then, were these things done. All that he 
did in the monasteries of this region and through¬ 
out the rest of the East I shall now record in the 

form of a summary. 
ix. These, then, were the monasteries restored in 

Jerusalem: 

The Monastery of St. Thalelaeus. 
The Monastery of St. Gregory. 
Also St. Panteleemon’s in the Desert of Jordan. 

A hospice in Jericho. 

1 και added by Hoeschel. 
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6 €κκλησίαν τής Θεοτόκου εν ^Ιερι,χω. 

6 το των ^Ιβήρων εν ^Ιεροσολυμους. 
7 το των Ααζών εν τή ερήμω ^Ιεροσολύμων. 

8 το τής αγίας Ήίαρίας εν τω ορει των Έλακοι^. 
9 το τής πηγής του αγίου ’EAtoaatou εν ^Ιερο 

σολυμοις. 
10 το Έυλεθεως. 
11 το τοΰ άββα ^Ρωμανού. 
12 εν Ρηθλεεμ το τείχος άνενεωοε. 
13 το τοΰ άββα ^Ιωάννου εν Ρηθλεεμ, 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

Φρεατα 8ε ή δε^αμενάς ώκοδομήσατο ούτως· 

εις το TOO αγίου Έιαμουήλ φρέαρ καΐ τείχος, 

εις το τοΰ άββα Ζ,αχαρίου φρέαρ, 

εις το Σιωσάννης φρέαρ, 

εις το *Αφελίου φρέαρ. 

εις το τοΰ αγίου *1ωάννου εν τω ^Ιορδάνη 
φρέαρ. 

€ίς το τοΰ αγίου Σέργιου εν ορει καλουμενω 
Κίσσερών φρέαρ. 

το τείχος Ύφεριάδος. 

το εν Βοστρα πτωχεΐον. 

23 Φοινίκης- 

τον οίκον τής Θεοτόκου εν ΙΙορφυρεώνι. 
24 μοναστήριον τοΰ αγίου Φωκά εν δρει. 
25 τον οίκον τοΰ αγίου Σέργιου εν ΐΐτολεμαΐδι. 
26 εν Ααμασκω οίκον τοΰ αγίου Αεοντίου. 
27 0770 Απάμειαν πτωχεΐον τοΰ αγίου *Ρωμανοΰ 

άνενεώσατο. 

28 τείχος τοΰ μακαρίου Μάρωνος. 
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A Church of the Mother of God in Jericho. 
The Monastery of the Iberians in Jerusalem. 
The Monastery of the Lazi in the Desert of 

Jerusalem. 
The Monastery of St. Mary on the Mount of 

Olives. 
The Monastery of the Spring of St. Elissaeus in 

J erusalem. 
The Monastery of St. Siletheus. 
The Monastery of the Abbot Romanus. 
At Bethlehem he restored the wall. 
The Monastery of the Abbot John in Bethlehem. 

He also built wells or cisterns as follows : 

at the Monastery of St. Samuel, a well and a wall; 
at that of the Abbot Zacharias, a well; 

at that of Susanna, a well; 
at that of Aphelius, a well; 
at St. John’s on the Jordan, a well; 
at St. Sergius’ on the mountain called Cisseron, a 

well; 
the wall of Tiberias; 
the Poor-house in Bostra. 

In Phoenicia, the following: 

the House of the Virgin in Porphyreon; 
the Monastery of St. Phocas on the Mount; 
the House of St. Sergius in Ptolemais ; 
in Damascus, the House of St. Leontius ; 
near Apamea,^ he restored the Poor-house ot St. 

Romanus; 
the wall of the Blessed Maron ; 

1 Modern Famieh. 
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29 νπο θεουπολίν την εκκλησίαν δάφνης άνενεω- 
σεν. 

30 εν Λ.αο8ίκεια τον ayiov ^lojavvov άνενεεοσε. 

31 MeaoTTOrajatas· · 

{χοναστηριον τον άγιον *ία>άννον άνενεινσε. 
32 μοναστήρια Αελφραχις, Ζηβίνον, θεο8ότον, 

Ιωάννον. Έαρμαθήζ, Κνρήνον, Έεγα8αίον, 
33 μοναστήριον εις το *Απά8νας εν Ίσανρία. 
34 τΓολεοίς Koupt/cou Χοντρον καί ^ τττίύγειον άν~ 

ενεωσε. 
35 το τττωχεΐον τον άγιον }^όνωνος. 
36 τον αγωγόν αντον άνενεωσεν εν ίίνπρω. 

37 οίκον τοΰ άγιον Κοσμά και Ααμιανοΰ εν 
ΥΙαμφνλία. 

38 πτίοχεΐον τον άγιον Μιχαήλ εν Έμπορίω επίκλην 
επινείον πόλεως ΐίεργης τής ΐίαμφνλίας. 

ΛΟΓΟΣ Σ'. 

σ , 'Ύαντα μεν Ί-ονστινιανιρ βασιλει τη8ε ττεττοίη- 

ται. εν 8ε Αλεζαν8ρεία εζείργασται τά8ε. 
Κεΐλος ποταμος ονκ άχρι ες την Άλεξάν8ρ€ΐαν 
φερεται, αλλ εττι πόλισμα επιρρενσας ο 8ή 
Χαιρεον επονομάζεται, επ'" αριστερά το λοιπον 

2 ιεται, όρια τα γε Αλεζαν8ρεων άπολιπων. 8ιο 
8η οι παλαι άνθρωποι, ως μη αμοιροιη το παράπαν 
η πόλις, 8ιωρνχα εκ της Χαιρεον κατορνζαντες 
βαθειαν τινα βραχεία τοΰ ποταμον ες αντήν 
εκροή 8ιεπράξαντο εσιτητά είναι, ον 8ή και 

^ καΐ added by Maltretus. 
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near Theopolis, he restored the Church of 
Daphne; ^ 

in Laodicea, he restored St. John’s. 

In Mesopotamia: 

he restored a Monastery of St. John; the 
Monasteries of Delphrachis, Zebinus, Theodo- 
tus, John, Sarmathe, Cyrenus, Begadaeus; 

A Monastery of Apadnas in Isauria; 
At the city of Curicum, he restored a Bath and a 

Poor-house; 
the Poor-house of St. Conon; 

He renewed the aqueduct of the same in Cyprus; 
The House of Sts. Cosmas and Damian in Pam- 

phylia; 
The Poor-house of St. Michael in the Emporium, 

as it is called, of the harbour-city of Perga in 

Pamphylia. 

BOOK VI 

i. Thus were these things done by the Emperor 
Justinian. And at Alexandria he did the following. 
The Nile River does not flow all the way to Alexan¬ 
dria, but after flowing to the town which is named 
from Chaereiis, it then turns to the left, leaving aside 
the confines of Alexandria. Consequently the men 
of former times, in order that the city might not be 
entirely cut oif from the river, dug a very deep canal 
from Chaereiis and thus by means of a short branch 
made the river accessible to it. There too, as it 

^ The famous suburb of Antioch, i.e. Theopolis; c/. Build¬ 
ings, II. X. 2. 
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αλλαζ ηνάς^ €κροας €Κ λίμνης Μαρίας €σβάλλ€ΐν 
3 ζυμβαίν€ί. €πΙ ταντης δε της Βίώρνχος μ^γάλαις 
μ€ν νανσι ττλώΐμα ον^αμη γίνβται, ες λέμβους 
δέ τον Α.Ιγυ7ττιον σίτον εκ της Xatpeou μετα- 

βίβάσαντες ^ οϋσπερ καλεΐν Βιαρηματα νενομίκασιν, 
ες τε την ττόλιν ^ιακομίζονσιν, ϊνα Srj εζικνείσθαί 
δυνατά εστι τω κατά την διώρυγα ποταμω, και 

Β 331 κατατίθενται εν γώριρ ονττερ *Α.λε^ανδρεΐς καλοΰσι 
4 Φιάλην. άλλ’ επειδή τω δημω ες στάσιν πολ- 

λάκις καθισταμενω ενταύθα διολωλεναι τω σίτω 
^υνεβη, βασιλεύς ^Ιουστινιανός τειγίσματι τόνδε 
τον χώρον περιβαλών την επί τω σίτω επιβουλήν 

5 ανεχαιτισε. ταΰτα μεν οΰν ^ϊουστινιανω βασιλεΐ 
ταύτη εζείργασται. 
Άλλ’ επειδή εττ’ Α.ιγύπτου ημάς ηγαγε της 

Αιβύης ομόρου τανΰν 6 λόγος, φερε δη καΐ 
οποσα διαπεπρακται αύτω ενταύθα δηλώσωμεν, 
επει και Αιβύην ζύμπασαν ο βασιλεύς ούτος υπό 
βαρβάροις κειμενην ευρών τη άλλη ενήφε 
Ρωμαίων άρχη. 

6 Ί^εΐλος μεν ό ποταμός εξ ’Ινδών εττ’ Αίγυπτου 
φερόμενος δίχα τεμνει την εκείνη γην άχρι ες 
θάλασσαν. ή δε σχιζόμενη τω ρείθρω και 

7 ονομασι διακεκριται τό ενθενδε δυοΐν.^ τα μεν 

^ €Kpofj . . . τινας, omitted in V, supplied in its margin. 
“ μ€ταβφάσαντ€ς V : καταβίβάσατ€ς A. 
* 8υοΐν A : Bvetv V. 

^ Modem Mariut, the ancient Lacus Mareotis. 
® Trans-shipment of grain in Egypt is mentioned in several 

papyri, which call it the δίβρασι? (or δια,ίρασις) τον δ'ημοοίον 
■πυροΰ; in the documents in which reference is made to the 
vessels into which the grain was transferred, they are called 
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chances, are the mouths of certain streams flowing in 
from Lake Maria.^ In this canal it is by no means 
possible for large vessels to sail, so at Chaereiis they 
transfer the Egyptian grain to boats which they are 
wont to call diaremata^ and thus convey it to the 
city, which they are enabled to reach by way of the 
canal-route, and they deposit it in the quarter of the 
city which the Alexandrians call Phiale. But since 
it often came about that the grain was destroyed in 
that place by the people rising in sedition, the 
Emperor Justinian surrounded this district with a wall 
and so prevented the damage to the grain. Thus 
were these things done by the Emperor Justinian. 

But inasmuch as our account has now led us to 
Egypt, the close neighbour of Libya, let us now set 
forth how many things were done by him there also, 
since this Emperor found all Libya too lying under 
the power of barbarians and joined it to the remainder 

of the Roman Empire. 
The Nile River, flowing out of India into Egypt, 

divides that land into two parts as far as the sea. 
The land, thus divided by the stream, is thenceforth 
designated by two separate names ®: the region on 

διοράματα (c/. Γ. Oertel, Die Liturgie, Leipzig, 1917, p. 130). 
The spelling in the present passage may be an error of the 
author or of a copyist. Procopius’ evidence, which has not 
been used in connection with that of the papyri, confirms 
Oertel’s interpretation against the belief of Preisigke {W drier- 
huch, S.V., followed by LiddeU-Scott-Jones, Lexicon, s.v.) 
that a Ζιίραμα was a hopper for lading grain into a vessel. 
The references to the evidence of the papyri have been 
supplied by Professor H. C. Youtie, 

3 In Wars, VIII. vi. 2, Procopius, saying that opinions differ 
as to the boundaries between Asia and Europe, states that 
some people maintain that the Nile flows between Asia and 
Libya. 
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yap €v Se^ta του ποταμού Άσια ώνόμασται μ^χρι, 

που €? Φασίν τον Κολ;^ον, οσπερ ^Ασίαν τε 
διορίζει καΐ γην την Έίύρώπην, η μ^χρί ες πορθμεία 

8 τα Κ,ίμμερία καί ποταμόν Ύάναΐν. τούτων γάρ 
δη ενεκα διαμάχονται προς άλλήλους οι ταΰτα 
σοφοί, ^περ εν Χόγοις μοι τοΐς ύπερ των πολέμων 
δεδηλωται περιηγουμενω τον Έίϋ^εινον καλουμενον 

9 ποντον. τα δε δη εν αριστερά τοΰ Νείλου Αιβύη 
εκληθη μόχρι ες ωκεανόν, όσπερ ες δυοντά που 
τον ήλιον εκατεραν ήπειρον διορίζει, εκροήν τε 

10 αφιείς τινα και θάλασσαν τήνδε ποιούμενος, ή 
μεν οΰν άλλη Αιβυη ζυμπασα ονόματα κατά 
χώραν εκάστην ετερα άττα διακεκλήρωται, εκ 
των εκείνη επιγενομενών, ώς το εικός, επικληθεΐσα. 

11 η μεντοι εκ των ^Αλεξάνδρειάς ορίων άχρι ες 
πόλιν Κ,υρήνην διήκουσα επι ΥΙενταπόλεώς εστιν, 
επι τούτου δη μόνου τοΰ ονόματος Αιβύη και νυν 

Β 332 12 επικεκλητάι. ενταύθα πόλις εστιν ημέρας όδω 
* Αλεξανδρείας διεχουσα, Ύαφόσιρις ονομα, ϊνα δη 
ταφήναι τον των Αιγυπτίων θεόν *Όσιριν λεγου- 

13 σιν. εν ταύτη τή πόλει άλλα τε πολλά και τά 
των αρχόντων καταλυτήρια και λουτρώνας εδείματο 
Ιουστινιανός βασιλεύς. 

Ρ 110 β\ Ύαύτης δε τής Αιβύης έρημα μεν τά ττολλά 

τετύχηκεν είναι, άπημελημενα εκ τοΰ επι πλεΐστον. 

2 καΐ αυτής δε προεγρηγορώς 6 καθ^ ημάς βασιλεύς 
προμηθεΐ γνώμη, ώς μη τι αυτή παθειν εξ 
επιδρομής πρός Μαυρουσίων των πλησιοχώρων 
ξυμβαίη, όχυρώματά τε δύο και φυλακτήρια 
κατεστησατο, ών θάτερον μεν ΐίαρατόνιον όνομά· 

3^4 

^ Modern Don. ^ νΐΙΙ. νί. 
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the right of the river is called Asia as far as the 
Colchian Phasis, which divides Asia from the conti¬ 
nent of Europe, or even all the way to the Cimmerian 
Strait and the River Tanais.^ In regard to this 
question those who are learned in these matters are 
in conflict with one another, as has been made clear 
in the Books on the Wars ^ in the course of my de¬ 
scription of the sea called Euxine. And the land 
on the left of the Nile bears the name of Libya as far 
as the Ocean, which on the west marks the boundary 
between the two continents by sending out a certain 
arm ^ which opens out into this sea of ours. All the 
rest of Libya has received several different names, 
each region being designated, presumably, by the 
name of the people who dΛvell there. However, the 
territory extending from the confines of Alexandria as 
far as the city of Cyrene, comprising the Pentapolis, 
is now the only region which is called by the name of 
Libya. In that territory is a city one day’s journey 
distant from Alexandria, Taphosiris by name, where 
they say that the god of the Egyptians, Osiris, was 
buried. In this city the Emperor Justinian built 
many things, and in particular the residences of the 

magistrates and baths. 
ii. The greatest part of this land of Libya chances 

to have been desert, which was in general neglected. 
Yet our Emperor takes thought for this land also 
with watchful care, so that it might not have the ill 
fortune to suffer anything from inroads of the Moors 
who inhabit the adjoining country; and to this end 
he established there two strongholds with garrisons, 
one of which thev call Paratonium,^ while the other, 

^ The Strait of Gibraltar. * Also called Ammonia. 
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ζονσιν, ^ΑντΙπνργον Se ro erepov βπίκ^κληται, ον 
3 ττόρρω ΠβντατΓολβω? κ^ίμ^νον. hiexei Se η 
Υί€ντάπολίς Άλβ^ανδρεια? δδω ημερών βίκοσιν 

4 ενζώνω avhpi. εν ravrrj δε rfj ΐΙενταττόλεί και 
βασιλεύς ^Ιονσηνιανος Ύενχειραν την ττόλιν ερνματι 

5 ετειχίσατο εχνρωτάτίρ. καί Έερνίκης τον ττερι- 

βολον εκ θεμελίων άνωκοΒομησατο των έσχατων. 

6 ον Βη καΐ βαλανεΐον ττεττοίηται, δημοσία τταρεχο- 

7 μενον τη ττόλει την χρείαν, άλλα καν ταΐς Πει^- 

ταπόλεως εσχατυαΐς, αίττερ είσΐ τετραμμεναι ττρος 
άνεμον νότον, όχνρώματα εν όνοΐν μοναστηριοιν 
εζείργασται, οΐσπερ ^Αγριολώόη τε καί Αινάρθι- 

σον ονόματα εστιν’ άττερ επιτειχίσματα κεΐται 
8 τοΐς ταντη βαρβάροις, τω μη καταθεοντας ώς 
λαθραιότατα επισκητττειν εζαπιναίως ες γην την 
* Ρωμαίων. 

9 ’Έστι δε τις εντανθα πόλις, ΙΙτολεμαυς ονομα, 

τδ μεν παλαιόν ενόαίμων τε γεγενημενη καΐ 
πολνάνθρωπος, προϊόντος δε τον χρόνον νδατος 
απορία πολλή ες ολιγανθρωπίαν άποκριθεΐσα. 

13 333 10 των γάρ οίκητόρων 6 πολύς όμιλος όίφει εχόμενοι 
πολλω έμπροσθεν ενθενόε εζαναστάντες απέχωρη- 

11 σαν όπη εκάστω δυνατά γεγονεν. άλλα νΰν ο 
βασιλεύς οντος άνανεωσάμενος την οχεταγωγιαν 
τη πόλει το πρότερον αντη της ενόαιμονιας 
άπεόωκε σχήμα. Τίενταπόλεως δε πόλις έσχατη 
εστί προς δνοντά πον τον ήλιον, Βόρειόν όνομα. 

12 ον δη τα 6ρη σνννενενκότα τε προς άλληλα, και 
τη ενθενδε στενοχώρια ζνμπεφραγμενα, των επι 
την χώραν εισόδων άποκεκλεΐσθαι τούς πολεμιονς 

13 διασκενάζονται. ταντην ο βασιλεύς την πόλιν 
άτείχιστον ονσαν ερνματι εχνρωτάτίρ περιβαλών, 
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which lies not far from the Pentapolis, has received 
the name Antipyrgum. And the Pentapolis is 
removed from Alexandria by a twenty days’ journey 
for an unencumbered traveller.^ In this region of 
Pentapolis the Emperor Justinian surrounded the 
city of Teuchira ^ with very strong fortifications. The 
circuit-wall of Bernice ^ he rebuilt from its lowest 
foundations. In that city he also built a bath for the 
use of the people, furthermore, on the extreme 
boundary of the Pentapolis which faces the south, he 
constructed fortresses in two monasteries which bear 
the names Agriolode and Dinarthisum; and these 
stand as bulwarks against the barbarians of that 
region, so that they may not come down stealthily 
into Roman territory and suddenly fall upon it. 

There is a certain city there, Ptolemai's ^ by name, 
which in ancient times had been prosperous and 
populous, but as time went on it had come to be 
almost deserted owing to extreme scarcity of water. 
For the great majority of the population, driven by 
thirst, had moved from there long ago and gone 
wherever each one could. Now, however, this Em¬ 
peror has restored the city’s aqueduct and thus 
brought back to it its former measure of prosperity. 
The last city of Pentapolis towards the west is named 
Boreium.® Here the mountains press close upon one 
another, and thus forming a barrier by their crowding, 
effectively close the entrance to the enemy. This 
city, which had been without a wall, the Emperor 
enclosed with very strong defences, thus making it 

1 About four hundred miles. ^ Modem Tokra. 
® Or Hesperus, modern Benghazi. 
* On the coast of Cyrenaica, modern Tolometa. 
® On the coast; probably modern Tabilbe. 
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14 

15 

16 

P 111 17 

18 

19 

B 334 

20 

21 

τώ άσφαλβΐ το λοιπόν βεβαιότατα συν ττάστ} 

ΤΎ) άαό^ αύτΎ]ν γώρα όιεπρά^ατο είναι. 
“ ττ ο· / ^ <[ f ί» 

lloAets· οε που εισι ονο εττ ονοματος ενός 
φκ^μεναΐ' ΑνγίΧα yap εκατερα εκληθιη. ανται 
τοΰ Έορείου Βιεχονσιν 68ω τεττάρων ημερών 
μάλιστα ενζώνιρ άν8ρί, τετραμμεναι μεν αντοΰ 
ττρός άνεμον νότον, άρχαΐαι δε ούσαι και των 
οίκητόρων άργαιότροπα τα επιτηδεύματα εχονσαί’ 

θρησκείαν γάρ πάντες και εις εμε την της πολν- 

θεΐας ενόσονν. ενταΰθα εκ παλαιού τω τε 
*Άμμωνι και ^ΑΧεζάνδριρ τώ Ma/ce8ovt ανεκειτο 
εδη. οΐς 8η καί εσφαγιάζοντο μόχρι ες την 
*Ιονστινιανοΰ βασιλείαν οι επιχώριοι, ην 8ε και 
όμιλός αύτοΐς τών Ιερόδουλών καλούμενων πολύς, 
νυν δε 8η δ βασιλεύς οΰτος ούχ όσον ες τά σώματα 
τοΐς κατηκόοις εκποριζόμενος την ασφαλείαν, 

άλλα και τάς φυχάς διασώσασθαι εν επιμελεία 
ποιούμενος, και τών ταντη ωκημενων ανθρώπων 
κατά πάντα προννόησε τρόπον, τά τε γάρ άλλα 
διαφερόντως αυτών επιμελεΐσθαι ούδαμη άπηζίωσε 
και την της εύσεβείας εδίδαζε δό^αν Χριστιανούς 
πανοικεσία πεποιημένος ^ και μεταπορευόμένος ^ 

λελυμασμενα σφίσι τά πάτρια ηθη. οΐς 8η και 
νεών της Θεοτόκου εδείματο, φυλακτηριον ταΐς 
πόλεσι τής τε σωτηρίας και τής άμφι τή δό^η 
άληθείας εσόμενον. ταΰτα μεν οΰν τήδε πη 

Βόρειόν δε ή πόλις Μαυρουσιοις γειτνιώσα 
βαρβάροις φόρου υποτελής ου γεγενηται ες τόδε 
τοΰ χρόνου' ουδέ τινες πώποτε δασμολόγοι ^ ή 
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τι^ΉΟίτιμύνος V : π€ποιημ4νονς Α. 
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as safe as possible for the future, together with the 
whole country round about it. 

And there are two cities which are known by the 
same name, each of them being called Augila. These 
are distant from Boreium about four days’ journey 
for an unencumbered traveller,^ and to the south of 
it; and they are both ancient cities wLose inhabi¬ 
tants have preserved the practices of antiquity, for 
they all were suffering from the disease of polytheism 
even up to my day. There from ancient times there 
have been shrines dedicated to Ammon and to 
Alexander the Macedonian. The natives actually 
used to make sacrifices to them even up to the reign 
of Justinian. In this place there was a great throng 
of those called temple-slaves. But now the Em¬ 
peror has made provision, not alone for the safety 
of the persons of his subjects, but he has also made it 
his concern to save their souls, and thus he has cared 
in every way for the people living there. Indeed he 
by no means neglected to take thought for their 
material interests in an exceptional way, and also he 
has taught them the doctrine of the true faith, making 
the whole population Christians and bringing about 
a transformation of their polluted ancestral customs. 
Moreover he built for them a Church of the Mother 
of God to be a guardian of the safety of the cities 
and of the true faith. So much, then, for this. 

The city of Boreium, which lies near the barbarian 
Moors, has never been subject to tribute up to the 
present time, nor have any collectors of tribute or 

^ About eighty miles. 

^ μζταπορζυόμ€νος Maltretus : μ€τα7Τθρ€νομ4νους. 

® 8ασμολ6γοί A; Βασμοφόροι V. 

3^9 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

φορολόγοί is αυτήν Ικοντο, i^ ον γβγόνασιν 

22 άνθρωποι. οι δβ Ίουδα?θ6 ωκηντο €Κ παλαιοΰ 

αυτών άγχιστα' οΰ Βη και vews ην αρχαίος 

avTOLSy ονπβρ ΙσΙβοντό τβ και ετεθτιπ^σαν μά- 

λιστα, 8€ΐμαμ€νου τοΰτο Σιολομώνος,^ ώσπερ φασί^ 

23 βασιλεύοντος ^Εβραίων τοΰ έθνους, άλλα και 

αυτούς άπαντας ^Ιουστινιανός βασιλεύς μεταγνώναί 

τε τα πάτρια ηθη, και Χριστιανούς γεγονεναι 

Βιαπραζάμενος, τούτον Βη τον νεών ες εκκλησίας 

μεθηρμόσατο σχήμα. 

γ'. Μετά τούτους αί Σύρτεις εισιν α'ι μεγάλαι 

ώνομασμεναι. εφ^ ον Βε εισι σχήματος ανται, 

και δτου Βη ενεκα τούτου μεταλαγχάνουσι τοΰ 

2 ονόματος, εγώ Βηλώσω. προβεβληταί τις ενταύθα 

ηΐών σχιζόμενη Βε αύτη τη της θαλάσσης 

επιρροή, τώ τε ροθίω άφανιζομενη, άποβαίνειν 

Βοκεΐ, και εφ^ εαυτην^ υποχωρούσα όπίσω ιεναι’ 

ες κόλπον Βε μηνοειΒη επι μακρότατον τετραπται. 

3 καΐ 6 μεν άρχομενης πλευράς Βιάπλους ες τετ- 

ρακοσίονς Βιηκει σταΒίους' τοΰ Βε μηνοειΒοΰς το 

4 περίμετρον ες ημερών εζ 6Β6ν κατατείνει, ταύτης 

γάρ η θάλασσα πεπιεσμένη της ηπείρου εντός τον 

5 κόλπον ποιείται. επειΒάν τε ναΰς άνεμω η 

κλύΒωνι βιαζομενη τοΰ Βιάπλου εντός ύπερ τοΰ 

Β 335 μηνοειΒοΰς την άρχην γενηται, το ενθενΒε αυτή 

επανιεναι άμηχανά εστιν, άλλα συρόμενη τό 

λοιπόν εοικε, καΐ Βιαφανώς επίπροσθεν άει 
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taxes come to it since the creation of man. The 
Jews had Hved close by from ancient times, and 
they had an ancient temple there also, which 
they revered and honoured especially, since it 
was built, as they say, by Solomon, while he was 
ruling over the Hebrew nation. But the Emperor 
Justinian brought it about that all these too changed 
their ancestral worship and have become Chris¬ 
tians, and he transformed their temple into a 
church. 

iii. Beyond these lie the Great Syrtes, as they are 
called. And I shall explain what their form is and 
why they are given this name. A sort of shore 
projects there, but is itself divided by the influx of the 
sea, and being hidden by the water it seems to dis¬ 
appear and to retreat back into itself; and it forms by 
its curve a very long crescent-shaped gulf.^ The chord 
of the crescent extends to a distance of four hundred 
stades,^ but the perimeter of the crescent amounts 
to a six-days’ journey,^ for the sea, thrusting itself 
inside of this arm of the mainland, forms the gulf. 
When a ship driven by wind or wave gets inside the 
opening and beyond the chord of the crescent, it is 
then impossible for it to return, but from that 
moment it seems “to be drawn ’’ (suresthai) ^ and 
appears distinctly to be dragged steadily forward. 

1 Modern Gulf of Sidra. ^ About fifty miles. 
® About 120 miles. 
^ A modern etymology connects the name with the Arabic 

sert “ desert,” a term now applied to the whole coast here 
bordering the Sahara. On the danger to sailors, cf. St. Paul’s 
narrative of his experience, Acts 27. 17. 

^ Σολο/ίΐώνο? Maltretus; σολομώντοςΥ. 

^ iatrrrjv V: iavrijs A. 
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6 iXKo^evr}, καΐ άπ avrov, οίμαι, τον χώρον οί 
πάλαι άνθρωποι του πάθους των νβών eVe/ca 

7 Σιυρτ€ΐς ώνόμασαν. ου μην ουδέ Siavedaai τοΐς 
πλοίοις άχρι is την ηϊόνα 8υνατά γβγβνηται. 
π€τραι γάρ ύφαλοι ^ιακ^κληρωμεναι τα ττλεΓστα 
του κόλπου πλώϊμα ου ζυγχωροϋσιν Ινταΰθα 
etvai, άλλ’ iv τοΐς βράχβσι τάς ναΰς Βιαχρών- 

Ρ 112 8 ται. μόνοις δε τοΐς λόμβοις οί πλωτήpes τούτων 
c.\ ^ ^ ?>/ t '> ο f Υ ο οη των νηων οιοι Τ6 εισι οιασωί^εσϋαι, αν 
οΰτω τυχοι, μετά κινόυνων τάς δίε^δδου? ποιού¬ 

μενοι. 
9 Ύριπόλεως τήόε τής καλούμενης τά όριά εστι, 
Μαυρούσιοί τε βάρβαροι ενταύθα οικοΰσι, Φοινι- 

yf η τον λ /λ ' κικον ευνος. ου οη και ποΑις εστι Κιοαμη 
10 άνομα. ενταυθά τε Ήίαυρούσιοι ωκηνται 

^Ρωμαίων ενσπονάοι εκ παλαιού οντες· οϊπερ 
άπαντες πεισθεντες *1ουστινιανω βασιλεΐ, 8όγ- 
ματι τώ Χριστιανών εθελούσιοι προσεχώρησαν. 

11 Π ακάτοι δέ οΰτοι τανΰν οί Μαυρούσιοι επικαλούν¬ 

ται, επει προς ^Ρωμαίους άεΐ σπονάάς εχουσι’ 

πάκεν ^ γάρ την ειρήνην τή Αατίνων καλοΰσι 
12 φωνή. Πε^ταττδλεω? δε Τρίπολις ημερών άιεχει 

οοω εικοσιν ευί,ωνω ανορι. 
8\ Πδλΐ9 ενθενάε ή Αεπτιμάγνα εκάεχεται, 

μεγάλη μεν και πολυάνθρωπος το παλαιόν οΰσα, 

έρημος δέ χρόνω ύστερον γεγενημενη εκ τού επι 
πλεΐστον, φάμμου τε πλήθει τά πολλά τώ 

2 άπημελήσθαι καταχωσθεΐσα. και ταύτης δέ ^ τον 
περίβολον εκ τών θεμελίων 6 καθ^ ημάς ωκοάομή- 

Β 336 σατο βασιλεύς, ου τοσοΰτον μεντοι, οσος τό 

^ ττάκίν V : πάκα Α, 
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From this fact, I suppose, the men of ancient times 
named the place Syrtes because of the fate of the 
ships. On the other hand, it is not possible for the 
ships to make their way to the shore, for submerged 
rocks scattered over the greater part of the gulf do not 
permit sailing there, since they destroy the ships in 
the shoals. Only in small boats are the sailors of 
such ships able to save themselves, with good luck, 
by picking their way amid perils through the 
outlets. 

Here are the boundaries of Tripolis,^ as it is called. 
It is inhabited by the barbarian Moors, a Phoenician 
race. Here too is a city, Cidame ^ by name; and in 
it live Moors who have been at peace with the 
Romans from ancient times. All these Λvere won 
over by the Emperor Justinian and voluntarily 
adopted the Christian doetrine. These Moors are 
now called pacati, because they have a permanent 
treaty with the Romans ; for peace they call pacem 
in the Latin tongue. Tripolis is a twenty-days’ 
journey from the Pentapolis for an unencumbered 

traveller.® 
iv. Next after this comes the city of Leptis Magna,^ 

which in ancient times was large and populous, 
though at a later time it came to be deserted for the 
most part, being through neglect largely buried in 
sand. Our Emperor built up the circuit-wall of this 
city from the foundations, not however on as large a 
scale as it was formerly, but much smaller, in order 

1 That is, Tripolitana. ^ Modern Ghadames. 
^ About four hundred miles. * Modern Lebida. 

^ καΐ ταντης Be V: άλλα καΐ ταντης A, 
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7rp6r€pov ηΐ', αλλά κατά πολύ ησσονα, ώς μη τώ 
/xeye^et σφαλερά καί αύθις η πόλις εϊη, καΐ 

3 πολεμίοις μεν άλωτη, φάμμω δε πρόχειρος, νυν 
δε δη της πόλεως το μεν καταχωσθεν εφ* ονπερ 
ην σχήματος εΐασεν οϋτω δη φάμμω ες λόφους 
συνειλεγμενη κεκαλυμμενον, την δε λοιπήν ετειχί- 

4 σατο εν τω της οίκοδομίας εχυρω μάλιστα, και 
ιερόν μεν άζιοθεατον τη θεοτόκω τηδε άνεθηκεν, 

5 εκκλησίας δ€ τετταρας εδείματο άλλας. προς δε 
και άνωκοδομησατο τά τηδε γεγονότα εν τοΐς 
άνω χρόνοις και καταπεπτωκότα βασίλεια, Ίόεβη- 
ρου βασιλεως τοΰ παλαιού εργον' ός δη ενθενδε 
όρμώμενος μνημεία της ευδαιμονίας τά βασίλεια 
τάδε άπελιπεν. 

6 Άλλα γάρ ενταύθα γενόμένος τοΰ λόγου το 
ζυνενεχθεν επι Αεπτιμάγνης εν χρόνω τω καθ^ 
ημάς ώς ήκιστα σιωπησομαι. ηδη μεν ^Ιουστι¬ 
νιανού την βασιλείαν παραλαβόντος, οϋπω δε 
πόλεμον τον Βαι^διλίΛΤοι^ άνηρημενου, Μ,αυρουσιοι 
βάρβαροι, οι Αευάθαι καλούμενοι, βιασάμενοι τούς 
Αιβύης τότε κυρίους Έανδίλους, έρημον ανθρώπων 

7 την AeTTTi.jadyml·' παντάπασι κατεστήσαντο. εν 
χώροις δε λοφώδεσι ζύν τοΐς ηγεμόσι διατριβήν 
τινα εχοντες Αεπτιμάγνης ου πολλω άποθεν, 
φλόγα πυρός εζαπιναίως εν μόση τη πόλει 

8 τεθεανται. πολεμίους τε ύποτοπησαντες ενδημους 
ενταύθα γενεσθαι, δρόμω εττ’ αυτούς εβοήθουν 

9 τΓολλω. ανθρώπων τε ούδενα εύρόντες επι τούς 
μάντεις το πράγμα ηγον, οι δη τω ζυμβεβηκότι 
τεκμηριούμενοι την Αεπτιμάγναν ούκ είς μακράν 

0 οικισθησεσθαι προύλεγον. ου πολλω τε ύστερον 
άφικόμενος 6 τοΰ βασιλεως στρατός Αιβύην τε την 
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that the city might not again be weak because of its 
very size, and liable to capture by the enemy, and also 
be exposed to the sand. At present, indeed, he has 
left the buried portion of the city just as it was, 
covered by the sand heaped up in mounds, but the 
rest of the city he has surrounded with a very 
strongly built wall. Here he dedicated to the Mother 
of God a very notable shrine, and built four other 
churches. Furthermore, he rebuilt the palace, which 
had been built here in early times and now lay in 
ruins, the work of the ancient Emperor Severus,^ 
who was born in this place and so left this palace as 
a memorial of his good fortune. 

Now that I have reached this point in the narrative, 
I cannot pass over in silence the thing which happened 
in Leptis Magna in our time. When the Emperor 
Justinian had already taken over the imperial 
authority, but had not yet undertaken the Vandalic 
War, the barbarian Moors, those called Leuathae, 
overpowered the Vandals, who were then masters of 
Libya, and made Leptis Magna entirely empty of 
inhabitants. While they were tarrying for a time 
with their leaders on hilly ground not far from 
Leptis Magna, they suddenly saw a flame of fire in 
the middle of the city. Supposing that local enemies 
had got in there, they ran to the rescue with great 
speed. Finding no one there, they took the matter 
to the soothsayers, who, by an inkling of what has 
since happened, predicted that Leptis Magna would 
soon be inhabited again. Not long after that the 
Emperor’s army came and occupied both Tripolis and 

^ Lucius Septimius Severus, a.d. 193-211. 
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337 άλλην /cat Ύρίττολίν Βανδιλων re /cat 

}Αανρονσίων KaOvTreprepog τω πολεμώ γεγενη- 

μενοζ. εγώ 8ε δθεν την εκβολήν του λόγου 
εποιησάμην επάνειμι. 

11 ’Ef ταντη τη πόλει βο^σιλενς ^Ιουστινιανός και 
λουτρώνας εν όημοσίω πεποίηται, τόν τε περί¬ 

βολον της πόλεως εκ θεμελίων των εσχάτων 
ωκοόομησατο, καΐ τοΐς τε βαλανείοις τοΐς τε άλλοις 
πασιν ες πόλεως αυτήν κατεστησατο σχήμα. 

12 τους τε πλησιόχωρους αυτή βαρβάρους, οι 
Ταόαβιτανοι επικαλ^οΰνται,^ κατακόρως ες τό8ε 
του χρόνου την ^Έ^λληνικην καλουμενην αθεΐαν 
δοξάζοντας, Χριστιανούς διεπράξατο γενεσθαι 

13 τανϋν προθυμία τη πάση. άλλα και Σίαβραθάν 
ετειχίσατο πόλιν, ου δη και λόγου αξίαν πολλου 
εκκλησίαν εδείματο. 

14 Πoλets■ δε δυο εισΐ ταυτης εν εσχάτω της χώρας, 
Ύάκαπά τε καί Τίργις, ών δη κατά μέσον Χυρτεις 

15 ras* μικράς ξυμβαίνει είναι. ενταύθα γίνεταί τι 
ες ημέραν εκάστην θαυμάσιον ηλίκον. η θάλασσα 
εν στενώ θλιβομενη απεργάζεται μηνοειδή κόλπον, 

ηπερ γίνεσθαι και κατά ^ τάς άλλας Έυρτεις 
16 ερρηθη. άναβαίνει δε εις την ήπειρον πλέον 

η οοω ημ€ρας €υ(^ωνω ανορι^ αμφι re τα 
προς εσπέραν επάνεισιν αΰθις, έπιλιποΰσα επί 
ξηροΰ την ηϊόνα ταυτην κατά ταυτά ταΐς άλλαις 

17 άκταΐς. οι τε ναΰται εις την ήπειρον αναγό¬ 

μενοι θάλασσαν έπι καιρού γεγενημένην, της μεν 
ημέρας ώς πορρωτάτω τα ειωθότα ναυτίλλονται, 
αμφι δειλήν δέ πάντως όφίαν ώς εν γη αύλισό- 

μενοι συσκευάζονται, κοντούς τινας εν παρασκευή 
18 μάκρους έχοντες. επειδάν τε τάχιστα του ροθίου 
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the rest of Libya, gaining ascendancy over both 
the Vandals and the Moors in the war. However, 
I shall return to the point at which I digressed from 
my account. 

In this city the Emperor Justinian also built public 
baths, and he erected the circuit-wall of the city 
from its lowest foundations, and by means both of 
the baths and of all the other improvements gave it 
the character of a city. The barbarians who live close 
by, those called Gadabitani, who up to that time 
were exceedingly addicted to wLat is called the 
Greek ^ form of atheism, he has now made zealous 
Christians. He also walled the city of Sabrathan,^ 
where he also built a very noteworthy church. 

There are two cities at the extremity of this land, 
Tacapa® and Girgis, between which lie the Lesser 
Syrtes. There a thing happens every day which is 
truly wonderful. The sea, compressed into a narrow 
space, forms a crescent-shaped gulf, just as I have 
said happens at the other Syrtes. The sea comes 
up on the mainland more than a day’s journey for an 
unencumbered traveller,^ but towards evening it 
returns again, leaving the shore there dry as on 
other coasts. The sailors put out over the mainland, 
which is temporarily transformed into a sea, and 
during the day they sail as far as possible by the 
usual means, but in the late afternoon they make 
preparations to bivouac as if on land, having certain 
long poles in readiness. As soon as they observe 

1 I.e. pagan. ^ Modem Tripoli Vecchia. 
2 Modern Cabes. ^ About twenty miles. 

^ €771 καλούνται V : καλούνται A. 
^ κατά added by Haury, κατά for και Maltretus. 
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αΧσθωνται νπόπτως is την άναχώρησιν βχοντος, 
olSe τούς κοντούς €χοντ€ς καΐ 8ίαχ€ίρίζοντ6ς €κ- 

19 πη^ώσυν οκνησει ^ ovhe^ia €κ της νεώς. νηχόρ.ενοί 
8ε ττρώτον, εΐτα εστηκασυν, ηνίκα αν σφίσυ 

20 το ν8ωρ ονχ νπεραίροι τα πρόσωπα, εκ τε 
των άκρων τούς κοντούς επί της γης προσ- 

ονόίσαντες εν ζηρφ η8η γεγενημενης η εσομενης 
αύτίκα 8η /χάλα, ορθούς Ιστασιν, ύποκεισομένους 
τω πλοίω καί μετεωρίσοντας εκατέρωθεν, ώς μη 

21 επίκλΐναν επί θάτερα σνντρφες γενηται. τη 
8ε υστεραία ορθρου βαθεος η μεν ήπειρος μετ- 

αμφιασαμενη την θάλασσαν επικυρτοΰται κυμαί- 

22 νουσα, τά δβ πλοία επαιρόμενα πλεΐ. οΐ τε 
ναυται περιελόντες επικαιριώτατα τούς κοντούς 

23 ναυτίΧλονται αΰθις. παράΧλα^ίν τε ού8εμίαν του 
έργου γενεσθαι Συμβαίνει, άλλ’ ες ημ^αν εκάστην 
η των στοιχείων 8ια8οχη επιγίνεται. 

ε'. Mera 8ε Ύρίπολίν τε και Υίύρτεις ημείς 
2 επι Αιβυην την άλλην ιούμεν. άρκτεον 8ε ημΐν 

εκ 10ίαρχη8όνος, η μεγίστη τε και άζιολογωτάτη 
των τη8ε πόλεων τυγχάνει ούσα, τοσοΰτον πρό- 

τερον ύπειποΰσιν, ώς ηνίκα Τιζεριχός τε καΐ 
Έαν8ίλοι Αιβυην εσχον, ενθύμημα επιγεγονεν 
αύτοΐς άζιώλεθρόν τε και πρεπον βαρβάροις. 

3 άμεινον γάρ ελογίσαντο σφίσι τά πράγματα 
εζειν ατείχιστων οντων των τη8ε χωρίων, ώς 
μη τι καταλαβόντες αυτών * Ρωμαίοι Βανδιλοο? 

4 κακουργεΐν εχοιεν. άπαντα ούν τά τείχη ες 
το ε8αφος καθεΐλον ευθύς, βάρβαροι γάρ άπαν- 

τες εκ του επι πλεΐστον επι πονηρω τω ^ * Ρωμαίων 
βουλεύονται μεν ώς όζύτατα, όπιτελοΰσι 8ε ώς 

5 ταχύτατα δσα αν αύτοΐς 8οκοΰντα εϊη. μόνον 
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that the water is threatening to draw back, with no 
delay they leap out of the ships holding the poles 
and dragging them along. At first they swim, and 
then they stand as soon as the water does not rise 
above their faces. And they plant the ends of their 
poles in the earth as soon as it has become dry or is 
on the point of becoming so, and they set them 
upright so as to prop up the boat from both sides and 
keep it upright, in order that it may not fall over to 
either side and be crushed. On the following day, 
at early dawn, the mainland again transforms itself 
into the sea with its rolling waves, and the boats are 
lifted and float away. The sailors meanwhile remove 
the poles at just the right moment and proceed to 
sail once more. This goes on without any varia¬ 
tion, but every day the alternation of the elements 
takes place. 

V. After Tripolis and the Syrtes, let us go on to 
the rest of Libya. We must begin from Carthage, 
which chances to be the largest and the most note¬ 
worthy of the cities in this region, prefacing our 
account with the remark that when Gizeric and the 
Vandals acquired Libya, a device occurred to them 
which was both pernicious and worthy of barbarians. 
They reasoned that they would be better off if all the 
towns of the region should be without walls, so that 
the Romans might not capture any of them and thus 
be able to harm the Vandals. So they immediately 
tore down all the walls to the ground. All the bar¬ 
barians, as a general thing, are very keen in planning 
damage to the Romans, and they are very swift in 
executing whatever they decide upon. Only Car- 

1 ev before οκνήσ€ΐ deleted by Braun. 
^ τώ A : των V. 
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»λ1 / fjr Λ/ \>'V/ V >1» 

06 avroLS ^ ro re Καρχηοονος και ολίγα αττα εφ 
οΰττερ ησαν σχηματο5 εμειναν, ώνπερ επιμελεΐσθαι 
απαζιονντεςy ^ιαφθορεΐν ^ αυτά τω χρόνω άφηκαν, 

0 βασιλεύς Se ^Ιουστινιανός {ανθρώπων μεν ονΒενός 
επαινονντος, αλλά και πεφρικότων το εργον 
απάντων, μόνου δβ του θεού εισηγουμενου τε και 
επαγγελλομενου και ζυλλαμβάνοντος) Βελισάριόν 
τε και στράτευμα επι Αιβυην πεμφας, Τελίμερά 
τε και όυναμιν την ^ Βαυδιλωι^ καθεΐλε, πολλούς 
μεν κτείνας τούς 8ε λοιπούς 8ορυαλώτους πε- 

ποιημένος, ηπερ μοι εν λογοις τοΐς υπέρ των 
7 πολέμων 8ε8ηλωται. και τα μεν καθηρημενα 
των εν Αιβύη οχυρωμάτων άνενεώσατο άπαντα, 

ετερα 8ε παμπληθή επετεχνησατο ^ νεοχμώσας 
αυτός. 

8 ΐΙρώτα μεν ούν Κ.αρχη8όνος, τής νυν και 
Ιουστινιανής, ώς το εικός, καλούμενης επεμελή- 

σατο, 8ιερρυηκότα μεν τον περίβολον άνοικο8ο- 

μησάμενος άπαντα, καΐ τάφρον εν περι8ρόμω 
9 8ιορύξας ου πρότερον ούσαν. άνεθηκε 8ε και 

ιερά τεμενη, τή μεν θεοτόκω, όπερ εν Παλατιω 
εστι, και τούτου εκτός των τινι επιχωρίων 

10 αγίων ^ αγία Υίρίμη. 0τι μεντοι καί στοάς 
εκατερωθι τής Μαριτίμου αγοράς καλούμενης 
ε8ειματο, και βαλανεΐον εν 8ημοσίω άζιοθεατον, 

όπερ επωνύμως ^ τή βασιλί8ι Θεο8ωριανάς επω- 

11 νόμασαν. ε8είματο 8ε και μοναστήριον του 
περιβόλου εντός επιθαλασσί8ιον, άγχιστα του λιμενος 
οπερ Μαν8ράκιον όνομάζουσιν, ερύματί τε αυτό 
εχυρωτατω περιβαλών φρούριον άνανταγώνιστον 
άπειργάσατο. 

^ After αντοΐς V has και αντά Se 8ΐ€φθάρτ] τφ χρόνψ. 
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thage and a few other places were left by them just 
as they were, for they declined to concern themselves 
with these, and left them for time to destroy. But 
the Emperor Justinian (although no man approved 
of his purpose ^ and all actually shuddered at the 
undertaking, and only God furthered the project and 
promised help and support) sent Belisarius and an 
army against Libya; and he broke the power of 
Gelimer and the Vandals, kilhng many and making 
the rest captives, as I have recounted in the Books 
on the Wars.2 He restored all the dismantled 
strongholds in Libya, every one of them, and he 
also added a great many new ones himself. 

First, then, he cared for Carthage, which now, 
very properly, is called Justiniane, rebuilding the 
whole circuit-wall, which had fallen down, and 
digging around it a moat which it had not had before. 
He also dedicated shrines, one to the Mother of God 
in the palace, and one outside this to a certain local 
saint. Saint Prima. Furthermore, he built stoas on 
either side of what is called the Maritime Forum, 
and a public bath, a fine sight, which they have 
named Theodorianae, after the Empress. He also 
built a monastery on the shore inside the circuit- 
wall, close to the harbour which they call Mandracium, 
and by surrounding it with very strong defences he 
made it an impregnable fortress. 

1 Cf. Wars, III. x. 2. * Book III. 

^ διαφθορ€Ϊν Maltretus : 8ιαφθορξΐ, 
^ την Haury : των. 
^ €7Τ€Τ€χνησατο V : μ€Τ€Τ€χν'ηαατο A. 
® αγίων added by Maltretus. 
® Ιπωνυμω^ V: ομωνύμως A. 
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12 Ύαΰτα μ€ν ovv ^ €πΙ Ιίαρχη^όνος της νβας 
^lovGTiVLavcp €ίργασταί. ev 8e χωρά rfj αμφ 
αυτήν, η ΐΐροκονσουλαρία ώνόμασται, ττόλις 
ατείχιστο? ην, Baya ονομα, μη οτι βαρβάροις 
€TTL0VGLV, άλλα καί τύχη τινί τταριοΰσιν αλωτη 

13 ουσα. ταντην ερύματί εχυρωτατω ττβρφαλών 
^Ιουστινιανός βασιλεύς ττόλιν τε διεττρά^ατο είναι 
καΐ τούς οίκητορας εν τω άσφαλεΐ 8ιασώσασθαι 

14 οϊαν τε είναι? οι δή τετυχηκότες της χάριτος 
ες την της βασιλίόος τιμήν Θεοδωριάδα καλοϋσι 

15 την ττόλιν, φρουριον δε ωκοόομήσατο εν ταυτη 
τη χωρά δ Ύουκκα καλουσιν. 

ς'. Έν Βυζακιω δε πόλις, Άδράρ,υτο? ονομα, 

εν τη παραλία οίκεΐται, μεγάλη και πολυάνθρωπος 
εκ παλαιού ουσα, και hi αυτό τό της μητροπό- 

λεως ονομά τε και άζίωμα κληρωσαμενη εν 
ταυτη τη χώρα, επει πρώτην αυτήν μεγεθει τε 

2 καί τη άλλη εύόαιμονία ξυμβαίνει είναι, ταυτης 
Βανδιλοι μεν τον περίβολον ες εόαφος καθειλον, 

ώς μη ποτέ *Ρωρ-αΓοι αυτής άντιλαβεσθαι όυνατοί 
εΐεν λίαυρουσίοις τε καταθεουσι τα εκείνη 

3 χωρία εν επιτηόείω άπεκειτο. Αίβυες δε κατά 
ταυτην οίκητορες, όσα γε όυνατά της σφών 
σωτηρίας επιμελούμενοι, τα όιηρημενα των τοίχων 
άποτριγγώσαντες τάς οΙκίας άλληλαις ενηφαν' 

4 εξ ων οη τοις επιουσι οιαμαχομενοι εν τε τω 
σφαλερω της ελπίόος και τω επικινΒυνω ημυνοντο. 

5 ην δε αύτοις επί τριχός η σωτηρία όιηνεκες καί 
επί θατερου σκέλους εστώσα, πολεμουμενοις μεν 
υπό των Μ,αυρουσίων, υπό δε των Βανδιλων άμε- 

^ ουν A: αύτώι V. 
^ Βΐ-ασώοασθαι οϊαν τ€ etvai V: 8ΐ€σώσατο Α. 
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These things, then, were done by Justinian at 
modern Carthage. In the surrounding region, 
which is called Proconsularis,^ there was an unwalled 
city, Vaga by name, which could be captured not 
only by a planned attack of the barbarians, but even 
if they merely chanced to be passing that way. This 
place the Emperor Justinian surrounded with very 
strong defences and made it worthy to be called a 
city, and capable of affording safe protection to its 
inhabitants. And they, having received this favour, 
now call the city Theodorias in honour of the Em¬ 
press. He also built in this district a fortress which 
they call Tucca. 

vi. In Byzacium there is a city on the coast, Adra- 
mytus by name,^ which has been large and flourishing 
from ancient times, and for this reason it won the 
name and the rank of metropolis of the region, since 
it chances to be first in point of size and, in general, 
of prosperity. The Vandals had torn the circuit- 
wall of this city down to the ground, so that the 
Romans might not be able to use it against them. 
And it lay conveniently exposed to the Moors when 
they overran that region. Nevertheless, the Libyans 
who lived there tried to make provision, so far as 
they could, for their own safety, and so they made 
a barricade out of the ruins of the walls and joined 
their houses together; and from these they would 
fight against their assailants and try to defend them¬ 
selves, though their hope was slight and their posi¬ 
tion precarious. So their safety always hung by a 
hair and they were kept standing on one leg, 
being exposed to the attacks of the Moors and to the 

^ I.e. the province Africa Proconsularis. 
* Hadmmetum; modem Susa. 
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6 λονμένοις. άλλ’ ηνίκα Αφυής κύριος τώ πολβμω 
βασιλ€νς ^Ιουστινιανός yeyove, τ€Ϊχός τ€ rfj 

TToAet άγαν 7Γ€ριβαλών καί φρουράν 
€νταΰθα στρατιωτών καταστησάμ€νος ά^ιόχρ€ων 
θαρσειν τ€ ύπερ άσφαλ€ίας τούς TrjSe ωκημύνους 
7Τ€ποίηται άφροντιστησαί τ€ ττολβμίων απάντων. 

7 διο 8η αυτήν και ^Ιουστινιανην καλοΰσι τανΰν, 

σώστρα τω βασιλεϊ ταΰτα €Κτίνοντ€ς, μόνη 
Β 341 τοΰ ονόματος τη παρ€νθηκη την ευγνωμοσύνην 

επώεικνύμενοι, επει άλλο ούδεν οτω αν και 
βασιλεως την αγαθοεργίαν άμείβοιντο ούτε αυτοί 
εΐχον ούτε οΰτος^ εβούλετο.^- 

8 8e τι και άλλο εν τη τοΰ Βυζακίου παραλία 
-χωρίον οπερ εκάλουν Βίαπούτβα8α οι επιχώριοι, 
ενταύθα καταπλεύσας τα πρώτα 6 τοΰ βασιλεως 
στόλος Αιβύων της γης επεβάτευεν, ηνίκα επί 

9 Τελίμερά τε και Βαν8ίλους εστράτευεν. ου 
8η και το θαυμάσιον εκείνο και λόγου κρεΐσσον 
ες τον βασιλέα επι8ε8εικται 6 θεός 8ώρημα, 

Ρ 116 όπερ μοι εν τοΐς ύπερ τών πολέμων 8ε8ηλωται 
10 λόγοις. άνύ8ρου γάρ τοΰ χωρίου τα μάλιστα 

6vτoςy ύ8ατός τε απορία πολλή πιεζομενου τοΰ 
* Ρωμαίων στρατού, ή γη, πρότερον επι ^ηροΰ 
βεβαιότατα ούσα, πηγην άνηκεν ου 8η τό χαρά- 

11 κώμα οι στρατιώται εΙργάζοντο. οι μεν γάρ 
ώρυσσον, η 8ε άνεβλύστανεν. η τε γη αύχμόν 
άποβαλοΰσα τον επιχώριον καΐ μεθαρμοσαμενη 
την αυτής φύσιν ύ8ατι ποτίμω υγρά εγεγόνει. 

12 ταύτη τε τό λοιπόν εν επιτη8είω στρατοπε8εύ- 

^ ovroi V: αυτοί Α. 
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neglect of the Vandals. However, when the Em¬ 
peror Justinian became master of Libya by conquest, 
he put an exceedingly massive wall about the city and 
stationed there an adequate garrison of troops, thus 
giving the inhabitants assurance of safety and enab¬ 
ling them to disdain all enemies. For this reason they 
now call the place Justiniane, thus repaying the 
Emperor for their deliverance and displaying their 
gratitude simply by the adoption of the name, since 
they had no other means by which they could requite 
the Emperor’s beneficence, nor did he himself wish 

other requital. 
There was also a certain other town on the coast 

of Byzacium which the inhabitants used to call 
Caputvada.^ At that point the Emperor’s fleet 
landed and there the troops first set foot on the land 
of Libya, when they made the expedition against 
Gelimer and the Vandals. In that place also God 
revealed that marvellous and indescribable gift to the 
Emperor which I have described in the Books on the 
Wars.^ For although the locality was exceedingly 
arid, so that the Roman army was very hard pressed by 
lack of water, the ground, which previously had been 
completely dry, sent up a spring at the place where 
the soldiers were building their stockade, for as 
they dug, the water began to gush forth. So the 
earth threw off the drought which prevailed there, 
and transforming its own character became satura¬ 
ted with drinking-water. Because of this circum¬ 
stance they built a satisfactory camp in that place and 

1 Modern Ras Kaboudia; in Wars, 111. xiv. 17 Procopius 
explains the name as meaning “ Shoal’s Head.” 

2 III. XV. 34, 35; the account given there is repeated in the 

present passage. 

385 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

σαντες re καΐ ανλίσάμενοί, καί rfj υστεραία ώς 
ες τηυ μάχην συσκευασάμενοι, Ινα τα εν μεσω 

13 συντεμω, Αφύην εσχον. μαρτυρίω τοίνυν 8ίη- 

νεκεΐ το του θεού Sajpov ττιστουμενος ^Ιουστινιανοζ 
βασιλεύς, φ Srj βουλομενω τα άμηχανώτατα 
εύκολα γίνεται, ες ττόλιν αύτίκα μεταβιβάσαι το 
χωρίον τούτο βεβούλευται, τείχει μεν ερυμνήν, τη 
δε άλλη κατασκευή ες ττολεως ογκον ύπογεγραμ- 

μενην εύΒαίμονος, καΐ γεγονεν εργον το τοΰ 
14 βασιλεως ενθύμημα, τείχος τε γάρ άποτετόρ- 

νευται καΐ πόλις,^ και αγρού τύχη εξαπιναίως 
15 αμείβεται, οι τε αγροίκοι την εχετλην άττορ- 

ριφάμενοι πολιτικώς βιοτεύουσιν, ούκ άγροικον 
Β 342 16 Βιαιταν ετι, άλλ* άστείαν Βιαχειρίζοντες. εττει 

και αγοραζουσιν ενταύθα Βιημερεύοντες, και 
υπέρ των σφίσιν αναγκαίων εκκλησιάζονσι, και 
αγοράν άλλήλοις συμβάλλουσι, τάλλα τε άπαντα 
πρασσουσιν όσα Βη ες πόλεως αξίωμα ηκει. 

17 Ύαΰτα μεν εν Ήυζακιω τω επιθαλασσίω πεποίη- 

ται. κατά Βε την μεσόγειαν ες της χώρας τά 
έσχατα, ινα Βη αυτήν βάρβαροι προσοικοϋσι 
Ήίαυρούσιοι, επιτειχίσματα κατ αυτών πεποίηται 
Βυνατώτατα, εζ ών Βη ούκετι οΐοί τε εισι κατα- 

18 θεΐν την 'Ρωμαίων αρχήν. πόλεις τε γάρ τάς 
ενταύθα ουσας εν εσχατιά τής χώρας εκάστην ^ 

τειχεσιν εχυροΐς άγαν περιβαλών, αΐς αί προση- 

γοριαι Μάμμης τε και Ύελεπτή καί Κουλουλι?, 
και φρούριον τειχισάμενος, οπερ καλούσιν οί 
επιχώριοι Αύμετρα, εχεγγύους ενταύθα φρουρούς 
στρατιωτών κατεστήσατο. 

^ ττόλις A: ττόλιν V, 
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spent that night there; and on the next day they pre¬ 
pared for battle and, to omit what intervened, took 
possession of Libya. So the Emperor Justinian, 
by way of bearing witness to the gift of God by 
means of a permanent testimony—for the most 
difficult task easily yields to his wish—conceived 
the desire to transform this place forthwith into a 
city which should be made strong by a wall and 
distinguished by its other appointments as worthy to 
be counted an impressive and prosperous city; and 
the purpose of the Emperor has been realized. For 
a wall has been brought to completion and with it a 
city, and the condition of a farm land is being 
suddenly changed. And the rustics have thrown 
aside the plough and lead the existence of a com¬ 
munity, no longer going the round of country tasks 
but living a city life. They pass their days in the 
market-place and hold assemblies to deliberate on 
questions which concern them; and they traffic with 
one another, and conduct all the other affairs which 

pertain to the dignity of a city. 
This then was done in Byzacium on the sea. In 

the interior of this land and to its farthest parts, where 
barbarian Moors live hard by, he built very powerful 
outposts against them, because of which they are 
no longer able to overrun the Roman dominion. He 
surrounded each one of the cities with very strong 
walls, since they stand on the rim of the terri¬ 
tory ; these bear the names Mammes, Telepte and 
Cululis.^ He also constructed a fort which the 
natives call Aumetra, and in these places he sta¬ 

tioned trustworthy garrisons of troops. 

^ CuluUs (or Collops Magna, modern Collo) was on the coast 
near the western boundary of Numidia. 
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PROCOPIUS OF CAESAREA 

ζ\ Ύρόπω 8e τω αντω ]^ονμώίων rfj χώρα 
τειχισματι re και στρατιωτών φνλακτηρίοις την 
ασφαλ€ΐαν 7τροσ€ποίησ€ν, ώνπβρ €καστα €ρών 

2 έρχομαι, ορος iariv iv Νονμώία, oTrep Ανράσιον 
€πικ€κληται, οΐον 8η γης της οίκονμβνης ίτερωθι 

3 ως ήκιστα ζνμβαίν€ΐ eivai. τούτο γάρ το ορος 
ονρανόμηκ€ς μ€ν iv τω άττοτόμω άν€χ€ΐ, €ς 
7Τ€ρίμ€τρον Se ημ€ρών μάλιστα 8ιηκ€ΐ 68ω 
τριών. και προσιόντι μεν άπρόσβατόν εστιν, 
αναβασιν ον8€μιαν ότι μη εν άττοκρημνω €χον. 

4 ανω 8ε γενομενω γεώόης τε η χώρα και ομαλή 
τα πε8ια και 68οΙ προσηνείς, λειμώνες εϋνομοι, 
παράόεισοι κατάφυτοι 8εν8ροις, άρόματα πάντα. 

6 και πηγαι μεν άποβλνζονσαι τών τη8ε σκοπέλων, 

γαληνά 8ε τα ν8ατα, και ποταμοί πληθει ροθίον 
επικνρτονμενοι, και το 8η πάντων παρα8οβό~ 

τατον, τα τε ληϊα και τα 8εν8ρα εν τοντω τώ 
ορει 8ιπλασιον μεγέθους περί τον καρπόν φερουσιν 
η^€ν^Αιβυη τη άλλη πεφυκε γίνεσθαι. τα μεν 

6 οΰν ορούς του Αύρασίου ταυτη πη εχει. Έαν- 

8ίλοι 8ε αυτό συν πάση Αιβυη το κατ^ άρχάς 
εΐχον, οΰς 8η Μαυρουσιοι άφελόμενοι τη8ε 

7 18ρυσαντο. Μαυρουσιους 8ε καί ^1αΰ8αν, ' ος 
αυτών ηρχεν, εβελασας ενθεν8ε ^Ιουστινιανός 
βασιλεύς, τη άλλη προσεποιησε Έ^ωμαιων άρχη. 

8 προνοήσας τε ώς μη καί αΰθις οι βάρβαροι κακουρ- 

γοΐεν ενταύθα Ιόντες, πόλεις μεν άμφί το όρος 
έρημους τε καί ατείχιστους το παράπαν ευρών 
ετειχίσατο, Πεντεβαγάην τε λέγω καί Φλωρεν- 

τιανην καί Βά8ην τε καί Μτ^λβοι^ καί Ύαμουγά8ην, 

^ Modern Jebel Aiiress. 
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vii. In the same way he assured the safety of the 
land of Numidia by means of fortifications and 
garrisons of soldiers, each one of which I shall now 
mention. There is a mountain in Numidia which is 
called Aurasius,^ such as chances to be found no¬ 
where else at all in the civilized world. For this 
mountain rises steeply to a towering height and its 
perimeter extends to a distance of about three days’ 
journey.2 It offers no path as one approaches it, 
having no ascent except over cliffs. But after one 
gets to the top there is deep soil and level plains and 
easy roads, meadows good for pasture, parks full 
of trees and plough-land everywhere. Springs 
bubble out from the cliffs there, their waters are 
placid, there are rippling rivers which flow chattering 
along, and strangest of all, the grain-fields and the 
trees on this mountain produce crops which are double 
in size compared with those which are wont to grow in 
the rest of Libya. Such is the condition of Mt. Auras- 
ius. The Vandals held it originally along with the rest 
of Libya, but the Moors wrested it from them and 
settled there. The Emperor Justinian, however, 
expelled from there the Moors, and laudas who 
ruled over them,® and added this mountain to the 
rest of the Roman Empire. As a precaution in order 
that the barbarians might not again make trouble by 
getting a foothold there, he fortified cities about 
the mountain which he found deserted and al¬ 
together unwalled. I refer to Pentebagae and 
Florentianae and Bade and Meleum and Tamugade, 

2 About sixty miles; actually it is larger than Procopius 
indicates. 

® Cf. Wars, IV. xiii. 22 fif. 
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PROCOPIUS OF CAESAREA 

€Tt μέντοί και φρούρια 8ύο Αάβουσίν re καί 
Ταιανά, φυλακτηρια Sk στρατιωτών 8ιαρκη iv- 
ταΰθα καταστησάμ€νος, ον8€μίαν τοΐς eKeivrj 
βαρβάροις βλττιδα της em τό Ανράσιον €πιβονλης 

9 απ€λιτΓ€το} και χώραν Se την νττβρ το Ανράσιον 
ύττο Έαν8ίλοις ώς ήκιστα οΰσαν τους Μανρου- 
σιονς αφ€ΐλ€το. 7Γ0λ€ΐς re Ινταΰθα ereixiaaro 

10 δυο, την re Φρίκην και Έίτιφιν. ev 8e 8η 
TToXeai ταΐς eni Νονμι8ίας τής άλλης κeιμevaις 
ανανταγώνιστα €^ρνματα κaτeστήσaτo. αΐς αι 
προσηγορίαι ai8e elal· Ααριβονζον8ονων, ΐίαρα- 
τουρών, Κιλανά, Ύίικκaβeveρίay^ Ύίγισις, Ααμ- 

11 φουαομβά, Καλαμάα, Μβδα/οα, Μεδβλα. eri μύν- 
τοι και φρούρια 8ύο, ή Σκιλή re και Φώσαλα. 
ταΰτα μ^ν d)8e ττη €σ;^€. 

12 Πδλι$· 84 ττού 4στιν ev νήσω ΣαρδοΓ, ή νυν 
Ί1αρ8ινία KaXeiraiy Ύραΐανοΰ Φόρον ^ αυτήν 

13 καλοϋσι Υ^ωμαιοι, ταύτην rei^^pp 7τe7τoίητaι 
* Ιουστινιανός, ου rrpSrepov οΰσαν, άλλα Μανρου- 
σίοις τοΐς νησιώταις, οι Έαρβαρικΐνοι em- 
καλοϋνται, όττηνίκα αν ληιζeσθaι βονλομόνοις 
ή, ev TTpoxeipcp κeιμevηv. 

14 Έυ δε Ta8eίpoις, κατά θάτepa των ^ϋρακλόους 
στηλών, ή του ττορθμοΰ ev 8e^ia 4στι, κατά την 
Αιβύης ακτήν φρούριον ήν ττοτε Σεπτόν ονομα, 
onep e8e^avro μ4ν ev τοΐς άνω χρόνοις 'Ρωμαίοι, 
Βανδιλων δε ονκ eπιμeλoυμevωv κaθeΐλev 6 

15 χρονος. ο δε καθ ημάς βaσιλeΰς ^Ιουστινιανός 
reixei μόν όρνμνόν, φνλακτηρίω δε ισχυρόν 

16 κaτeστησaτo. ου 8ή και veojv άζιοθόατον τή 

^ άττξλίπζτο V : aneXeinero A. ^ So Haury : β€ν€ρία V. 
® φρούριον before Φόρον deleted by Haury. 
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as well as two forts, Dabusis and Gaeana; also he 
established there sufficient garrisons of soldiers, thus 
leaving to the barbarians there no hope of attacking 
Aurasius. The district beyond Aurasius, which 
had not been under the Vandals at all, he wrested 
from the Moors. There he walled two cities, Frice 
and Sitiiis.^ At the cities situated in the rest of 
Numidia, the names of which follow, he set up im¬ 
pregnable defences: Laribuzuduon, Paraturon, Ci- 
lana, Siccaveneria,^ Tigisis, Lamfouaomba, Calamaa, 
Medara,^ Medela; besides these, two forts, Scile and 
Foscala. So much, then, for this. 

There is a city on the island Sardo, which is now 
named Sardinia, called by the Romans Traiani 
Forum. This Justinian has supplied with a wall which 
it did not have before, but instead it lay exposed to 
the island ^ Moors, who are called Barbaricini,® 
whenever they wished to plunder it. 

And at Gadira,® at one side of the Pillars of Hera¬ 
cles, on the right side of the strait, there had been 
at one time a fortress on the Libyan shore named 
Septum; this was built by the Romans in early 
times, but being neglected by the Vandals, it had 
been destroyed by time. Our Emperor Justinian 
made it strong by means of a wall and strengthened 
its safety by means of a garrison. There too he con- 

1 Modern Setif. ^ Or Sicca Veneris, modern Keff. 
® Or Admedera. 
^ The Moors living in Sardinia; cf. Wars, IV. xiii. 44.^ 
® The region in the interior of Sardinia called Barbargia or 

Barbagia still preserves the name Barbaricini, but Procopius’s 
explanation of the origin of the barbarian settlers has not been 
generally accepted. See Wars, IV. xiii. 44. The name 
survives in our Berbers. 

® Gades; modern Cadiz. ’ Modern Ceuta. 

391 



PROCOPIUS OF CAESAREA 

θεοτόκω άνβθηκ^ν, άναφάμ^νος μ^ν Ιττ αυτής 
τα της πολιτείας προοίμια, παντι he ανθρώπων 
τω γενει ταντη άμαχον το φρονριον τούτο ποιού¬ 

μενος. 
17 ’Αλλά ταντα μεν τοιαντά εστιν. άμφίλεκτον 8ε 

ονδεν ^ γεγονεν, άλλ’ ενδηλον άνθρώποις διαφανώς 
Β 344 πάσιν, ώς εκ των εωων ορίων άχρι ες δνοντά 

που τον ήλιον, ά δη περατά εστι της ^Ρωμαίων 
άρχης, ούκ ερνμασι μόνοις, άλλα και στρατιωτών 
φνλακτηρίοις ^Ιουστινιανός βασιλεύς την πολιτείαν 

18 εκρατύνατο. όσα μεν οΰν των Ιουστινιανού 
οικοδομημάτων μαθεΐν ΐσχυσα η αύτόπτης γεγενη- 

μενος η των θεασαμενων αύτηκοος, όση δύναμις 
19 τω λόγω επηλθον. εζεπίσταμαι δε ώς πολλά με 

και άλλα παρηλθεν ειπεΐν η οχλω λαθόντα η 
Ρ 1 18 20 παντάπασιν άγνωστα μείναντα. ώστε εϊ τω ^ 

διά σπουδής εσται διερευνησασθαί τε άπαντα και 
τω λόγω ενθεΐναι, προσεσται αύτω τά τε δέοντα 
πεπραχεναι ® και φιλόκαλου κλέος άπενεγκεΐν. 

^ ovScv V: ovBevi A. 
^ €L τω V : οτω A. 

7ΐ€ττραχ€ναι corrector in V: ττίπραγέναχ or ττ€ττοΐ7}κ4ναι. 
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secrated to the Mother of God a noteworthy church, 
thus dedicating to her the threshold ^ of the Empire, 
and making this fortress impregnable for the whole 
race of mankind. 

So much for these things. There can be no dispute, 
but it is abundantly clear to all mankind, that the 
Emperor Justinian has strengthened the Empire, 
not with fortresses alone, but also by means of garri¬ 
sons of soldiers, from the bounds of the East to the 
very setting of the sun, these being the limits of the 
Roman dominion. As many, then, of the buildings 
of the Emperor Justinian as I have succeeded in 
discovering, either by seeing them myself, or by 
hearing about them from those who have seen them, 
I have described in my account to the best of my 
ability. I am fully aware, however, that there are 
many others which I have omitted to mention, which 
either went unnoticed because of their multitude, 
or remained altogether unknown to me. So if 
anyone will take the pains to search them all out 
and add them to my treatise, he will have the 
credit of having done a needed work and of having 
won the renown of a lover of fair achievements.^ 

^ Cf. Libanius Or. lix. 37: €μβιβάσας γάρ αύτονς els τό 
προοίμιον rijs βασιλ€ΐας. 

2 The achievements, that is, of Justinian. 
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APPENDIX I 

THE EQUESTRIAN STATUE OF JUSTINIAN 

IN THE AUGUSTAEUM {Buildings, I. ii. 5-12) 

A DRAWING of this statue, made at the behest of 
the traveller and antiquary Cyriacus of Ancona when 
the monument still existed in the early fifteenth 
century, is preserved in Budapest; it has been pub¬ 
lished and discussed most recently by G. Rodenwaldt 
in the Archaologischer Anzeiger, 1931, Sp. 331-334 
(the reproduction used as the frontispiece of the 
present volume was made from his illustration). 
Rodenwaldt sees, in the description of the statue as 
σ-χημα Άχιλλ^ον and in Procopius’s comment that it 
represented the Emperor ηρωίκως, evidence of the 
interest in the antique conception of the Roman 
Empire which can be perceived in Justinian’s legal 
policy and in his various efforts for the renovatio of 
the Imperium Romanum.^ Justinian, however, can 
hardly, in Rodenwaldt’s opinion, have actually been 
accustomed to wear the costume in which he was 

depicted. 
There may be a question as to precisely what the 

significance of the statue may have been, beyond 

^ On this aspect of Justinian’s reign, see, in addition to 
Roden waldt’s paper, F. Pringsheim, “Die archaistische 
Tendenz Justinians,” Studi in onore di Pietro Bonfante (Milan, 
1930), I, pp. 551-587. 
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the interpretation of it which Procopius gives. Was 
the statue intended simply to she^v the Emperor in 
the costume of Achilles, or was it designed to depict 
him in the character of Achilles? The word σχημ^α 
which Procopius uses would favour the second inter¬ 
pretation, though it could support the first also; 
but his use of this word might easily have been purely 
fortuitous, and the point cannot be pressed too far. 
There is also the question whether the representa¬ 
tion of Justinian in this fashion reflects only the 
Emperor’s own personal interest in antiquity, ex¬ 
pressing itself in a conscious revival of ancient 
imperial symbolism, or whether the statue represents 
instead a particular expression of an official concep¬ 
tion of the Emperor and his functions w'hich was 
current at that time. It is always possible, of course, 
that the statue simply represents an artistic tradition, 
so that in this case it would be this tradition (possibly 
even the artist’s choice) which was chiefly or solely 
responsible for the way in which the Emperor was 
depicted. 

Without further knowledge it does not seem 
proper to adopt any one of these interpretations to 
the exclusion of the others. There happens to be 
evidence (unknown to Rodenwaldt) that at least on 
one occasion, half a century previously, an “ Achilles 
costume was actually worn, in rather unusual cir¬ 
cumstances. The usurper Basiliscus, who reigned as 
Emperor for twenty months in a.d. 475-476, was 
persuaded by his wife the Augusta Zenonis to give 
preferment and high office to her lover Armatus, a 
young fop who was the Emperor’s nephew.^ A 

^ On the episode see J. B. Bury, History of the Later Roman 
Empire (London, 1923), I, p. 392. 
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historian of the time tells how this advancement 
elated the young man beyond all measure, so that 
he imagined himself to be a man of valour and rode 
about in the costume of Achillesd This episode may 
or may not be taken to shew that the “ costume of 
Achilles ” was considered to be specifically an 
imperial dress; it is to be noted that the word used 
to describe it is σκευή·, “ dress,” and not σχήμα as 
in the case of Justinian. The incident certainly 
indicates that the costume was thought to be especi¬ 
ally appropriate to a brave commander; our know¬ 
ledge does not seem sufficient, however, to permit 
us to find in the episode a definitive explanation of 
Justinian’s appearance in this manner in the statue. 

The origin of the costume, the characteristic part 
of which seems to be the headdress, is not clear, 
though further evidence on this point may eventually 
come to light.^ The evidence that an “ Achilles 
costume ” was worn by Armatus helps bo eliminate 
a difficulty which Rodenwaldt encountered in this 
connection. The elder Pliny (Nat. Hist., XXXIV. 
18) states that “ nude statues holding a spear, 
modelled after young men in the gymnasia, were 
called Achillean.” Rodenwaldt thought it necessary 

^ His conduct is described by Suidas, s.v. Άρμάτιος. The 
passage was formerly thought to represent a fragment of 
Malchus of Philadelphia, and is attributed to him in the 
Fragmenta Historicorum Graecorum, IV, p. 117; it now seems 
more likely that it comes from Candidus the Isaurian (see 
Bury, loc. cit., nn. 1-2). The costume is mentioned as follows: 
Koi τοσοΰτον αύτοΰ ή Be ή άλη ineKparei, ώ? σκ€ΐη)ν αναλαμβαν€ΐν 
^Αχιλλ4ωζ, οντω τ€ 7Τ€ρίβαίν€ΐν €LS Ιττττον . . . 

2 On the appearance of Roman emperors in the costumes 
of gods and heroes, reference may be made to A. Alfoldi, 
“ Insignien undTracht der romischen Kaiser,” Romische Mil· 

teilungen, L. 1935, pp. 105-110. 
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to suppose that the term “ Achillean ” indicated 
that there was some connection between the nude 
statues described by Pliny and the armed costume 
described by Procopius, but he had to admit that it 
is difficult to see precisely what such a connection 
might be. The episode of Armatus now indicates 
that the passage in Pliny has nothing to do with 
the matter, and that the origin of the costume is 

to be sought elsewhere. 
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APPENDIX II 

A VALUABLE rcview of the original edition of this 
volume was published by D. S. Robertson, Classical 
Review, LV (1941), pp. 79-84 (cited here as “ Robert¬ 
son ”). A number of the corrections and improve¬ 
ments suggested by Robertson are discussed below; 
but examination of all of the emendations proposed 
by him would go beyond the scope of the present 
Appendix. 

P. ix, n. 1. Bury’s History of the Later Roman 
Empire has been reprinted by Dover Publications, 
New York, 1958. 

Pp. ix-xv. For further studies of the composition 
of the Buildings, see G. Downey, “ The Composition 
of Procopius, De aedifciis,” Transactions of the Ameri¬ 
can Philological Association, LXXVIII (1947), pp. 171- 
183; idem, “ Notes on Procopius, De aedifciis. Book 
I,” Studies Presented to D. M. Rohinson on his Seven¬ 
tieth Birthday, II (St. Louis, 1953), pp. 719-725. 

P. xiv. On the work of the “ master-builders,” 
see G. Downey, “ Byzantine Architects; Their Train¬ 
ing and Methods,” Byzantion, XVIII (1946-48), pp. 
99-118. 

P. xvi. For a further study of some of the architec¬ 
tural terms discussed here, see G. Downey, ” On 
Some Post-Classical Greek Architectural Terms,” 
Transactions of the American Philological Association, 
LXXVII (1946), pp. 22-34. 

P. xix. Professor Conant’s study was published 
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in the Bulletin of the Byzantine Institute, I (1946). pp. 
71-78. 

P. 7. With Procopius’ observations on Cyrus, 
compare Eusebius of Caesarea, Life of Constantine, 
1,7. 

P. 9. On the topography and monuments of Con¬ 
stantinople, and Justinian’s buildings there, see now 
the two volumes of R. Janin, Constantinople byzantine 
(Paris, 1950), and Les eglises et les monasteres (in: La 
geographie ecclesiastique de Vempire hyzantin. 
partie, Le siege de Constantinople et le patriarcat oecumen- 
ique, tome III, Paris, 1953). On the latter volume, see 
the review by G. DoΛvney, Speculum, XXVIII (1953), 
pp. 895-899. On Justinian’s building programme, 
see G. Downey, “ Justinian as a Builder,” Art 
Bulletin, XXXII (1950), pp. 262-266. 

P. 11. On the meaning of the word Sophia in the 
name of the church, see G. Downey, “ The Name of 
the Church of St. Sophia in Constantinople,” Harvard 
Theological Review, LII (1959), pp. 37-41. 

P. 11, lines 10-11. Robertson (pp. 79-80) points 
out that a more accurate translation would be “ giving 
it a designation most appropriate to God.” 

P. 21, § 44. On the description of the pendentives, 
see the comment of Robertson, p. 81. 

P. 21, § 46. It should be noted that the reading of 
the MSS., aeipq, meaning “ suspended from heaven 
with the golden chain,” is a reminiscence of Iliad, 
VIII, 19. 

P. 24, n. E On the use of cramps and lead, see 
also Diodorus Siculus, II, 8. 2. 

P. 29. See K. J. Conant, “ The First Dome of St. 
Sophia and its Rebuilding,” Bulletin of the Byzantine 
Institute, I (1946), pp. 71-78. 
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P. 31, η. 1. On the meaning of pessoi, see Robert¬ 

son, pp.79-80. 
P. 37, § 19. As Robertson points out (p. 80) the 

meaning might be “ my whole lifetime,” rather than 
“ the whole span of eternity.” 

P. 39, n. 1. Reference should be made to the 
description of the Blachernae, below, I, vi, 3. 

P. 41, § 8. On the phrase “ in beauty and in size,” 
see W. J. Verdenius “ κάλλος καΐ μίγεθος” Mnemo¬ 

syne, ser. 4, vol. II (1949), pp. 294-298. 
P. 43, § 12. Robertson points out (p. 80) that the 

meaning is, “ For God, having chosen his own manner 
of becoming man ...” (that is, by birth from the 

Virgin Mary). 
P. 45, § 3. It has been suggested by G. Downey, 

Classical Philology, XLIII (1948), pp. 44-45, that the 
words /cat έπειτα through παρακείμενον (“ and 
then also another shrine which stood at an angle to 
this one ”) are to be deleted as the addition of a 
scribe. For further study of the passage see A. 
Frolow, Byzantinoslavica, X (1949), pp. 131-132. 

P. 51, § 14. This may be translated more accur¬ 
ately, “ That portion of the roof which is above the 
sanctuary, as it is called, is built to resemble the 
Church of Sophia—in the centre at any rate—except 
that it is inferior to it in size.” 

P. 53, n. 1. See G. Downey, “ The Builder of the 
Original Church of the Apostles at Constantinople,” 
Dumbarton Oaks Papers, VI (1951), pp. 53-80, 
and J. Vogt, “ Der Erbauer der Apostelkirche in 
Konstantinopel,” Hermes, LXXXI (1953), pp. 111- 

117. 
P. 53, § 21. “ Masons ” is a more accurate transla¬ 

tion than “ workmen.” On the clearing of a site 
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preparatory to building a church, see Eusebius, 
Ecclesiastical History, X, iv, 60; see also his Lije of 

Constantine, III, 27. 
P. 59. See P. Ulyott and O. Ilgaz, “ The Hydi'o- 

graphy of the Bosporus; An Introduction,” Geogra¬ 

phical Review, XXXVI (1946), pp. 44-66. 
P. 63, § 5. On this church of Sts. Cosmas and 

Damian, see L. Deubner, Kosmas und Damian 

(Leipzig, 1907), p. 52, n. 2. 
P. 73, § 10. The text, as Robertson points out (pp. 

81-82), appears to be defective. The meaning seems 
to be that the court in front of the church was con¬ 
structed with variegated marbles which in their 
colour resembled both ripe fruits and snow. 

Pp. 126-127. Robertson observes (p. 80) that the 
paragraph division should be between § 6 and § 7, 
rather than between § 7 and § 8. § 7 means “ And 
I can give further proof that Persian territory sur¬ 
rounds the place on every side.” 

P. 149, §§ 8 if. Excavations at Zenobia have shown 
that the account of Procopius is surprisingly accurate; 
see J. Lauffray, Annales arckeoloHques de Syrie, I 

(1951), pp. 41 if. 
P. 151, § 11- As Robertson notes (p. 80) the mean- 

ins: is “ detachments of soldiers ” rather than “ select 
O 

troops.” 
P. 155, § 24. A Ρΐ'οΙοΛν, Revue des etudes slaves, 

XXV (1949), p. 68, with note 4, takes this passage to 
mean, not that Justinian erected churches and bar¬ 
racks, but that he built “ temples ” for the military 
insignia. However, it may not seem altogether 
certain that this interpretation is in keeping with the 
context. 

P. 157, § 3. On Sergiopolis and the cult of St. 
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Sergius, see A. Poidebard and R. Mouterde, “ A 
propos de S. Serge,” Analecta Bollandiaiia, LXVII 

(1949), pp. 109-116. 
P. 164, n. 1. See Byzantion, XIV (1939), pp. 361- 

378. For the history of Antioch in the time of 
Justinian, see G. Downey, A History of Antioch in 
Syria (to be published by the Princeton University 

Press, 1961). 
P. 172, n. 1. For the inscriptions of Chalcis, see 

also L. Jalabert and R. Mouterde, Inscriptionsgrecques 

et latines de la Syrie, II, nos. 348-349. 
P. 173, § 2. See E. Frezouls, “ Recherches sur la 

ville de Cyrrhus,” Annales archeologiques de Syrie^ 

IV-V (1954-55), pp. 113, 116. 
P. 175, § 4. On this church of Sts. Cosmas and 

Damian, see L. Deubner, Kosmas und Damian 

(Leipzig, 1907), p. 81. 
P. 177, § 10. On Justinian’s work at Palmyra, see 

H. Sevris:, “ Antiquites syriennes,” Syria, XXVII 

(1950), p. 239. 
P. 199, § 15. As Robertson observes (p. 82), the 

text as it stands means “ There was a certain town in 
what was once called Lesser Armenia ...” On the 
basis of Wars, I, xvii, 21, Robertson proposes to 
emend the text thus: ev τοΐς ^Appevioig to τταλαιον 

Αευκοσόροίς, νΰν δε) μικροΐς καλουμβνοις . . . 

This improves the passage but it does not seem an 
indispensable change. See A. H. Krappe, “ The 
Leucosyrians,” Armenian Quarterly, I (1946), pp. 101- 

107. 
P. 205, n. 1. On the Lazi and the Tzani, see G. 

Moravcsik, “ Byzantine Christianity and the Migrat¬ 

ing Magyars,” American Slavic Review, V (1946), p. 38. 
P. 217, § 12. As Robertson notes (p. 80) the mean- 
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ing is “ which has been barbarized for a long time.” 
P. 225, n. 2. On tetrapyrgia in Syria, see A. Poide- 

bard and R. Mouterde, “ A propos de S. Serge,” 
Analecta Bollandiana, LXVII (1949), pp. 109-116. 

P. 225, n. 3. See A. Grabar, “ Les monuments de 
Tsaritchin Grad et Justiniana Prima,” Cahiers archeo- 

logiques, III (1948), pp. 49-63; C. A. R. Radford, 
“ Justiniana Prima (Tsaritsin Grad): A Sixth Century 
City in Southern Serbia,” Antiquity, XXVIII (1954), 

pp.15-18. 
P. 250 if. See L. W. Daly, “ Echinos and Justinian’s 

Fortifications in Greece,” American Journal of Archaeo¬ 
logy, XLVI (1942), pp. 500-508. 

P. 285, n. 3. On this road, see R. Demangel, 
Contribution a la topographie de VHehdomon (Paris, 

1945), p. 6. 
P. 297, § 16. On the palace, see P. Franchi de’ 

Cavalieri, Note affio^rafiche. No. 9 (1953), p. 77, n. 1 
(Studi e Testi, No. 175). 

P. 317. On the Church of St. John at Ephesus, see 
the Forschungen in Ephesos of the Austrian Archaeo¬ 
logical Institute, vol. IV, pt. 3, Die Johanneskirche 

(1951). 
P. 321, § 16. Robertson notes (p. 80) that the 

meaning is not “ go straightway about their business,” 
but “ return to their own eountries.” 

P. 340, § 20. For an inscription recording the con¬ 
struction of an earlier bridge, see H. Gregoire, 

“ Inscriptions historiques byzantines,” Byzantion, IV, 
(1927/8), pp. 465-468. 

P. 343. In the Life of Sahas by Cyril of Scytho- 
polis (§ 73, p. 177 ed. E. Schwartz, Texte und Unter- 
suchungen,■NL·Yyi, pt. 2, 1939) it is recorded that a 
μηχανικός named Theodores was sent by Justinian 
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to Jerusalem to build the new Church of the 

Virgin. 
P. 365, § 11. Robertson observes (p. 80) that the 

meaning is not “ the only religion which is called by 
the name of Libya,” but “ the only religion Avhich is 

still called by the bare name of Libya.” 
P. 367, n. 5. See R. G. Goodchild, “ Boreum of 

Cyrenaica,” Journal of Homan Studies, XLI (1951), 

pp. 11-16. 
Pp. 395-398. See G. Downey, “ Justinian as 

Achilles,” Transactions of the American Philological 
Association, LXXI (1940), pp. 68-77; Phyllis W. 
Lehmann, “ Theodosius or Justinian ? A Renaissance 
Drawing of a Byzantine Rider,” Art Bulletin, XLI 
(1959), pp. 39-57; also the comments of C. A. Mango, 

ibid., pp. 351-356. 
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LIST OF LATIN WORDS* 
when Procopius indicates that they are Latin, 
S.H. {Secret History), B. {Buildings); other 

Place-names are included only 
and explains their meaning, 
references are to the Wars. 

ayecrra, aggestus, Π. xxvi. 29 
αντίφορος, (from forum), B. Π. vii. 6 
άση/ίρητίϊ, a secretis, II. vii. 15, S.H. 

xiv. 4 

βαλλίστρα, ballista, V. xxi. 14 (c/. 
note on § 18), vni. xxxv. 9 

βάνδον, bandum, IV. ii. 1 
βανδοφόρος, bandifer, IV. x. 4 

bene + ventus (meaning 
explained), V. xv. 4 

BcveTOi, Veneti (circus faction), I. 
Xriv. 2, XX. xi. 32, S.H. vii. 
1, 2, 6,17, 22, ix. 33, x. 16,18,19, 
xii. 28, xvii. 2, 3, xxix. 27, 30, 32, 
33 (twice), 36 

βέντος, ventus, V. xv. 4 
βίρβδάριος, veredarius, ΠΙ. xvi. 12, 

B. V. iii. 3 
βερεδοϊ, veredus, Π. xx. 20 
βίβάριον, vivarium, V. xxii. 10, xxiii. 

14,18,19 
βονστα, busta, VIlI. xxix. 5 
Βουσταγαλλώρων, Busta Gollorum, 

vm. xxix. 5 

^«κεμβρως, December, IV. iii. 28, V. 
xiv. 14 {cf. critical note) 

Αεκερρόβων, Decennovium {decern 
novem), V. xi. 2 

Αίλφιξ, Delphicus (Procopius believed 
that this was a Greek word which 
had been taken over into Latin), 
U. xxi. 2, 3 

δομεστικος, domesticus, HI. iv. 7, 
xi. 6, S.H. xxiv. 24, xxvi. 28 

δονξ, dux, I. xvii. 46, B. U. vi. 9, HI. 
i. 28, ii. 1, iii. 8,14, vi. 17 

e^/covjStTwp, excubitOT, rv. xii. 17 

κανδιδατοζ, candidatus, vn. xxxviii. 5 
Ατασοΰλα, cosula {cosa), IV. xxvi. 26 
κάστελλος, cosieflMWi, B. Π. V. 9 
κενττινάρίορ, centenarium, I. xxii. 

3, 4, II. iii. 7, V. 29, vi. 25, viii. 
4, X. 24, xxviii. 44, VIII. xv. 
3 (twice), 17, S.H. i. 33, iv. 
31, xix. 7, 8, xxiv. 31, xxv. 19, 
xxvi. 13, 21, xxvii. 21, xxviii. 
5, 11, XXX. 19 

κέντον, centum, I. xxii. 4 
κινστάρνα, cistema, B. IV. iv. 3 
κλεισούρα, clausura, Π. xxix. 25, 

B. m. iii. 2, vii. 5, IV. ii. 17 
κοιαισιτωρ, quaesitor, S.H. xx. 9, 11 
κοιαίστωρ, quaestor, I. xxiv. 11, 18, 

V. xiv. 5, VII. xl. 23, S.H. vi. 13, 
ix. 41, XX. 15 

κόμ-ης, comes, B. ΠΙ. i. 15 
Κυι^τιλιο?, Quintilis, V. xxiv. 31 

λεγεώι/, legio, B. I. vii. 3, HI. iv. 16 
λιρ.ιτάναιοϊ, limitaneus, S.H. xxiv. 12 
λώρος, loTum, VI. v. 18, B. I. i. 68, 

75 

μάγιστρος, magister, U viii. 2, VI. 
xxii. 24, vm. xi. 2, S.H. xvi. 5, 
xvii. 32, xxii. 12, xxiv. 22, xxv. 
3 

Μαλεβεντός, male ventus (meaning 
explained), V. xv. 4 

μοΰνδος, mundus, V. vii. 8 
μώλος, moles, B. IV. x. 7 {cf. § 15, 

critical apparatus) 

δκταβον, octavum, B. IV. v. 16 
δλόβ-ηρον, (from verum), S.H. xxv. 21 
ότΓτίων, optio, in. xvii. 1, IV. xx. 12 
ovyKia, uncia, S.H. xxv. 21 

* Cf. B. Schwyzer, “Die sprachliohen Interessen Prokops von Oasarea 
Festgcd)e Hugo Blilmner, Zurich, 1914, pp. 303-327. 
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LIST OF LATIN WORDS 

πακάτοι, pacati, B. VI. iii. 11 
Tra/cev, (acc.), pocem, B. VI. iii. 11 
παλατΐρος, palatinits, S.H. xxii. 12 

xxiv. 25 (c/. critical note) 
ηαλάτιον, palatium, I. viii. 2, xxvi. 

11, m. xxi. 3, 4 (derivation 
from Pallas), S.H. xii. 26, xiv. 
10, 13, 18, xvii. 34, xxiv. 8, 15, 
25 (critical note), xxvi. 17, xxvii. 
10, xxix. 36, 37, B. I. x. 4, VI. 
V. 9 

πατρίκιος, patricius, I. viii. 5, xi. 
24 (twice), xxiv. 18 (twice), 
IV. vi. 22, VI. vi. 16, VIII. xi. 
2, S.H. XV. 25, 26, 27 (twice), 
29, 32, 34, xxvii. 17, xxx. 21, 23, 
B. I. iii. 14 

πατριμώνων, patrimonium, V. iv. 
1, vi. 26, S.H. xxii. 12 

TreVares, penates, V. xxv. 19 
πλουμιά, plumea, B. HI. i. 22 
IIoFTes, (from pom), B. IV. vi. 15 
πόντην, (acc.), pontem, B. IV. vi. 16, 

18 (twice) 
πραίτωρ, praetor, HI. x. 3, S.H. xx. 

9, 10 
πραιτώριον, praetorium, VI. xxii. 

24, VTI. vi. 9, S.H. xxi. 1 
πριβάτα, privata, S.H. xxii. 12 
πρίμα, prima, B. iv. i. 19 
προτίκτωρες, protectores, S.H. xxiv. 24 
πύργο κάστΐΚλος, (from castellum), 

B. II. V. 8 

ρ(φ€ρ6νδάριος, referendai’im, II. xxiii. 
6, S.H. xiv. 11, xvii. 32, xxix. 28 

'Ρ-ηγΐς, lieges, V. xxiii. 3 

ρη^, rex, V. i. 26, VI. xiv. 38 
ρίπα, ripa, B. iv. V. 12 
'Ριπησ-ία, Ripesia, B. IV. v. 11 

σεκοΰνδα, secunda, B. IV. i. 30 
σενάτωρ, senator, B. I. iii. 14 
σέπτον, septem. III. i. 6 
(τήκρητα, secreta, II. vii. 15 
σιλβντιάριος, silentiarius, U. xxi. 

2, xxix. 31, S.H. xxvi. 28, B. 
IV. viii. 24 

στρατα. Strata, Π. i. 6, 7 
σχολάριοι, scholares, S.H. xxiv. 15, 

21 (twice), xxvi. 28 

ταβελλίων, tabelUo, S.H. xxviii. 6 

φαινόλης, paenula, Π. xxx. 54 
Φατα, Fata, V. xxv. 19 (Τρία Φάτα) 
φοίδερα, foedera, ΠΙ. xi. 4, VIII. 

V. 14 
φοιδερατοι, foederati. III. xi. 2, 

3, xix. 13, 14, IV. vii. 11, xv. 
50, V. V. 2, VII. xxxi. 10, xxxiii. 
13, vm. V. 13 

φόλλις, follis, S.H. xxv. 12 
φοσσατον, fossatum, B. III. vi. 

23 {Κογγίνου φοσσατον) 

The following two oracles are quoted; 
in each case some of the readings are 
uncertain and reference should be 
made to the critical apparatus and 
notes; 

Africa capta Mundus cum nato 
peribit, V. vii. 7 

Quintili mense si regnum stat in 
urbe nihil Geticum iam (metuat?), 
V. xxiv. 30 
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Abandanes, secretary of Ohosroes, ii. 
xxi. 1 ff.; his report, Π. xxi. 
13,14 

Abasgi, a people near the Caucasus, 
suljiect to the Lazi, n. xxix. 15, 
vm'. iii. 12, 13, iv, 1; friends of 
the Eomans, Π. xxix. 15; their 
religion, vni. iii. 14; supplied 
eunuchs to Byzantium until the 
traffic was forbidden, vni. iii. 
15-20; converted to Christianity, 
nr. xxix. 15, vm. iii. 19; de¬ 
throne their kings, vm. iii. 21, 
ix. 10: have a bishop sent by 
Justinian, vm. iv. 12; revolt 
from the Eomans, vm. ix. 6, 
9 ff.; their land protected by 
nature, vm. ix. 15-18; outwitted 
and dispersed by the Eomans, 
vm, ix. 23 ff.; Mermeroes 
marches against them, vm. xvii. 

11 
Abasgia, defended by a mountain 

pass, vm. ix. 15 
Abigas Eiver, in Numidia, flowing 

down from Mt. Aurasius, IV, xiii. 
20, xix. 7,11: its many channels, 
IV. xix. 11-13; turned upon the 
Eoman camp, IV. xix. 14 

Abochorabus, ruler of the Saracens, 
presents the Palm Groves to 
Justinian, I. xix. 10 fl. 

Aborrhas Eiver, flows by Circesium, 
Π. V. 2, and Theodosiopolis, n. 
xix. 29; B. Π. V. 1; junction 
with the Euphrates, B. ll. vi. 1; 
mentioned, B. II. vi. 15 

Abramus, becomes king of the Homer- 
itae, I. XX. 3; his servile origin, 
I. XX. 4; defeats two Ethiopian 
armies, l. xx. 5-7; pays tribute 
to the Ethiopians, l. xx. 8; 

his idle promises to Justinian to 
invade Persia, I. xx, 13 

Abrittus, fortress in Moesia, B. TV. 
xi. 20 

Abydus, city on the Hellespont; 
opposite Sestus, n. iv. 9, ill. i. 
8, B. rv. X. 24; Eoman fleet 
delayed there, m. xii. 7, xiii. 
5; Customs House established 
at, S.H. XXV. 2, 3, 5 

Acacius, father of Adolius, Π. xxi. 
2; denounces Amazaspes to the 
Emperor, n. iii. 4; slays him 
treacherously, n. iii. 5; his 
shameless career as Governor of 
Armenia, II. iii. 6, 7; slain 
the Armenians, Π. iii, 7, IV. xxvii. 
17 

Acacius, Church of, restored by 
Justinian, B. I. iv. 25, 26 

Acacius, priest of Byzantium, delivers 
over Basiliscus, m. vii. 22 

Acacius, father of Theodora, Keeper 
of the Bears, S.H. ix. 2 

Acampsis, the lower course of the 
Boas Eiver, vm. ii. 8 

Acarnania, district north-west of 
Greece, B, IV. ii. 1; a Eoman 
fleet winters there, v, xxiv. 20 

Achaea, suffers from earthquakes, 
vm. XXV. 16 

Acherontia, Acherontis, fortress _ in 
Lucania; captured by Totila, 
vn, xxiii. 18; commanded by 
Moras, vm. xxvi. 4; refuge of 
Eagnaris, vm, xxxiv. 15 

Achilles, name of a costume, B. I. ii. 7 
Achilles, Baths of, in Byzantium, 

m. xiii. 16 
Achilles, name applied to Hoamer, a 

Vandal leader, in. ix. 2 
Adas, suburb of Carthage, iv, vii. 13 

401 



INDEX 

Acremba, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Acrenza, fortress in Dardania, B. rv. 
iv. 3 

Acues, town on the Danube, B. IV. 
vi. 19 

Adana, city near Mopsuestia, B. V. 
V. 8 

Adanum, fortress in Epirus, B. rv. 
iv. 3 

Adarbiganon, Ohosroes halts there 
with his army, li. xxiv. 1; fire- 
sanctuary located there, II. xxiv. 
2; abandoned by Ohosroes, II. 
xxiv. 12 

Adaulphus, King of the Visigoths, III. 
ii. 37 

Addaeus, appointed to control ship¬ 
ping, S.H. XXV. 7-10 

Adegis, bodyguard of Belisarius, Vl. 
vii. 27 

Adergoudounbades, made “ chana- 
ranges ” by Ohosroes, 1. vi. 15, 
18; saves Oabades from the hand 
of Ohosroes, l. xxiii .7 flf.; be¬ 
trayed by his son, I. xxiii, 13; 
his death, I. xxiii. 21 

Adina, fortress in Moesia; built by 
Justinian, B. iv. vii. 13 

Adolius, son of Acacius, an Armenian, 
urges severe treatment of Armen¬ 
ians, Π. iii. 10; commander of 
Roman cavalry, n. xxi. 2, 18, 
20; commands a detachment in 
an_ army to invade Persia, Π. 
xxiv. 13; killed by a stone, n, 
XXV. 35 

Adonachus, commander in Ohalcis, 
Π. zii. 2 

Adramytus see Hadrumetum 
Adrastadaran Salanes, an office in 

Persia of high authority (liL 
“ Leader of the warriors ”), I. vi. 
18, xi. 25; held only by Senses, 
I. vi. 19, xi. 38 

Adrianium, fortress in Macedonia, B. 
rv. iv. 3 

Adrianopolis, city in Thrace; restored 
by Justinian, B. rv. xi. 19; dis¬ 
tance from Byzantium, vn. xl. 36 

Adrianopolis, city in Epirus; re¬ 
named by Justinian, B. iv. i. 36 

Adriatic Sea, including the modern 
Adriatic, V. xv. 16, B. IV. i. 11; 
divided from the Tuscan Sea by 

the islands Gaul us and Melite, 
nr. xiv. 16; crossed by the Roman 
fleet, m. xiii. 21; the scene of one 
of Gizeric’s atrocities. III. xxii. 18; 
crossed by Artabanes, \Ti. χ]. 14; 
current thence seems to flow in 
the strait of Messina, vni. vi. 21 

Adulis, in Ethiopia, the city and har¬ 
bour, distance from Auxomis, I. 
xix. 22; home of a certain 
Roman trader, I. xx. 4 

Aeadaba, fortress in Remisianisia, B. 
IV. iv. 3 

Aedabg, fortress on the Danube, re¬ 
stored by Justinian, B. iv. vi. 31 

Aeetes, mythical king of Colchis, vm. 
ii. 31; his legendary birthplace, 
Vin. xiv. 49 

Aegean Sea, its meeting with the 
Euxine, B. I. v. 3 

Aegisthus, name given to an infant 
reared by a goat, VI. xvii. 9, 11 

Aeimachus, a butcher of Antioch; his 
encounter with a Persian horse¬ 
man, n. xi. 8 ff. 

Aelas, city on the “ Red Sea,” I. 
xix. 3. 19, 24 

Aemilia, district in Northern Italy, on 
the right of the Po, V. xv. 30, VI. 
xviii. 25, xix. 8; recovered for 
the Romans by John, vi. xix. 22, 
xxi. 14; famine in, VI. xx. 17 ff.; 
not of great military importance, 
VI. xxi. 18, 22; invaded by a 
Roman army, νπ. xi. 11; * by 
the Goths, vii. xiii. 8; its cities, 
Oaesena, Vl. xxix. 40; Paventia, 
vn. iii. 22; and Placentia, vn. 
xiii. 8, 9 

Aeneas, son of Anchises, vm. xxii. 31; 
meets Diomedes at Beneventus, 
V. XV. 9; his reputed ship dis¬ 
played at Rome, vm. xxii. 7-16; 
reputed founder of Aenus, B. iv. 
xi. 1 

Aenus, city near the Chersonese; 
its reputed founder, Aeneas, B. iv. 
xi. 1; strengthened by Justinian. 
B. IV. xi. 4, 5 

Aeolian Islands, used as a naval 
station by the Goths, vil. xiii, 6 

Aeschmanus, a Massagete, bodyguard 
of Belisarius, v. xvi. 1 

Aeschylus, tragic poet; cited, Vm. 
vi. 15 

402 



INDEX 

Aetius, Roman general; his splendid 
qualities, ΠΙ. iii. 14, 15; rival of 
Boniface, m. iii. 15; whom he 
slanders to Placidia, in. iii. 17; 
writes a deceitful letter to Boni¬ 
face, m. iii. 18, 28; spared by 
Placidia by reason of his gi’eat 
power, in. iii. 29; defeats Attila, 
HI. iv. 24; Maximus plans to 
destroy him, ΠΙ. iv. 24, 25; slan¬ 
dered to the Emperor, m. iv. 26; 
his death, m. iv. 27, vi. 7; a 
great loss to the Emperor, m. iv. 
28 

Aetna, volcanic mountain in Sicily, m. 
xiii. 22; compared with Vesuvius, 
vm. XXXV. 2, 5 

Aetolia, region north-west of Greece, 
B. rv. ii. 1; a Roman fleet winters 
there, v. xxiv. 20 

Africa, mentioned in the_ oracle re¬ 
garding Mundus, V. vii. 6, 7 

Agamemnon, son of Atreus, Vin. xxii. 
27; father of Iphigeneia, I. xvii. 
11, vm. V. 23; leader of the 
Trojan expedition, vm. xxii. 28 

Agesta, i.e. “ agger,” employed by the 
Persians in besieging Edessa, ll. 
xxvi. 29 

AgriolodS, monastery in Libya; for¬ 
tified by Justinian, B. VI. ii. 7, 8 

Aigan, Massagete chief; in the 
Roman army at the battle of 
Daras, I. xiii. 20, xiv. 39, 44; 
bodyguard of Belisarius, m. xi. 
7, 9, IV. X. 4; commander of 
cavalry, m. xi. 7; on the right 
wing at the battle of Tricamarum, 
rv. iii. 4; makes a successful 
attack upon the Moors in Byza- 
cium, rv. X. 6; his force in turn 
annihilated by the Moors, IV. x. 
6 ff.; his death, iv. x. 10. xi. 22 

Aigissus, fortress in Scythia; built 
by Justinian, B. rv. vii. 20 

Air-tax, a surtax collected by Justi 
nian, S.H. xxi. 2 

Alamani, a barbarian people of Gaul, 
V. xii. 11 

Alamundaras, son of Saccice, king of 
the Saracens, marches with the 
Persian army, i. xvii. 1; his 
character and services to the 
Persians, 1. xvii. 40 ff.; advises 
Oabades to invade Roman terri- 

torv south of the Euphrates 
River, I. xvii. 30 ft'.; retires with 
Azarethes before Belisarius, I. 
xviii. 9 ff.; brings charge against 
Arethas of violating boundary 
lines, Π. i. 3; war with Arethas, 
Π. xxviii. 12-14; sacrifices the 
son of Arethas to Aphrodite, II. 
xxviii. 13; sought as an ally by 
Justinian, Π. i. 13, iii. 47, S.H. xi. 
12; accused by .Justinian of 
violating the treaty, Π. iv. _ 21; 
a menace to Syria and Phoenicia, 
Π. xvi. 17; also to Lebanon, Π. 
xix. 34; said to have suffered at 
the hands of the Saracens, vin. 
li. 10 

Alani, a Gothic people, v. i. 3; allies of 
the Vandals in their migration, 
ΠΤ- iii. 1; with the Vandals in 
Africa, III. v. 18, 19, xxiv. 3; 
lose their individuality as a 
people, m. v. 21; allied with 
the Romans; their mountainous 
country, Π. xxix. 15, vm. iii. 4; 
persuaded by Gubazes to ally 
themselves with him, Π. xxix. 29; 
neighbours of the Sunitae, l. xv. 
1; of the Bruchi, vm. iv. 1; as 
allies in the Roman army, Vin. 
i. 4; fighting with the Persians, 
VIII. viii. 28, 34; one of them alone 
defends a camp, vni. yiii. 37; is 
killed by John, vm. viii. 38 

Alaric, King of the Visigoths, invadas 
Europe, m. ii. 7, v. i. 3; ^captures 
Rome by a trick, m. ii. 14-23; 

' plunders the city, m. ii. 24; de¬ 
posits the plunder in Oarcasiana, 
V. xii. 41; destroys Urvisalia, VI. 
xvi. 24; declares Attalus Em¬ 
peror of the Romans, m. ii. 28; 
marches with Attalus against 
Ravenna, m. ii. 29; opposes 
sending of commanders to Tiibya 
bv Attalus, m. ii. 30 ; quarrels 
with Attalus, and reduces him 
from the kingship, m. ii. 36; 
dies of disease, in. ii. 37 

Alaric the Younger, ruler of the 
Visigoths; betrothed to Theo- 
dichusa, daughter of Theoderic, 
V. xii. 22; attacked by the Franlp, 
V. xii. 33; appeals to Theoderic, 
V. xii. 34; meets the Franks in 
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battle and is slain, v. xii. 35-40; 
father of Qiselicus, V. xii, 43 

Alarum, fortress in Scassetana, B. IV. 
iv. 3 

Alba, town in Picenum, Vl. vii. 25 
Albani, a people near the Taurus, I. x. 1 
Albani, a people north of Liguria, 

V. XV. 29 
Albani, town near Rome, V. vi. 7; 

occupied by Qontharis, VI. iv, 8, 
vii. 20, 23 

Albilas, Gothic commander of Urvi- 
ventus, VI. xi. 1, xx. 14 

Albis, a Goth sent as envoy to Beli- 
sarius, V. xx. 7 

Alcon, fortress in Thessaly, B. iv. iv. 3 
Aldanes, fortress in southern Europe, 

B. IV. iv. 3 
Alexander of Macedon, son of Philip, 

fortified the Caspian Gates, 
I. X. 9; compared with Justinian, 
Π. ii. 15; defeated the Persian 
King, B. m, i. 5; shrine of, in 
Libya, B. VI. ii. 16 

Alexander Severus, Roman emperor, 
son of Mamaea, B. m. i, 5 

Alexander, ambassador to the Per¬ 
sians, I. xxii, 1 

Alexander, Roman Senator, envoy of 
.Justinian, V. iii. 13, vi. 26; meets 
Amalasuntha in Ravenna, V. iii. 
16; his report, V, iii. 29; brother 
of Athanasius, V, vi, 26 

Alexander, commander of cavalry, 
VI. V. 1 

Alexander, Logothete in Byzantium, 
VTI. i, 28; his unscrupulous prac¬ 
tices, VII. i. 29, 30, S.n. xxiv. 9; 
nicknamed “ Snips ” for clipping 
coins, vn. i. 30; sent to Italy, 
vn, i. 31, S.H. xxvi. 29; offends 
both Goths and Italians, VII. i. 32, 
33, ix. 13; approved by Justinian, 
S.H. xxvi. 30, 34; in Ravenna, 
vn. iii. 2; oppresses inhabitants of 
Greece, S.H. xxvi. 31-33; shares 
chief command with Oonstanti- 
anus, vn. iii. 4 

Alexandria, at the eastern limit of 
Libya, B. VI. i. 11; source of grain 
shipment, B. v. i. 10; distance 
from Pentapolis, B. vi. ii. 3; con¬ 
nected by canal with the Nile, B. 
VI. i. 1-4; visited by the pesti¬ 
lence, Π. xxii. 6; its citizens ac¬ 

cused by John the Cappadocian, 
I, XXV, 44 ; visited by Theodora, 
S.H. ix. 27; its Patriarch Paulus, 
S. H. xxvii. 3, 11, 22; Rhodon 
praefectus augustalis, S.H. xxvii. 
3; heretics of, S.H. xxvii. 5; 
reached by Paulus and Arsenius, 
S.H. xxvii. 14; Liberius praefectus 
augustalis, S.H. xxvii. 17; home 
of CalonjTnus, m. xi. 14; and of 
Chryses, B. n. iii. 2 

Alexandrians, oppressed by Hephae¬ 
stus, S.H. xxvi. 35-44 

Algedon, place near Rome, vn. xxii. 18; 
site of a Gothic camp, vn. xxiii. 9 

Algus, fortress in Epu’us, B. IV. iv. 3 
Alistrus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Aliula, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Almu, fortress on the Danube, B, 

IV. vi, 26 
Aloustou, fortress built by Justinian 

on the Euxine, B. m. vii. 11 
Alps, definition of the word “ alp,” 

V. xii. 3, 4; form boundary be¬ 
tween Gaul and Liguria, V. xii. 4, 
20; distance from Milan, VI. vii. 
37, 38; crossed by the Franks. 
VI. XXV. 5, xxviii. 10 

Altenon, fortress in Moesia; restored 
by Justinian, B. iv. vii. 9 

Aithias, commander of Roman auxili¬ 
aries, m. xi. 6; on the left wing at 
the battle of Tricamarum, IV, 
iii. 4; commander of the Huns in 
Numidia, IV. xiii. 2; his encounter 
with laudas, IV, xiii. 3-16; his 
fame from the deed, iv. xiii’ 17 

Altina, fortress in Moesia, B. iv. xi, 20 
Aluith, an Erulian commander, VI. 

xiii. 18, xxii, 8 
Amalaberga, daughter of Amalafrida, 

betrothed to Hermenefridus, v. 
xii. 22; sister of Theodatus, 
V. xiii. 2 

Amalafrida, sister of Theoderic, m. 
viii, 11, V. iii. 1, Vin, xxv, 11; 
mother of Theodatus, v. iii. 1; and 
of Amalaberga, V. xii. 22; grand¬ 
mother of Amalafridas, vm. 
XXV. 11; given in marriage to 
Trasamundus, m. viii. 11,12; pre¬ 
sented with Lilybaeum, m. viii. 
13; put under guard by the 
Vandals, m. ix. 4 

Amalafridas, a Goth, commander of 
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Eoman troops sent to the Lom¬ 
bards, ViU. XXV. 11; grandson of 
Amalafrida, ib.; alone reaches the 
Lombards, VUl, xxv. 13; with the 
Lombards, VUI. xxv. 14 

Amalaric, grandson of Theoderic and 
son of Theodichusa, V. xii. 43, 46; 
becomes King of the Visigoths, 
with Theoderic as regent, v. 
xii. 46; marries the daughter of 
the Prankish king, and divides 
Gaul with the Goths and his 
cousin Atalaric, v. xiii. 4; receives 
back the treasures of Carcasiana, 
V. xiii. 6; gives offence to Theudi- 
bert by his treatment of his wife, 
V. xiii. 9, 10; defeated by him in 
battle and slain, v. xiii. 11 

Amalasuntha, daughter of Theoderic, 
V. ii. 23, xxiv. 25; her noble quali¬ 
ties, V. iv. 29; her ability and 
justice as a ruler, v. ii. 3-5; mother 
of Matasuntha, V. xi. 27; vn. 
xxxix. 14; and of Atalaric, V. ii. 1; 
acts as regent for him, V. ii. 3; 
appealed to by the Goths in re¬ 
gard to Lilybaeum, iv. v. 18; her 
conflict with the Gothic nobles, 
V. ii. 20-22; her plan for Atalaric’s 
education _ frustrated by the 
G oths, V. ii. 6 ff.; allows him to be 
trained according to the ideas of 
the Goths, V. ii. 18 fif.; sends a 
ship to Epidamnus, v. ii. 26-28, 
iii. 14; later recalls it, V. ii. 29; 
her concern at the failing health of 
Atalaric, V. iii. 10,11; plans to 
hand over Italy to Justinian, 
V. iii. 12; accused by Justinian, 
V. iii. 16-18; meets Alexander in 
Ravenna, V. iii. 16; receives Jus¬ 
tinian’s letter, v. iii. 16-18; her 
reply, v. iii. 19-27; makes an 
a^eement with Justinian, m. 
xiv. 5; sends envoys to him agree¬ 
ing to hand over all Italy, v. iii. 
28, 29; courts his friendship to 
secure protection, m. xiv. 6; hears 
accusations against Theodatus, 
V. iv. 1; compels him to make 
restitution, V. iv. 2; attempts to 
gain his support, V. iv. 4 fl.; de- 
ceiv^ed by him, V. iv. 10; decides 
to go to Byzantium, S.H. xvi. 1; 
imprisoned, V. iv. 13-15; com¬ 

pelled to write Justinian, v. iv. 16; 
the envoy Peter sent to treat 
with her, V. iv. 18; championed 
by Justinian, v. iv. 22 ; her death, 
V. iv. 25-27, 31; slain by Theoda¬ 
tus, S.H. xvi. 5, 6; at the instiga¬ 
tion of Peter, S.H. xxiv. 23; her 
death foreshadowed by the 
crumbling of a mosaic in Naples, 
V. xxiv. 25; the benefits of her 
rei^, vn. ix. 10 

Amanteia, fortress in Epirus, B. IV. 
iv. 3 

Amantius, commander of the palace 
eunuchs; slain by Justinian, 
S.H. vi. 26 

Amasia, city on the Euiine; its sanc¬ 
tuaries repaired by Justinian, B. 
HI. vii. 2; destroyed by earth¬ 
quake, S.H. xviii. 42 

Amastris, city on the Euxine, vm, ii. 2 
Amazaspes, nephew of Symeon, made 

ruler of certain Armenian villages, 
Π. iii. 3; denounced to the Em¬ 
peror, Π. iii. 4; treacherously slain, 
Π. iii. 5 

Amazons, their reputed home on the 
Thermodon, vm. ii. 2; traditional 
account of their movements, 
vm. iii. 5, 6; Procopius’ explana¬ 
tion of the tradition, vm. iii. 7-11 

Ambazouces, a Hun; offers to sell to 
Anastasius the control of the 
Caspian Gates, l. x. 10; his death, 
l. X. 12 

Ambrus, a Christian Saracen; saves 
Sergiopolis from capture by 
Chosroes, n. xx. 10, 14 

Amida, a city on the border between 
Armenia and Mesopotamia, l. 
xvii. 24; B. m. i. 17; distance 
from Martyropolis, I. xxi. 6; B. 
m. ii. 4; distance from the 
Nymphius River, I. viii. 22; 
from Siphrios, i. viii. 10; from 
Endielon, I. vii. 6; from Thilasa- 
mon, I. ix. 14; besieged by 
Cabades, I. vii. 3, 12 ff., B. ni. 
V. 3; bravely defended, l. vii. 
4, 12 ff.; captured by Cabades, 
I. vii. 29; B. m. ii. 8; besieged 
by the Romans, l. ix. 1-4; re¬ 
covered by the Romans by pur¬ 
chase, I. ix. 20, 23, B. Π. i. 4; 
captives of, generously treated 
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by Ohosroea, I. vii. 34; citizens 
relieved of taxes, l, vii. 35; made 
secure by Justinian, B. n. iii. 
27; fortressas near; strengthened 
by Justinian, B. li. iv. 19; men¬ 
tioned, B. Π, iv, 14 

A.misus, city on the Euxine, Vlll. ii. 
2; near the Thermodon Eiver, 
vm. iii. 5 

Ammatas, brother of Qelimer; in¬ 
structed to prepare to meet the 
Eomans near Carthage, ΙΠ. xvii. 
11, xviii. 1; kills his kinsmen 
in prison, m. xvii. 12; his in¬ 
opportune arrival at Decimum, 
m. xviii. 4, 5; on the day before 
Easter, m. xxi. 23; engages with 
John there and is defeated, in. 
xviii. 5, 6; his death, m. xviii. 
6, xix. 30, XX. 6, XXV. 15; his 
body found by the Eomans, m. 
xix. 14 

Ammodios, place near Daras, I. xiii. 
15, 38; Π. xxviii. 35, B. Π. i. 26 

A.mmon, shrine of, in Libya, B. VI. 
ii. 16 

Ajnulo, fortress in Aquenisium, B. IV. 
iv. 3 

Amyntou, Basilica, fortress in Mace 
donia, B. IV. iv. 3 

Anagoncli, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Anaplus, suburb of Byzantium; on 
the Bosporus, B. l. v. 1; site 
of a church of the Archangel 
Michael, B. I. viii. 2, 6, 17 

Anasozadus, eldest son of Ohosroes, 
vm. X. 8; banished by him be¬ 
cause of lawless conduct, vin. 
X. 8-10; leads an uprising and 
is punished by mutilation, VIII. 
X. 17-xi. 1 

Anastasia, sister of Theodora, S.H. 
ix, 3 

Anastasiopolis, city in Ehodope; 
strengthened by Justinian, B. IV. 
xi. 11-13 

Anastasius, Eoman Emperor, vi, xiv. 
10, B. in. ii. 4; uncle of Hypatius, 
I. viii. 2, xi. 24; and of Probus, 
I. xii, 6; and of Pompeius, l. 
xxiv. 19; refuses offer of Am- 
bazouces, I. x. 10, 11, xvi. 4; 
insurrection raised against him 
by Vitalianus, l. viii. 3, xiii. 10; 
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refuses request of Oabades, i. vii. 
l, 2; shews favour to citizens 
of Amida, I. vii. 35; sends suc¬ 
cour to Amida, I. viii. 1; makes 
alliance with the Eruli, Vl. xiv. 
28, 32; fortifies Daras, I. x. 
13, vm. vii. 9, B. Π. i. 4; placates 
Oabades, I. x. 17; fortifies 
Theodosiopolis, l. x. 18, 19, B. 
m. V. 4; begins wall around 
Melitene, B. m. iv. 19; re¬ 
linquishes Martyropolis, B. m. 
ii. 9; builds long walls of By¬ 
zantium, B. IV. ix. 6; keeps 
peace with the Vandals, m. vii. 
26, viii. 14; at war with the 
Isaurians, S.H. vi. 4; blessings 
of his reign, vn. xxi. 23; suc¬ 
ceeded by Justinus, S.H. vi. 11; 
left State Treasuries filled, S.H. 
xix. 5, 7; remitted taxes, S.H. 
xxiii. 7; mentioned, S.H. ix. 3; 
his death, I. xi. 1 

Anastasius of Daras, puts down a 
rebellion there, I. xxvi. 8, Π. iv. 
15; bears a letter from Justinian 
to Ohosroes, ll. iv. 16; detained 
by Ohosroes, ii. iv. 26; dismissed 
by Ohosroes, n. v. 27; present 
with Ohosroes at the sack of 
Sura, Π. ix. 10 

Anastasius, grandson of Theodora; 
betrothed to Joannina, S.H. iv. 
37; whom he marries irregularly 
and loves ardently, S.H. v. 20-22 

Anatolius, eminent citizen of Ascalon, 
S.H. xxix. 17, 22, 24; his daugh¬ 
ter, S.H. xxix. 18; his death, S.H. 
xxix. 21 

Anatolius, General of the East; 
avoids danger to the Empire by 
courtesy to the Persian King, j. 
ii. 12-15, xvi. 6 

Anazarbus, city in Oilicia; destroyed 
by earthquake, S.H. xviii. 41 

Anchialus, Thracian town on the 
Euxine, B. HI. vii. 18, 19; rav¬ 
aged by the Goths, vm. xxii. 
31; its sanatorium, B. III. vii. 
20-23 

Anchialus, fortress in Haemimontum. 
B. IV. xi. 20 

Anchises, father of Aeneas, v. xv. 
9, vm. xxii. 31, B. IV. xi. 1 

Ancon, a dungeon in the royal r(;si- 
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dence in Carthage, ra. xx. 4; 
unexpected release of Roman 
merchants confined there, III. 
XX. 5-9 

Ancon, fortress on the Ionian Gulf, 
VI. xi. 4, 21, VII. XXX. 17; its 
strong position, VI. xiii, 6; taken 
by Belisarius, VI. x). 5; attacked 
by the Goths, vi. xiii. 5 ff., vm. 
xxiii. 1 if.; saved from them, 
VIU. xxiii. 39, 40; reinforced, 
vm. xxiii. 41; used as a pro¬ 
vision port by the Romans, vi. 
xxiv. 14; port of Auximus, VI. 
xiii. 7; distance from Arimtnum, 
VI. xi. 4; and from Auximus, 
VI. xiii. 7 

.vncyriana, fortress in Moesia, B. 
IV. xi. 20 

Andreas, bishop of Ephesus, s.H. iii. 
4 

Andreas, of Byzantium; his exploits 
in single combat, I. xiii. 30 ff. 

Andrew, the Apostle; his body re¬ 
vealed to Justinian, B. 1. iv. 18, 
21 

Angili, one of the nations of Brittia, 
vm. XX. 7,12; sent as envoys by 
the Franks, vni. xx. 10; attack 
and defeat the Varni, vm. xx. 33, 
34 

Anglon, village in Persarmenia, Π. 
XXV. 6; Roman armies routed 
there, n. xxv. 23 ff. 

Aniabedes, sent by Chosroes to capture 
Petra, n. xvii. 4; impaled by 
Chosroes, ll. xvii. 11 

Annoucas, fortress in Mesopotamia, B. 
Π. vi. 12 

Ansilas, a Roman soldier; distin¬ 
guished for valour, vm. xxix. 22 

Antae, a people settled near the Ister 
River; serve in the Roman army, 
V. xxvii. 2, VII. xxii. 3, 5, 21, 
vm. iv. 9; good fighters on rough 
ground, VII. xxii. 3, 5; formerly 
called Spori, vn. xiv. 29; hold 
extensive territory, vn. xiv. 30, 
S.H, xviii. 20; their democratic 
government, VII. xiv. 22; re¬ 
ligious beliefs, customs, language, 
VII. xiv. 23-28; force a man 
named Chilbudius to declare him¬ 
self the Roman general of the 
same name, vii. xi' . 21, 31; 

treat with envoys from Justinian, 
VII. xiv. 32-34; neighbours of the 
Sclaveni, VII. xl. 5; defeated by 
them, VII. xiv. 7; invade Roman 
territory, VII. xiv. 2, 11, xl. 5, 
S.H. xi. 11; overrun Europe, 
S.H. xxiii. 6 

Antaeus, the mythical wrestler, king 
in Libya, IV. x. 24 

Antalas, ruler of the Moors in Byza- 
cium, HI. ix. 3; IV. xxv. 2; re¬ 
mains faithful to the Romans, IV. 
xii. 30; becomes hostile to 
Solomon, IV. xxi. 17; joins 
forces with the Leuathae, IV. 
xxi. 18; gathers almost all the 
Moors under him, iv. xxii. 5; 
writes a letter to Justinian, IV. 
xxii. 6-10; gathers his army 
again, IV. xxiii. 1; Areobindus 
sends an army against him, IV. 
xxiv. 6; makes an agreement with 
Gontharis for the destruction of 
Areobindus, iv. xxv, 6-10; Cout- 
zinas agrees to turn against him, 
IV. xxv. 15, 18; hears of the plot 
of Coutzinas and keeps his know¬ 
ledge secret, IV. xxv. 19-21; 
resents the sending of the head of 
Areobindus to him by Gontharis, 
IV. xxvii. 1, 2; decides to side 
with Justinian, iv. xxvii. 4; 
persuades Marcentius to come to 
him, IV. xxvii. 5, 6; Artabanes 
sent against him, IV, xxvii. 23; 
his quarrel with Coutzinas, IV. 
xxvii. 24; Artabanes marches 
against him, IV. xxvii. 25; his 
army spared by Artabanes, IV. 

^ xxvii. 28, 29; defeated by John, 
IV. xxviii. 46, 47, VIU. xvii. 21 

Anthemius, a wealthy Senator; ap¬ 
pointed Emperor of the West by 
Leon, Ul. vi. 5, S.H. xii. 1; killed 
by his son-in-law Rhecimer, III, 
vii. 1 

Anthemius of Tralles, master-builder, 
B. 1. i. 24, 50, 70, B. Π. iii. 7 

Anthium, coast-town of Italy; dis¬ 
tance from Ostia, v. xxvi, 17; 
used as a harbour by the Romans 
ib. 

Antinous, the city of (Antinopolis); 
in Egypt, I. xxv. 43, VUI. xxvii. 6 

Antioch in Syria, principal city of the 
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East, I. xvii. 36; n. viii. 23, ix. 
3, X. 5; situation of, n. vi. 10, 
vili. 21; ease with which it might 
be captured, I. xvii. 38; character 
of the inhabitants, I. xvii. 37, n. 
viii, 6; distance from Beroea, n. 
vii. 2; from Selencia, IT. xi. 1; 
visited by an earthquake, Π. xiv. 
6, s.H. xviii. 41; the citizens pro¬ 
pose to buy off Chosroes, ll. vi. 16; 
besieged by Chosroes, n. viii. 1 ff.; 
the wall stormed by Chosroes, il. 
viii. 8 ff.; captured by Chosroes, 
Π. viii. 20 fE., vin. vii. 11; plun¬ 
dered by Chosroes, Π. ix. 14 ff.; 
burnt, U. ix. 17, 18; young men 
of, check the victorious Persians 
in a street fight, Π. viii. 28, 29, 32, 
ix. 6; citizens of, massacred by 
the Persians. Π. viii. 34; church 
of, robbed of great treasures by 
Chosroes, n. ix. 15, 16; but 
spared in the burning of the city, 
n. ix. 18, X. 6; quarter called 
Cerateum also spared by the 
fire, Π. X. 7; citizens of, receive 
portent of coming misfortunes, II. 
X. Iff., xiv. 5; two women of, 
their fate at the capture of the 
city, II. viii. 35: captives of, 
offered for sale by Chosroes, n. 
xiii. 2 ff.; settled by Chosroes in 
a newly built city near Ctesiphon 
under special laws, n. xiv. 1 ff., 
s.H. ii. 25; called Theopolis, B. 
Π. X. 2, B. V. V. 1,ix. 29; adorned 
and strongly fortified by Jus¬ 
tinian, B. II. X. 2-25; church of 
St. Julian, Π. x. 8; churches of 
the Virgin and of the Archangel 
Michael built by Justinian, B. n. x. 
24, 25; the Blue Paction there, 
S.H. xii. 28; home of Macedonia, 
a dancer, ib. See also Daphne, 
Tretum, IPlatanon 

Antioch of Chosroes, near Ctesiphon, 
founded for captives of Antioch 
in Syria, n. xiv. 1 ff., S.H. ii. 25; 
governed by special laws, II. xiv. 3, 
4 

Antiochus, a Syrian, resident in 
Naples; favours the Komans, V. 

viii. 21 
Antipagrae, fortress in Epirus, B. IV. 

iv. S 

Antiphorus, structure in Edessa, re¬ 
stored by .Tustinian, B. Π. vii. 6 

Antipyrgum, fortress in Libya; built 
by Justinian, B. vi. ii. 2 

Anto'mum, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Antonina, wife of Belisarius, V. xviii. 
43, S.H. i. 11-14; her lowly origin 
and her shameless character, s.H. 
i. 11-13, 36, 38, 39; tyrannizes 
over Belisarius, S.H. v. 27; her 
vindictive nature, S.H. i. 26; 
mother of Photius, V. v. 5, xviii. 
18; mother-in-law of Ildiger, IV. 
viii. 24, VI. vii. 15; her magic arts, 
S.H. i. 26, ii. 2, iii. 2 ; brings about 
the downfall of John the Cappa¬ 
docian, I. XXV. 13 ff., S.H. ii. 16, 
iii. 7; departs to the East, I. xxv. 
23; falls in love with Theodosius, 
S.H. i. 16, 17; sets sail with 
Belisarius for Africa, m. xii. 2; 
preserves the drinking-water, III. 
xiii. 23, 24; with the army at 
Decimum, m. xix. 11, xx. 1; 
departs for Naples, VI. iv. 6; 
arriving in Taracina, proceeds to 
Campania, VI. iv. 14; where she 
assists Procopius, VI. iv. 20; 
assists in shipping provisions 
from Ostia to Rome, VI. vii. 4 ff.; 
left by Belisarius in Portus, vn. 
xix. 7; who fears for her safety, 
VII. xix. 30; with him at Croton, 
vn. xxviii. 4; at Drjnis, vn. xxx. 
2; goes to Byzantium, vn. xxx. 
3, 25; becomes hostile to Oon- 
stantinus, S.H. i. 25; deceives 
Belisarius, S.H. i. 26; slays two 
slaves, s.H. i. 27; accuses Oon- 
stantinus, S.H. i. 28, 29; in 
Byzantium, S.H. i. 31; drives 
Photius from Italy, ib.; returns 
to Byzantium with Belisarius 
and Theodosius, S.H. i. 35; re¬ 
joined by Theodosius, S.H. i. 42; 
remains in Byzantium, S.H. ii. 1; 
schemes to remove Photius, S.H. 
ii. 3, 4; accused by Photius, S.H. 
ii. 5; comes from Byzantium, S.H. 
ii. 14, 17; summoned to Byzan¬ 
tium, S.H. iii. 4; reconciled with 
Belisarius, S.H. iii. 12; surprised 
by Theodora, s.H. iii. 15-18; 
with whom she is on friendly 
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terms, s.H. iv. 18, 19; hostile to 
Belisarius, S.H. iv. 23; blocks his 
reappointment, S.H. iv. 38; 
feared by John, S.H. v. 14; dis¬ 
trusted by Theodora, s.H. v. 20; 
her daughter courted by Sergius, 
S.H. V. 33; breaks up a match, s.H. 
V. 23; for which she is censured, 
S.H. V. 24 

Antoninus, bath called at Nicomedia; 
restored by Justinian, B. V. iii. 7 

Anzalas, spearman of Narses; answers 
the challenge of Ooccas, vttt. 

xxxi. 13; and slays him, vm. 
xxxi. 15 

Aoion, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Aona, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Aordus, brother of the ruler of the 

Eruli, VI. XV. 29, vn. xxxiv. 44; 
killed in battle, vn. xxxiv. 45 

Apadnas, fortress near Amida; streng¬ 
thened by Justinian, B. Π. iv, 
20 

Apadnas, monastery in Isauria, B, V. ix. 
33 

Apamea, city of Syria, li. xi. 2, 4, B. 
V. ix. 27; wood of the Cross 
ppserved there, n. xi. 14; it 
gives forth a miraculous light in 
the church, n. xi. 17,18; visited 
by Ghosroes, Π. xi. 14 fE.; entered 
by Ghosroes and robbed of all its 
treasure, Π. xi. 24 ff.; a citizen 
of, accuses a Persian, Π. xi. 36 

Apennines, mountains of Italy; Totila 
and Narses encamp among them, 
vm. xxix. 3, 4 

Aphelius, monastery of, B. V. ix. 18 
Aphrodisias, city on the Chersonese; 

fortified by Justinian, B. iv, x. 20 
Aphrodite, son of Arethas sacrificed to, 

Π. xxviii. 13 
Apion, an Egyptian, manager of 

finances in the Boman armv. i. 
viii. 5 

Apis, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Apollinarius, a native of Italy; comes 

to Justinian to seek support for 
Ilderic, iv. v. 7, 8; his good ser¬ 
vices to the Eomans, IV. v. 9; 
sent to the islands of Ebusa, 
Majorica, and Minorica, with an 
army, IV. v. 7 

Apollodorus of Damascus, master- 
builder under Trajan, B. iv. vi. 13 

Apostles, Church of the, in Byzantium, 
B. I. iv, 9-18; reveal their bodies 
to Justinian, B. I. iv. 19-24; V i. 
6; Church of the Apostle John in 
Ephesus, S.H. iii. 3; Church of the 
Apostles Peter and Paul at 
Byzantium, built by Justinian. 
B. I. iv, 1 

Appian Way, built by Appius, V. xiv. 
6; description of the road, v. xiv. 
6-11; travelled by refugees from 
Borne, V. XXV. 4; Gothic camp 
near it, VI, iii. 3, iv. 3, 17 

Appiara, fortress in Moesia, B. IV, xi. 20 
Appius, builder of the Appian Way, 

V. xiv. 6-9 
Apri, city in Thrace, vm. xxvii. 8 
Apsarus, city near Lazica, vm. ii, 11; 

its ancient greatness, vm. ii. 14; 
originally named Apsyrtus, vm. 
ii. 12; distance from Bhizaeum, 
VIII. ii. 11; from Petra, vm. ii. 21 

Apsilia, its mountains, vm. tr. 15; 
betrayed to the Persians, vm. x. 
2-4 

Apsilii, a Christian people subject to 
the Lazi, vm. ii. 32, 33, iii, 12, 
ix. 7, 30, X. 1; their mountainous 
country, vm. ix. 20; revolt from 
the Colchians, vm. x. 6; won 
back to allegiance by John, vm. 
X. 7; a woman of, vm. x. 5 

Apsyrtus, brother of Medea; his 
tomb, vm, ii. 14; ancient name 
of Apsarus, vm. ii, 12 

Apulia, gained by Totila, vil. vi. 6; 
its town Canusium, vn. xviii. 18; 
Mt. Garganon in, vn. xxii. 24; 
mentioned, vn. xviii. 29 

Apulians, a people of southern Italy, 
V. XV. 21; voluntarily submit 
to Belisarius, V. xv. 3 

Aqueducts, in Borne, vi, iii, 3-7, ix. 
1, 2; cut by the Goths, v. xix. 
13; stopped up by Belisarius, 
V. xix. 18; water of one used 
^o turn the mills, V. xix, 8; used 
by the Goths to shelter a camp, 
VI. iii. 3-7; Goths attempt to 
effect an entrance by an aque¬ 
duct, VI, ix. Iff.; of Byzantium, 
B. I. xi. 10-14; of Carthage, 
IV. i. 2; of Naples, V. viii. 46, 
ix. 11; built or repaired by 
Justinian at various cities, B. 
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π. iii. 25, Π. V. 11, Π, χ. 22, Π. 
X. 7, ΙΠ. iii. 8, ηΐ. τϋ. 1, IV. 
ix. 16, IV. xi. 13, V. ϋ. 3, V. iii. 
1, V. iii. 19, V. ix. 36, yi. ii. 11; 
existing aqueducts mentioned, B. 
Π. iii. 21, Π. X. 18, I. xi. 11 

Aquenisium, district of southern 
Europe, B. IV. iv. 3 

Aquileia, city in northern Italy, m. 
iii. 9, V. i. 22; its size and im¬ 
portance, m. iv. 30; besieged 
and captured by Attila, m. iv. 
30 ff. 

Aquilinus, bodyguard of Belisarius, 
VI. V. 18. 19 

Arabia, its location, I. xis. 20; S.H. 
xvii. 17; its mountain, Sina, 
B. V. viii. 1-9 

Arabian Gulf, called “ Red Sea ” by 
Procopius, I. xix. 2; its descrip¬ 
tion, I. xix. 2 ff., B. V. viii. 2 

Aratius, an Armenian commander in 
the Persian army; in company 
with Narses defeats Sittas and 
Belisarius, I. xii. 21, 22; brother 
of Isaac and Narses, VI. xvi. 21, 
vn, xiii. 20; deserts to the Ro¬ 
mans, I. xii. 22, XV. 31, 11. xiii. 
17; sent to Italy, l. xii. 22, vt. 
xiii. 17; commander of Armen¬ 
ians, VI. xxvii. 16; holds Auximus 
in check, VI. xvi. 18; sides with 
Narses against Belisarius, VI. 
xviii. 6; stationed at Pirmum, 
VI. XX. 3; sent aw’ay from 
Ravenna, VI. xxix. 29; comman¬ 
der against the Sclaveni, Vll. xl. 
34; commander of troops sent to 
the Lombards, vn. xxxiv. 40, 
vni. XXV. 11; sent to the 
Cutrigurs with money, vm. xix. 3, 
4; in lUyricum, Vin. xxvii. 13 

Arbatias, fortress in Oabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Arbitrators, public, S.H. xiv. 4, 13 
Arborychi, barbarians in Q-aul, former¬ 

ly subject to the Romans, V. 
xii. 9; become Roman soldiers, 
V. xii. 13; absorbed by the Ger¬ 
mans, v. xii. 13-15; receive land 
from Roman soldiers, V. xii. 17 

Arcadianae, Baths at Byzantium, B. 
I. xi. 1 

Arcadius, Roman Emperor, elder son 
of Theodosius; receives the 

Eastern Empire, m. i. 2; brother 
of Honorius and Placidia, m. 
iii. 4; his alliance with the Visi¬ 
goths, m. ii. 7; when about to 
die, makes provision for the safety 
of his heir, l. ii. 1 ff.; succeeded 
by his son Theodosius, in. ii. 
33; the House of, in Byzantium, 
B. I. ii. 17 

Archabis, town near Lazica, Viu. ii. 
11 

Archaeopolis, first city in Lazica, n. 
xxix. 18, vm. xiii. 3; guarded 
by three thousand Romans, vm. 
xiii. 8; objective of Mermeroes, 
vm. xiii. 3, 22, 24, 30; passed 
by him, vm. xiii. 25-27; attacked 
by him, vm. xiv. 3 ff.; attempt 
to betray it, vm. xiv. 23-27; 
held by the Romans and Lazi, 
vm. xiv. 45; again attacked by 
Mermeroes, vm. xvii. 17; ite 
situation, walls and water supply, 
vm. xiv. 1-3; distance from 
Mocheresis, vm. xiv. 46 

Archangel Michael, see St. LRchael 
Archdeacon of Rome, Pelagius, S.H. 

xxvii. 17 
Archelaus, a patrician; manager of 

expenditures of the African ex¬ 
pedition, m. xi. 17; advises 
against disembarking on the 
African coast, m. xv. 2-17; 
ordered by Belisarius not to take 
the fieet into Carthage, m. xvii. 
16; commands the fleet to 
anchor off Carthage, m. xx. 11 

Architects, mentioned, see Master- 
builders 

Architectural terms, see Introduction, 
p. xvi. 

άράστασις (a7iastasis), a * tructure 
of stones, B. l. x. 13; work of 
building, B. n. i. 9 

αντιτϋίχισμα (antiteichisma), pro¬ 
tective flanking wall along a peri- 
bolos, B. V. iv. 6; a dam before 
another wall, B. Π. iii. 16 

Άντίφορος (Antiphoros), B. Π. vii. 6 
and note 

αρίς (am), dam with gates, called 
also phraktes and antiteichisma, 
B. Π. iii. 18, 21 

αρχι-τέκτων (aTchiteJcton'), “ master- 
builder,” used of Apollodorus of 
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Architectural terms {cont.) 
Damascus, B. IV. vi. 13. See 
Introduction, p. xv. 

άσβεστος (asbestos), see titanos 
άσφαλτο? (asphaltos), asphalt, used 

for bonding masonry, B. I. i. 53 
αυλή (aulS), court outside a church, 

B. I. iv. 7, viii. 10, V. vi. 24; 
aisle of a church, B. I. i. 58. See 
also peristylos 

iif/ίς (apsis), arch, B. I. i. 39, 43, 
68, 71, iv. 15, X. 14; arch of a 
bridge, B. rv. viii. 17, v. v. 11; 
arch carried on columns at pro- 
pylaea of a church, b. v. vi. 24 

δtατetχισμα (diateicMsma), connect¬ 
ing wall or cross-wall, B. Π. vii, 15, 
IV. iii. 21, 25, x. 5, xi. 12, 17 

εκμαγεΐον (ekmageion), model or 
plan of a structure, B. n. iii. 10 

ΐκτνπωμα (elctypoma), model or plan 
of a structure, B. I. i. 22, Π. iii. 8 

ΐμβολος (embolos), roofed colonnade 
in a city-wall, B. m. v. 11 

ίττάλ^εις (epalxeis), battlements, B. 
Π. i. 15-17, viii. 16, rv. ii. 4, x. 13 

€7ητ6ΐχισμα (epiteicMsma), wall 
built for the purpose of attacking 
a city, B. Π. V. 4; mostly meta¬ 
phorical, of cities or forts, 
“ threat,” ‘‘ check,” B. n. i. 4, 
11, vii. 14, viii. 11, v. iv. 9, 
VI. ii. 8, vi. 17 

■ημίκυκλος (hemikyklos), semi circle, 
used to describe an apse, B. l. i. 
35, 36; an exedra, B. V. vi. 25 

■ήμικυλινδρος (hemikylindros), semi¬ 
cylinder, used to describe an 
apse, B. I. i. 32 

θόλος (tholos), dome or vault; dome, 
σφαιροειδή; βόλο;, B. I. i. 45; 
B. I. viii. 13, X. 9; vault, B. I. i. 
56, X. 14, V. vi. 7; στοά kv θολωτω 
τβιχει, B. IV. xi. 16; βόλο; ei> 
στοάς τ,οόττω, B. IV. X. 13 

ινδάλματα (indalmata), plans of a 
budding, B. I. i. 24 

κτίσις (ktisis), a building, B. rv. 
viii. 3; masonry, B. I. i. 78 

λόφο; (lophos), pier, called also 
pessos, B. I. i. 37, 38, 51, 52 

λώρο; (loros, Lat. loT~us), arch, B. 
I. i. 68, 75 

μβτανλο; (βυρα) (metaulos [thyra'\), 
door leading from a court into 

Architectural terms (cont.) 
a building, l. xxvi. 9, 1Π. xii. 4; 
leading from a court into a church, 
B. I. iv. 7, V. vi. 24 

μηχανικός (mechanikos), “ master- 
builder” (see Introduction, p. xiv.), 
B. I. i. 71, 76, Π. iii. 11; λόγιο; 
€771 σοφία, τη καλούμενη μηχανική, 
II. xiii. 26 (cf. Β. I. i.‘ 24); του; 
τά μηχανικά εί/δοκιμονντας, Β. 
Π. iii. 7 

μηχανοποιός (mechanopoios), master- 
builder (see Introduction, p. xiv.), 
B. I. i. 24, 68, Π. iii. 2, 14, viii. 25 

μώλο; (molos), “ mole,” at the junc¬ 
tion of a wall with the sea, called 
also probolos, B. iv. x. 7 

νάρθηξ (narthex), narthex of a 
church; term explained, B. I. 

^ iv. 7, V. vi. 23 
οικοδομή (oikodome), work or act of 

building, B. I. i. 23 
οικοδόμημα (oikodomema', selected 

examples), structure, B. I. i. 35, 
V. vi. 6; a structure or a building 

_ operation, B. Π. vii. 5, IV. i. 10 
οίκοδομία (oikodomia; selected 

examples), a building or a struc¬ 
ture, VI. ix. 4, B. Π. viii. 14, x. 
22, m. i. 3, ii. 12, vii. 9, 25, 
IV. i. 1, 2, vi. 37, ix. 7, V. i. 2, 
vi. 7, 9; a structure as part of 
a building (see also the following 
sense), B. I. i. 32, 41, IV. viii. 21, 
V. V. 10; masonry (sometimes 
difficult to distinguish from the 
preceding and the following 
senses), VI. ix. 5, 6, xxvii. 19, 
vni. xi. 34, B. I. iv. 16, Π. i. 10, 
iii. 27, V. 5, vi. 11, vii. 10, xi. 
8, m. iv. 3, vii. 6, IV. vi. 18, vii. 
6, ix. 14, V. V. 13, VI. iv. 3; plan 
or method of construction, B. II. 
ix. 19, rv. vi. 2; work or act of 
constructing, B. Π. i. 6, 7, ii. 
10, vi. 4, X. 20, m. iv. 12 

περίβολος (peribolos), circuit-wali, 
passim in B.; distinguished from 
other types of walls, B. Π. i. 20, 
vii. 5, viii. 20, x. 17, 18 

περίστυλος (peristylos), “ colon¬ 
naded ” (adj.), applied to market¬ 
place, B. I. X. 5; court, B. I. xi. 12, 
Π. X. 20; aisle of a church, B. l. 
i. 58; stoa, B. I. iv. 26 
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Ajchitectural terms (conU) 
πεσσό? (pessos), pier, B. I. i. 37, 69, 

71. See also lophos 
πλευραί (j>leurai) arms of a cruci¬ 

form church, B. I. iy. 13, 16 
πρόβολος (j>robolos)y structure built 

at the ends of a wall where it 
joined the sea, B. rv. x. 15, called 
also molos, B. IV. x. 7; built to 
protect a city-wall against flood, 
B. Π. viii. 18; starling added to 
the pier of a bridge to reduce the 
disturbance of the current, called 
also promachos, B. V. iv. 3; meta¬ 
phorical, of places or forts, B. 
Π. viii. 11, IV. i. 33, vi. 7 

πρόθυμοι/ (jprothyron) porch or 
vestibule before the door of a 
church, B. I. iv. 7 

πρόμαχος (j/romachos), See probolos 
προμάχων, προμαχεών (promachon, 

promacheon), rampart or parapet 
on a wall, B. IV. ii. 5, vi. 24, x. 14 

προπύλαια (propylaia) propylaea, I. 
xxiv. 9, B. I. iv. 7, X. 3, V. vi. 24 

πρόστωον (prostoon), portico before 
a house or palace, m. xii. 5, iv. 
xxviii. 8 

πτερόν (pteron), structure added to 
a city-wall; name explained, B. 
Π. viii. 14 

προτείχισμα (proteichisma), out- 
worls, passim in B.; distinguished 
from peribolos, B. Π. i. 21, iii. 16, 
vii. 5, viii. 20 

στοά (stoa), covered colonnade along 
a street, l. xxiv. 9, VI. iv. 9, B. 
I. X. 3; about a market-place, 
B. VI. V. 10; about a court before 
or around a church, B. I. iv. 26, 
vi. 13, viii. 12; porch of a build¬ 
ing, B. I. X. 9; narthex of a 
church, B. I. iv. 7, V. vi. 23; 
aisle of a church, B. I. i. 55-58, 
V. vi. 22; covered portico in a 
city-wall, B. Π. i. 16, IV. x. 13, 
xi. 16; in the Hippodrome at 
Byzantium, I. xxiv. 49; un¬ 
defined uses (probably mostly 
covered colonnades along streets), 
V. xxii. 21, B. I. xi. 21, Π. viii. 
25, ix. 7, X. 22, m. iv. 18, IV. 
i. 23, V. ii. 5; a device composed 
of poles used to protect soldiers 
attacking a wall, VI. xix. 6, 14 

Architectural terms (cont.) 
(c/. Polyb., I. xlviii. 2; Caes., 
Bell. Civ., Π. ii. 3); the “ Koyal 
Portico ” at Constantinople, called 
basileios stoa, S.H. xiv. 13, and 
basileos stoa, containing four 
colonnades (stoat), about a peri¬ 
style court (peristylos aule), B. 
I. xi. 12-14. See Introduction, 
p. xvi. 

σύνθεσις (λίθων) (synthesis [lithon]), 
joints of masonry, or the process 
of joining stones, B. I. viii. 18, 
Π. i. 9, IV. viii. 9 

συνθηκΎ) (λίθων) (syntheke [ΖΐίΛοη]), 
joints of masonry, B. Π. viii. 17; 
masonry, B. V. v. 11; courses of 
stones, B. I. ii. 1; binding of 
bricks, V. xxiii. 15; or of stones, 
vni. xi. 34 

τέλμα (telma), the space between 
stones which was filled with mor¬ 
tar or lead, B. I. i. 53, n. i. 9 

τέμενος (temenos), see note on B. 
I. iii. 17 

νίτανος (titanos), lime, called also 
asbestos in Procopius’s time, n. 
XXX. 18, VI. xxvii. 21, vn. xxiv. 
4, B. I. i. 53, Π. i. 9, m. ii. 12 

τρίγων (trigon), pendentive, B. I. 
i. 43 

φράκτης (phraktes), dam with gates, 
called also aris and antiteichisma, 
B. Π. iii. 18 

Arcunes, fortress in Gabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Ardaburius, son of Aspar; Roman 
general, sent against the usurper 
John, m. iii. 8; destroyed by 
Leon, ni. vi. 27 

Ardeia, fortress in Gabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Arelatum, city in G-aul, VII. xxxiii. 5 
Areobindus, Roman general; son-in- 

law of Olyvrius, I. viii. 1, S.b:. 
V. 31; flees with his army before 
Cabades, l. viii. 10, 11; sum¬ 
moned to Byzantium, l. ix. 1 

Ai-eobindus, a Senator; sent as gen¬ 
eral to Lybia, IV. xxiv. 1; his 
inexperience in warfare, ib., IV. 
XXV. 25; xxvi. 16; husband of 
Preiecta, vn. xxxi. 3; accom¬ 
panied by his wife and his sister, 
IV. xxiv. 3; shares the rule of 
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Libya with Sergias, IV. xxiv. 4, 
5; sends John against Antalas 
and Stotzas, IV. xxiv. 6; writes 
to Sergius to unite with John, 
IV. xxiv. 7; made sole commander 
of Libya, iv. xxiv. 16; sends 
Gontharis against the Moors, 
IV. XXV. 4, 5; arranges with 
Coutzinas to turn traitor against 
the other Moors, iv. xxv. 15; in¬ 
forms Gontharis of his dealings 
with Coutzinas, IV. xxv. 16; 
persuaded by Gontharis to post¬ 
pone the engagement, IV. xxv. 17, 
18; his death planned and finally 
accomplished by Gontharis, rv. 
xxv. 22-xxvi. 33, VII. xxxi. 3; 
treasure left by him in the Palace, 
rv. xxviii. 35; sister of, iv. xxiv. 
3; placed in a fortress for pro¬ 
tection, rv. xxvi. 18; removed 
from the fortress by Gontharis, 
rv. xxvii. 20 

Areobindus, servant of Theodora, who 
becomes enamoured of him, s.H. 
xvi. 11 

Areon, fort built by Justinian in 
Armenia, B. ill. iv. 10 

Ares, worshipped by the inhabitants of 
Thule, VI. XV. 25; House of; por¬ 
tion of the imperial residence in 
Byzantium, i. xxiv. 9, B. I. x. 3 

Arethas, son of Gabalas; made king 
of the Saracens of Arabia by 
Justinian and pitted against Ala- 
mundaras, I. xvii. 47-48; vni. xi. 
10, S.b:. ii. 23, 28; with the Roman 
army, I. xviii. 7; at the battle 
on the Euphrates, l. xviii. 26, 35; 
quarrels with Alamundaras, n. i. 
3-7; joins Belisarius in Mesopo¬ 
tamia, Π. xvi. 5; sent by Beli¬ 
sarius to plunder Assyria, n. 
xix. 11, 15 ff.; returns another 
way, II. xix. 26 ff.; wages war 
against Alamundaras, Π. xxviii. 
12-14; son of, sacrificed to 
Aphrodite, II. xxviii. 13 

Arethusa, harbour of Syracuse, III. 
xiv. 11 

Argamo, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Arganocili, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Argek, a guardsman; his effective 

fighting against the Persians at 
Edessa, n. xxvi. 26, 27 

Argentares, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Argicianum, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Argo, the ship said to have been built 
by Jason, VIII. ii. 30 

Argos, Diomedes repulsed thence, V. 
XV. 8 

Argus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Argyas, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Argyronium, place on the Bosporus, 

B. I. ix. 12 
Aria, fortress in Dardania, B. iv. iv. 3 
Ariadne, daughter of Leon, wife of 

Zeno, and mother of Leon the 
younger, ill. vii. 2; flees to Isau- 
ria with Zeno, III. vii. 18 

Arians, schismatics; comprise the 
Goths, III. ii. 5, VII. xviii. 21, 
Vin. iv. 11; also the Vandals, 
m. viii. 4, xxi. 20; the Pranks, 
V. V. 9; and the Gepaedes, Vil. 
xxxiv. 24; some among the 
Roman soldiers, iv. i. 4, xiv. 12, 
21; Gelimer a steadfast adherent, 
IV. ix. 14; also Amalaric, V. 
xiii. 10; the wealth of their 
holdings, s.b:. xi. 16-18; per¬ 
secuted by Justinian, S.H. xviii. 
10; debarred from the office 
of Emperor, HI. vi. 3; not trusted 
by the Roman soldiers in Gaul, 
V. xii. 17; Arian priests expelled 
from Rome, vn. ix. 21; Arian 
priests of the Vandals, ni. xxi. 
23, 25 

Ariminum, city of northern Italy, 
'Vn. xi. 32; occupied by John, 

VI. X. 5 ff.; besieged by Vittigis, 
VI. xi. 3, xii. 1 ff., VI. xvi. 3; 
abandoned by the Goths, vi. 
X. 6; Ildiger and Martinus sent 
thither, VI. xi. 4, 21; its relief 
advocated by Narses, VI. xvi. 
5 ff.; messenger sent thence to 
Belisarius, VI. xvi. 14; saved for 
the Romans, VI. xvi. 21-xvii. 
22; entered by Narses, vi. xix. 
10; Sabinianus and Thurimuth 
fiee to, VII. xi. 30; captured by 
the Goths, vu. xxxvii. 23; 
commanded by Usdrilas, vni. 
xxviii. 2; distance from Ravenna, 
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VI. X. 5; from Ancon, vi. xi. 
4; from Urbinus, vi. xix, 1; 
three women cannibals in its 
vicinity, vi. xx. 27 fl.; passed by 
Narses, vm. xxviii. 11, xxix. 3; 
its bridge, vm. xxviii. 6, 6 

Arimuth, Roman commander in 
lUyricum, vm. xxvii. 13 

Arina, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Aristotle, studied the current at 
Chalcis, vm. vi. 20 

Armenia, location of, vm. ii. 5, 20, 
B. m. i. 13; its limit Amida, I. 
xvii. 24; Lesser, extends to 
Amida, B. III. i. 17, iv. 15; 
Greater, seat of the King of 
Armenia, B. III. i. 8; adjoins the 
land of the Tzani, vm. i. 9; 
som’ce of the Sarus River, B. 
V. V. 8; a part of, known as 
Sophanene, B. III. ii. 2, iii. 1; 
another part as Ohorzane, B. 
m. iii. 9; divided by the 
Euphrates, B. m. v. 1; garrisoned 
by Justinian, B. m. i. 16, 17; 
buildings of Justinian in, B. 
m. i. 1, iv. 1 fE., vi. 1, vii. 24; 
two heirs contend for its throne, 
B. m. i. 8 ff.; protected by 
Justinian, B. III. i. 2, 3; its 
city MehtenS, B. I. vii. 3, m. 
iv. 20; cities Sebasteia and 
Nicopolis, B. III. iv. 11; ruled 
by Parthian Kings, B. III. i. 6; 
attacked by the Huns, S.H. ii. 29; 
visited by Bessas, vm. xiii. 11; 
Bessas appointed General of, 
vm. ix. 4; King of, appointed 
by the Emperor, B. m. i. 8, 14, 
26; Count of, B. m. i. 15; 
General of, III. xi. 5, VIll. viii. 
22, B. m. V. 12; Dukes of, B. IIL 
ii. 1; Satraps of, B. m. i. 17, 24; 
enabled to defy Persia, B. m. v. 
12; wages war against Persia, l. v. 
10 S.; claims the site of Artemis’ 
temple, vm. v. 24; tribes of, 
B. m. iii. 8; Armenians serving 
in the Roman army, vil. vi. 10, 
xxvi. 24, xxvii. 3. 10, B. III. i. 
27; in the Palace Guard, S.H. 
xxiv. 16; render signal service 
at Auximus, vi. xxvii. 16; 
Armenians sent with Areobindus 

to Libya, IV. xxiv. 2; follow 
Artabanes in entering the service 
of Gontharis, IV. xxvii. 9; 
support Artabanes in his plot 
against Gontharis, IV. xxviii. 
8, 34, 36; the Armenian language, 
vn. xxvi. 24; Armenian history, l. 
V. 9, 40, B. m. i. 6; the follow¬ 
ing Armenians are mentioned: 
Anzalas, vm. xxxi. 13; Arsaces, 
vn. xxxii. 1; Artabanes, vn. 
xxxii. 11; Artabazes, vn. iii. 
10; Ohanaranges, vn. xxxii. 
11; Gilacius, Am. xxvi. 24; 
Isaac, vn. xiii. 20; John (Gouzes), 
son of Thomas, Atm. viii. 15, 
xi. 57; Harses, VI. xxvi. 3; 
Varazes, AHI. xxvii. 3 

Arrian, the historian; cited, vm. 
xiv. 48 

Arsa, fortress in Dardania, B. rv. 
iv. 3 

Arsaces, Parthian King of Armenia, 
progenitor of the Arsacidae, n. 
iii. 32, B. m. i. 6 

Arsaces, King of Armenia; de¬ 
scendant of Arsaces I, wages a 
truceless war with Persia, I. v, 
10 ff.; slandered to Pacurius, 
l. V. 16 fl.; victim of stratagem 
of Magi, betrays himself to 
Pacurius, l. v. 19 2.; confined 
in the Prison of Oblivion, i. v. 
29 2.; kills himseh, I. V. 39 2. 

Arsaces, King of Armenia; de¬ 
scendant of Arsaces I; has two 
sons, Tigranes and Arsaces, B. 
m. i. 8, 9; his abdication, u. 
iii. 35; and death, B. ill. i. 10 

Arsaces, brother of Tigranes; joint- 
king of Armenia, B. III. i. 8 2.; 
bestows the kingdom of Armenia 
upon the Romans, Π. iii. 35; 
B. m. i. 12, 13, V. 2 

Arsaces, commander in Sura; killed 
while valiantly defending the 
city, II. V. 11 

Arsaces, of the Arsacidae, Am. xxxii. 1, 
3; had made overtures to 
Ohosroes, Vll. xxxii. 2; mildly 
punished by Justinian, VII. 
xxxii. 3; plots against Justinian, 
vn. xxxii. 4-51; instigates 

Artabanes, Vli. xxxii. 5-11; 
enlists Ohanaranges, ATI. xxxii. 
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11, 31; seeks in vain to enlist 
Germanus through his son 
Justinus, VII. xxxii, 21, 28; 
confers with Artabanes νπ. 
xxxii. 22; his escape feared by 
Marcellus, VII. xxxii. 24 

Arsacidae, descendants of Arsaces I, 
King of Armenia, n. iii. 32, 35, 
rv. xxiv. 2, xxvii. 16; of 
Parthian origin, B. m. i. 6 

Arsaza, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Arsena, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Arsenins, favourite of the Empress, 
S.H. xxvii. 6; a Samaritan, S.H. 
xxvii. 7; spared by Justinian, 
but excluded from the Palace, 
S.H. xxvii. 10; accompanies 
Paulus, S.H. xxvii. 11; pretends 
conversion, S.H. xxvii. 12; 
investigated by Justinian, S.H. 
xvii. 16; impaled by Liberius, 
S.H. xxvii. 19 

Arsinus Eiver, tributary to the 
Euphrates, I. xvii. 21 

Artabanes, son of John, of the 
Arsacidae; slays Sittas, li. iii. 
25; a relative of Aj-saces, vil. 
xxxii. 1; sent to Libya in com¬ 
mand of Ajmenians, iv. xxiv. 
2; known to Ohosroes by reason 
of his brave deeds, iv. xxvii. 
17; brother of John, rv. xxiv. 
15; uncle of Gregorius, IV. 
xxvii. 10; joins .^reobindus, 
rv. XXV. 4; supports him against 
Gontharis, IV. 'xxvi. 7, 13, 19; 
enters the service of Gontharis, 
rv. xxvii. 9; his plot to kill the 
tyrant, IV. xxvii. 10; urged on 
by Gregorius, IV. xxvii. 11-19; 
sent against Antalas, iv. xxvii. 
23, 25; joins battle, but allows 
the enemy to escape, iv. xxvii. 
27-29; threatened by Ulitheus, 
IV. xxvii. 30; his excuses, IV. 
xxvii. 31, 32; after deliberation 
returns to Carthage, rv. xxvii. 
33, 35; entertained by Gontharis 
at a banquet, IV. xxviii. 3; 
arranges to carry out his plot 
against Gontharis, IV. xxviii. 
6-9; Artasires makes a request 
of him, IV. xxviii. 12, 13; suc¬ 

ceeds in destroying Gontharis, 
rv. xxviii. 15-30, νπ. xxxi. 2 ; 
assisted by Peter, cuts down the 
bodyguards, rv. xxviii. 33; 
directs Athanasius to look after 
the treasure of Areobindus, IV. 
xxviii. 35; sends John and o&ers 
to Byzantium, iv. xxviii. 40; 
wins great fame, IV. xxviii. 42; 
rewarded with money by Pre- 
iecta, IV. xxviii. 43; made 
General of Libya, ib., vn. xxxi. 
4; summoned to Byzantium, 
IV. xxviii. 44; wishes to marry 
Preiecta, VII. xxxi. 4; secures 
his recall, VH. xxxi. 4, 7; ad¬ 
mired by the Byzantines, VII. 
xxxi. 8, 9; honoured by the 
Emperor, vil. xxxi. 9, 10; not 
permitted to marry Preiecta, 
VII. xxxi. 11; had left a former 
wife, VII. xxxi. 11-13; whom 
he is forced to take back, vii. 
xxxi. 14; outraged thereby, 
vn. xxxi. 15; sends his wife 
away again, Vll. xxxi. 16; incited 
by Arsaces to plot against 
Justinian, VII. xxxii. 5-51; 
consulted by Ohanaranges, Vll. 
xxxii. 31; Marcellus shews 
concern for him, VII. xxxii. 40; 
imprisoned by Justinian and 
examined, vn. xxxii. 42, 44; 
mildly punished, vn. xxxii. 51; 
sent by Justinian to relieve 
Liberius, Vll. xxxix. 8, xl. 14; 
driven back by storm, vn. xl. 
15-17; distin^shes himself in 
a skirmish, vxn. viii. 25-27; 
Commander-in-chief in Sicily, 
vni. xxiv. 1; receives appeals 
from Croton, vni. xxv. 24 

Artabanes, a Persarmenian; deserted 
to the Eomans, vm, viil. 21-24 

Artabazes, an Armenian officer in the 
Eoman army; leads an advance 
party into Verona, vn. iii. 10 ff.; 
escapes with difficulty, vn. iii. 
21; reproaches the commanders, 
vn. iii. 22; delivers a speech, 
vn. iv. 2-8; fights in single 
combat with Valaris, vn. iv. 
22 ff.; sustains a severe wound, 
vn. iv. 25 ff.; his death, vn. iv. 
29 
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Ajrtace, suburb of Oyzicus, l. xxv. 31 
Aurtaleson, town in Armenia, fortifled 

by Justinian, B. m. iii. 13, 14 
Artasires, a Persian; bodyguard of 

BeKsarius, vi. ii, 10; sent to 
Eome, vn. xi. 37; makes a sally, 
VU. xiii. 2-4 

/xtasires, bodyguard of Artabanes; 
shares knowledge of his plot 
against Gontharis, IV. xxvii. 10, 
18; renders good service in the 
execution of the plot, rv. xxriii, 
7-32; his ingenious protection 
for his arm, IV, xxviii. 10, 11, 31 

Artemis, among the Taurians, temple 
of, in Celesene, l. xvii. 11, vni. 
V. 23; sanctuary of, founded by 
Orestes in Pontus, l, xvii. 15; 
another in Cappadocia, i. xvii. 
18; a monument to, vm. xxii. 
27; Aj-temis Bolosia, vni. xxii. 
29 

Artemisium, fortress built by Justinian 
near the Rhecius, B. rv. iii. 30 

Arufus, commander of Bruli; escapes 
with John, VII. xxvi. 23; flees 
to Dr3ms, vn. xxvi. 28 

Aruth, of the Eruh; son-in-law of 
Mauricius, vni. xxvi. 13; in the 
army of Narses, ih. 

Arzamon, town in Mesopotamia; 
distance from Oonstantina, l. 
viii. 10 

Arzanen6, district of Persia on the 
Nymphius River, l. viii. 21, n. 
XV. 7, B. m. ii. 3; invaded by 
Oeler, I. viii. 21 

Arzes, bodyguard of Behsarius; his 
remarkable wound, vi. ii. 16- 
18; treatment of his wound, 
VI. ii. 25-29; of the household 
of Belisarius, VI. ii. 25 

Arzum, fortress in Thrace, B. iv. xi. 20 
Asbadus, bodyguard of Justinian; 

defeated by the Sclaveni, vn. 
xxxviii. 4-6, 9 

Asbadus, a Geped in the army of 
Narses, vni. xxvi. 13; pursues 
and wounds Totila, VIII. xxxii. 
22-24; wounded by Scipuar, 
vni. xxxii. 24, 25 

Asbestus, the contemporary term for 
lime, VI. xxvii. 21, B. I. i. 53 

Ascalon, city in Palestme, S.H. xxix. 
17, 21; its Senate, ih. 17 
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Ascan, a Massagete chief, at the battle 
of Daras, I. xiii. 21, xiv. 44; 
his exploits at the battle on the 
Euphrates and his death, i. 
xviii. 38 

Asclepiades, a native of Palestine and 
friend of Theodoras, IV. xviii. 3; 
reveals the plot of Maximinus 
to Theodoras and Germanus, IV. 
xviii. 4 

Asclepiodotus, of Naples, an orator; 
with Pastor opposes the plan to 
surrender the city, V. viii. 22 ff.; 
they address the Neapolitans, V. 
viii. 29-40; bring forward the 
Jews, V. viii. 41; his effrontery 
after the capture of the city, v. 
X. 39, 43-45; bitterly accused by 
Stephanus, V. x. 40^2; killed by 
the mob, v. x. 46 

Asculum, city in Picenum; besieged 
by Totila, vn. xi. 39; surrenders 
to him, vn. xii. 12 

A Secretis, title of confidential 
secretary to the Emperor, il. 
vii. 15, S.H. xiv. 4 

Asgarzus, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Asgizus, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Asia, one of the continents, vm. ii. 
32, iii. 7, 11, vi. 12-15; its 
boundary with Europe discussed, 
vni. vi. 1-15, ii. 28; to the right 
as one sails into the Mediter¬ 
ranean, m. i. 5; distance from 
Europe at different points, in. 
i. 7, 8; distance along the Asiatic 
side of the Euxine, m. i. 11; 
approaches Europe at Byzantium, 
B. I. V. 6, 8, IV. viii. 2; opposite 
the Chersonese, B. iv. x. 2; 
bounded {sic) by the Nile, B. 
VI. i. 7; adjoins Libya, V. xii. 
1; entered from the Hellespont 
by the Huns, n. iv. 9; invaded by 
the barbarians, S.H. xxiii. 6; 
buildings of Justinian in, B. v. 
i. 1, 3 

Asiaticus, father of Severianus, iv. 
xxiii. 6 

Asilba, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Asinarian Gate, in the circuit-wall of 
Rome, V. xiv. 14; betrayed by 
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four Isaurians, vn. xx. 4-15; 
opened to the Gothic army, vil. 
XX. 14, 15 

Asinarius, Gothic commander in 
Dahnatia, v. vii. 1, xvi. 8; 
gathers an army among the 
Suevi, V. xvi. 12, 14; joins 
Uligisalus and proceeds to 
Salones, V. xvi. 15, 16 

Asise, town in Tuscany; besieged by 
Totila, vrr. xii. 12; surrendered 
to him, vn. xii. 18 

Aspar, Roman general; father of 
Ardaburius, m. iii. 8; of the 
Arian faith, m. vi. 3; his great 
power in Byzantium, III. iv. 8; 
sent against the usurper John, 
in. iii. 8; defeated by the 
Vandals in Libya, ni. iii. 35; 
returns home, ni. iii. 36; makes 
Leon Emperor of the East, in. 
V. 7; his friendship sought by 
Basiliscus, III. vi. 2; quarrels 
with Leon, ni. vi. 3; urges 
Basiliscus to spare the Vandals, 
ni. vi. 4, 16; destroyed by Leon, 
m. vi. 27; the Emperor Marcian 
had been his adviser, m. iv. 7 

Aspebedes, uncle of Ohosroes, l. xi. 
5, xxiii. 6; negotiates a treaty 
with Celer, l. ix. 24; shares com¬ 
mand of invading army, I. xxi. 
4; put to death by Ohosroes, 
I. xxiii. 6 

Aspetiani, an Armenian tribe; in¬ 
clined toward alliance with the 
Romans, n. iii. 12-18 

Asphalt, produced at Babylon, B. 
l. i. 53 

Assessments, Prorated, a new tax, 
S.H. xxiii. 9, 17-21 

Assessor, Councillor or Quaestor 
(c/. I. xi. 11), S.H. vi. 13, xiii. 12, 
xviii. 10 

Assyria, Jews exiled in, B. II. xi. 2; 
plundered by Arethas, ll. xix. 
15 if.; open to Roman attack, 
S.H. ii. 25; the Assyrians, V. 
xxiv. 36 

Asterius, Dancing Master of the Greens, 
S.H. ix. 5 

Asthianen§, section of Armenia, B. 
m. iii. 7 

Astica, region in Thrace; plundered 
by the Sclaveni, vn. xl. 43 

Astrologers, treatment of, S.H. xi. 
37; mentioned, m. iii. 11 

Atachas, fortress in Mesopotamia, 
B. II. iv. 14 

Atalaric, grandson of Theoderic, son 
of Amalasuntha; King of the 
Goths, m. xiv. 5, vn. xxxix. 
15, vili. xxi. 11; succeeded his 
grandfather Theoderic, m. xiv. 
6, V. ii. 1; reared by his mother 
Aanalasuntha, V. ii. 1; who 
attempts to educate him, v. 
ii. 6 fl.; corrupted by the Goths, 
V. ii. 19 ff.; receives the envoy 
Alexander, v. vi. 26; divides 
Gaul with his cousin Amalaric, 
V. xiii. 4, 6; returns the treasures 
of Carcasiana to him, V. xiii. 6; 
attacked by a wasting disease, 
V. iii. 10, iv. 5; his death, V. 
iv. 4, 19; foreshadowed by the 
crumbling of a mosaic in Naples, 
V. xxiv. 24; his benefactions to 
the Romans, vn. xxi. 12; his 
Quaestor Pidehus, V. xiv. 5 

Athanasius, brother of Alexander, V. 
vi. 26; father-in-law of Leontius, 
VII. xxxii. 34, vni. xxiv. 11; 
sent with Areobindus to Libya, 
IV. xxiv. 2; summoned by 
Areobindus, IV. xxvi. 6; pre¬ 
tends pleasure at Gontharis’ 
invitation, IV. x'^vi. 21, 22; 
with Aveobindus entertained by 
Gontharis, IV. xxvi. 31; spared 
by assassins of Areobindus, iv. 
xxvi. 33; entertained by Gon¬ 
tharis at a second banquet, IV. 
xxviii. 3; directed by Artabanes 
to look after the treasure of 
Areobindus, IV. xxviii. 35; envoy 
of Justinian, V. vi. 25, vii. 24; 
returned by the Goths, VI. xxii. 
23; made Praetorian Prefect 
by the Emperor, VI. xxii. 24; 
returns to Italy, VI. xxix. 30 

Athena, her statue stolen from Troy, 
V. XV. 9; different views as to 
the existence of the statue in the 
time of Procopius, V. xv. 11-14; 
a copy of it in the temple of 
Fortune in Rome, V. xv. 11; 
Greek statues of, V. xv. 13 

Athenae, village near Lazica, n. 
xxix. 22, XXX. 14, VHI. ii. 10, 11 
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Athenaea, ancient ruler of a region 
near the Black Sea, vm. ii, 10 

Athenodorua, an Isaurian, bodyguard 
of Belisarius, V. xxix. 20, 21 

Athens, chief city of Q-reece; home 
of Xenophon, B. I. i, 13; and of 
Phidias, vni. xxi. 12, B. I. xi. 7; 
its distance from Megara the 
measure of one day’s journey, 
III. i. 17; not far from Euboea, 
B. IV. iii. 16; work of Justinian 
in, B. IV. ii. 24; suffers neglect 
under him, S.H. xxvi. 33 

Athyras, city near Bhegium; im¬ 
proved by Justinian, B. IV. viii. 
18, 19 

Atreus, father of Agamemnon, vin. 
xxii. 27 

Attachas, place in Armenia; distance 
from Martyropolis, I. xxi. 9 

Attains, declared Emperor of the 
Komans by Alaric, m. ii. 28; 
of noble family, ib.; his lack of 
discretion, m. ii. 29; marches 
with Alaric against Raxenna, 
ib.; sends commanders alone 
to Libya against the advice of 
Alaric, m. ii. 30, 32; failure of 
his attempt upon Libya, ib,; 
quarrels with Alaric, 'and is 
reduced from the kingship, m. 
ii. 36 

Attila, leader of the Huns, v. i. 3; 
overruns Europe, m. iv. 29, B. 
IV. V. 6; besieges and captures 
Aquileia, m. iv. 30 flf.; defeated 
by Aetius, in. iv. 24 

Auduin, a Lombard; Regent for 
Valdarus, vn. xxxv. 17; assumes 
the royal power, vn. xxxv. 18; 
demands surrender of Ildiges, 
vn. xxxv. 20; married the sister 
of Amalafridas, vni. xxv. 12; 
sends envoy to ask a truce, 
vili. xviii. 7; reports his victory 
to Justinian, vni. xxv. 15; 
sends allies to Narses, Vin. xxvi! 
12; robs Ildigisal of the throne, 
vni. xxvii. 1; demands Ildigisal, 
vni. xxvii. 4, 22; refuses to 
surrender Ustrigothus, vm. xxvii. 
26, 27 

Augarus, toparch of Edessa, n. xii. 
8; friend of Augustus, n. xii. 
8, 9; his visit to Rome, n. xii. 
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9 flf.; with difldculty persuades 
Augustus to allow him to return, 
n. xii. 11 ff.; receives from 
Augustus the promise of a 
hippodrome for Edessa, n. xii. 
18; his enigmatic reply to the 
enquiries of the citizens, Π. xii. 
19; stricken with gout, seeks 
relief from physicians, n. xii. 
20, 21; invites Christ to come to 
Edessa, n. xii. 24; cured upon 
receiving the reply of Christ, 
Π. xii. 28; son of, an unrighteous 
ruler, delivers over Edessa to 
Persia, n. xii. 28 

Augila, two cities in Libya, B. \^. ii. 
14; distance from Boreium, B. 
VI. ii. 15; their inhabitants 
Christianized bv Justinian, B. 
VI. ii. 15-19 

Augustaeum, market-place before the 
Senate-House in Byzantium, 
B. I. ii. 1 ff., X. 5 

Augustas, fortress in Thrace, B. iv. 
xi. 20 

Augustes, city on the Danube, 
restored by Justinian, B. iv. vi. 
29, 30 

Augustulus, name given to Augustus, 
Emperor of the West, v. i. 2; 
dethroned by Odoacer, v. i. 7, 
VI. vi. 16 

Augustus, first Emperor of the 
Romans; allowed the Thuringians 
to settle in Gaul, v. xii. 10; 
builder of a great bridge over 
the Narnus, V. xvii. 11; his 
reputed affection for Augarus, 
Π. xii. 8-19; promises a hippo¬ 
drome to Edessa, n. xii. 18 

Augustus, Emperor of the West, m. 
vii. 15, V. i. 2 

Augustus, priest in Byzantium, li. 
XXX. 53, 54 

Augustus (Sebastos), title of Justinian, 
S.H. xxvii. 23 

Aulon, city on the Ionian Gulf, V. iv. 
21 

Aulon, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Aumetra, fortress in Byzacium; 
walled by Justinian, B. vi. vi. 18 

Aurasius, mountain in Numidia, 
B. VI. vii. 2-5; distance from 
Carthage, m. viii. 5, iv. xiii. 
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22; its great size, fruitful 
plateaus, and defences, IV. xiii. 
23-25; source of the Abigas 
River there, iv. xiii. 20, xix. 11; 
adjoins First Mauretania, IV. 
XX. 30; taken by the Moors 
from the Vandals, m. viii. 5, 
IV. xiii. 26; its west side also 
held by the Moors, iv. xiii. 27; 
Moors of, ruled by laudas, iv. 
xii. 29, xiii. 1; Solomon marches 
thither, IV. xiii. 18; laudas 
establishes himself there, IV. xiii. 
21; ascended by Solomon, iv. 
xiii. 30 ff.; the Romans eluded 
by the Moors on the mountain, 
IV. xiii. 35, 36; Solomon pre¬ 
pares more carefully for a second 
attempt, IV. xiii. 40; in which 
he succeeds in dislodging the 
Moors from there, IV. xix. 5- 
IX. 20; fortified and held by 
the Romans, IV. xx. 22; capture 
of laudas’ treasure there, iv, xx. 
23-29; fugitive Vandals return 
thither, iv. xiv. 19; made secure 
by Justinian, B. vi. vii. 8 

Aurelian Q-ate, in Rome, called also 
the Gate of Peter, V. xix. 4, 
xxviii. 15; near the Torhb of 
Hadrian, V. xxii. 12 

Auriliana, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Authiparu, fortress in Haemimontum. 
B. IV. xi. 20 

Auximus, city in Picenum; its strong 
position, VI. x. 3, xxiii. 6, 7; 
metropolis of Picenum, vi. xi. 
2; considered by Vittigis the 
key to Ravenna, VI. xxiv. 7, 
10, xxvi. 13; strongly garrisoned 
by the Goths, vi. xi. 2, xviii. 
19 ff., XX. 2, xxiii. 8, xxvi. 13; 
well provisioned, VI. xx. 2; 
its garrison feared by the Romans, 
VI. xvi. 3, 8, 17; held in check 
by Aratius, vt. xvi. 18-20; 
besieged by Belisarius, VI. xxiii. 
1, 5-xxiv. 17, xxvi. 2-xxvii. 24, 
27; surrenders to him, VI. xxvii. 
28-34; be.fieged by the GotLs, 
vn. xi. 19; fighting around it, 
VII. xi. 19-31; its spring and 
cistern, VI. xxvii. 2; distance 
from its port, Ancon, Vi. xiii. 7; 

from Firmum, vi. xvi. 1; from 
Ravenna and the Ionian Gulf, 
VI. xxiii. 6; Goths retreat 
thither, vni. xxiii. 40 

Auxomis, capital city of the Homeritae, 
I. xix. 17; distance from Adulis, 
I. xix. 22; from Elephantina and 
the Roman boundary, I. xix. 27 

Auxomitae, name applied to some of 
the Ethiopians, I. xix. 17, B. 
V. viii. 2 

Axiopa, fortress in Moesia, B. rv. xi. 20 
Axius, B. rv, iii. 27 
Azarethes, Persian general, invades 

Roman territory, I. xvii. 1, 
xviii. 1; retires before Belisarius, 
I. xviii. 9 ff.; exhorts the 
Persian army, I. xviii. 27 ff.; 
arrays them for battle, I. xviii. 
30; dishonoured by Oabades, I. 
xviii, 51 ff.; at the siege of 
Edessa, II. xxvii. 41 

Azeta, fortress in Dardania, B. rv. 
iv. 3 

B, see also names indexed under V 
Babas, commander in the Roman 

army; sent to Lazica, vm. ix. 
5; commander of Archaeopolis, 
vm. xiii. 8; addresses his men, 
Vin. xiv. 14-21; leads a sally, 
Vin. xiv. 22 ff. 

Babas, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Babosis, place in Numidia, IV. xix. 16 
Babylon, its Queen Semiramis, B. I. 

i, 53 
Bacchus and Sergius, shrine of, in 

Byzantium, B. I. iv, 3 
Bacchus, brother of Solomon and 

father of Cyrus and Sergius, IV. 
xxi. 1, 19, S.H. V. 28; father of 
Solomon the younger, IV. xxi. 19, 
xxii. 17 

Bacusta, fortress in Epirus, B. IV 
iv. 3 

Bacuste, fortress in Epirus, ib. 
BadS, city in Numidia; walled by 

Justinian, B. VI. vii. 8 
Badziania, fortress in Oabetzus, B. 

IV. iv. 3 
Baeca, fortress in Haemimontum, B. 

IV. xi. 20 
Bagais, a deserted city near the Abigas 

River, iv. xix. 7 
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Bagradas River, in Libya, IV. xv. 13 
Baiberdon, fort built by Justinian 

in Armenia, B. m. iv. 10 
Balan, term applied by barbarians to 

a white-faced horse, v. xviii. 6, 7 
Balas, leader of the Massagetae, m. 

xi. 12 
Balausum, fortress in Scassetana, B. 

IV. iv. 3 
Balbae, fortress in Cabetzus, B. rv. iv. 3 
Baleae, city of Northern Greece; 

fortified by Justinian, B. IV. ii. 16 
Ballesiana, fortress in Dardania, B. 

IV. iv. 3 
Ballista, description of, V. xxi. 14-18 
Banasymeon, fortress in Mesopotamia, 

B. Π. iv. 14 
Bandalarius, see Visandus Vandalarius 
Bandifer, “ standard-bearer,” iv. x. 4 
Bandum, Latin term for “ standard,” 

IV. ii. 1 
Banes, fortress in Cabetzus, B. iv. iv. 3 
Baptist, John the, Church of, at 

Byzantium, B. I. viii. 15, 16 
Barachtestes, fortress in southern 

Europe, B. IV. iv. 3 
Baradotus, priest of Constantina, his 

godliness, n. xiii. 13; persuades 
Cabades to spare Constantina, 
Π. xiii. 14, 16 

Baras, fortress in Mesopotamia, B. n. 
iv.22-24 

Barbalissus, fortress in Euphratesia, 
B. Π. ix. 10; distance from 
Obbane, n. xii. 4 

Barbarian Plain, a region near 
Sergiopolis, Π. v. 29 

Barbaricini, term applied to Moors on 
Sardinia, rv. xiii. 44, B. VI. vii. 13 

Barbaries, fortress in Cabetzus, B. 
IV. iv. 3 

Barbation, a Tluracian; guard of 
Belisarius, vn. xi. 37; makes a 
sally from Rome, vn. xiii. 2-4; 
sent forward with troops, vn. 
xxviii. 6; returns with news of 
defeat, vn. xxviii. 17 

Barbatus, commander of Roman 
cavalry, m. xi. 7, IV. xv. 50; 
on the Roman right wing at the 
battle of Tricamarum, iv. iii. 4; 
his death, rv. xv. 69 

Barchon, fortress built by Justinian 
in Tzanica, B. ni. vi. 20 

Baresmanas, Persian general, at the 
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battle of Daras, l. xiii. 16, xiv. 
32, 45; standard bearer of, 
attacked and killed by Sunicas, 
I. xiv. 47-50 

Barlaus, Gate of, in the wall of 
Edessa, n. xxvii. 44 

Barsymes, surname of Peter (q.v.), 
favourite of Theodora 

Bartholomew, Apostle, Church of, in 
Daras, built by Justinian, B. n. 
ii. 1, iii. 26 

Bascum, fortress in Thrace, B. rv. 
xi. 20 

Basibunum, fortress in Haemimon- 
tum, B. rv. xi. 20 

Basileon, fortress in Mesopotamia, 
strengthened by Justinian, B. n. 
iv. 18 

Basilica Amyntou, fortress in Mace¬ 
donia, B. rv. iv. 3 

Basilides, appointed Quaestor in 
place of Tribunianus, I. xxiv. 18 

Basiliscus, brother of Berine; com¬ 
mander of an expedition against 
the Vandals, m. vi. 2; his 
aspirations to the throne, ib.; 
urged by Aspar to spare the 
Vandals, m. vi. 4; landing in 
Africa, makes a complete failure 
of the expedition, m. vi. 10-24, 
X. 2; returning to Byzantium, 
becomes a suppliant, m. vi. 26; 
saved by Berine, ib.; usurps the 
throne in Byzantium, m. vii. 
18; his misrule, m. vii. 19; 
sends an army under Harmatus 
to meet Zeno, in. vii. 20; be¬ 
comes a suppliant, ni. vii. 22; 
exiled to Cappadocia and dies, 
in. vii. 24, 25 

Basiliscus, son of Harmatus, in. vii. 
21; made Caesar and then re¬ 
moved by Zeno, in. vii. 23 

Basilius, father of John of Edessa, 
n. xxi. 27, S.H. xii. 6 

Basilius, a Patrician; escapes from 
Rome, vn. xx. 18 

Bassaces, an Armenian; son-in-law 
of John, accompanies him on a 
mission to Bouzes, n. iii. 29; 
escapes with his companions 
from an ambush, n. iii. 30; leads 
an embassy to the Persian King, 
n. iii. 31; comes with Armenian? 
to Byzantium, n. xxi. 34 
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Bassicius, trusted friend of the 
Armenian king Arsaces, I. v. 17; 
flayed by Pacurius, I. v. 28 

Bassidina, fortress in Moesia, B. rv. 
xi. 20 

Bassus, Praetorian Prefect; his 
honesty, s.H. xxi. 6, 7 

Basternas, fortress in Moesia, B. iv. 
xi. 20 

Batnft (Batnae), fortress one day’s 
journey distant from Edessa, n. 
xii. 31; secured by Justinian, 
B. Π. vii. 18 

Bazinus, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Bebius, see Vesuvius 
Becis, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Beculi, fortress in Haemimontum, B. 

IV. xi. 20 
Bederiana, see Vederiana 
Begadeus, Monastery of, in Mesopo¬ 

tamia, B. V. ix. 32 
Beirut, centre of silk industry, s.H. 

XXV. 14 
BelabitenS, province of Armenia, B. 

m. i. 26 
Belaldipara, fortress in Thrace, B. 

IV. xi. 20 
Belapaton, city in Persia, vm. x. 9 
Belas, fortress in Dardania, B. IV. iv. 3 
Belastyras, fortress in Haemimontum, 

B.'lV. xi. 20 
Beledina, fortress in Moesia, B. IV. 

xi. 20 
Belisarius, greatest General of the age 

of Justinian; husband of Anto¬ 
nina, I. XXV. 11, S.H. i. 12; a 
native of Germany, m. xi. 21; 
in company with Sittas, invades 
Persarmenia, I. xii. 20, 21; 
defeated by Narses and Aratius, 
1. xii. 22; appointed Commander 
of troops in Daras, with Procopius 
as Adviser, I. xii. 24; at the 
command of Justinian, under¬ 
takes to build a fort in Mindouos, 
I. xiii. 2, 3; prevented by the 
Persians, I. xiii. 4 ff.; appointed 
General of the East, I. xiii. 9; 
in company with Hermogenes, 
prepares to meet the Persians 
at Daras, I. xiii. 12 ff.; at the 
Battle of Daras, I. xiii. 19 ff.; 
sends letters to Mirranes, l. xiv. 
1 ff., 7; addresses his soldiers, l. 

xiv. 20 ff.; arrays the army on 
the second day of battle, I. xiv. 
28; wins a brilliant victory, I. 
xiv. 47 ff.; recalls the Romans 
from pursuit, l. xiv. 53; accused 
by Peter and John, S.H. iv. 4; 
hastens to meet the invasion of 
Azarethes, I. xviii. 4; follows the 
retiring Persian army, I. xviii. 
9 ff.; ridiculed by his army, l. 
xviii. 12, 24; attempts to 
dissuade the Romans from battle, 
I. xviii. 16 ff.; arrays them for 
battle, I. xviii. 25, 26; fights 
valiantly after most of the Roman 
army had been routed, I. xviii. 
41 ff.; returns to Byzantium in 
order to go against the Vandals, 
I. xxi. 2; his share in quelling 
the Nika Insurrection, I. xxiv. 
40 ff.; appointed General of the 
Bast and despatched to Libya, 
I. xxvi. 1; victorious in Italy, 
Π. i. 1; brings Vittigis to 
Byzantium, Π. iv. 13; shares the 
command of the East with 
Bouzes, Π. vi. 1; summoned 
from Italy to Byzantium, Π. 
xiv. 8; sent against Ohosroes, 
II. xiv. 8, 13, S.H. ii. 1; gathers 
an army in Mesopotamia, n. xvi. 
1 ff.; invades Persia, Π. xviii. 
1 ff.; defeats Nabedes at Nisibis, 
II. xviii. 24, 25, S.H. ii. 28; 
feared by Ohosroes, s.H. ii. 37; 
sends Arethas into Assyria, ll. 
xix. 15; hears accusation of 
Photius, S.H. ii. 6-11; distrusted 
by him, s.H. ii. 12; meets 
Antonina, s.H. iii. 1; his deep 

'love for her, ib.; subdued by 
her magic charms, s.H. iii. 2; 
attacks Sisauranon, Π. xix. 4 ff.; 
captures it, Π. xix. 24; VIl. iii. 
11; S.H. ii. 18; holds consulta¬ 
tion with commanders, ll. xix. 
35 ff.; recalled to Byzantium, 
Π. xix. 49; S.H. iii. 4; returns 
to Roman territory, II. xix. 45; 
journeys swiftly to East to 
confront Ohosroes, ll. xx. 20; 
gathers a force at Europum, II. 
XX. 24 ff.; receives Abandanes, 
envoy of Ohosroes, ll. xxi. 2 ff.; 
forces Ohosroes to retire, n. xxi. 
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21; gives John of Bdessa as a 
hostage, Π. xxi. 27, S.H. xii. 6, 
7; fails in third invasion of 
Persia, S.H. iii. 30, 31; replaced 
by Martinus and deprived of his 
bodyguard, S.H. iv. 13; sum¬ 
moned to Byzantium, II. xxi. 
34, ΠΙ. ix. 25: his great fame, 
Π. xxi. 28, 29; ordered to be in 
readiness to lead the A-frican 
expedition, m. x. 21; made 
Oommander-in-Chief with un¬ 
limited powers, m. xi. 18, 20; 
adopts Theodosius, S.H. i. 15, 
16; surprises Theodosius with 
Antonina, S.H. i. 18; protected 
by Theodosius, S.H. iii. 14; 
orders death of Theodosius, S.H. 
i. 22; laments his loss, S.H. i. 
38-40; consoled by Oonstantinus, 
S.H. i. 24; deceived by Antonina, 
S.H. i. 26; sets sail for Africa, 
UI. xii. 2, B. VI. V. 6; punishes 
two Massagetes for murder. III. 
xii. 9; addresses the army at 
Abydus, m. xii. 21; provides 
for the safe navigation of the 
fleet, in. xiii. 1-4; disembarks 
the army at Methone, in. xiii. 
9 ff.; provides a supply of bread, 
III. xiii. 20; his wife preserves 
the drinking water, in. xiii. 23, 
24; sends Procopius to Sjn’acuse 
as intelligence officer, in. xiv. 
3 ff.; his anxiety regarding the 
Vandals and the attitude of his 
own soldiers, m. xiv. 1, 2; 
leaves Sicily for Africa, m. xiv. 
15; holds a consultation on 
disembarkation, ΙΠ. xv. 1 ff.; 
disembarks the army and fortifies 
a camp, ΠΙ. xv. 31-33; orders 
the fleet not to put in at Carthage, 
in. xvii. 16; orders that five men 
remain on each ship, ΠΙ. xv. 36; 
punishes certain soldiers for 
stealing and addresses the army, 
in. xvi. 1-8; advances to 
Decimum, where he wins a 
victory over the Vandals, ΠΙ. 
xvi. 9-xlx. 33, xxi. 16, xxii. 14; 
captures with ease the unwalled 
cities of Libya, in. v. 9; restrains 
his army before Carthage, ΠΙ. 
IX. 2; obeyed by the greater 

part of the fleet, m. xx. 15; 
enters Carthage, m. xx. 17; 
exhorts his soldiers to modera¬ 
tion, m. XX. 18-20; sits upon 
the throne of Gelimer, m. xx. 
21; hears and answers com¬ 
plaints of Carthaginian citizens, 
m. XX. 22, 23; lunches in 
Gelimer’s Palace, m. xxi. 1, 5; 
enjoys great renown because of 
the peaceful entry into Carthage, 
m. xxi. 8; his treaties with the 
Moors, m, XXV. 2-9, IV. viii. 
11 ff., xi. 9; considers the 
fortification of Carthage, ΙΠ. xxi. 
11; presses on the work of re¬ 
pairing them, m. xxiii, 19, 20; 
spares the messengers of Tzazon, 
m. xxiv. 6; and the envoys of 
Gelimer, ill. xxiv. 17; prevents 
desertions to the Vandals, rv. 
i. 7-11; addresses the army, 
IV. i. 12-25; defeats the Moors 
in the battle of Tricamarum, IV. 
ii. 1-iii. 18; attacks the Vandal 
camp, IV. iii. 19; steadies the 
Roman army, rv. iv. 6-8; sends 
John to pursue Gelimer, IV. iv. 
9; himself follows, IV. iv. 13; 
mourns death of John the 
Armenian, rv. iv. 24; spares 
Uliaris, rv. iv. 25; continues 
pursuit of Gelimer, rv. iv. 26; 
leaves Pharas to besiege him, 
IV. iv. 28; sends suppliant 
Vandals to Carthage, rv. iv. 32; 
captures Boniface with the 
treasures of Gelimer, rv. iv. 33- 
41; returns to Carthage, IV. v. 
1; sends out detachments to 
recover lost areas, IV. v. 1-10; 
makes an unsuccessful expedition 
to Sicily, IV. v. 11; writes a 
letter to the Goths, rv. v, 12- 
17; their reply, IV. v. Ϊ8-24; 
reports to Justinian, rv. v. 25; 
receives the report of Pharas 
regarding Gelimer, rv. vii. 10; 
sends Cyprian with instructions, 
IV. vii. 11; receives Gelimer at 
Adas, IV. vii. 13, 14; reports 
his capture, rv. vii. 17, S.H. iv, 
32; the victim of unjust slander, 
rv. viii. 1, 2, S.H. xviii. 9; given 
choice of returning to Byzantium 

422 



INDEX 

or remaining in Carthage, chooses 
the latter, iv. viii. 4, 5; learns 
of charges against him, IV. viii. 
8; hears report of Moorish 
uprising, iv. viii. 22; leaves 
Solomon in charge of Libya, IV. 
viii. 23; summoned from Africa, 
S.H. xviii. 9; in Byzantium, 
receives signal honours, IV. ix. 
1 if.; brings Vandals with hiin, 
rv. ix. 1, xiv. 17; pays honour 
to Justinian in the hippodrome, 
IV. ix. 12; later celebrates a 
“ triumph ” in the old manner, 
rv. ix. 15; becomes Consul, ib.', 
distributes much wealth of the 
Vandals to the people, IV. ix. 
16; subjugates Sicily, iv. xiv. 
1; winters in Syracuse, rv, xiv. 
4, 41; his return to Africa 
besought by Solomon, iv. xiv. 
41, 42; arrives opportunely at 
Carthage, iv. xv. 9, 10; pursues 
and overtakes fugitives, rv. xv. 
11, 12; encamps and prepares 
for battle, rv, xv. 13-15; ad¬ 
dresses his army, rv, xv. 16-29; 
defeats Stotzas, rv. xv. 40 ff.; 
plunders enemy camp, rv. xv. 
46, 47; returns to Carthage, 
IV. XV. 47; sails for Sicily, rv. 
XV. 48, 49; Solomon lends 
suspected soldiers to him, iv. 
xix. 3; credited with destruction 
of Vandal power, IV. xi. 44, V. v. 
1; sent by sea against the Goths, 
V. V. 2; Commander-in-Chief of 
the expedition, v. v. 4; sent 
first to Sicily, V. v. 6, 7, xiii. 
14, S.H. i. 21; takes its cities 
except Panormus, by surrender, 
V. V. 12; captures Panormus, 
V. V, 12-16; enjoys great fame, 
V. V, 17 ff.; lays down consul¬ 
ship in Syracuse, V. v. 18, 19; 
commissioned to make settle¬ 
ment with Theodatus, V. vi. 25- 
27, S.H. iv. 43; obliged to hasten 
into Italy, v. vii. 26, viii. 1; 
receives the deserter Ebrimous, 
V. viii. 3; invites surrender of 
Naples, v. viii. 5 ff.; lays siege 
to it, V. viii. 42; unsuccessful in 
storming its wall, v. viii. 43; 
cuts its aqueduct, V, viii. 45, ix. 

12; despairs of success in the 
siege, V. ix. 8, 10; learns of a 
possible entry by the aqueduct, 
V. ix. 10 ff.; makes necessary 
preparations, V. ix. 18-21; makes 
final appeal to the Neapolitans, 
V. ix. 22 ff.; realizes his plan of 
using the aqueduct, V. x. 1 ff.; 
captures Naples, v. x. 21 ff.; 
addresses the army, V. x. 29- 
34; protects Gothic prisoners, 
V. X. 37; addressed by Asclepi- 
odotus, X. X. 39 ff.; forgives 
Neapolitans, v. x. 48; prepares 
to march on Rome, V. xiv. 1, 
4; garrisons Cumae, V. xiv. 2; 
invited into Rome by citizens, 
V. xiv. 5; enters the city, V. xiv. 
14; sends Leuderis and the keys 
of Rome to Justinian, V. xiv. 15; 
repairs defences of the city, ibr, 
prepares for a siege in spite of 
citizens, v. xiv. 16, 17; places 
ballistae and “ wild asses ” on 
the wall, v. xxi. 14, 18; guards 
the gates with “ wolves,” v. xxi. 
19; smallness of his force in 
Rome, V. xxii. 17, xxiv. 2; 
receives submission of part of 
Samnium, Calabria and Apulia, 
V. XV. 1-3; controls all southern 
Italy, V. XV. 15; sends troops 
to occupy strongholds north of 
Rome, V. xvi. 1 ff.; Vittigis 
eager to catch him in Rome, v. 
xvi. 20, 21, xvii. 8; recalls troops 
from Tuscany, V. xvii. 1, 2; 
fortifies the Mulvian Bridge, V. 
xvii. 14; comes thither with 
troops, V. xviii. 2; unexpectedly 
engages the Goths, v. xviii. 3 ff.; 
his excellent horse, V. xviii. 6; 
shut out of Rome by his own 
men, v. xviii. 20; drives Goths 
from the moat, v. xviii. 26, 27; 
enters the city, V. xviii. 28; 
disposes the guards, V. xviii. 
34; hears false report of disaster, 
V. xviii. 35-37; forestalls further 
rumours, V. xviii. 38, 39 ; ridiculed 
by the Romans, v. xviii. 42; 
finally partakes of food, V. xviii. 
43; arranges guard of each gate, 
V. xix. 14-18; his name given to 
Samnite child, V. xx. 1-4; omen 
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of victory for him, v. xx. 4; 
stops up the aqueducts, v. xix. 
18, VI. ix. 6; operates mills on 
the Tiber, v. xix. 19 ff.; re¬ 
proached by the citizens, V. xx. 
6, 7; receives envoys from 
Vittigis, V. XX. 8; his reply to 
them, V. XX. 15-18; appoints 
Fidelius Pretorian Prefect, v. xx. 
20; report of Gothic envoys 
concerning him, V. xxi. 1; from 
the wall, shoots two Goths, v. 
xxii. 2-5; checks Gothic advance, 
V. xxii. 7-9; assigns Con- 
stantinus to the Aurelian Gate, 
V. xxii. 15; prevented from 
repairing “ Broken Wall,” V. 
xxiii. 5; summoned to Vivarium, 
V. xxiii. 13; where he conducts 
a successful defence, v. xxiii. 
14-23; praised by the Romans, 
V. xxiii. 27; writes the Emperor 
for reinforcements, v. xxiv. 1 ff.; 
receives an encouraging reply, 
V. xxiv. 21; sends non-com¬ 
batants to Naples, v. xxv. 2; 
uses Roman artisans to man the 
wall, V. XXV. 11, 12; exiles 
Silverius and Senators from 
Rome, V. XXV. 13, 14; his pre¬ 
cautions against corruption of 
the guards, V. xxv. 15, 16; 
against surprise at night, V. 
xxv. 17; unable to defend 
Portus, V. xxvi. 18; receives 
reinforcements, v. xxvii. 2; out¬ 
wits the Goths, V. xxvii. 13-14; 
who try his methods in vain, V. 
xxvii. 18-23; applauded by the 
Romans, V. xxvii. 25; explains 
his confidence, V. xxvii. 26-29; 
compelled by Romans to risk a 
pitched battle, V. xxviii. 2, 3; 
addresses the army, V. xxviii. 
6-14; leads out forces and 
disposes them for battle, v. 
xxviii. 15-19; commands in 
person at the great battle, V. 
xxix. 16 ff.; grieves for Chorso- 
mantis, VI. i. 34; provides safe- 
conduct of Euthalius, VI. ii. 1- 
24; appealed to by citizens, Vl. 
iii. 12 ff.; his reply, VI. iii. 23- 
32; sends Procopius to Naples, 
VI. iv. 1; garrisons stronghold 

near Pi,ome, vi. iv. 4 ff.; receives 
John’s troops into Rome, vi. 
V. 5 ff.; opens Flarainian Gat-e, 
VI. V. 8; outgenerals the Goths, 
VI. V. 9 ff.; receives Gothic 
envoys, VI. vi. 3 ff.; arranges an 
armistice, VI. vi. 36, vii. 10; 
goes to Ostia, VI. vii. 3, 4; r^ 
ceives Gothic envoys, vi. vii. 
21 ff.; sends out cavaliT^, VI. vii. 
25 ff.; appealed to from Milan, 
VI. vii. 35, 38; quarrels with 
Oonstantinus, vi. viii. 1 ff.; puts 
him to death, vi. viii. 17, 18, 
S.H. i. 28; in bad odour, S.H. i. 
30; investigates the aqueduct, 
VI. ix. 9-11; learns of Vittigis’ 
stratagem, vi. ix. 20; punishes 
his accomplice, VI. ix. 22; sends 
message to John, VI. x. 1, 7; 
attacks departing Goths, vi. x. 
14 ff.; again sends message to 
John, VI. xi. 4-7; sends assistance 
to Milan, VI. xii. 26; moves 
against Vittigis, VI. xiii. 1; takes 
two cities by surrender, vi. xiii. 
2, 3; garrisons them, vi. xiii. 
4; receives reinforcements, VL 
xiii. 16-18; joins forces with 
Narses, VI. xvi. 1; they confer, 
VI. xvi. 2 ff.; arranges relief of 
Ariminum, VI. xvi. 14-17 ff.; 
advances through the mountains, 
VI. xvii. 12 ff.; arrives at 
Ariminum, vi. xviii. 2; suspects 
John, VI. xviii. 3; his plan 
blocked by Narses, vi. xviii. 
4-11; protests in a speech, vi. 
xviii. 12-22; displays a letter 
from Justinian, VI. xviii. 27, 28; 
accused by Narses, Vi. xviii. 29; 
besieges Urbinus, VI. xix. 1 ff.; 
abandoned by Narses, VI. xix. 8, 
9; takes Urbinus by surrender, 
VI. xix. 17; stations Aratius at 
Pirmum, VI. xx. 3; marches 
against Urviventus, vi. xx. 3, 
4; besieges the city, VI. xx. 
6 ff.; sends troops against 
Uraias, VI. xxi. 1, 16; receives 
word from Martinus, VI. xxi. 13; 
orders John and Justinus to 
Milan, VI. xxi. 16; quarrels with 
John, nephew of Vitalian, S.H. 
V. 7; avoided by him, S.H. v. 
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13; writes to Narses, VI. xxi. 
17-22; moves into Picenum, 
VI. xxii. 1; reports fall of Milan 
to the Emperor, vi. xxii. 2, 3; 
made sole Commander, vi. xxii. 
4; fails to restrain the Eruli, 
VI. xxii. 5; Justinian wishes to 
send him against the Persians, 
VI. xxii. 21; holds Gothic envoys, 
VI. xxii. 23; plans capture of 
Auximus and Fisula, VI. xxiii. 
1 ff.; lays siege to the former, 
VI. xxiii. 5-xxiv. 17, xxvi. 2- 
xxvii. 4, 27; takes it by sur¬ 
render, VI. xxvii. 28-34; hears 
of arrival of Pranks, VI. xxv. 15; 
writes to Theudibert, Vl. xxv. 
19-23; narrowly escapes a 
serious wound, VI*. xxvii. 13, 14; 
ays siege to Eavenna, VI. xxviii. 

1 fE.; sends envoys to Vittigis, 
VI. xxviii. 8 ff.; sends Vitalius 
into Venetia, VI. xxviii. 24; 
sends Thomas to the Oottian 
Alps, VI. xxviii. 29 ff.; repudiates 
terms of Emperor’s envoys, Vl. 
xxix. 4, 5; addresses the officers, 
VI. xxix. 7-14; secures written 
statement from them, vi. xxix. 
16; offered kingship by the 
Goths, Vl. xxix. 18; unwilling 
to accept, vi. xxix. 19, 20; but 
uses the opportunity to take 
Ravenna, VI. xxix. 20 ff.; calls 
a second council, VI. xxix. 22; 
writes to Vittigis, VI. xxix. 24; 
receives Gothic envoys, VI. xxix. 
26-28; dismisses unfriendly com¬ 
manders, VI. xxix. 29; enters 
Ravenna with army, VI. xxix. 
30 ff.; guards Vittigis not in 
disgrace, VI. xxix. 35, S.H. iv. 
32, 43; protects the Goths, VI. 
xxix. 38; takes over several 
strongholds, VI. xxix. 39-41; 
receives envoys from Ildibadus, 
VI. xxix. 41; slandered to the 
Emperor, VI. xxx. 1; summoned 
to Byzantium, VI. xxx. 2, 3; 
Gothic offer repeated, vi. xxx. 
24-27; his refusal, VI. xxx. 28; 
proceeds to Byzantium, VI. xxx- 
30; vn. i. 1, 25, 31, S.H. i. 35, 
42; denied a triumph by the 
Emperor, vn. i. 3; his popu¬ 

larity with the people, vii. i. 4, 
5; his prominent position in 
Byzantium, vn. i. 17-22; Justin¬ 
ian forced to send him against 
Totila, vn. ix. 23, x. 1; relieves 
Dryus, vn. x. 6, 7, 12; removes 
to Pola, vn. X. 13; receives 
feigned letter of Bonus, vn. x. 
15; and spies of Totila, vn. x. 
17; answers letter, vn. x. 18; 
reaches Ravenna, VII. xi. 1; 
delivers a speech, vn. xi. 1-9; 
sends a force into Aemilia, vn. 
xi. 11; to Auximus, VII. xi. 19; 
seizes Pisaurus, vn. xi. 33, 34; 
sends a force to Rome, vn. xi. 
37; his forces not a match for 
the Goths, vn. xi. 38; sends 
John to Byzantium with a letter, 
vn. xii. 1-10; hostile to Herodian, 
VII. xii. 16; regrets decision to 
operate from Ravenna, vn. xiii. 
13, 14; proceeds to Epidamnus, 
VII. xiii. 19; writes to Justinian, 
ib.; receives reinforcements, VII. 
xiii. 21; sends a force to Portus, 
vn. XV. 1; reinforced by John 
and Isaac, vn. xviii. 1; dis¬ 
approves John’s plan, vn. xviii. 
1, 2; concerned for Rome, VII. 
xviii. 3; sends John to Oalabria 
and sails for Rome, viI. xviii. 5; 
leaves Dryus, vii. xviii. 8; 
arrives at Portus, VII. xviii. 11; 
awaits John in vain, VII. xviii. 25, 
29; attempts to provision Rome, 
VII. xix. 1 ff.; leaves Antonina 
with Isaac in Portus, vn. xix. 
7; which he guards with a 
special force, vn. xix. 25; in¬ 
structs Bessas to divert bar¬ 
barians, vn. xix. 12; fires a 
tower, VII. xix. 18, 19; and 
captures a bridge, VII. xix. 21; 
report of his success reaches 
Portus, VII. xix. 23; hears of 
Isaac’s rashness, vil. xix. 29; 
abandons the attack, vn. xix. 
30; falls sick, vn. xix. 32, 33; 
Justinian refers Totila to him, 
VII. xxi. 25; dissuades Totila 
from destroying Rome, Vil. xxii. 
7-17; held in Portus, VII. xxii. 
18; permits Martin ianus to 
feign desertion vn. xxiii. 1 ; 
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receives captives from Spolitium, 
vn. xxiii. 7; makes visit of 
inspection to Kome, Vll. xxiii. 
8-11; routs a G-othic ambush, 
vn. xxiii. 10, 11; reoccupies 
Rome, vn. xxiv. 1, 2; repairs its 
lefences, VII. xxiv. 3-6; pro¬ 
visions the city, vn. xxiv. 7; 
successfully defends it against 
Totila, vn. xxiv. 8-26; replaces 
gates and sends keys of the city 
to Justinian, vn. xxiv. 34; 
suspicious of John, vn. xxv. 22- 
24; urges Justinian to send 
reinforcements, vn. xxvii. 1; 
receives a letter from him, vn. 
xxvii. 12; sails to Sicily, vn. 
xxvii. 16; thence for Tarentum, 
vn. xxviii. 1; puts in at Croton, 
vn. xxviii. 3; encamps, sending 
a larger force forward, VII. 
xxviii. 4, 5; hastily returns to 
Messana, vil. xxviii. 18; joined 
by Valerian, vn. xxx. 2; sum¬ 
mons John and sails for Busciane, 
vn. XXX. 9; decides to go to 
Rome, vn. xxx. 15; respected 
and feared by the Goths, vn. 
XXV. 14; summoned to Byzan¬ 
tium, vn. xxx. 25; his inglorious 
return, vn. xxxv. 1; abandons 
Perusia to its fate, VII. xxxv. 2; 
awaited at Byzantium, vn. 
xxxii. 19, 38, 42; feared by 
conspirators, VII. xxxii. 38; who 
desire his death, vu. xxxii. 39; 
takes up residence in Byzantium, 
VII. xxxv. 3; his wealth and 
fame, ib.; owned property in a 
suburb, VII. xxxv. 4; his wealth 
coveted by Theodora, S.H. v. 20; 
his money confiscated, S.H. iv, 
17; garrisons Rome, vn. xxxvi. 
1; returns to Byzantium, vn. 
xxxvi. 4; appoints commanders 
in Rhegium, vn. xxxvii. 20; 
assisted by Sinnion, vni. xix. 7; 
honoured by the Emperor, vin. 
xxi. 1; regarded as First Citizen 
of the Empire, vni. xxi. 2, 3; 
brought Amalafridas to Byzan 
tium, vin. xxv. 12; treated with 
indignity, S.H. iv. 20, 21; 
ridiculed, S.H. v. 27; his utter 
disgrace, S.H. iv. 16; his friends 
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kept from him, S.H. iv. 15; 
reconciled with Antonina, S.H. 
iii. 12; recalled to favour after 
despair, S.H. iv. 22-31; seeks 
reappointment, S.H. iv. 38; made 
commander of the Royal Grooms 
and sent to Italy, S.H. iv. 39; 
exacts money from Ita ians, S.H. 
V. 4, 5; expected to lead an 
insurrection, S.H. iv. 40; fails 
in Italian expedition, S.H. iv. 
42, 43; abandons Italy, S.H. v. 
17; his inconstant character, 
S.H. V. 24-26; his good fortune 
foretold by a sign, vn. xxxv. 3- 
8; his qualities as a man and as 
a commander, VII. i. 6-16; dis¬ 
graceful acts of, S.H. i. 10 ff.; 
his wife Antonina, VII. xix. 7, 
30, xxviii. 4, xxx. 2, 3, 25; his 
treatment by Theodora, S.H. 
xvii. 1; his daughter courted 
by Sergius, S.H. v. 33; her 
marriage, S.H. v. 18-21; swayed 
by Antonina, S.H. v. 14, 27; his 
great wealth, S.H. iv. 33, 34; 
accused of self-interest, S.H. ii. 
21; his navigation officer De¬ 
metrius, VII. vi. 20; his body¬ 
guards, Π. xix. 15, etc.; his 
“ household,” VI. xxviii. 8, vn. 
i. 20, 21, xxxvi. 16, S.H. i. 15; 
his followers, S.H. ii. 4, iii. 8; 
in mosaic at Byzantium, B. l. x. 
16; the “ teaclfing of Belisarius,” 
VI. xxi. 30 

Bella, fortress in Dardania, B. IV. iv. 3 
Bemastes, fortress in Cabetzus, B. IV. 

iv. 3 
Beneventus (Beneventum), town in 

Samnium, called in ancient times 
Maleventus, V. xv. 4; its strong 
winds, V. XV. 7 ; founded by Dio- 
med, V. XV. 8; relics of the Cale¬ 
donian boar preserved in, ib.; 
meeting of Diomed and Aeneas 
at, V. XV. 8; its defences destroyed 
by the Goths, VII. xxv. 11 

Bepara, fortress in Thrace, B. IV. xi. 20 
Bercadium, fortress in southern 

Europe, B. IV. iv. 3 
Bere'iarus, fortress in Thrace, 3. IV. 

xi. 20 
Bergisum, fortress in Thrace, B. iv. 

xi. 20 
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Bergomum, city near Milan; occupied 
by Mundilas, VI. xii. 40 

Berine, wife of Emperor Leon, and 
sister of Basiiiscus, III. vi. 2; 
gains clemency for Basiiiscus, 
III. vi. 26 

Beriniana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Beripara, fortress in Thrace, B. IV. xi. 
20 

Beripara, fortress in Moesia, B. IV. xi. 
20 

Bermezium, fortress in Dardania, B. 
rv. iv. 3 

Bernice, city in Libya; fortified by 
Justinian, B. VI. ii. 5 

Beroea, a town of Syria between 
Hieropolis and Antioch, Π. vii. 2; 
distance from Ohalcis, II. xii. 1; 
Ohosroes demands money from 
the inhabitants, n. vii. 5; the 
citizens retire to the acropolis, 
II. vii. 7; the lower city entered 
by Ohosroes and a large part of 
it fired, II. vii. 10, 11; acropolis 
valiantly defended against Ohos¬ 
roes, II. vii. 12; miserable plight 
of the besieged, ll. vii. 13; citi¬ 
zens capitulate to Ohosroes, ll. 
vii. 35 

Beroea, city in Thrace; restored by 
Justinian, B. rv. xi. 19 

Beros, see Verus 
Bersabus, a Persian notable, Vin. xv. 

8; captured by Valerian, VIII. 
XV. 9; imprisoned in Byzantium, 
vm. XV. 10; returned to Isdi- 
gousnas, vrii. xv. 11 

Berzana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Besalana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Besi, a barbarian tribe, VI. xxvi. 3 
Besiana, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Bessas, of Thrace; Koman general, 

I. viii. 3, V. V. 3; by birth a G-oth, 
V. xvi. 2; his ability, V. xvi. 2, 3, 
VI. i. 3; commander in Martyro- 
polis, I. xxi. 5; at the capture of 
Naples, v. x. 2, 5,10-12, 20; sent 
against Narnia, V. xvi. 2; which 
he takes by surrender, v. xvi. 3; 
recalled to Rome, V. xvii. 1, 2; 
returning slowly, meets the Goths 

in battle, V. xvii. 4, 5; arrives in 
Rome, V. xvii. 6; commanding 
at the Praenestme Gate, sends 
false report, V. xviii. 35, xix. 15; 
summons Belisarius to the Vi¬ 
varium, V. xxiii. 13; makes a 
sally against the Goths, V. xxvii. 
18 ; saves Behsarius from Oon- 
stanttnus, VI. viii. 15; sent away 
from Ravenna, VI. xxix. 29; with 
others, left in charge of Italy, vi. 
XXX. 2, confers with other com¬ 
manders, vn. iii. 2, 3; joins in 
relief expedition to Plorentia, 
vn. V. 4; holds Spolitium, Vll. 
vi. 8; then Rome, vn. xi. 37; 
disapproves a sally, vn. xiii. 2; 
refuses to support an advance 
from Portus, vn. xv. 2-6; ap¬ 
pealed to by citizens, vn. xvii. 
2- 8; replies to them, vn. xvii. 8; 
hoards and sells grain, Vll. xvii. 
10, 16, xix. 14, XX. 1; instructed 
by Belisarius to attack, vn. xix. 
12; his failure to obey, vn. xix. 
13; neglects discipline, vn. xx. 
1, 2; questions Gothic captives, 
VII. XX. 10, 11; disregards their 
warning, VII. xx. 12; escapes 
from Rome by flight, vn. xx. 18, 
20; his accumulated wealth falls 
to Totila, VII. XX. 26 ; h'S guards, 
VII. xvii. 12; sent to Lazioa as 
General of jio’menia, vni. ix. 4; 
sent against the Abasgi, VHI. ix. 
12; besieges Petra, vm. xi. 11 ff.; 
undermines the wall, VHI. xi. 14- 
l8; leads the assault in person, 
vm. xi. 39, 40; is wounded, but 
saved, vm. xi. 44-50; returns to 
the assault, vm. xi. 51; refuses a 
request of the Persians, Vlii. xii. 
3- 13; sends captives to Justinian 
and dismantles the wall of Petra, 
vm. xii. 28; unwisely leaves 
Lazica, vni. xiii. 11-13; regains 
his reputation lost at Rome, vm. 
xii. 30-34, xxxiii. 24 

Besuparum, fortress in Thrace, B. IV. 
xi. 20 

Bethlehem, city in Palestine; secured 
by Justinian, B. V. ix. 12; its 
Monastery of John, B. V. ix. 13 

Betzas, fortress in Oabetzus, B. iv. iv. 
3 
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Biculea, fortress in southern Europe, 
B. iv. iv. 3 

Bidzo, fortress in Oabetzus, B. iv. iv. 3 
Bigrana6, fortress on the Danube, 

built by Justinian, B. IV. vi. 28 
Billeting of Eoman troops and of 

barbarians, S.H. xxiii. 22, 24 
Bimerus, fortress in Oabetzus, B. iV. 

iv. 3 
Bineus, fortress in Oabetzus, B. IV. 

V. 3 
Birginaso, fortress in Moesia, B. iv. 

xi. 20 
Bisdina, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Bishops, of Rome, V. iii. 5, xiv. 4, xxv. 

13, xxvi. 2, VU. xvi. 1, S.H. xxvii. 
17; of Alexandria, S.H. xxvii. 3, 
22; of Antioch, Π. vii. 16; of 
Apamea, Π. xi. 16; of Byzantium, 
m. xii. 2, S.H. vi. 26 ; of Oyzicus, 
I. XXV. 37; of Ephesus, S.H. iii. 4 

Bismapha, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Bithynia, location, vm. ii. 2; its city 
Helenopolis, B. V. ii. 1; Nicaea, 
B. V. iii. 1 fC.; source of grain, 
S.H. xxii. 17; its dangerous high¬ 
way repaired by Justinian, B. V. 
iii. 12-15; its hot spring, B. V. iii. 
16; Bithynians offer access to 
Byzantium, ll. xxviii. 23 

Bitzimaeas, fortress in Oabetzus, B. 
IV. iv. 3 

Bizana, town in Armenia, B. III. iv. 13, 
B. Ui. V. 13-15; distance from 
Tzumina, B. III. v. 15 

Blachernae, quarter in Byzantium: 
its church, B. I. iii. 3 

Black Gulf, off the Thracian Cher¬ 
sonese, Π. iv. 8, V. XV. 18 

Black Sea, see Euxine 
Biases, brother of Perozes, chosen king 

in place of Oabades, deposed, l. 
V. 2; imprisoned and blinded by 
Oabades, l. vi. 17 

Blebois, fortress near Pauta, B. iv. iv. 3 
Blemyes, a people of upper Egypt, i, 

xix. 28; receive annual payment 
from the Roman emperor, I. xix. 
32, 33; Diocletian purposes to 
hold them in check by means of 
the Nobatae, I. xix. 30; their 
religion, I. xix. 35, 36 

Bleschames, commander of the Per¬ 
sian soldiers in Sisauranon, II. 

xix. 3; sent to Byzantium by 
Belisarius with Persian captives, 
II. xix. 24, VII. iii. 11, S.H. ii. 28, 
B. II. iv. 8 

Blezo, fortress in Dardania, B. IV. iv. 3 
Blue Faction, one of the dominant 

popular parties of the Hippo¬ 
drome; struggles with the Green 
Faction, I. xxiv. 2-6; colonnade 
of the Blues in the Hippodrome at 
Byzantium, l. xxiv. 49; cham¬ 
pioned by Justinian, n. xi. 32, 
S.H. vii. 1, 2, 6, 22, tx. 33, x. 16, 
xxix. 27, 35; their novel styles of 
clothing, S.H. vii. 8 ff.; non¬ 
militant members, S.H. vii. 17; 
accept supplication of Theodora’s 
mother, S.H. ix. 7; seem very 
moderate, S.H. x. 19; in the Nika 
Insurrection, l. xxiv. 7 ff.; riot 
in Byzantium, S.H. xxix. 33; 
attack Malthanes, S.H. xxix. 36; 
also called “ Veneti,” q.v.; in 
Antioch, S.H. xii. 28; in Tarsus, 
S.H. xxix. 30, 32; their patron 
Damnianus, S.H. xxix. 33; c/. 
Vol. VI. Appendix l 

Boas River, considered by Procopius 
the upper portion of the Phasis, 
n. xxix. 14-16; description of, 
VIII. ii. 6, 9 

Bochas, a Massagete, bodyguard of 
Belisarius, VI. ii. 10; sent to the 
Plain of Nero, VI. ii. 20; helps to 
rout the Goths, but is surprised 
and wounded, VI. ii. 21-23; after 
inflicting great losses upon the 
Goths, VI. ii. 36; rescued by 
Valerian and Martinus, VI. ii. 24; 
dies of his wound, VI. ii. 32 

Fodas, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Boeotia, in central Greece; damaged 

by earthquakes, vm. xxv. 16; 
its town Scarphea, vm. xxv. 19; 
labours of Justinian in, B. IV. ii. 
24 

Boos, a Persian general, l. xii. 10 
Boethius, a Roman senator, son-in- 

law of Symmachus, V. i. 32; hus¬ 
band of Rusticiana, Vll. xx. 27, 
29; his death, V. i. 34; his 
children receive from Amala- 
suntha liis property, V. ii. 6 

Bogas, fortress in Maeedonia, B. IV. iv 
3 
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Bolbus, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Bolosia, epithet of Artemis, vin. xxii. 
29 

Bolum, fortress in Persarmenia, near 
the Persian gold mines, I. xv. 18; 
betrayed to the Bomans by Isaac, 
l. XV. 32, 33; its return demanded 
by Ohosroes, I. xxii. 3; relin¬ 
quished by the Bomans, i. xxii. 
18, vin. xiii. 19 

Bom'face, Boman general; his splendid 
qualities, ΙΠ. iii. 14, 15; rival of 
Aetius, in. iii. 15; made General 
of all Libya, ΠΙ. iii. 16; slandered 
by Aetius, ΠΙ. iii. 17; summoned 
to Borne by Placidia, m. iii. 18; 
refuses to come, ΙΠ. iii. 20; makes 
an alliance with the Vandals, m. 
hi. 22, 25; the true cause of his 
conduct discovered by his friends, 
m. iii. 27, 28; urged by Placidia 
to return to Borne, ill. iii. 29; 
unable to persuade the Vandals 
to withdraw, meets them in battle 
and is twice defeated, m. iii. 
30-35, xxi. 16; returns to Borne, 
m. iii. 36 

Boniface, the Libyan, a native of 
Byzacium; entrusted by Gelimer 
with his wealth, iv. iv. 33, 34; 
falls into the hands of Belisarius, 
IV. iv. 35-41 

Bononia, city in Aemilia; captured by 
Vitahus, vn. xi. 12 

Bononia, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 24 

Bonus, nephew of John; commander 
in Genua, VU. x. 14, 16, 18 

Boraides, nephew of Justinian; assists 
in making Hypatius prisoner, l. 
xxiv. 53; brother of Germanus, 
vn. xxxi. 17, xxxii. 18 

Borbrega, fortress in Oabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Boreium, city in Pentapolis, B. vi. ii. 
11; near the Moors, B. VI. ii. 21; 
distance from Augila, B. VI. ii. 15; 
fortified by Justinian, B. VI. ii. 
12, 13 

Boriades, bodyguard of Belisarius; 
sent to capture Syliectus, m. 
xvi. 9 

Bospara, fortress in Thrace, B. IV. xi. 
20 

Bosporus, city on the Euxine, I. xii. 7, 
VUI. V. 26, 27 ; citizens of, submit 
to Justinian, l. xii. 8; Justinian 
accused of seizing it, li. iii. 40; 
strengthened by him, B. m. vii. 
10, 12 

Bostra, its poor-house, B. v. ix. 22 
Bottes, fortress in Oabetzus, B. iv. iv. 3 
Boulla, Plain of, distance from 

Carthage, III. xxv. 1; near the 
boundary of Numidia, ; the 
Vandals gather there. III. xix. 32, 
XXV. 1; the only territory left to 
the Vandals, in. xxv. 16; Gelimer 
and Tzazon meet there, in. xxv. 
22; mutineers gather there, iv. 
XV. 1 

Boulpiansus, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Bourbobden, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Bourgaon, mountain in Numidia; 
scene of a battle with the Moors, 
IV. xii. 3 ff. 

Bourgousnoes, fortress in Tzanica, B. 
ni. vi. 24; distance from Sisilisson, 
ib. 

Bouzes, commander in Lebanon; 
brother of Ooutzes, I. xiii. 5; 
brother of Venilus, vili. ix. 5; 
uncle of Domentiolus, vn. xxxix. 
3; sent to support Belisarius at 
Mindouos, l. xiii. 5; commander 
in Martyropolis, l. xxi. 5; at the 
battie of Daras, l. xiii. 19, 25 ff.; 
sent against the Ai'menians, II. 
iii. 28 ; his offer of friendship dis¬ 
trusted by them, II. iii. 28, 29; 
slays John treacherously, li. iii. 
31; shares command of the East 
with Belisarius, ll. vi. 1; makes 
suggestions as to the defence of 
Hieropolis, II. vi. 2 ff.; abandons 
the city, ll. vi. 7, 8; prevents the 
Edessenes from ransoming cap¬ 
tives, II. xiii. 6; favours invasion 
of Persia, n. xvi. 16; takes 
refuge in Hierapolis, II. xx. 20; 
they invite Beiisarius to join them, 
II. XX. 21 ff.; but later come to him 
at Europum, ll. xx. 28; sent to 
help the Lombards, Vll. xxxiv. 
40; confided in by Germanus, 
VII. xxxii. 41; testifies in his 
favour, VII. xxxii. 45; accused by 
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Peter and Jolm, S.H. iv. 4; sum¬ 
moned to Byzantium and cruelly 
confined by Theodora, S.H. iv. 
6-12, xvii. 1 

Braducius, interpreter of Isdigousnas, 
Π. xxviii. 41; by whom, possibly, 
he was slandered, vni. xi. 9; 
slain by Ohosroes, VIII. xi. 8 

Braeola, fortress in the district of 
Aquenisium, B. iv. iv. 3 

Brarcedum, fortress in southern Eur¬ 
ope, B. rv. iv, 3 

Bratzista, fortress in southern Europe, 
B. JV. iv. 3 

Bre, fortress in Rhodope; built by 
Justinian, B. IV. xi. 20 

Brebat§, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Brebeta, fortress in Epirus, B. IV, iv, 3 
Bredas, fortress in Haemimontum, B. 

IV. xi. 20 
Bregedaba, fortress in Cabetzus, B. 

IV. iv. 3 
Brigizes, fortress in Macedonia, B. rv. 

iv. 3 
Brlparo, fortress in the district of 

Remisianisia, B, IV. iv. 3 
Briparum, fortress in Dardania, B. 

rv. iv. 3 
Britain, coimted in the Western Em¬ 

pire, m. i. 18; compared in size 
with Thule, VI. xv. 4; much 
larger than Sicily, Vt. vi. 28; 
its position with reference to 
Brittia, VIII. xx. 4-6; inhabited 
by barbarians, S.H. xix. 13; re¬ 
volts from the Romans, m. ii. 31; 
not recovered, but held by ty¬ 
rants, III. ii. 38; offered to the 
Goths by Belisarius, VI. vi. 28 

Britons, V. xxiv. 36 
Brittia, an island lying off Gaul, VIII. 

XX. 5; its numerous population, 
causing annual migrations to the 
mainland, VIII. xx. 6-10; horses 
unknown there, Vin. xx. 29; its 
dividing wall, vin, xx. 42-46; 
the destination of departing 
spirits, VIII. xx. 47 fl.; its people 
wage war on the Varni, vni. xx. 
Iff.; a maiden of, VIII. xx. 12, 
41; remote from the Varni, VIII. 
XX. 18; distance from the mouth 
of tlie Rhine, VIII. xx. 4 

Brittones, One of the three nations of 
Brittia, vm. xx. 7 

Brittura, fortress in the district of 
Remisianisia, B. iv. iv. 3 

Brochi, place on the Bosporus, B. i. 
viii. 3 

Broken Wall, a portion of the defences 
of Rome, V. xxiii. 3, 4; not re¬ 
built by Belisarius, V. xxiii. 5; 
never attacked by the Goths, v. 
xxiii. 6, 7; never rebuilt, V. xxiii. 
8 

Bronze Gate, entrance of the Palace 
in Byzantium, i. xxiv. 47, B. I. x. 
3, 11 ff. 

Bruchi, a people of the Caucasus, vni. 
iv. 1 

Brundisium, city in Calabria, vil. 
xviii. 11; Goths retire to, vn. 
xviii. 6; Verus encamps near, 
vn, xxvii. 6; distance from 
Cannae, VIl. xviii. 18; from 
Dryus, vn. xviii. 6 

Bruttii, a people of southern Italy, V. 
XV. 22,23 

Bruttium, province of Italy, v. viii. 4; 
gained by Totila, vn. vi. 5; in¬ 
fluence of Tulhanus in, VII. xviii. 
20; John in, vn. xviii. 25; 
guarded by Rhecimundus, vn. 
xviii. 26; Lucanian mountains 
extend to, vn. xxviii. 7 

Bugarama, fortress in Cabetzus, B. 
IV. iv. 3 

Bulibas, fortress in Epirus, B. rv. iv. 
3 

Bulicas, harbour of the Homeritae, i. 
xix. 21 

Bupus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Burcentius, Roman soldier; sent as a 

messenger by the Goths, vi. xxvi. 
3 ff., 14, 15; denounced to 
Valerian, vi. xxvi. 25; confesses 
and is killed, VI. xxvi. 26 

Burdepto, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Burdopes, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Burgarama, fortress in Cabetzus, B. 
IV. iv. 3 

Burgonobore, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 20 

Burgualtu, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 22 

Burgundians, a barbarian people of 
Gaul, V. xii. 11; attacked by the 
Franks, V. xii. 23; alliance 
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formed against, V, xii. 24, 25; 
driven back by the Pranks, V. xii. 
26, 28-30; and completely sub¬ 
jugated, V. xiii. 3; sent as allies 
to the Q-oths, Vi. xii. 38, 39; 
subjugated by the Pranks, VI. 
xxviii. 17; reported to be in 
Liguria, VI. xxi. 13; rewarded by 
the Goths, VI. xxi. 39 

Burnus, town in Liburnia, V. xvi. 13, 
15 

Burtudgiz, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Busta Gallorum, in central Italy; 
remains of Gothic pyres, vin. 
xxix. 5 

Buteries, fortress in Cabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Buttis, fortress in Scassetana, B. iv. iv. 
3 

Byrsia, fortress in Cabetzus, B. iv. iv. 
3 

Byzacium, district in Africa held by 
Moors, III. xix. 32, vm. xvii. 21, 
B. VI. vi. 1; a dry region, ni. xv. 
34; its town Hermione, m. xiv. 
10; its city Caputvada, B. VI. vi. 
8; Moors of, defeat the Vandals, 
m. ix. 3; seek alliance with the 
Romans, m. xxv. 3; Moors of, 
revolt, rv. viii. 9, x. 2, xii. 1, 2; 
Roman forces annihilated there, 
rv. X. 3 ίϊ.; objective of Solomon’s 
expedition, iv. xi. 14; Moors of, 
suffer a crushing defeat, IV. xii. 
21-25; abandoned by them, IV. 
xii. 29; except those under Aiita- 
las, IV. xii. 30; plundered by 
the Leuathae, rv. xxi. 17; Moors 
gather there once more, IV. xxiii. 
1; Himerius commander in, IV. 
xxiii. 3, 14; Moors march thence 
against Carthage, rv. xxv. 2; 
defeated by John, rv. xxviii. 46; 
subsequent battles, IV. xxviii. 
47 ff.; works of Justinian in, B. 
VI. vi. 17; home of Boniface, the 
Libyan, rv. iv. 33 

Byzantines, residents of Byzantium, 
B. I. i. 21, ii. 1; their identifica¬ 
tion of the Pailadium, V. xv. 14; 
reverence the Church of the 
Mother of God, S.H. iii. 23; their 
admiration of Belisarius, Vll. i. 5; 
mock Alexander, Vll. i. 30; make 

direful forecasts, Vli. xxix. 17; 
well supplied with water, B. l. 
xi. 14; frequent Pythia, B. V. iii. 
17 

Byzantium, capital of the Roman 
Empire, both East and West; 
called Constantinople (q.v.) only 
rarely, in the Buildings·, at the 
limit of the Mediterranean, B. 
rv. ix. 2; at the “ beginning ” 
of the Euxine, virr. ii. 1; its 
harbours, B. i. v. 1-13, v. i. 10; 
the Nika insurrection in, I. xxiv. 
1 ff., B. I. i. 20; its suburbs ra¬ 
vaged by Huns, II. iv. 4; visited 
by the pestilence, II. xxii. 9 ff., 
S.H. iv. 1; accessible to the 
Persians by way of the Euxine, 
Π. xxviii. 23; supplies rowers in 
the Roman fleet. III. xi. 16; 
supplies forces to Narses, vm. 
xxvi. 10; ashes from Vesuvius 
fell there, VI. iv. 27; visited by 
earthquakes, VII. xxix. 4, 5, 17; 
harassed by a whale, VII. xxix. 9; 
its Palace, VII. i. 3, xxxii. 22, 39, 
43, 51, B. I. iv. 2, 8, x. 3, 4, 10 ff.; 
its long walls, Vll. xl. 43; sub¬ 
urbs of, B. IV. ix. 3; its suburb 
Panteichion, Vll. xxxv. 4; for¬ 
tresses adjacent to, B. iv. viii. 
2 ff.; its grain supply, B. v. i. 16; 
its chief priest Epiphanius, III. 
xii. 2; distance from Adrianople, 
VII. xl. 36; from Carthage, III. 
X. 14; from the mouth of the 
Danube, ill. i. 10; from Topirus, 
VII. xxxviii. 9; from its long 
walls, B. IV. ix. 6; buildings 
erected or repaired by Justinian 
in, B. I. i.; its Senate House, V. 
V. 19, B. I. X. 6; home of the 
master-builder John, B. Π. viii. 25 

Byzas, eponymous hero of Byzantium, 
B. I. V. 1 

Cabades, youngest son of Perozes, i. 
iv. 2; father of Chosroes, S.H. ii. 
26; grandfather of Cabades, 
vm. xxvi. 13; chosen King of 
Persia, l. iv. 34, B. ll. ii. 19; 
unpopular because of innovations, 
I. V. 1; cast into the Prison of 
Oblivion, I. v. 7; escapes there¬ 
from, I. vi. 7, 8, 10; enters Persia 
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with an army of Ephthalitae, i. 
vi, 10-17; appoints Adergou- 
dounbades “ Ghanaranges,” l. vi. 
15, 18; deposes Biases, i. vi. 17; 
institutes a new office, I. vi. 18, 
19; appeals to Anastasias for a 
loan, I. vii. 1; invades Roman 
territory, I. vii. 3, S.H. xxiii. 7; 
grants request of Jacobus, the 
hermit, I. vii. 9-11; besieges 
Amida, I. vii. 12-29; and cap¬ 
tures it, I. xii. 29, B. III. ii. 8; 
puts Glones in command of the 
city, I. vii. 33; his treatment of 
the captives, l. vii. 34; routs 
Roman armies, I. viii. 8-19; 
spares Constantina, II. xiii. 15; 
desires capture of Bdessa and 
Constantina, II. xiii. 8; abandons 
Edessa, Π. xiii. 9 ff.; retires to 
meet Hunnic invasion, I. viii. 19; 
seizes the Caspian Gates, I. x. 12; 
protests fortification of Daras, 
I. X. 16; solicitude as to his suc¬ 
cessor, I. xi. 2 ff.; cured by 
Stephanos of Bdessa, ll. xxvi. 31; 
hates his oldest son Caoses, l. xi. 
3, Π. ix. 12; requests Justinus to 
adopt Chosroes, l. xi. 9, 20 ff.; 
unwilling to save Seoses, I. xi. 36, 
37; tries forcibly to convert the 
Iberians, I. xii. 2 ff.; sends an 
army against them, l. xii. 10; 
sends an army into Roman 
Armenia, l. xv. 1; captures 
Theodosiopolis, B. lii. v. 3; 
passes Martyropolis. B. III. ii. 4; 
receives the submission of Mar¬ 
tyropolis, B. III. ii. 6, 7; his gold 
mines at Pharangium, I. xv. 27; 
deprived of their revenue, I. xv. 
28, 29; treats with Rufinus, I. 
xvi. 1 ff.; punishes Mirranes, l. 
xvii. 26 ff.; plans a new Roman 
campaign, I. xvii. 29; advised by 
Alamundaras, I. xvii. 30 fl.; 
whose advice he adopts, l. xviii. 
1; dishonours Azarethes, I. xviii. 
51 fl.; refuses to negotiate with 
Hermogenes, l. xxi. 1; bought 
pearl from the Ephthalitae, I. iv. 
16; his last illness, I. xxi. 17 £E.; 
his ability as a ruler, I. vi. 19 

Cabades, son of Zames, nephew of 
Chosroes. vill. xxvi. 13; plot to 

set him on the Persian throne in 
place of Chosroes, I. xxiii. 4; 
ordered to be killed by Chosroes, 
I. xxiii. 7; escapes by the help of 
the Ghanaranges, I. xxiii. 9 ff.; 
in the army of Narses, VIII. xxvi. 
13; one claiming his name en¬ 
tertained by Justinian in By¬ 
zantium, I. xxiii. 23, 24 

Cabaon, a Moorish ruler, prepares to 
meet the Vandals, m. viii. 15,16; 
sends spies to Carthage, m. viii. 
17 ff.; receives the report of his 
spies, m. viii. 24; prepares for 
the conflict, ΠΙ. viii. 25, 26, IV. 
xi. 17; defeats the enemy, m. 
viii. 28 

Cabetzus, district of southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Cabotumba, fortress in Haemimon- 
tum, B. rv. xi. 20 

Cadiseni, in the Persian army at the 
battle of Daras, l. xiv. 38, 39 

Cadmean victory (proverb), V. vii. 5 
Caenopolis, contemporary name of 

Taenarus, ΠΙ. xiii. 8 
Caesar, title applied by the Persians 

to the Roman Emperor, Π. xi. 35, 
xxi. 9; a title given to one next 
below the emperor in station, 
III. vii. 21,23; see Augustus 

Caesarea, city in Palestine; home of 
Procopius, I. i. 1, S.H. xi. 25; of 
Evangelus, S.H. xxx. 18 

Caesarea, city in Thessaly; restored 
by Justinian, B. IV. iii. 9, 10 

Caesarea, city in Cappadocia, B. v. iv. 
7-14 

Caesarea, chief city of “ Second Mau¬ 
ritania,” IV. XX. 31; situated at 
its eastern extremity, rv. x. 29; 
distance from Carthage, IV. v. 5; 
recovered for the Romans by 
Belisarius, ib., rv. xx. 32 

Caesena, fortress in northern Italy, 
V. i. 15; distance from Ravenna, 
ib.; garrisoned by Vittigis, VI. 
xi. 3; John sent thither by 
Narses, VI. xix. 19 ; attacked un¬ 
successfully by him, VI. xix. 20, 
21; taken over by Belisarius, 
VI. xxix. 40; captured by Totila. 
vn. vi. 1 

Caisus, a Homerite; fugitive because 
of murder, I. xx. 9. 10 
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Calabria, on the left of the Ionian 
Gulf, VI. V. 2, vn. xl. 16, B. rv. i. 
11; in southern Itlay, vi. v. 2; 
provisions brought thence by the 
Bomans, VI. xxiv. 14; gained by 
Totila, VII. vi. 5; mentioned, 
vn. xviii. 2, 7, 8, xxiii. 18, xxvii. 
12; its city Tarentum, vn. xxiii. 
12 

Calabrians, their location, V. xv. 21, 
22; voluntarily submit to Beli- 
sarius, V. xv. 3; won over by 
John, vn. xviii. 17; plan revolt 
from the Goths, vn. xxiii. 17; 
a Calabrian accuses a Gothic 
soldier, vn. viii. 12 

Calamaa, city in Numidia; strength¬ 
ened by Justinian, B. VI. vii. 10 

Calamus, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Calbentia, fortress in southern 
Europe, B. rv. iv. 3 

Calis, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Callatis, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Calligonus, a eunuch; accompanies 

Photius, s.H. iii. 2, 5; surren¬ 
dered to Antonina, S.H. iii. 15; 
his great influence, s.H. v. 27 

Callinicum, city in Mesopotamia; 
rebuilt by Justinian, ll. xi. 28, 
B. Π. vii. 1, 17, ix. 2; on the 
Euphrates, I. xviii. 13; Roman 
army conveyed thither by boats 
after the battle on the Euphrates, 
I. xviii. 50; taken by Ohosroes, II. 
xxi. 30 ff., S.H. iii. 31 

Callinicus, Governor of “ Second 
Cilicia ”; slain by Theodora, S.H. 
xvii. 2, 3 

Callinicus, title given to Justinian by 
victorious troops, ll. viii. 29, xxx. 
3, IV. xxviii. 36 

Callipolis, city in Chersonese; for¬ 
tified by Justinian, B. rv. x. 22; 
supplied with store-houses, B. 
IV. X. 23 

Calonymus, of Alexandria, admiral of 
the Roman fleet. III. xi. 14; 
ordered by Belisarius not to take 
the fleet into Carthage, HI. xvii. 
16; enters the harbour Man- 
dracium with a few ships, and 
plunders the houses along the sea, 
in. XX. 16; bound by oath to 

return his piunder, ΙΠ. xx. 23; 
disregards his oath, but later dies 
of apoplexy in Byzantium, m. 
XX. 24, 25 

Calydonian Boar, its tusks preserved 
in Beneventum, v. xv. 8 

Caiypso, the island of, VIII. xxii. 19, 21 
Camilhis, early Roman General, vm. 

xxix. 4 
Oaminus, fortress in Macedonia, B. rv. 

iv. 3 
Oampani, a people of southern Italy, 

V. XV. 22 
Campania, district in Italy, VII. xxii. 

20, xxiii. 18, VIII. xxxiv. 22-24; 
sought by Roman fugitives, v. 
xvii. 20; by refugees from Rome, 
V. XXV. 4, 10; by Procopius, vi. 
iv. Iff.; by Antonina, VI. iv. 14; 
Roman forces unite in, VI. v. 2; 
Procopius gathers soldiers and 
provisions in, VI. iv. 19; enter¬ 
ed by Totila, VII. vi. 1; held 
by the Goths, vil. x. 4; Sena¬ 
tors rescued from, vn. xxvi. 
2-13; Senators summoned thence 
by Totila, vn. xxxvii. 3; prison¬ 
ers sent thither by him, vm. 
xxii. 2, xxxiv. 5, 6; its cities: 
Naples, v. viii. 5; and Cumae, 
V. xiv. 2, VIII. xxxiv. 19; its 
mountain, Vesuvius, vill. xxxv. 1 

Campses, fortress on the Danube, B. 
rv. vi. 5 

Oandaras, fortress near Germenne, B. 
rv. iv. 3 

Candida, fortress in Macedonia, n. iv. 
iv. 3 

Oandidati, an imperial corps serving 
as bodyguards; Asbadus one of 
them, VII. xxxviii. 5 

Oandidiana, fortress in Moesia; re¬ 
stored by Justinian, B. rv. vii. 9 

Candidus, priest of Sergiopolis, makes 
agreement with Ohosroes, n. v. 31; 
punished by Ohosroes for failing 
to keep his agreement, ll. xx. 2 ff., 
15, 16 

Candilar, fortress in southern Europe 
B. IV. iv. 3 

Cannae, town in Apulia; scene of the 
great battle, vn. xviii. 19; dis¬ 
tance from Oanusium, ib. 

Cantabaza, fortress on the Danube. 
B. IV. vi. 5 
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Oanusium, town in Apulia; taken by 
Jobn, VII. xviii. 18 ; distance from 
Beneventum, ib.; from Cannae, 
VII. xviii. 19 

Oaoses, oldest son of Cabades, I. xi. 3; 
hated by his father, ll. ix. 12; 
claims the throne of Persia upon 
the death of Cabades, i. xxi. 20; 
prevented by Mebodes from be¬ 
coming king, l. xxi. 22 

Capaza, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Capisturia, fortress in Thrace, B. IV. xi. 

20 
Capitol, hill in Rome, s.n. viii. 20 
Capitolinus, see Jupiter 
Capomalba, fortress in Dardania, B. iv. 

iv. 3 
Cappadocia, section of Asia embracing 

a portion of the Taurus, 1. x. 1; 
desired by Chosroes, n. xxviii. 23; 
visited by Orestes, l. xvii. 16; 
buildings by Justinian in, B. V. 
iv. 7-18; Theodoriscus and George 
natives of, v. xxix. 20; Basiliscus 
exiled thither, ill. vii. 24 

Caprae, place in Italy; scene of 
Totila’s death, VIII. xxxii. 27, 35 

Capua, town in Campania; garrisoned 
by Totila, VII, xviii. 24, 29; 
Roman Senators rescued from, 
vn. xxvi, 4 ff.; distance from 
Minturnae, VII. xxvi, 4; terminus 
of the Appian Way, v. xiv, 6 

Caput Bovis, fortress on the Danube. 
B. rv. vi. 6 

Caputvada, city in Byzacium, B. vi. 
vi. 8; distance from Carthage, 
HI. xiv. 17; Roman army lands 
there, ib.; improved by Justinian. 
B. VI. vi. 13-16 

Caranalis, town in Sardinia; captured 
by Tzazon, III. xxiv. 1, xxv. 10; 
IV. xiii. 44; VIII. xxiv. 34 

Carasthyra, fortress in Thrace, B. rv 
xi. 20 

Carberus, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Carcasiana, city in Gaul; battle fought 
near it, V. xii. 35 ff.; besieged 
by the Pranks, V. xii. 41; siege 
raised at tlie approach of Theo- 
deric, v. xii. 44; its treasures con¬ 
veyed to Ravenna, v. xii. 47; later 
returned to Amalaric, V. xiii. 6 

Carmina, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
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Carnii, a people of Central Europe, V. 
XV. 27 

Carrhae, city of Mesopotamia, citizens 
of, offer money to Chosroes, ll. 
xiii. 7; able to see smoke of the 
burning “ agger ” at Edessa, n. 
xxvii. 15; strengthened by Justin¬ 
ian, B. Π. vii. 1, 17 

Carso, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Carthage, first city of Africa, B. VI. v. 

2; founded by Dido, IV. x. 25; 
grows to be metropolis of Libya, 
IV. X. 26, 27; walls preserved by 
Gizeric, in. v. 8; the only walled 
city in Libya, m. xv. 9; de¬ 
fences neglected by the Vandals, 
III. xxi. 11, 12, B, VI, V. 4, 5; 
ostensible destination of Beli- 
sarius’ expedition, V. v. 6; 
entered by Belisarius, m, xx. 17, 
21; defences restored by him, m. 
xxiii. 19,20; besieged by Gelimer, 
IV. i. 3; by Stotzas, IV. xv. 8; 
its surrender prevented by Beli¬ 
sarius, IV. XV. 9,10; the harbours, 
Stagnum, m. xv. 15, xx. 15; 
and Mandracium, ni. xx. 3, 14, 
IV. xxvi. 10; the shipyard 
Misouas, IV. xiv. 40; its suburbs, 
Adas, IV. vii. 13; and Decimum, 
III. xvii. 11; its aqueduct, IV. i. 2; 
its hippodrome, IV. xiv. 31, xviii. 
11; its Palace, III. xx. 21, S.H. i. 
33, B. VI. V. 9; its priest Reparatus, 
IV. xxvi. 24, 31; monastery built 
and fortified there by Solomon, 
rv. xxvi. 17; an ancient saying 
among its children. III, xxi, 14-16; 
its Chm'ch of St. Cyprian and 
annual festival, m. xxi. 17, 18: 
distance from Aurasius, ΠΙ. 
viii. 5, rv. xiii. 22; from the plain 
of Boulla, III. XXV. 1; from 
Byzantium, m. x. 14; from 
Caesarea, IV. v. 5; from Caputva¬ 
da, III. xiv. 17; from Decimum, 
III. xvii. 17; from Grasse, in. 
xvii. 8; from Hippo Regius, iv. iv. 
26; from louce, in. xv. 8; from 
Membresa, IV. xv. 12; from Mer- 
curium, m. vi. 10; from Sic- 
caveneria, IV. xxiv. 6; from 
Stagnum, in. xv. 15, xx. 15; 
from Tebesta, rv. xxi. 19; from 
Tricamarum, IV. ii, 4; later called 
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Justinian§; restored by Justiniaa, 
B. VI. V. 8-12; mentioned, Vin. 
xxiv. 36, S.H. i. 18, v. 34 

Oaseera, fortress in RhodopS; built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Casibonon, fortress in Haemimontum. 
B. IV. xi. 20 

Casius, epithet of Zeus, VIII. xxii. 25 
Oasope, town in Oercyra, VIII. xxii. 26 
Caspian Gates, a strategically im¬ 

portant pass through the Cauca¬ 
sus Mountains, I. x. 1 ff., VIII. 
iii. 4; fortified by Alexander, I. 
X. 9; offered to Anastasius by 
Ambazouces, l. x. 10; seized by 
Cabades, I. x. 12, xvi. 4, 7, xxii. 
5; guarded by the Persians, li. x. 
21 

Cassandria, ancient Potidaea; cap 
tured by Huns, n. ir. 5, b. iv. 
iii. 21 

Cassia, fortress in southern Europe, B. 
IV. iv. 3 

Cassopas, fortress in Macedonia. B. 
IV. iv. 3 

Cassopes, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Oastella, Latin word for “ towers,” 
B. Π. V. 9 

Castellium, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Castellium, fortress insouthern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Oastellium,fortressinsouthern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Castellobretara, fortress in Dardania, 
B. IV. iv. 3 

Castellonovo, fortress in Moesia, B. rv. 
xi. 20 

Castellonovo, fortress in the district 
of Aquenisium, B. rv. iv. 3 

Castellum, city in Moesia, B. IV. xi. 20 
Castellus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Castelona, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Castimum, fortress in Dardania, B. IV 

iv. 3 
Castina, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Castoria, lake in Northern Greece, B. 

IV. iii. 1 
Castra Martis, town near the Danube, 

fortified by Justinian, B. IV. vi. 33 
Castrazarba, fortress in Thrace, B. IV. 

xi. 20. 
Casula, garment befitting one of 

humble station (Latin), rv. xxv. 
26 

Casyella, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Oatana, town in Sicily; taken by 
Belisarius, V. v. 12; without 
walls, Vir. xl. 21 

Catassu, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Catellus, an Italian notable; slain by 
the Goths, Vll. x. 22 

Catholicus, title of the bishop of 
Doubios, Π. XXV. 4 

Catrasema, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Catrelates, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Cattapheterus, fortress in Dardania. 
B. IV. iv. 3 

Cattarecus, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Cattarus, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Caucana, place in Sicily, III. xiv. 4, 11, 
14; distance from Syracuse, III. 
xiv. 4 

Caucasus Mountains, a range extend¬ 
ing eastward from the Euxine, 
I. XV. 26; VIII. ii. 26, iii. 11, 12. 
iv. 1; inhabited by Huns, II. 
XV. 3, 29, xxviii. 22; by Alani, 
etc., II. xxix. 15; barbarians in 
held in check by Lazica, li. xxviii. 
22; contain the source of the 
Phasis, vm. ii. 27; described, 
VIII. iii. 1-4; no tradition of 

'Amazons there, VIII. iii. 6, 7; 
extend to the Euxine, Vlll. ix. 15; 
Opsites takes refuge in, viii. ix. 
29; home of the Sabiri, vm. xi. 
23, 26 

Cavallarius, envoy of Braric to Justin 
ian, VII. ii. 16 

Cebrus, fortress on the Danube, B. iv. 
vi. 28 

Cecola, fortress in Dardania, B. IV. iv 
3 

Ceimenus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 
3 

Celer, Roman general, l. viii. 2; in¬ 
vades Arzanene, I. viii. 21, II. xv. 
7; with Patricius and Hypatius 
besieges Amida, l. ix. 1; nego¬ 
tiates a treaty with Aspebedes, i 
ix. 24 
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Celesene, district in Armenia, i. xvii. 
11, 21, VIII. V. 24; contains a 
sanctuary of Artemis, I. xvii. 11 

Oelliriana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Celtica, Celtic mountains at the head¬ 
waters of the Po, V. i. 18; contain 
the sources of the Danube, vni. v. 
30 

Celts, “ earlier ” name of the Gauls, B. 
rv. V. 9 

Cena, place in Tzanica, B. in. vi. 22 
Oentauropolis, fort in Thessaly, B. IV. 

iii. 13; restored by Justinian, B. 
IV. iii. 14 

Centaurs, home of, in Thessaly, B. rv. 
iii. 11,12 

Centenarium, a sum of money, so 
called because it “ weighs one 
hundred pounds,” l. xxii. 3, 4 
Π. iii. 7, etc. 

Centumcellae, town in Etruria, vii. 
xiii. 12, xxxvi. 11,15; abandoned 
by the Goths, vi. vii. 18; occupied 
by the Romans, VI. vii. 23; be¬ 
sieged by Totila, VII. xxxvii. 8- 
18; its surrender demanded by 
him, vn. xxxix. 25; attacked by 
Narses’ order vm. xxxiv. 20; 
distance from Rome, VI. vii. 19 

Centuriae, place in Numidia, IV. xiii. 2 
Cephallenia, Demetrius a Cephallenian, 

VII. vi. 20; touched at by Arta- 
banes, VII. xl. 14 

Cepi, town on the Euxine, vni. v. 28 
Ceras, the " Golden Horn ” at Byzan¬ 

tium, B. I. V. 1 
Cerataeum, a quarter of Antioch; 

n. X. 7 
Cercineou, fortress in Thessaly, B. IV 

iv. 3 
Cercyra, island in the Adriatic Sea; 

ravaged by the Goths, vill. xxii. 
30; legend as to its inhabitants, 
vn. xxvii. 19; once called the 
Land of the Phaeacians, Vlil. 
xxii. 18, 19 

Ceremonial, Court, innovations in, 
made by Justinian and Theodora, 
S.H. XXX. 21-26, 30, 31; yet 
Justinian easily approached, S.H. 
xiii. 1, XV. 11, 12; obeisance re¬ 
quired of courtiers by Justinian, 
S.H. XV. 15. 16, 27, 35, xxx. 22, 
23 
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Ceriparon, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Oeroessa, reputed mother of Byzas, B. 
l. V. 1 

Cervarium, town in Apulia, vn. 
xviii. 29 

Cesiana, fortress in Dardania, B. rv. 
iv. 3 

Cesuna, fortress in Dardania, B. rv. 
iv. 3 

Cethe^s, a Patrician of Rome, vn. 
xiii. 12; cf. vn. xxxv. 10 

Oethreon, fortress in Epirus, B. iv. iv. 
3 

Ohaereiis, town near Alexandria, B. Vl. 
i. 2fE. 

Chaeronea, city in Greece; destroyed 
by earthquake, vm. xxv. 17 

Chalaro, fortress in Aquenisium. B 
IV. iv. 3 

Chalazar, a Massagete; guardsman, in 
command of Illyrians, VII. xxx. 
6; mutilated and killed by Totila. 
VII. xxx. 20, 21 

Chalcedon, city opposite Byzantium, 
m. i. 8, 9; distance from the 
Phasis River, ra. i. 11; at the 
“ beginning ” of the Euxine. 
vm. ii. 1, V. 31, 33 

Chalcis, city of Euboea, B. IV. iii. 18; 
visited by Aristotle, Vin. vi. 20 

Chalcis, city of Syria; saved from 
Chosroes by money payment, 11. 
xii. 1, 2; fortified by Justinian, 
B. II. xi. 1, 8, 9; distance from 
Beroea, il. xii. 1; from Gabboulon 
1. xviii. 8 

Chalks, see Bronze Gate 
Chanaranges, a Persian title, ni. 

” Commander of Frontier 
Troops,” I. V. 4, vi. 12, xxiii. 
7 ff. 

Chanaranges, Persian general, shares 
command of invading army, i. 
xxi. 4; besieges Martyropolis, 1. 
xxi. 14, 15; retires, l. xxi. 27 

Chanaranges, a Persarmenian, vn. 
xxxii. 11; his unstable character, 
VII. xxxii. 12; involved in a plot 
against Justim'an, vn. xxxii. 11- 
51; entrapped by Justinus, vn. 
xxxii. 29-40; consults Artabanes 
vn. xxxii. 31 

Charadrus, fortress in Macedonia, B 
IV. iv. 3 
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Oharton, fortress in Tzanica; re¬ 
stored by Justinian, B. m. vi. 18 
19 

Cbarybdis, the story of, located at the 
Strait of Messina, v. viii. 1, viii. 
vi. 23, xxii. 19 

Oherduscera, fortress near Paata, B. 
rv. iv. 3 

Oheroenum, fortress in Haemimon- 
tum, B. rv, xi, 20 

Oherson, city on the Euxine, i. xii, 7, 
Vin._ V. 27, 28; restored by 
Justinian, B. ΠΙ. vii. 10; distance 
from the mouth of the Ister, viii. 
V. 29 

Chersonese (Thracian), mod. Gallipoli 
Peninsula, s.H. xviii. 20; its size 
and extent, v. xv. 18, B. iv. x. 
8; assailed by the Huns, Π. iv. 
8; its former worthless defences, 
B. X. 5-9; invaded by bar¬ 
barians, B. IV. X. 9; strongly pro¬ 
tected by Justinian, B. iv. x. 10-23 
meaning of the name, B, rv. x. 4 

Ghesdupara, fortress in southern 
Europe, B. rv. iv. 3 

Ohilbudius, Roman general, vn. xiii. 
26; his services to the empire, 
vn. xiv. 1-6; Impersonated by 
a barbarian of the same name, 
vn. xiv. 7 ff. 

ChilbudiuSj one of the Ajitae; cap¬ 
tured in battle, vn. xiv. 8; serves 
his master well, vn. xiv. 9, 10; 
ransomed and taken home to the 
Antae, vn. xiv. 16 ff.; forced to 
pretend to be the Roman general, 
vn. xiv. 31; unmasked by 
Narses, vn. xiv. 35, 36 

Chiliarch, title given to commander 
of a detachment of Vandals, in. 
V. 18, IV. iii. 8 

Ohimaerae, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Chinialon, leader of the Outrigurs, 
vm. xviii. 15; receives a mes¬ 
sage from Justinian, vni. xix. 3 

Chiton, garment of the Armenian 
satraps, B. III. i. 22; as worn by 
the Pactionists, S.H. vii. 12 

Chorianes, Persian commander, vm. 
i. 4; makes camp on the river 
Hippis, vm. viii. 1; advances to 
meet the Romans and Lazi, vni. 
viii. 17; receives fugitives, vm. 

viii. 28; killed in battle, vm. viii. 
34, 35 

Ghorsamantis, a Massagete, bodyguard 
of Belisarius; alone pursues the 
Goths to their camp, vi. i. 21- 
25; wounded in a second en¬ 
counter, VI. i. 26, 27; goes out 
alone against the Goths and is 
killed, vi. i. 28-33 

Chorsomanus, a Massagete; body¬ 
guard of Belisarius, V. xvi. 1 

Ghorzan^, land between the two 
Aj-menias, B. m. iii. 9 

OhorzianenS, region of Armenia, n, 
xxiv. 14 

Ohosroes, King of Persia; third son 
of Cabades, I. xi. 5; offered to 
Justinus for adoption, l. xi. 6 fif.; 
awaits outcome of negotiations, 
I. xi. 27; retires in anger to 
Persia, i. xi. 30; declared succes¬ 
sor by Cabades, l. xxi. 17 ff.; 
chosen King, I. xxi. 22; meets 
Roman ambassadors, l. xxii. 1 ff.; 
failure of their negotiations, 1. 
xxii. 12 ff.; grants prayer of 
Ruiinus, I. xxii. 15; concludes the 
“ endless peace,” i. xxii. 16, 17; 
unpopular among the Persians, I. 
xxiii. 1-3; plot to dethrone him, 
I. xxiii. 5 ff.; slays Zames and 
other male relatives, I. xxiii. 6; 
orders slaughter of Zames’ son, 
I. xxiii. 7; hears he has been 
spared, i. xxiii. 13; his punish¬ 
ment of Adergoudounbades, I. 
xxiii. 14 ff.; destroys Mebodes, 
1. xxiii. 25 ff.; vexed at Roman 
success in Libya, i. xxvi. 2; de¬ 
mands share of spoils, l. xxvi. 
3; desires to break Roman treaty, 
Π. i. 1; charges Justinian with 
violation of the treaty, Π. i. 12- 
14, X. 13, 16; hears with favour 
ambassadors of Vittigis, n. ii. 12, 
VI. xxii. 17; receives Armenian 
embassy, ll. iii. 32 ff.; decides 
to open hostilities, II. iii. 55; 
makes four invasions, vm. vii. 
2, S.H. xviii. 23, xxiii. 7; ad¬ 
monished by Justinian, ii. iv. 
17 ff.; detains Anastasias, ll. iv. 
26; dismisses him, ii. v. 27; 
first invasion of Roman territory, 
II. V. 1; marches toward Syria, 
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π. V, 4; refrains from attacking 
Zenobia, Π. v. 7; besieges Sura, 
II. V. 8 ff.; captures it by 
stratagem, ll. v. 22 ff., B. II. ix. 
1; marries Bupbemia, II. v. 28; 
releases captives for ransom, ii. 
V. 29; bears plea of Megas, ll. 
vi. 18 ff.; exacts money from 
tbe Hierapolitans, ll. vi. 22-24; 
offers to depart for ten centenaria, 
II. vi. 25; demands money from 
Beroeans, ll. vii. 5; enters and 
fires Beroea, II. vii. 10, 11; be¬ 
sieges the acropobs, ll. vii. 11 ff.; 
reproached by Megas, II. vii. 19; 
his reply, II. vii. 20 ff.; allows 
capitulation, II. vii. 35; moves 
against Antioch, ll. viii. 1; de¬ 
mands money from it, II. viii. 4; 
hears ambassadors, II. viii. 5; 
insulted by the citizens, ll. viii. 
6; storms the city wall, II. viii. 
8 ff.; captures the city, II. viii. 
20, B. II. X. 10; reproached by 
Zaberganes, II. viii. 30 ff.; ad¬ 
dresses ambassadors, ll. ix. 1 ff.; 
hesitates to enter the city, ll. 
viii. 22-24, ix. 7; orders plunder 
of Antioch, ll. ix. 14; burns the 
city, II. ix. 17, 18; addressed by 
ambassadors, ll. x. 10 ff.; de¬ 
mands money from them, ii. 
X. 19 ff.; accept terms of peace, 
Π. X. 24; visits Seleucia, ll. xi. 
1; and Daphne, II. xi. 5 ff.; 
burns sanctuary of Michael, ll. 
xi. 12, 13; proceeds to Apamea, 
II. xi. 14; enters city and seizes 
treasures, II. xi. 24 ff.; a specta¬ 
tor in the hippodrome, Π. xi. 31 
ff.; impales an adulterer, ll. xi. 37, 
38; exacts money from Ohalcis, 
n. xii. 1, 2; crosses the Euphrates, 
II. xii. 3 ff.; eager to capture 
Edessa, II. xii. 6 ff., 29, 31; 
exacts money, ll. xii. 33, 34; 
receives letter from Justinian, 
u. xiii. 1, 2; negotiates with 
Oarrhae, II. xiii. 7; accepts money 
from Oonstantina, II. xiii. 8; 
claims Oonstantina by inheri¬ 
tance, ib., II. xiii. 15; besieges 
Daras, II. xi. 28, xiii. 16, B. II. 
ii. 20, 21; abandons siege upon 
receipt of money, ll. xiii. 23; 
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charged by Justinian with break 
ing the treaty, n. xiii. 29; settles 
captives of Antioch, II. xiv. 1 ff.; 
called in by the Lazi, u. xv. 1, 
12 ff.; prepares to invade Lazica, 
Π. XV. 31-35; Belisarius sent 
against him, Π. xiv. 8, S.H. ii. 1, 
iff. 30, iv. 38; invades Lazica, 
Π. xvii. 1 ff.; commands attack 
on Petra, II. xvii. 4; impales 
Aniabedes, li. xvii. 11; besieges 
and captures Petra, II. xvii. 13- 
27, vni. xii. 21, B. UI. vii. 7; re¬ 
tires from Lazica, II. xix. 48; 
third invasion of Roman territory, 
II. XX. 1 ff.; besieges Sergiopolis 
in vain, II. xx. 11 ff., B. II. ix. 9; 
punishes Candidus, Π. xx. 2 ff., 
15, 16 ; takes much treasure from 
Sergiopolis, ii. xx. 7; sends 
envoy to Belisarius, II. xxi. 1, 23; 
retires before Belisarius, II. xxi. 
15 ff.; crosses the Euphrates, 
U. xxi. 21; takes Callinicum, II. 
xi. 28, xxi. 30-32, S.H. iii. 31; re¬ 
ceives the hostage John, Π. xxi. 
27, S.H. xii. 7; awaits Roman 
envoys, II. xxiv. 1 ff.; his army 
visited by pestilence, ll. xxiv. 
8, 12; retires into Assyria, ll. 
xxiv. 12; fourth invasion, Π. 
xxvi. 1 ff.; makes attempt upon 
Edessa, ll. xxvi. 5 ff., Viil. xiv. 
35; comes to terms, ll. xxvii, 
46; sanctions five-year truce, ll. 
xxviii. 7 ff.; lays plans against 
Daras and Lazica, II. xxviii. 15 ff.; 
attempts ruse against Daras, ll. 
xxviii. 31 ff.; plans Buxine 
fleet, II. xxix. 1; foiled by the 
Romans, B. HI. vii. 8; sends 
Phabrizus into Lazica, ll. xxix. 
2 ff.; and relief army to Petra, 
Π. xxix. 13; violates Roman 
treaty, VI. xxii. 20, 21; receives 
overtures from Arsaces, I'll, 
xxxii. 2; invited into Lazica, 
VIII. iv. 5, xvi. 5, 27, 29; which 
he is eager to acquire, vill. vii. 
1, 13, xii. 17; reviled by the 
Persians, VIII. vii. 3; oppresses 
the Lazi, VIII. viii. 10; summons 
Sceparnas, VHI. ix. 14; father 
of Anasozadus, VIII. x. 8; whom 
he banishes, vni. x. 8-10; falls 
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violently ill, vill. x. 10; sickly 
by nature, ib.; gathered many 
physicians, VllI. x. 11; devoted 
to Tribunus, vm. x. 11-14; 
grants him a favour, Vlll. x. 14- 
16; defeats and punishes Anaso- 
zadus, vm. X. 19-22; receives 
Petrus, vm. xi. 2, 3; executes 
Braducius, vm. xi. 8; captures 
and garrisons Petra, vm. xii. 21; 
builds aqueduct of three channels, 
vm. xii. 22; prepares to break 
the “ endless peace,” vm. xiv. 
39; his envoy Isdigousnas, vm. 
XV. 1, 11; wishes to ransom 
Bersabus, vm. xv. 8, 10; exacts 
heavy payments from the Ro¬ 
mans, vm. XV. 17, S.H. xi. 12; 
retires from Lazica, S.H. ii. 25, 
26; plots death of Gubazes, 
vm. xvi. 2; reported to be in 
Lazica, vin. xvi. 8, 11; hated by 
Gubazes, vm. xvi. 32; receives 
report of Isdigousnas, vm. xvii. 
9; attacks Armenians, S.H. ii. 29; 
criticized by his commanders, 
S.H. ii. 31; whom he silences, 
S.H. ii. 32-36; indirectly ap¬ 
proached by Theodora, S.H. ii. 
34; whom he scorns, S.H. ii. 36; 
increases pay of spies, S.H. xxx. 
13; his character, Π. ix. 8-12, 
S.H. xviii. 28; disregards treaties, 
B. II. X. 1; uncle of Oabades, 
vm. xxvi. 13; acquainted with 
Artabanes, iv. xxvii. 17 

Christ, S.H. xiii. 4, 7; name of, S.H. 
xxwii. 28; prophecy of, B. V. 
vii. 6; his suffering, n. xi. 14; 
his temple in Byzantium, m. vi. 
26; his Apostle Peter, V. xix. 
4; his grandmother Anna, B. I. 
iii. 11, 12; his Apostles, B. i. 
iv. 1; sanctuaries dedicated to, 
B. I. ii. 18. See also Jesus 

Christianity, errors of, corrected by 
Justinian, B. i. i. 9 

Christians, the “ true followers ” of 
Christ, B. V. vii. 3; converted 
temples into churches, l. xvii. 18; 
boast impregnability of Bdessa, 
II. xii. 7; persecuted, S.H. xxvii. 
8, 27; among the Homeritae, 
abused by Jews, I. xx. 1; perse¬ 
cuted by Honoric, m. viii. 3, 4, 

x^. 19; by Gundamundus, m. 
viii. 7; courted by Trasamundus, 
m. viii. 9, 10; not molested by 
Ilderic, III. ix. 1; Justinian re¬ 
proached for not protecting them, 
m. X. 19; deprived of a church, 
m. xxi. 19; consoled by a dream, 
m, xxi. 21; recover Church of 
St. Cyprian, m. xxi. 25; in 
Jerusalem, receive Temple trea¬ 
sures, IV. ix. 9; landowners, S.H. 
xi. 30; backsliders among, S.H. 
xi. 32, 33; reverence churches and 
ritual, m. viii. 17, 18, 20, 24, 
S.H. iiff 24; celebrate finding of 
Apostles’ bodies, B. i. iv. 22; 
honour feast of Easter, i. xviii. 
15, IV. xiv. 7; those not of 
orthodox faith excluded by, iv. 
xiv. 14; Christian precepts vio¬ 
lated by Basiliscus, III. vii. 22; 
doctrines of, favoured by the 
Romans, V. xxv. 23; distraught 
by Justinian and Theodora, S.H. 
X. 15, xxvii. 32; the Christian 
name, S.H. xxvii. 7, 26; harass 
Justinian, S.H. xxvii. 10; Church 
of, in Bdessa; restored by 
Justinian, B. II. vii. 6; established 
on Mt. Garizin, B. V. vii. 7; 
shrines of, on Mt. Garizin, B. V. 
vii. 17; converts in Libya, B. 
VI. ii. 19; Hebrew converts, B. 
VI. ii. 23; Moorish converts, B. 
VI. iii. 10; dogmas of, Vll. xxxv. 
11; S.H. xxvii. 12; heresies of, 
S.fi. xi. 14, 15, 25, xix. 11; see 
heresy; disagree on doctrine, v. 
iii. 5, 6; VIII. xxv. 13; scriptures 
of, IV. xxi. 21, xxvi. 28, VII. 
xxxii. 9; their Feast of Easter, 
S.H. :^xviii. 17; sacraments of, 
S.H. vi. 27; their rite of adoption, 
S.H. i. 16; of baptism. III. xii. 2, 
IV. xxvi. 26, 28; oaths of, S.H. 
ii. 13, 16; priests of, S.H. iii. 26; 
the following are mentioned as 
Christians : Abasgi, VIII. iii. 19, 
21; Apsilii, vm. ii. 33; Ar- 
borychi and Germans, v. xii. 16; 
Bruli, VI. xiv. 33, 34; Pranks, 
VI. xxv. 10; Gadabitani, B. VI. 
iv. 12; Lazi and Iberians, I. xii. 
3, Π. xxviii. 26; Lombards, Vl. 
xiv. 9; Neapolitans, V. ix. 27; 
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Romans, vni. xii. 8 ; Samaritans, 
B. V. vii. 16; Tetraxitae, Vin. 
iv. 9; Tzani, B. III. vi. 7, vii. 6; 
neighbours of Lazica, VIII. ii. 17 

Chrysanthus, fortress in Haemimon- 
tum, B. IV. xi. 20 

Ohryses, master-builder ; his services 
at Daras, B. Π. iii. 2 fE. 

Ohrysomallo, a dancing-girl, s.H. 
xvii. 33, 34 

Ohrysomallo, a second dancing-girl, 
S.H. xvii. 34 

Oiberis, city in the Chersonese; 
fortified by Justinian, B. IV. x. 
20; adorned with buildings, B. 
rv. X. 21 

Oidamg, Moorish city in Africa, B. 
VI. iii. 9 

Cilana, city in Numidia; strengthened 
by Justinian, B. Vl. vii. 10 

Cilicae, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Cilicia, district in Asia Minor, divided 

into two provinces, S.H. xvii. 2; 
B. V. V. 1; objective of Chosroes’ 
invasion, II. v. 4, vi. 21; Cilicians 
as sailors in the African expedi¬ 
tion, III. xi. 14; disorders in, S.H. 
xxix. 29; misgoverned by 
Malthanes, ib.; Cilicians attack 
Callinicus, S.H. xvii. 2; Theo¬ 
dosius sent thither, S.H. iii. 5; 
refuge of Ephraemius, ll. vii. 17; 
and of Germanus, ύ. vii. 18; 
home of Paulus, Vll. xxxvi. 16; 
of Malthanes, S.H. xxix. 28; its 
cities Mopsuestia, B. V. v. 4; and 
Anazarbus, S.H. xviii. 41; build¬ 
ings of Justinian in, B. V. vi. 1; 
Cilician screens, to protect attack¬ 
ing soldiers, ll. xxvi. 29 

Cimmerians, the ancient name of the 
tribes on the Maeotic Lake, vili. 
iv. 8; and of the Huns, nil. v. 
1; discover the possibility of 
crossing the Maeotic Lake, vin. 
v. 7-9; cross it and attack the 
Goths, VIII. V. 10, 11; Cim¬ 
merian Strait, considered by some 
the boundary between Europe 
and Asia, vlli. vi. 15; B. VI. i. 7 

Cionin, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Ciphas, fortress in Mesopotamia, B. 

II. iv. 14 
Cipipene, fortress in Aquenisium, B. IV. 

iv. 3 

Circaeum, mountain near Taracina, 
V. xi. 2; considered to be named 
from the Homeric Circe, f6.; its 
resemblance to an island. V. xi. 
3,4 

Circe, her meeting with Odysseus, V. 
xi. 2 

Circesium, fortress on the Euphrates, 
II. V. 2, B. Π. vi. 2; its excellent 
defenses, ll. v. 3 

Cisseron, mountain in Palestine, B. v. 
ix. 20 

Cistidizus, fortress in Moesia, B. IV. xi. 
20 

Citharizon, fortress in Armenia; four 
days from Tbeodosipolis, ll. 
xxiv. 13; B. m. iii. 9; seat of a 
Duke, B. III. ii. 1; fortified by 
Justinian, E, III. iii. 7 

Cithinas, fortress in Epirus, B. IV. iv. 
3 

Classes, harbour of Ravenna, VI. xxix. 
31 

Claudian, Roman commander of 
Salones; sent with a force 
against Indulf, VII. xxxv. 27 

Cleft, The, defile in Greece; visited by 
a violent earthquake, VIII. xxv. 
23 

Clemades, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Clementiana, fortress in Epirus, B. IV. 
iv. 3 

Clementinus, a Patrician of Rome; 
refuses to follow John, vii. xxvi. 
13 

Clesbestita, fortress in Cabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Clipea, city in Africa, iv. x. 24 
Clipea, see Shield Mountain 
Clisura, fortress in Haemimontum, b. 

ry. xi. 20 
Clisura, Latin term (dausura) for a 

narrow road shut in by moun¬ 
tains, Π. xxix. 25, B. III. iii. 2, 
vii. 5, B. rv. ii. 17 

Cloadarius, ruler of the Pranks; 
sanctions treaty with Theodatus. 
V. xiii. 27 

Clusium, city in Tuscany; garrisoned 
by Vittigis, Vi. xi. 1; surrenders 
to Belisarius, VI. xiii. 2, 3; 
garrisoned by him, vi. xiii. 4 

Cobenciles, fortress in Dardania. B. iv. 
iv. 3 
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Coccas, a Roman deserter, VUI. xxxi. 
12; slain in single combat, vm. 
xxsi. 14-16 

Coetaeon, reputed earlier name of 
Ootais {q.v.), vin. xiv, 49 

Coinage, Persian, VII. xxxiii. 6 ; Frank¬ 
ish, vn. xxxiii. 5, 6; barbarian, 
ib.\ Roman coinage debased by 
Justinian, S.H. xxii. 38; xxv. 12; 
clipping of coins, VII. i. 31; follis, 
S.H. XXV. 12; stater, S.H. xx. 18, 
xxiv. 28, XXV. 12, xxix. 25 

Colchians, inhabitants of Lazica, or 
Colchis, viu. i. 8; identified with 
the Lazi, Vlll. i. 10; at the “ end ” 
of the Euxine, vm. ii. 1; not 
neighbours of the Trapezuntines, 
vm. ii. 15; ancient location of 
their dwellings, vm. ii. 31; their 
king Gubazes, vm. viii. 1; the 
Apsilii revolt from them, vm. x. 
6; the Colchian Phasis, vm. vi. 
13, 14, B. VI. i. 7 

Colchis, ancient name of Lazica {q.v.\ 
I. xi. 28, etc.; at the end of the 
Buxine, m. i. 11; invaded by the 
Persians, vm. i. 3 ff., viii. 39, 
S.H. xviii. 24; abandoned by 
Chosroes, S.H. ii. 25, 26; held 
entirely by the Persians, vm. 
xvi. 7 

Colobona, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Coloneia, founded by Pompey in 
Armenia, B. m. iv. 6 

Colonnade, Royal, at Byzantium, S.H. 
xiv. 13, B. I. xi. 12, 13 

Colophonia, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Gomana, city in Armenia, vm. v. 24 
Comana, city in Pontus, distinguished 

from Gomana “ among the 
Taurians,” I. xvii. 12 

Comg, fortress in Old Epirus, B. rv. iv. 3 
Oomg, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Comet, The, its appearance in the 

heavens, il. iv. 1, 2; various 
explanations of the meaning of 
the phenomenon, n. iv. 3 

Comito, sister of Theodora, S.H. ix. 3; 
commences her career, S.H. ix. 9 

Commagene, old name for Buphra- 
tesia, I. xvii. 2, 23, u. xx. 17; in¬ 
vaded by the Persians, l. xviii. 2, 
B. Π. viii. 4 

Oomum, city near Milan; occupied by 
Mundilas, VI. xii. 40 

Conon, commander of Isaurians, VI. 
V. 1; proceeds to Ostia by sea, vi. 
V. 3 ; captures Ancon, VI. xi. 5; 
nearly loses it by a blunder, vi. 
xiii. 8 ff.; commander of Naples; 
besieged by Totila, Vll. vi. 2 ff.; 
sends Demetrius to the Roman 
fleet, VII. vi. 22; urges Maxi¬ 
minus to relieve Naples, vil. vii. 
2; allowed his liberty by Totila, 
vn. vii. 16; treated kindly by 
him, vn. viii. 6-9; commander 
of Rome; appealed to by the 
citizens, vn. xvii. 2-8; hoards 
and sells grain, vn. xvii. 10; 
disregards warning of captives, 
vn. XX. 12; flees from Rome, vn. 
xxiii. 1; left in command of 
Rome by Belisarius, VIl. xxvii. 16; 
killed by his soldiers, vn. xxx. 7 

Constantiana, fortress in Moesia, B. 
IV. xi. 20 

Constantianus, an Illyrian, n. xxiv. 4; 
envoy to Chosroes with Sergius, 
II. xxiv. 3; appointed general, n. 
xxviii. 2; sent as envoy to Chos¬ 
roes with Sergius a second time, 
II. xxviii. 3 ff. 

Constantianus, commander of Royal 
Grooms; sent to Illyricum, v. 
vii. 26; his successful campaign 
in Dahnatia, V. vii. 27-36; con¬ 
trols territory as far as Liburnia, 

' V. XV. 15; prepares to defend 
Salones, V. xvi. 14, 15; sent to 
Ravenna, VI. xxx. 2; receives 
offer of surrender from Totila, 
VII. ii. 8; which he agrees to 
accept, vn. ii. 9; confers with 
other commanders, vn. iii. 2, 3; 
shares chief command with 
Alexander, vn. iii. 4; holds 
Ravenna, VII. vi. 8; appeals to 
Justinian, vn. ix. 5; receives con¬ 
fidence of Germanus, vn. xxxii. 
41; testifies in his favour, vn. 
xxxii. 45; sent to help the 
Lombards, Vll. xxxiv. 40; com¬ 
mander against the Sclaveni, 
vn. xl. 34; his standard captured, 
vn. xl. 42; later recovered, vn. 
xl. 45 

Constantina, city in Mesopotamia, i. 
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χϊϋ. 3; distance from Arzamon, 
I. viii, 10; Cabades desirous of 
capturing the city, II. xiii. 8; 
spared by Oabades owing to the 
entreaties of Baradotus, ll. xiii. 
13 ff. ; claimed by Chosroes as an 
inherited possession, Π. xiii. 8, 
15; citizens of, their offer of 
money accepted by Chosroes, n. 
xiii. 8 

Constantina, city in Africa; distance 
from Q-azophyla, IV. xv. 52 

Constantine the Great, Emperor; 
divided the Eoman Empire, m. 
i. 3; enlarged Byzantium and 
gave it his name, ib.; said to 
have discovered the Palladium 
in Byzantium, v. xv. 14; his 
burial-place, B. l. iv. 19; Forum 
of, in Byzantium, i. xxiv. 9, 24, 
V. XV. 14, B. I. iv. 27, X. 3; his 
mother Helen, B. v. ii. 1; honours 
the city of her birth, B. v. ii. 2; 
built the fortress Daphnfi, B. iv. 
vii. 7 

Constantinople, later name for Byzan¬ 
tium {q.v.\ B. I. i. 66, xi. 1, li. i. 1, 
V. i. 8; first city of Europe, B. iv. 
ix. 14; its buildings by Jus¬ 
tinian, B. IV. viii. 3 

Constantinus, of Thrace, Roman 
general, v. v. 3; sent into 
Tuscany, V. xvi. 1; takes 
Spolitium and Perusia and 
certain other strongholds, v. xvi. 
3; defeats a G-othic army and 
captures the commanders, V. xvi. 
6, 7; recalled to Rome, v. xvii. 
1-3; leaves garrisons in Perusia 
and Spolitium, v. xvii. 3; 
assigned to guard the Flaminian 
Gate, V. xix. 16; assigned to the 
Aurelian Gate and the adjoining 
wall, V. xxii. 15, 16; leaves the 
gate during an attack, v. xxii. 18; 
returns, V. xxii. 25; leads the 
Huns in a signally successful 
skirmish, VI. i. 4-10; incurs 
hatred of Antonina, S.H. i. 24; 
his disagreement with Belisarius, 
VI. viii. 1 ff.; killed by his order, 
VI. viii. 17 

Constantinus, chosen king by the 
soldiers in Britain, m. ii. 31; his 
invasion of Spain and Gaul, ib.\ 

defeated and killed in battle, m. 
ii. 37 

Constantinus, Quaestor, S.H. xx. 20; 
beloved by Justinian, S.H. xx. 21; 
unscrupulous, S.H. xx. 21-23 

Constantius, Emperor, son of Con¬ 
stantine the Great; builder of 
the original Church of the 
Apostles, B. I. iv. 19 

Constantius, husband of Placidia, 
partner in the royal power with 
Honorius; his brief reign and 
death, m. iii. 4; father of 
Valentinian, in. iii. 5 

Consul, this office held by Romans 
during Gothic rule, vi. 20; 
held by Appius, v. xiv. 6; by 
Belisarius, iv. ix. 15, V. v. 19; 
by Gothigus, vn. xxxv. 10; by 
Justinus, VII. xxxii. 15; by 
Theoderic, vi. vi. 16; office 
abolished, S.H. xxvi. 15; men¬ 
tioned, vni. xxi. 2, S.H. xvii. 7 

Copustorus, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Coracii, city of Northern Greece; 
fortified by Justinian, B. IV. 
ii. 16 

Cordes, a suburb of Daras, B. n. ii. 2 
Corinth, city in Greece, B. IV. ii. 1; 

near the head of the Crisaean 
Gulf, V. XV. 17; damaged by 
earthquakes, S.H. xviii. 42, B. iv. 
ii. 24 

Coronea, city in Greece; destroyed 
by earthquake, Vin. xxv. 17 

Corsica, called Oyrnus in ancient 
times, IV. V. 3, vm. xxiv. 39; 
Cyril sent thither with an army, 
IV. V. 3; recovered by the 
Romans, iv. v. 4; attacked and 
captured by the Goths, vni. 
xxiv. 31-33; mentioned. Vin. 
xxiv. 37 

Cosmas, Saint of Syria, B. Π. xi. 4; 
shrine of Cosmas and Damian at 
Byzantium, B. i. vi. 5-8; Cosmas 
and Damian bring relief to 
Justinian from an ailment, B. i. 
vi. 6; House of, in Pamphylia, B. 
V. ix. 37 

Costume, of Persian dignitaries, I. 
xvii. 27, 28; of the Moorish 
rulers, m. xxv. 7; of the Ar¬ 
menian satraps, B. III. i. 18-23; 
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of the Huns, S.H. vii. 10-14; 
of the Vandals, IV. vi. 7; of the 
Sclaveni and the Antae, vil. 
xiv. 26; of the Factionists at 
Constantinople, S.H, vii. 10-14; 
in the theatres, S.H. ix. 20; silk 
garments, formerly called Medic, 
now Seric, I, xx, 9, IV. vi. 7; 
Roman dress worn by the Gauls, 
V. xii. 19; the “ casula ” worn 
by Areobindus, IV. xxvi. 26; 
armour of Totila, Vlll. xxxi. 18; 
equestrian statue of Justinian in 
Constantinople, in costume called 
“ Achilles,” B. I. ii. 7-12; red 
boots of the Persian King, B. ΠΙ. 
i. 23; and of the Roman Em¬ 
peror, ib. 

Cotais, later name for Cotiaion, vm. 
xiv. 48; near Uthimereos, νπΐ, 
xiv. 51; fortified by Mermeroes, 
Vtn. xvi. 16; Persians retire 
thither, vm. xvii. 19 

Cotiaion, fortress in Lazica, vm. xiv. 
48 

Cottian Alps, between Gaul and 
Liguria, VI. xxviii. 28; strong¬ 
holds in, partly taken over by 
Belisarius, VI. xxviii. 29 ff.; 
subjugated by Theudibert, vm. 
xxiv. 6 

Coucarizon, place in Armenia, B. III. 
iv. 12 

Council of Chalcedon, S.H. xxvii, 5 
Count of Armenia, appointed by 

Emperor, B. III. i. 14, 15 
Court, see Ceremonial 
Coutzes, Roman general, brother of 

Bouzes, sent to support Beli¬ 
sarius at Mindouos, l. xiii. 5; 
captured by the Persians, I. xiii. 

Coutzinas, a Moorish ruler, joins in an 
attack upon a Roman force, IV. 
X. 6; agrees to turn against the 
other Moors, IV. xxv. 2, 15, 
vm. xvii. 21; his further dealings 
with Areobindus, IV. xxv. 17, 18; 
ignorant of Antalas’ knowledge of 
his plot, rv. xxv. 20, 21; sepa¬ 
rates from Antalas and sides 
with Gontharis, IV. xxvii. 24; 
marches with Artabanes against 
Antalas, rv. xxvii. 25, 27; in 
alliance with John, IV. xxviii. 50 

Coxyline Tzani, see Tzani 
Crataea, fortress in Macedonia, B. IV. 

iv. 3 
Cratiscara, fort in Dardania; built 

by Justinian, B. iv. i. 32 
Creas, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Crisaean Gulf, the Gulf of Corinth, V. 

XV. 17, vm. xxv. 16; location of, 
B. IV. ii. 1 

Crispa, fortress on the Danube, B. iv. 
vi. 23 

Cross, of Christ, II. xi. 14, 16, 20, 29; 
a Christian symbol, B. I. iv. 11, 13 

Croton, city in southern Italy,v. xv. 23, 
VII. xxviii. 2, 3, xxx. 12, 14, 23; 
distance from Messana, vn. 
xxviii. 18; sends appeal for help, 
vm. xxv. 24; relief sent thither 
by Justinian, vm. xxvi. 1, 2 

Cryniana, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Cteanus, surname of Theodorus, III. 
xi. 7 

Ctesiphon, town on the Tigris River, 
Π. xxviii. 4, 5, S.H. ii. 25; distance 
from Antioch of Chosroes, Π. 
xiv. 1; from Belapaton, vm. x. 9 

Cuas, fortress in Remisianisia, B. IV. 
iv. 3 

Cubinus, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Cuino, fortress in Dardania, B. IV. iv. 
3 

Cuintu, fortress in Dardania, B. iv. iv. 
3 

Cululis, city in Byzacium; fortified by 
Justinian, B. VI. vi. 18 

Cumae, coast city in Campania, V. xiv. 
3; garrisoned by Belisarius, V. 
xiv. 2; one of the only two for¬ 
tresses in Campania, V. xiv. 2; 
the abode of the Sibyl, V. xiv. 3; 
captured by Totila, vn. vi. 3; 
money deposited there by him, 
vm. xxxiv. 19, 21; attacked by 
Narses’ order, vm. xxxiv. 20; 
besieged, vm. xxxiv. 22; taken 
by the Romans, vm. xxxv. 38; 
distance from Naples, v. xiv. 3 

Cumarciana, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Cumudeba, fortress in Remisianisia. 
B. IV. iv. 3 

Cunae, fortress in Cabetzus, B. iv. iv. 
3 
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Oupi, fortress on the Danube; 
strengthened by Justinian, B, iv. 
vi. 1, 2 

Ouricum, town in Mesopotamia, B, v. 
ii. 34 

Currency, debased by Justinian, s.H, 
xxii. 38, XXV. 12 

Gurtuxura, fortress in Thrace, B. IV, 
xi. 20 

Cuscabiri, fortress in Ebodopg; built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Cuscauri, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Ousculi, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Ousculis, fortress in Rbodopd; built 

by Justinian, B. iv. xi. 20 
Cusines, fortress in Dardania, B, IV. iv. 

3 
Customs duties, imposed under Jus¬ 

tinian, s.H. XXV. 1-6, 16 
Cutilas, a Thracian, bodyguard oi 

Belisarius, VI. li. 10; his re¬ 
markable wound, VI. ii. 14,15,18; 
which causes his death, vi. ii. 30, 
31 

Cutrigur(s), progenitor of the Cutrigur 
Huns, vm. V. 2; a Hunnic tribe; 
origin ot the name, VIII. v. 2-4; 
settle in the country from which 
the Goths were expelled, vin. v, 
15, 22, 23; continue to ravage 
Roman territory, vm, v. 16; 
become allies of the Q-epaedes, 
vm, xviii. 14, 15; accused by 
Justinian, vm. xviii. 18-20; 
receive money annually from 
Byzantium, vill. xviii. 19; at¬ 
tacked by the Utigurs, mi. xviii. 
21-24, xix. 8; their Roman 
prisoners escape, vm. xix. 2; a 
remnant settled in Thrace, vm. 
xix, 7; Cutrigur Huns engage 
with Ildigisal and Goar, vm. 
xxvii. 10, 11; accused by the 
Utigurs, vm. xix. 15 ff, 

Outzusnra, fortress in Cabetzus, B. Iv. 
iv. 3 

Oyanean Rocks, “ Dark Blue Rocks,” 
at the upper end of the Bosporus. 
UI. i. 8 

Oydnus River, in Cilicia; swollen by 
snows, B. V. V. 17; floods Tarsus, 
S.H. xviii. 40, B. V. V. 14-18; con¬ 
trolled by Justinian, B. v. v. 19, 20 

Oynoscephale, see Dog’s Head 
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Cyntodemus, fortress in Moesia; 
restored by Justinian, B. rv. vii, 5 

Cynton, fortress in Moesia; built by 
Justinian, B. iv. vii. 6 

Cyprian, Saint, especially reverenced 
at Carthage, m. xxi. 17; his 
Church and Festival, m. xxi, 18, 
23, 25; sends a dream to devout 
Christians, m. xxi. 21 

Cyprian, commander of Roman 
auxiliaries, m. xi. 6; at the battle 
of Tricamarum, IV. iii. 4; sent to 
conduct Gelimer, IV. vii. 11; sent 
against Pisula, VI. xxiii. 2; with 
Justinus presses its siege, vi, xxiv. 
18; receives its surrender, VI. 
xxvii. 26; marches with others to 
the relief of Plorentia, m, v. 4; 
holds Perusia, m. vi. 8; its 
surrender demanded by Totila, 
vn. xii. 18; slain by Ulifus, m. 
xii. 19, 20, xxiii. 6, xxv. 21, viIl. 
xxxiii. 10,12 

Cypriana, a periodic storm on the 
African coast, m. xx. 12 

Cyprus, island, B. V. ix, 36 
Cyrene, city in Africa; western limit 

of Pentapolis, B. VI. i, 11; 
marking the division between the 
Eastern and Western Empire, m. 
i, 16 

Cyrenus, monastery of, in Mesopo¬ 
tamia, B. V. ix. 32 

Cyridana, fortress in Haemimontum 
B. IV. xi. 20 

Cyril, Roman commander at the battle 
of Daras, I. xiii. 21; sent 8is 
commander of an army to Sar¬ 
dinia, m. xi. 1, 6; avoids Sardinia 
and sails to Carthage, III. xxiv. 19; 
sent to Sardinia and Corsica with 
an army, rv. v. 2, 3; wins them 
back for the empire, iv. v. 4; 
commander of auxiliaries in 
Numidia, IV. xv. 50; his death, 
IV. XV. 59 

Cyrillus, father of a bride, S.H. xvii, 32 
Cymus, ancient name of Corsica (q.v.), 

IV. V. 3, vm, xxiv. 39 
Cyrrou, fortress in Macedonia, B. iv. 

iv. 3 
Cyrus, King of Persia, n, ii. 15; re¬ 

leases Jews, B. Π. xi. 2; an ideal 
king, B. I. i. 12, 15 

Cyrus, son of Bacchus and brother of 
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Sergius; becomes ruler of Pen- 
tapolis in Libya, IV. xxi. 1, 16; 
brother of Solomon the younger, 
IV. xxi. 19; marches with Solo¬ 
mon against the Moors, ib. 

Cyrus, fortress of Syria, B. U. xi. 2-7 
Oyzicus, city on the Propontis; 

Pactionists of, S.H. xvii. 41; John 
the Cappadocian exiled thither, l. 
xxv. 31 

Dabanas, fortress in Mesopotamia, B. 
Π. iv. 14 

Dabanus, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Dabusis, fortress in Numidia; walled 
by Justinian, B. vi. vii. 8 

Dacia, province on the Danube, vni. 
v. 30, B. IV. V. 10; limit of the 
Gothic rule, S.H. xviii. 16; taken 
by the Gepaedes, VII. xxxiii. 8, 
xxxiv. 17, 35; parts taken by the 
Eruli, VII. xxxiii. 13; formerly 
under Gothic power, vil. xxxiv. 
10; Goths driven from, vil. xxxiv. 
15; its fortress Pontes, B. IV. vi. 
15; Dacians, V. xv. 27 

Daciviza, station on the Post Route, 
S.H. XXX. 8 

Dagaris, a Roman spy, captured by 
the Huns, I. xv. 6; returned to the 
Romans, I. xxii. 18; his later 
services to the Romans, l. xxii. 19 

Dagisthaeus, Roman commander; 
leads an army to succour the Lazi, 
Π. xxix. 10, VIII. viii. 1; with 
Gubazes besieges Petra, Π. xxix, 
11 fE,; sends an insufficient force 
to guard the pass into Lazica, II. 
xxix. 33-34; his incompetent 
conduct of the siege of Petra, U. 
xxix. 34 if.; deceived by Mir- 
ranes, H. xxx. 7; abandons 
Petra, II. xxx. 11; with Phoubelis 
attacks Mermeroes, II. xxx. 22; 
with Gubazes attacks and al¬ 
most annihilates the Persians, Π. 
xxx. 39 if.; undermines the wall 
of Petra, Vlli. xi. 11, 14,15; leads 
the Roman army to battle, VIII. 
viii. 16; fights against the Per¬ 
sians, vm. viii. 29; slandered by 
the Lazi, VUI. ix. 1-3; released 
from prison and sent to Italy, 
vm. xxvi. 13; commands on the 

left wing, vm. xxxi. 4; in the 
assault on Rome, VHI. xxxiii. 21; 
lost Petra, recovered Rome, vm. 
xxxiii. 24 

Dalatarba, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Dalatarba, fortress in Rhodope; built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Dalmatas, fortress in Remisianisia, B. 
IV. iv. 3 

Dalmatia, area east of the Ionian Gulf, 
vm. xxvii. 5; adjoining Precalis 
and Liburnia, V. xv. 25; held by 
the rebel Marcellianus, m. vi. 7; 
counted in the western empire, V. 
XV. 25; its strong winds, V. xv. 
5, 6; opposite to Italy, V. xv. 5, 
7; Mundus sent thither by Jus¬ 
tinian, V. V. 2; conquered by him, 
V. V. 11; invaded by the Goths, V. 
vii. 1 if.; recovered for the empire 
by Constantinus, V. vii. 27-36; 
an army sent thither by Vittigis, 
V. xvi. 8, 9; plundered by 
the Lombards, vn. xxxiii. 12; 
visited by a Gothic fleet, vn. 
XXXV. 24-29; invaded by the 
Sclaveni, vn. xl. 7; Roman army 
winters in, vn. 11, 27, 30; 
Goths offer to resign claim to, vm. 
xxiv. 4; mentioned, VI. xxi. 41, 
xxviii. 2, xxx. 2, VH. xiii. 19 

Damascus, city in Syria, B. V. ix. 26; 
home of Apollodorus, B. iv. vi. 13 

Damian, Saint of Syria, B. Π. xi. 4; 
Oosmas and, shrine of, B. l. vi. 5- 
8; Oosmas and. House of, B. V. 
ix. 37 

Damianus, nephew of Valerian; sent 
from Rome with troops, VI. vii. 
26; detained in Ariminum by 
John, VI. xi. 22; escorts the Lom¬ 
bards from Italy, vm. xxxiii. 2 

Damianus, Senator of Tarsus, S.H. 
xxix. 32; patron of the Blues; 
killed in a raid, S.H. xxix. 33 

Dancing Master, official of the Hippo¬ 
drome, S.H. ix. 5 

Danedebae, fortress in Oabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Dani, a barbarian nation in Europe, VI. 
XV. 3, 29 

Danube River, called also the Ister 
(g.v.), m. i. 10, vm. V. 29; for¬ 
tification of, B. IV. V. 1 ff. 
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Daphne, suburb of Antioch, n. viii, 25; 
visited by Ohosroes, who sacri¬ 
fices there, n. xi. 5 ff.; church 
of the Archangel Michael and 
other building burned by the 
Persians, n. xi. 6; portent of its 
uprooted cypresses, n. xiy. 5, 6; 
law that the cypresses may not 
be cut down, ib.: church at, B. v. 
ix. 29 

Daphn§, fortress in Moesia; built by 
Constantine, B. iv. vii, 7; des¬ 
troyed by barbarians; rebuilt by 
Justinian, B. IV. vii. 8 

Daras, town on the Persian border; 
hastily fortified by Anastasius, 
I. I. 13; vin. vii. 9; S.H. xii. 9, 
B. Π. i. 4-10; its importance for 
the Romans, B. n. i. 13; its 
formidable defences, n. xiii. 17; 
well provisioned, vin. vii. 7; 
its remarkable spring, vm. vii. 
7, 8; a menace to the Persians, l. 
xvi. 6; battle of, I. xiii. 12 ff.; 
the Persians demand that its wall 
be abolished, I. xvi. 7; its aban- 
do:^ent by the Romans a con¬ 
dition of the “ endless peace,” i. 
xxii. 16; revolt of John, i. xxvi. 
5—12; besieged by Ohosroes, n. 
xi. 28, xiii. 16 £E.; vm. vii. 5; 
citizens of, make a settlement with 
Ohosroes, u. xiii. 28; Ohosroes 
plans its capture by a ruse, Π. 
xxviii. 17; failure of the attempt, 
Π. xxviii. 31 ff.; fortified by 
Justinian, B. ii. i. 11-27, iii. 1, 
ΠΙ. V. 10, 11; and its river con¬ 
trolled, B. II. iii. 1-23; water 
supply of, protected by Justinian, 
B. II. ii. 1—21; home of Solomon, 
m. xi. 9; distance from Sisaura- 
non, B. II. iv. 9; from Nisibis and 
the Persian boundary, I. x. 14; 
from Ammodios, I. xiii. 15; from 
Theodosiopolis, B. Π. ii. 16; road 
from, to Rhabdios, B. li. iv. 1 · 
mentioned, B. Π. iv. 14 ’ 

Dardania, section of the Balkan 
Peninsula; fortresses of, B. iv. iv. 
3, viii. 1 

Dardanians, a people of southern 
Europe, B. iv. i. 17 

Dardapara, fortress in Dardania, B 
TV. iv. 3 
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Dardapara, fortress in the district of 
Remisianisia, B. iv. iv. 3 

Datius, priest of Milan; asks aid of 
Belisarius, vi. vii. 35 

Datius, brought as king from Thule by 
the Eruli, VT. xv. 29 

Dausaron, fortress in Mesopotamia, B. 
Π. vi. 14 

Deacon, Pelagius of Rome, vn. xvi. 5; 
Psoes of Alexandria, S.H. xxvii. 14 

Death, Gate of, in Byzantium, I. xxiv. 
62 

Debr6, fortress in Haemimontum, b. 
IV. xi. 20 

December, month in the Roman 
calendar, IV. iii. 28, V. xiv. 14 

Decennovium, river near Rome, v. xi. 
2 

Decimum, suburb of Carthage, m. 
xvii. 11, 17, xviii. 5, xix. 1, 14, 
23, 33, XX. 6, 7, 10, xxi. 23, 24, 
IV. XXV. 12; the Vandals routed 
there, m. xviii. 7-11, xix. 31; 
distance from Carthage, m. xvii. 
17; from Pedion Halon, ni. 
xviii. 12 

Decius, a Patrician; escapes from 
Rome, vn. XX. 18 

Dedbera, fortress in southern Europe 
B. IV. iv. 3 

Deixas, fortress in Haemimontum B 
IV. xi. 20 

Delphi, shrine in Greece; tripods first 
made there, in. xxi. 3 

Delphix, a term used by the Romans 
to designate a royal banquet- 
room, ΠΙ. xxi. 2, 3; in the Palace 
of Gelimer, m. xxi. 5 

Delphrax, Monastery of, in Meso¬ 
potamia, B. V. ix. 32 

Demetrias, city of Thessaly; fortified 
by Justinian, B. rv. iii. 5 

Demetrius, of Philippi, envoy oi 
Justinian, v. iii. 5, 13, 29 

Demetrius, Roman commander of in¬ 
fantry, V. V. 3; VI. xxiii. 2; 
sent to Italy, vn. vi. 13, 14; en¬ 
deavours in vain to relieve 
Naples, vn. vi. 15-24; escapes 
capture, vn. vi. 25; sent by 
Maximinus to Naples, vn. vii. 3 ; 
captured by the Goths, vn. vii. 
6; forced by Totila to advise 
Neapolitans to surrender, vn. 
vii. 8-10 
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Demetrius, a Cephallenian; G-OTernor 
of Naples, VII. vi. 20; his wanton 
abuse of Totila, vn. vi. 21; 
goes secretly to the Roman fleet, 
vn. vi. 22, 23; captured and 
mutilated by the Goths, vn. vi. 
26 

Demon, believed to have “ possessed ” 
Justinian, S.H. xii. 14, 26-28, 32, 
xviii. 1, 36, 37, xxii. 28, xxx. 34; 
and Theodora, S.H. xii. 14 

Demosthenes, his property “ in¬ 
herited ” by Justinian, S.H. xii. 
5 

Demurrer, a legal protest, ΠΙ. iii. 3. 
See also Limitation, Statute of 

Denizus, fortress in Rhodope; built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Deoniana, fortress in Moesia, B, IV. 
xi. 20 

Deopheron, a notable Italian, vn. 
XXX. 6; brother of Tullianus, ib.; 
sent as envoy to Totila, VII. xxx. 
19 

Dertallus, fortress in Thrace, B. IV. 
xi. 20 

Destreba, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Deuphracus, fortress in Epirus, B. 
IV. iv. 3 

Deurias, fortress in Remisianisia, B. 
IV. iv. 3 

Deuteron, a section of Byzantium, at 
the “ second ” milestone from 
the centre of the old city, B. i. 
iii. 11 

Diaremata, boats used for the trans¬ 
shipment of grain in Egypt, B. 
VI. i. 3 

Dido, her emigration from Phoenicia, 
IV. X. 25 

Dieramata, see Diaremata 
Dinarthison, monastery in Libya; 

fortifled by Justinian, B. vi. ii. 
7,8 

Dingium, fortress in Thrace, B. IV. 
xi. 20 

Diniscarta, fortress in Moesia, B. rv. 
xi. 20 

Dinium, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Diocletian, Roman Emperor; re¬ 
adjusts the boundary in Egypt, I. 
xis. 29 2.; builds the fortress of 
Philae, l. xix. 34, 35; fortresses 

in Mesopotamia, B. ll. viii. 7; 
ordained food distribution in 
Alexandria, S.H. xxvi. 41; founded 
Circesium, B. II. vi. 2, 4 

Diocletianopolis, city of Thessaly, B. 
IV. iii. 1; condemned by Justin¬ 
ian, B. IV. iii. 4 

Diogenes, a guardsman of Belisarius; 
commander of cavalry, Π. xxi. 
2, 18, 20, VII. xxxvii. 9; his 
notable exploit on a scouting 
expedition, ill. xxiii. 5-18; sent 
out against the Goths, V. xxvii. 
11, 12, VI. V. 9; sent to investi¬ 
gate the aqueduct, Vi. ix. 9; 
commands the garrison of Rome, 
VII. xxxvi. 1 2.; escapes from 
Rome, VII. xxxvi. 15; comman¬ 
der of the Centumcellae, vii. 
xxxvii. 9; receives and answers 
proposals from Totila, VII. 
xxxvii. 11-17; repudiates his 
agreement with Totila, vn. xxxix. 
25, 26 

Diogenes, resident of Byzantium; 
accused by Theodora, but ac¬ 
quitted, S.H. xvi. 23-28 

Diomedes, son of Tydeus; founder 
of Beneventus; v. xv. 8; re¬ 
ceived the tusks of the Caledonian 
boar from his uncle Meleager, ib.; 
meets Aeneas there, v. xv. 9; 
gives the Palladium to him, V. 
XV. 9, 10 

Dionoia, fortress in Epirus, B. rv. iv. 3 
Dionysius, his property “ inherited ” 

by Justinian, S.H. xii. 6 
Dionysus, fortress in Epirus, B. iv. 

iv. 3 
Dityvistus, companion of the youthful 

Justinus, S.H. vi. 2 
Dodona, in Greece; ravaged by the 

Goths, Vlll. xxii. 31 
Dog’s Head, eastern point of Oercyra, 

VII. xxvii. 19 
Dolebin, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Dolomites, an independent people in 

Persia; in the Persian army, 
VIII. xiv. 5-7; their fighting 
equipment, vin. xiv. 8; ac¬ 
customed to the mountains, Vlli. 
xiv. 9; assist in the attack on 
Archaeopolis, vin. xiv. 12; flee 
with the Persian army, vm. xiv. 
42 
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Dolones, the large sails used on ships, 
m. xvii. 5 

Domesticus, title of confidential ad¬ 
viser, in. iv. 7, xi. 5; Domestic!, 
a section of the Palace Guard, 
S.H. xxiv. 24, xxvi. 28 

Domitian, Roman Emperor; re¬ 
sembled by Justinian, S.H. viii. 
13-21; his excellent wife, S.H. 
viii. 15; strange statue of, S.H. 
viii. 18-21 

Domnentiolus, Roman commander; 
nephew of Bouzes, n. xxiv. 15; 
defends Messana, vil. xxxix. 3 

Domnicus, Senator, acccompanies 
Germanus to Libya, IV. xvi. 2; 
at the battle of Scalae Veteres, 
rv. xvii. 4; summoned to 
Byzantium, IV. xix. 1; envoy to 
Vittigis, VI. xxix. 1, 7 

Dordas, fortress in Haemimontum, B. 
IV. xi. 20 

Dorostolus, fortress on the Danube; 
restored by Justinian. B. IV. vii. 
10, 11 

Dorotheus, Roman commander at the 
battle of Daras, I. xiii. 21 

Dorotheus, General of Armenia; 
attacks invading Persians, I. xv. 
3 ff.; makes a sally, l. xv. 11 fi;.; 
commander of auxiliaries, III. xi. 
5; his death, iii. xiv. 14 

Dorthon, town on the Po, VI. xxiii. 5 
Dorticum, fortress on the Danube, 

B. IV. vi. 20 
Dory, land on the Euxine, B. ill. vii. 

13; its situation and character, 
B. III. vii. 15-17; protected 
against the Goths, B. m. vii. 17; 
fortified by Justinian, B. III. vii. 
16, 17 

Doubios, district in Persarmenia, Π. 
XXV. 1, 2; its trade with India, u. 
XXV. 3; distance from Theo- 
dosiopolis, II. xxv. 1; Mermeroes 
stops there with his army, Π. 
XXX. 33; Bishop of, called 
Oatholicus, Π, xxv. 4; sent to 
urge the Romans to make peace, 
n. xxiv. 6, 7 

Dracon, river in Campania, viil. xxxv. 
7; its high banks, Vin. xxxv. 8 

Dracon, river in Bithynia, B. V. ii. 6 
Drasimarca, fortress in Remisianisia, 

B. IV. iv. 3 

Dromon, a swift ship of war m. xi. 
15, 16, XV. 36 

Drullus, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Dryus, city on the east coast of Italy, 
called also Hydrus, HI. i. 9, 12, 
V. XV. 20, VI. V. 1; besieged by 
the Goths, VII. ix. 22, x. 8; its 
garrison parley with the Goths, 
vn. X. 5; relieved by Valentinus, 
vn. X. 6, 7, 9; its siege raised by 
the Goths, VII. xviii. 6 ; only city 
of southern Italy held by the 
Romans, VII. xxii. 22, xxiii. 13; 
distance from Brundisium, vn. 
xviii. 6; from Rome, vn. xviii. 
4; from Tarentum, vn. xxiii. 12; 
mentioned, vn. xviii. 5, 8, xxii. 
20, xxvi. 28, xxvii. 4, xxx. 2, 
9; held by the Romans, vni. 
xxiii, 17, xxxiv. 10, 13; com¬ 
manded by Pacurius, vni. xxvi. 4 

Ducepratum, fortress on the Danube, 
B. rv. vi. 5 

Duiana, fortress in Cabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Duke, of Armenia, appointed by 
Justinian, B. in. i. 28, ii, 1; 
stationed at Oitharizon, B. m. 
iii, 8; of Tzanica, B. in. vi. 17 

DuUares, fortress in southern Europe, 
B. IV, iv. 3 

Durbuliana, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Duries, fortress in Cabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Dusmanes, fortress in southern 
Europe, B. rv. iv. 3 

Dux, Latin title of a military com¬ 
mander, I. xvii. 46, B. II. vi, 9, 
ni. iii. 14. See also Duke 

Dyrrachin, fortress in Epirus, B, iv. 
iv. 3 

Dyrrachium, contemporary name of 
Epidamnus (?.v.), ni. i, 16, xi. 8 

Easter, Feast of; preceded by days 
of fasting, B. I, vii. 7; especially 
observed by Christians, l, xviii. 
15, IV. xiv. 7, S.H. ix. 53, xxviii. 
17; by Justinian, S.H. xiii. 29, 
B. I. vii. 7, 8; Arians resent ex¬ 
clusion from rites, rv. xiv. 15 

Earthquakes throughout Greece, vni. 
xxv. 16-18, 23; at Byzantium 
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and elsewhere, vii. xxix. 4, 5, 17; 
at Antioch, ll. xiv. 6, S.H. xviii. 
41; at Seleucia in Pieria, ; 
at Anazarbus, ih.; at Ibora, 
Amasia, Polybotus, Philomede, 
Lychnidus, Oorinth, S.H. xviii. 42 

Ebrimous, son-in-law of Theodatus; 
deserts to the Komans, V. viii. 3; 
honoured by the Emperor, ib. 

Ebusa, island in the western Mediter¬ 
ranean, so-called by the natives, 
m. i. 18; Apollinaris sent thither 
with an army, rv. v. 7 

Echinaeus, city of Thessaly; visited 
by a tidal wave, viII. xxv. 19; 
fortified by Justinian, B. IV. iii. 5 

Edana, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Edessa, city on the Persian border; 
centre of Osroene, I. xvii. 24; 
story of its Toparch Augarus, II. 
xii. 8 ff.; believed impregnable, 
Π. xii. 7, 26, 30; letter of Christ 
inscribed on its wall, ll. xii. 26; 
delivered to the Persians, n. xii. 
28; recovered by the citizens, 
n. xii. 29; pays Ohosroes two 
centenaria, II. xii. 34; citizens 
of, eager to ransom captives of 
Antioch, li. xiii. 3 ff.; its capture 
desired by Ohosroes, ll. xii. 6, 7, 
31, xiii. 8; who abandons his 
hope, II. xiii. 9 ff.; attacked by 
him, Π. xxvi. 5 ff., VIII. xiv. 35; 
home of Sergius, n. xxiv. 4; of 
John, son of Basilius, S.H. xii. 
6; of Procopius, prefect of 
Samaria, B. V. vii. 14; its hippo¬ 
drome, B. Π. vii. 9; built by 
Augustus, n. xii. 18; a portent 
in, vin. xiv. 39-41; flooded, 
S.H. xviii. 38; restored by 
Justinian, B. Π. vii. 1 ff. 

Edetzio, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Egypt, adjoins Libya, B. VI. i. 5; 
formerly marked limit of Phoeni¬ 
cia, IV. X. 15; traversed by the 
Nile, V. xii. 2; VUI. vi. 2, 13, 14, 
B. VI. i. 6; topography of, I. 
xix. 3; suffers from pestilence, 
Π. xxii. 6; and from flood, Vll. 
xxix. 6-8, S.H. xviii. 39; densely 
populated, IV. x. 19; Hebrews 
migrate thence, IV. x. 13; tra¬ 

versed by Phoenicians, iv. x. 18; 
John of Cappadocia sent thither, 
l. XXV. 43, S.H. xvii. 40; Kings 
of, B. II. i. 3; its “ city of 
Antinous,” (Antinopolis) VIII. 
xxvii. 6; Post Koute to, S.H. xxx. 
10; its Prefect Zeno, S.H. xii. 1; 
home of John Laxarion, S.H. 
xxix. 1; visited by Theodora, 
S.H. xii. 30; Egyptian sellers of 
grain, s.H. xxvi. 37; the Egyptian 
god Osiris, B. vi. i. 12; ancient 
statues of, v. xv. 13 

Eileithuia, ancient name of Artemis 
Bolosia, VIII. xxii. 29 

Eirenaeus, Eoman general; sent to 
Lazica, I. xii. 14; property of, 
confiscated by Justinian, S.H. 
xxix. 16 

EirenS, Church of, beside the Church 
of Sophia, B. l. ii. 13; Church 
of; on the Golden Horn, B. l. 
vii. 1, 2 

EirenS, fortress in Epirus, B. rv. iv. 3 
Eisdicaea, fortress in Thrace, B. IV. xi. 

20 
Elaeae, fortress in Europe, B. rv. xi. 20 
Elaeus, city at the base of the Cher¬ 

sonese, B. IV. X. 3; near Sestus, 
B. rv. X. 26; fortified by Justinian, 
B. IV. X. 27 

Elemundus, king of the Gepaedes; his 
death, vm. xxvii. 19; father of 
Ustrigothus, Vin. xxvii. 19, 26 

Elephantine, city in Egypt, on the 
Roman boundary, I. xix. 27; 
near Philae, I. xix. 34, 35 

Elephants, used in warfare by the 
Persians, VIII. xiii. 4, xiv. 35 ff., 
xvii. 11, B. II. i. 11 

Elpidius, physician of Theoderic, V. 
i. 38 

Emastus, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Emesa, city in Syria, S.H. xxviii. 1 ff.; 
home of Severianus, IV. xxiii. 6; 
of Prisons, S.H. xxviii. 1; Church 
of, S.H. xxviii. 2-6 

Emporium, port of the city of Perga, 
B. V. ix. 38 

Endielon, place near Amida, I. vii. 5 
Endyneia, fortress in Epirus, B. IV. 

iv. 3 
Ennes, commander of the Isaurians in 

the Roman army, V. v. 3; brother 
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of Tarmutus, V. xxviii. 23; at 
the capture of Naples, V. x. 1, 
3, 13; saves his brother, v. xxix. 
42; sent to Milan with Isaurians, 
VI. xii. 27, 40 

Ephesus, city in Asia Minor; refuge 
of Theodosius, S.H. i. 23, ii. 14, 
17, iii. 2, 9; its Church of John 
rebuiit by Justinian, S.H. iii. 3, 
B. V. i. 4-6; bishop of V. iii. 5, 
S.H. iii. 4 

Ephraemius, bishop of Antioch; 
accused of treason by Julian, Π. 
vii. 16; retires to Cilicia, ii. vii. 
17 

Ephthalite Huns, called White Huns, 
their manners and customs, l. 
iii. 1, 2; wage war with Perozes, 
l. iii. 1 fl.; entrap the Persian 
army, I. iii. 8 ff.; in a second war 
with Perozes completely destroy 
his army, l. iv. 1 fl.; force the 
Persians to pay tribute, I. iv. 35; 
receive Cabades after his escape 
from the Prison of Oblivion, l. 
vi. 10; Cabades owes their Mng 
money, I. vii. 1, 2; punished 
for impiety towards Jacobus, the 
hermit, I. vii. 8; eight hundred 
Ephthalitae killed b^y the Per¬ 
sians, I. viii. 13 

Epidamnus, town near Dardania, B. 
rv. i. 17; on the sea adjoining 
Epirus, V. ii. 24, xv. 24; Amala- 
suntha sends a ship thither, v. ii. 
26, 28, iii. 14; reached by 
Lombard invasions, vn. xxxiii. 
12; by the Sclaveni, vn. χχΐχ- 
1; used as a naval port, vn. 
xiii. 19, 21, xviii. 1; recruiting 
station for Oonstantianus, V. vii. 
27, 28; called also Dyrrachium, 
m. i. 16, xi. 8; home of John, m. 
xi. 8 

Epidaurus, harbour on the eastern 
side of the Ionian Gulf, v. vii. 
28, 32 

Epldunta, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Epileum, fortress in Epirus, B. iv. iv. 
3 

Epiphanius, bishop of Byzantium; 
blesses the fleet, m. xii. 2 

Epirus, on the right of the Ionian Gulf 
B. IV. i. 11, viii. 1; adjoining 
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Precalis, V. xv. 24; Maxhninus 
delays there, vn. vi. 11 ; streng¬ 
thened by Justinian, B. IV. i. 35, 
viii, 1; fortresses in, B. IV. iv. 3; 
its city Lychnidon, S.H. xviii. 42; 
mentioned, B. iv. ii. 1 

Episcopia, fortress near Ehegium; 
built by Justinian, B. iv. viii. 
19 fl. 

Episterba, fortress in Epirus, B. rv. iv. 
3 

Epizephyrian Locrians, among the 
Bruttii, V. XV. 23 

Eraria, fortress in southern Europe, B. 
IV. iv. 3 

Eraric, one of the Rogi; serving in the 
Gothic army, vn, ii. 1; declared 
king of the Goths by the Rogi, 

ii. 4; hated by the Goths, vn. 
ii. 10; who plot his destruction, 
vn. ii. 12, 13; sends envoys to 
Justinian, vn, ii, 15—17; slain by 
the Goths, vn. ii. 6, 18, iii. 1 

Erculente, fortress in Moesia, B. rv. xi, 
20 

Ergamia, fortress in Moesia, B. iv. xi. 

. 20 
Eridanus, a name sometimes given to 

the Po River, (q.v.), v. i, 18, vn. 
iii. 22; Placentia situated on, vn. 
xiii, 9 

Eruli, 3, barbarian tribe, usually allied 
with the Romans; history of 
their wanderings etc., vi." xiv. 
1-34; their worthless character, 
rv. iv. 30; VI. xiv. 35, 36, 41; 
some emigrate to Thule, vi, xv. 
1 ff.; _ revolt from the Romans, 
VI. xiv. 37; kill their king and 
summon one from Thule, vi. xiv. 
38, 42, XV. 27, 30; their king a 
figurehead, vi. xiv. 39, 40; de¬ 
cide to ask Justinian to nominate 
a king, vi, xv. 30 fl.; welcome 
Suartuas as king, vi. xv. 33, vm. 
XXV. 11; abandon him, vi. xv. 34, 
35; submit to Gepaedes, vi. xv. 
36; fight without protective 
armour except a shield, n, xxv. 
27, 28; in the Roman army, 
II. xxi. 4, VI. xiii, 18, xix. 20, VII. 
xxvii. 3, xxxiii. 13; at the battle 
of Daras, 1. xiii, 19, xiv. 33, 39; 
under Mundus, l. xxiv. 41; in the 
army of Valerian, n. xxiv. 12; 
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of Martinus, Π. xsiv. 14; follow 
Peter into Persia, Π. xxiv. 18; 
in the battle of Anglon, Π. xxv. 
20 0:.; in African expedition, m. 
xi. 11; dissuade Stotzas from 
attacking Germanus, IV. ivii. 14, 
15; supporters of Narses, vi. 
xviii. 6, vni. xxvi. 17; refuse to 
remain with Belisarius, VI. xxii. 
5; meet army of Uraias, VI. xxii. 
6; reach Venetia, then Byzantium 
VI. xxii. 7, 8; follow Narses into 
Thrace, vn. xiii. 21, 22; defeat 
the Sclaveni, vil. xiii. 25; receive 
parts of Dacia from the Emperor 
vn. xxxiii. 13, xxxiv. 37; overrun 
Illyricum and Thrace, VII. xxxiii. 
13, 14; receive payments from 
the Emperor, vn. xxxiii. 14; 
arrayed against Gepaedes, vn. 
xxxiv. 42; in the army of Narses, 
vm. xxrvi. 13, XXX. 18, xxxi. 5; 
kill Usdrilas, \τη. xxviii. 10; in the 
assault on Borne, vm. xxxiii. 19; 
side with Qepaedes, vn. xxxiv. 
43; their leader Aordus defeated 
by the Romans, vn. xxxiv. 44, 45; 
feared by Roman commanders, 
vn. xxxiv. 46; commanded by 
Arufus, vn. xxvi. 23; by Verus, 
vn. xxvii. 8 ; by Vitalius, vn. i. 
34, 35; of the Arian faith, IV. xiv. 
12; the following individuals are 
named: Philemuth, vn. xxxix. 
10; Uligagus, vm. ix. 5 

Esd ilasas, a Moorish ruler; joins in an 
attack upon a Roman force, IV. x. 
6 ff.; surrenders himself to the 
Romans, rv. xii. 26; brought to 
Carthage rv. xii. 29 

Esimiphaeus, established as king of 
the Homeritae, l. xx. 1; desposed 
by insurgents, I. xx. 3 ; makes idle 
promise to Justinian, I. xx. 9 if. 

Etaeries, fortress in Cabetzus, B. iv. 
iv. 3. 

Ethiopians, a people of Africa, B. v. 
viii. 2 ; location of their country, 
I. xix. 17; the ships used there, 
I. xix. 23; iron not produced 
there nor imported from else¬ 
where, I. xix. 24, 25; sought as 
allies by Justinian, l. xix. 1, xx. 
9fl., Π. iii. 40; unable to buy 
silk from the Indians, l. xx. 12 

Euagees, brother of Hoamer; im¬ 
prisoned by Gelimer, m. ix. 9,14; 
killed in prison by Ammatas, m. 
xvii. 12 

Euboea, island near Marathon, B. IV. 
iii. 16; description of, B. IV. iii. 
17 ff.; its strait Euripus, vm. vi. 
20; its town Geraestus, vm. 
xxii. 27 

Eudaemon, a consular, uncle of John 
Laxarion, S.H. xxix. 4; Treasurer 
of the Emperor’s funds, ib.; 
approaches Justinian, S.H. xxix. 
5; seeks recall of Liberius, S.H. 
xxix. 10; dies intestate, s.H. 
xxix. 12 

Eudocia, daughter of Eudoxia; taken 
captive by Gelimer, m. v. 3 ; 
married to Honoric, m. v. 6 

Eudoxia, daughter of Theodosius and 
wife of Valentinian, m. iv. 15, 20; 
mother of Eudocia and Placidia, 
III. V. 3; forced to be the mistress 
of Maximus, III, iv. 36; invites 
Gizeric to avenge her, m. iv. 
37-39; taken captive by Gizeric, 
m. V. 3; sent to Byzantium, m. 
V. 6 

Eugenius, Martyr, aqueduct of, at 
Trapezus, B. III. vii. 1 

Eugenius, slave of Antonina, S.H. i. 27 
Eulogius, Roman envoy to Godas, m. 

X. 32, 33; returns with his reply, 
m. X. 34 

Eulysia, a country on the Euxine, 
vm. iv. 7 

Eunomians, a religious sect, S.H. i. 15 
Eunuchs, Narses, I. XXV. 24; Euphra- 

tas, vm. iii. 19; serving in the 
Palace, S.H. vi. 26, xv. 26, 34, 
xxix. 13 

Euphemia, Empress; prevents mar¬ 
riage of Justinian, S.H. ix. 47; 
her innocuous career and death, 
S.H. ix. 48, 49 ; see Lupicina 

Euphemia, daughter of John the 
Cappadocian, I. xxv. 13 

Euphemia, captive of Sura; married 
by Chosroes, n. v. 28 

Euphratas, a eunuch of the Abasgi, 
vm. iii. 19; director of palace 
eunuchs; dies, S.H. xxix. 13 

Euphrates River, its source in Ar¬ 
menia, I. xvii. 4; disappears in a 
strange marsh, l. xvii. 6 ff.; its 
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course from Oelesene to its junc¬ 
tion with the Tigris, I. rvii. 21, 22; 
receives the Aborrhas, II. v. 2, B. 
n. vi. 1; protects one side of 
Circesium, ib., B. n. vi. 1, 4; 
important battle on its banks, I. 
xviii. 30 ff.; crossed by Chosroes, 
S.H. iii. 31; nature of the land 
to the right of it, B. Π. viii. 2; 
flows by the following cities: 
Zenobia, B. n. viii. 16; Sura, B. 
Π. ix. 1; MelitenS, B. m. iv. 15; 
Pentacomia, B. ll. ix. 10; boun¬ 
dary of Lesser Armenia, B. m. 
i. 17 

Euphratesia, later name of Commagene 
I. xvil. 2, 23, Π. XX. 17, 20, B. Π. 
viii. 4; chosen by Azarethes as 
the starting point for an invasion 
of Roman territory, I. xvii. 2; 
fortified by Justinian, B. n. ix. 10; 
its Church of St. Sergius, B. Π. ix. 
3 

Euripus, strait between Euboea and 
mainland, vni. vi. 20; puzzled 
Aristotle, ib.; bridged by a 
timber, B. iv. iii. 19 

Euroea, city in Illyricum; shifted and 
fortified by Justinian, B. iv. i. 39- 
42 

Europe, continent opposite Asia, ill. 
i. 7, xxii. 15; distance from 
Africa and Asia at different 
points, m. i. 7, 8; distance along 
the European side of the Euxme, 
ΠΙ. i. 10; extent of Western Em¬ 
pire in, m. i. 14; in effect an 
island, B. iv. i. 12; to the left of 
Gibraltar, V. xii. 1; separated 
from Asia by the Phasis, vm, ii. 
32, vi. 14; or by the Tanais, vm. 
vi. 16; borders the Mediterranean, 
B. IV. ix. 1; its boundaries, vm. 
ii. 28, 29, vi. 1-5; as delimited by 
Herodotus, vm. vi. 12-14; ap¬ 
proaches Asia at Byzantium, B, 
I. V. 6; description of, v. xii. 3 ff.; 
plundered by the Visigoths, m. 
ii. 7, 13; invaded by the Huns, 
Π. iv. 4 ff.; ravaged by the 
Sclaveni, vn. xi. 33; overrun by 
barbarians, S.H. xxiii. 6, 8; un¬ 
rest _ among its peoples, vm. 
xviii. 1; losses by war in, S.H. 
xviii. 22; contains no Amazons, 
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vm.iii. 11; defended by Danube 
fortresses, B. iv. i. 33; buildings 
of Justinian in, B. m. vii. 25, IV. 
i. 3, 10, 13, 14, V. i. 1; for¬ 
tresses of, B. rv. iv. 1, vii. 21; 
Byzantium, its “ acropolis,” B. 
IV. viii. 2, ix. 14 

Europe, a region comprising a part of 
Thrace, B. IV. xi. 20; fortresses 
in, B. IV. xi. 20; well watered, B. 
IV. ix. 14 

Europg, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Europus, town in Euphratesia, B. Π. 

ix. 10; headquarters of Beli- 
sarius, II. xx. 24, 27, 28 

Eurymene, fortress in Thessaly; 
rebuilt by Justinian, B. iv. iii. 14 

Eusebius, Roman ambassador to the 
Persian king Perozes, I. iii. 8; 
warns Perozes of the stratagem 
of the Ephthalitae, l. iii. 13 

Eusebius, Bishop of Oyzicus, l. xxv. 37, 
38 

Eustratius, sent to Libya to assess 
taxes, IV. viii. 25 

Euthalius, paymaster of Roman 
troops in Italy, VI. ii. 1; secures 
safe conduct from Belisarius, VI. 
ii. 2 ff.,24 

Eutropius, place near Byzantium 
named from, B. I. xi. 22 

Eutyches, heresy of, m. vii. 22 
Eutychiana, fortress in Dardania, B. 

IV. iv. 3 
Euxine Sea, the modern Black Sea; 

entrance to, from Byzantium, 
S.H. XXV. 2; B. I. viii. 2, ix. 7, 11; 
formed by the Mediterranean, B. 
IV. ix. 1; distance around it, m. 
i. 10, 11; joins the Aegean at 
Byzantium, B. I. v. 3, 5; bor¬ 
dered on north by barbarian 
tribes, vm. vii. 12, S.H. xxv. 4; 
touched by the Caucasus, vm. ix. 
15; does not “ end ” at Byzan¬ 
tium, vm. vi. 25; receives the 
waters of the Phasis, n. xxix. 16, 
m. i. 11, vm. vi. 8; and of the 
Ister, vm. v. 30; also the out¬ 
flow from the Maeotic Lake, vm. 
vi. 4; description of, vm. i. 7-v. 
33, B. VI. i. 8; forms part of 
boundary between Europe and 
Asia, vm. vi. 3, 5; has An- 
chialus on its shore, B. m. vii. 18, 
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19; buildings of Justinian about 
it, B. lu. vii. 1, 19; fortresses on, 
B. m. vii. 24, B. IV. xi. 20; home 
of dolphins, VH. xxix. 11; desired 
as an outlet by Chosroes, Π. 
xxviii. 23 

Evangelus, wealthy Senator of 
Caesarea, s.h. xxx. 18; rebuked 
by Justinian, S.H. xxx. 19 

Evaris, builder of a church near 
Antioch, II. xi. 7 

Excubitor, Latin word for " guard,” 
IV. xii. 17 

Exentaprista, fortress in Moesia, B. iv. 
xi. 20 

Factions, popular parties of the 
Hippodrome; their unruly con¬ 
duct, S.H. vii. 1-42; see Blue 
Faction and Green Faction, also 
Vol. VI. App. 1 

Fanus, fortress in Italy, on the 
Adriatic, VII. xi. 32; dismantled 
by Vittigis, ΐ6., vn. xxv. 7, 8 

Fata, (Latin) “Fates”; Temple of, 
in Borne, v. xxv. 19, 20 

Faustinus, a Samaritan turned Chris¬ 
tian; Senator; accused of mal¬ 
treating Christians, S.H. xxvii. 26, 
27 

Faventia, city in Aemilia; distance 
from Ravenna, vn. iii. 22 

Fidelius, native of Milan, v. xiv. 5; 
previously Quaestor to Atalaric, 
ib.·, envoy of the Romans to 
Belisarius, ib.; Praetorian Prefect 
sent to Milan in company with 
troops, VI. xii. 27, 28; taunts the 
Gothic envoys, v. xx. 19, 20; 
killed by the Goths, vi. xii. 34, 35 

Firmum, city in Italy; on the Adriatic 
VI. xvi. 1; Aratius stationed 
there to hold Auximus in check, 
VI. XX. 3; besieged by Totila Vll. 
xi. 39; surrenders to him, vn. 
xii. 12; distance from Auximus, 
VI. xvi. 1 

Fisula, town in Etruria; Belisarius 
plans its capture, vi. xxiii. 1; 
besieged by Cyprian and Justinus, 
VI. xxiii. 2, xxiv. 18, xxv. 19; 
surrenders to the Romans, vi. 
xxvii. 27 

Flaminian Gate, in Rome; the Goths 
pass out through it, V. xiv. 14; 

threatened by a Gothic camp, v. 
xix. 2; next to the Pincian, 
V. xix. 16, xxiii. 3; held by 
Constantianus, V. xix. 16; closed 
by Belisarius, ib. vr. v. 6; not 
attacked by the Goths, V. xxiii. 2; 
guarded by Ursicinus, V. xxiii. 3; 
opened by Belisarius, VI. v. 8, 12 

Flaminian Way, road leading north¬ 
ward from Rome, Vlll. xxviii. 13; 
passed Narnia, Spolitium and 
Perusia, VI. xi. 9; left by Narses, 
vni. xxviii. 13 

Florentia, city in Etruria; besieged by 
the Goths, VII. v. 1; relieved by 
a Roman army, vil. v. 4, 5; held 
by Justinusj vn. vi. 8; distance 
from Mucellis, vn. v. 5 

Florentiana, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Florentianae, city in Numidia; walled 
by Justinian, B. VI, vii. 8 

Florentius, a Thracian; distinguishes 
himself at the battle of Satala, 
I. XV. 15, 16 

Foederati, auxiliary troops of the 
Roman armies. III. xi. 2, 3, 5, 
xix. 13, 14; IV. iii. 4, vii. 11, xv. 
50, V. V. 2, vn. xxxi. 10, xxxiii. 
13, vni. V. 13 

Foedus, (Latin) “ treaty,” ni. xi. 4 
Forocornelius, ancient town in northern 

Italy, VI. xix. 22 
Fortune, Temple of, in Rome, V. xv. 

11 
Forty Martyrs, Monastery of, near 

Theodosiopolis, B. in. iv. 14 
Forty Saints, The, B. I. vii. 3 ff. 
Forty-five Saints, Monastery of, B. 

in. iv. 13 
Forum of Peace, in Rome, vni. xxi. 11 
Fosala, fortress in Numidia; streng¬ 

thened by Justinian, B. VI. vii. 10 
Fossatum, fortress in Moesia, B. IV. 

xi. 20 
Franks, collective name of Germanic 

tribes, in. iii. 1, v. xi. 29, xii. 8; 
account of the growth of their 
kingdom up to the time of 
Procopius, V. xii. 8-xiii. 13; their 
ruler Theudibert, vi. xii. 38; 
persuaded by Justinian to ally 
themselves with him, v. v. 8-10; 
their war with the Goths, v. xi. 
17, 18, 28; occupy the Visi- 
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gothic portion of Gaul, V. xiii. 11, 
12; invited to form alliance with 
Theodatus, receiving the Gothic 
portion of Gaul, v. xiii. 14; 
Vittigis advises forming of such 
an alliance with them, v. xiii. 19- 
24; make the treaty with some 
reserve, V. xiii. 26-28; send 
Burgundians as allies, VI. xii. 38; 
have the Suevi subject to them, 
V. XV. 26; the nations north of 
Langovilla subject to them, v. xv. 
29; their reported alliance with 
the Goths, vi. xviii. 21; dis¬ 
trusted by the Goths, vi. xxii. 10; 
regardless of treaties, VI. xxv. 2; 
decide to enter the war. VI. xxv. 1; 
their fighting equipment, VI. xxv. 
3, 4, 12; their atrocities at 
Ticinum, VI. xxv. 9; attack and 
rout a Gothic and a Eoman force, 
VI. xxv. 11-14; suffer from lack 
of food, VI. xxv. 16-18; their 
previous alliance with the 
Romans, VI. xxv. 21; retire from 
Italy, VI. xxv. 24, xxvi. 12; 
feared by Belisarius, vi. xxvii. 30; 
send envoys to Vittigis without 
success, VI. xxviii. 7-23; seek 
the Emperor’s approval of their 
occupation of Gaul, vn. xxxiii. 
4; conduct themselves as equals 
of the Romans, vn. xxxiii. 5; 
issue gold qoinage, vn. xxxiii. 6, 
6; acquire fhost of Venetia, Vll. 
xxxiii. 7; received lands from 
Justinian, vn. xxxiv. 37; Milan 
a bulwark against them, VI. xxi. 6; 
adherents of Christianity, but 
retaining much of their pagan 
religion, vi. xxv. 10; their 
leader repudiates Totila’s pro¬ 
posal of marriage with his daugh¬ 
ter, vn. xxxvii. 1, 2; separated 
from the Varni by the Rhine, vm. 
XX. 2; receive immigrants from 
Brittia, vni. xx. 8-10; their 
ruler Theudibert, vm. xx. 11; 
Hermegisclus allied with them by 
marriage, vm. xx. 15; the Varni 
urged to favour them, vin. xx. 
17; close to the Varni, vm. xx. 
18; said to be holding a large 
part of Italy, vm. xxiv. 4; usurp 
parts of Italy, vm. xxiv. 6-8; 

make alliance with the Goths, 
vm. xxiv. 9,10; bribed by Justin¬ 
ian, vm. xxiv. 13; hostile to the 
Goths, vm. xxiv. 21, 22; refuse 
free passage to ISTarses, vm. xxvi. 
18-20; friendly to the Goths, 
vm. xxvi. 19; prevent the sur¬ 
render of Verona, vm. xxxiii. 5; 
their alliance desired by Tei'as, 
vm. xxxiii. 7, xxxiv. 9, 17; 
desire Italy for themselves, vm. 
xxxiv. 18; despaired of by Telas, 
vm. xxxiv. 21; mentioned, vm. 
XX. 30, 49 

Pric§, city in Numidia; walled by 
Justinian, B. vi. vii. 9 

Prissones, one of the nations of 
Brittia, vm. xx. 7 

Prontier troops, called “ Limitanei,” 
S.H. xxiv. 12-14 

Puscias, sent by Gelimer as envoy to 
Spain, m. xxiv. 7 if. 

Gabalas, a Saracen; father of Arethas, 
I. xvii. 47 

Gabboulon, fortress in Euphratesia, 
B. n. ix. 10; distance from Ohal- 
cis, I. xviii. 8 

Gabraeum, fortress in Epirus, B. IV. iv. 
3 

Gadabitani, barbarians of Africa; 
converted to Christianity, B. VI. 
iv. 12 

Gadira (Gades), town in Libya near 
the Pillars of Heracles, m. i. 4, 5; 
width of the strait, m. i. 7; dis¬ 
tance from Tripolis, m. i. 14; 
and from the Ionian Sea, m. i. 15; 
marked limit of Mauritania, iv. 
X. 29; Vandals cross there, m. 
iii. 26; improved by Justinian, B. 
VI. vii. 14-16; see Pillars of 
Heracles 

Gaeana, fortress in Numidia; walled 
by Justinian, B. Vl. vii. 8 

Galatia, region of Asia Minor, ad¬ 
joining Cappadocia and Bithynia, 
n. xxviii. 23, S.H. xxiv. 25; lands 
in, given to Gelimer, rv. ix. 13; 
its river Siberis, B. v. iv. 1 

Garces, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Garganon, mountain in Apulia, vn. 
xxii. 24 

Garizin, mountain in Palestine, B. V. 
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vii, 1; fortified and provided with 
sanctuaries by Justinian, B. v. 
vii. 16, 17 

Q-aul, region extending from the 
Pyrenees to Liguria, v. xii. 4; 
ite great expanse, v, xii. 5, 6; its 
rivers, lakes, and population, v. 
xii. 7-11; invaded by Oonstan- 
tinus,_ in. ii. 31; separated from 
Liguria and Italy by the Alps, v. 
xii. 4, 20, VI. vii. 37, VI. xxv. 5, 
xxviii. 28; formerly subject to 
the Eomans, v. xii. 9; occupied 
by the Goths, v. xi. 16, 28; the 
Pranks become established there, 
V. xi. 29, xii. 1 ff., vn. xxxiii. 4; 
partly occupied by the Visigoths, 
m. ii. 13, 37, V. xii. 12, 20; 
guarded by Roman soldiers, v. xii. 
16; divided between the Pranks 
and the Goths, v. xii. 32, 45; 
really under the sway of Theo- 
deric, V. xii. 47; divided between 
the Goths and the Visigoths, v. 
xiii. 4, 5; the Visigothic portion 
taken over by the Pranks, v. xiii. 
12; Visigoths retire thence to 
Spain, v. xiii. 13; portion of, 
offered to Pranks as the price of 
alliance, V. xiii. 14, VI. xxviii. 19, 
vn. xxxiii. 2; held by the Goths 
under Marcias, v. xiii. 15, xvi. 7; 
threatened by the Pranks, v. xiii. 
161 given to them by Vittigis, v. 
xiii. 26, 27; largely held by 
Germans, S.H. xviii. 17; limit, of 
the Gothic rule, S.H. xviii. 16; 
fronts Brittia, vin. xx. 5; gold 
mined in, vn. xxxiii. 5 

Gauls, defeated by Oamillus, vm. 
xxix. 4, 5; later name of the Celts, 
B. IV. V. 9 

Gaulus, island between the Adriatic 
and Tyrrhenian Seas, m. xiv. 
16 

Gauti, nation in Thule, vi. xv. 26 
Gaza, limit of Araliia in olden times, 

I. xix. 20 
Gazophyla,^ place in Numidia, iv. xv. 

52; distance from Constantina, 
ib.; Roman commanders take 
sanctuary there, iv. xv. 59 

Geilaris, son of Genzon and father of 
Gelimer, ΙΠ. ix. 6 

Gelimer, king of the Vandals, v. v. 1, 

vi. 2, xxix. 8, vn. i. 3, xxxv. 4, 
vni. xix. 7, S.H. iv. 32, B. VT. v. 6. 
vi. 8; son of Geilaris, in. ix. 6; 
brother of Tzazon, in. xi. 23, 
xxiy. 1; and of Ammatas, in. 
xvii. 11; uncle of Gibamundus, 
ni. xviii. 1; his character, in. 
ix. 7; his wealth, s.H. iv. 34; 
encroaches upon the authority 
of Illderic, in. ix. 8; secures the 
royal power, ib.; holds Lily- 
baeum, iv. v. 13; imprisons 
Illderic, Hoamer, and Euagees, 
in. ix. 9; defies Justinian, 
shewing cruelty to imprisoned 
princes, m. ix. 14; replies to 
Justinian, in. ix. 20-23; who 
prepares an expedition against 
him, in. X. 1 ff.; sends envoys to 
Spain, m. xxiv. 7; his slave 
Godas becomes tyrant of Sardinia, 
m. X. 25-27; sends an expedi¬ 
tion thither, m. xi. 22, 23; igno¬ 
rant of Roman plans, m. xiv. 10; 
entrusts wealth to Boniface, iv. 
iv. 34; imprisons Roman mer¬ 
chants, m. XX. 5, 6; expected by 
Belisarius to attack, m. xvii. 4; 
writes to his brother, in. xvii. 11; 
follows the Roman army, in. 
xvii. 14; plans his attack, ni. 
xviii. 1; comes upon the Romans 
with cavalry, m. xix. 18; an¬ 
ticipates them in seizing a hill, 
ni. xix. 20-22; blunders and 
loses opportunity, ni. xix. 25-29; 
routed by Belisarius, m. xix. 30, 
31, xxi. 16; flees to the Plain of 
Boulla, m. xix. 32; Belisarius 
sits upon his throne, m. xx. 21; 
his palace and provisions used by 
the Romans, m. xxi. 1-6; his 
reason for abandoning Carthage, 
ni. xxi. 12; encourages Libyan 
farmers to kill Roman soldiers, 
m. xxiii. 1-4; eluded by Roman 
scouts, m. xxiii. 6-16; receives 
letter from Tzazon, m. xxiv. 2-4; 
collects the Vandals in the Plain 
of Boulla, m. XXV. 1; writes 
Tzazon, m. xxv. 10-18; leads 
the Vandals against Carthage, iv. 
i. 1; cuts the aqueduct and 
attempts siege, iv. i. 2, 3; arms 
and addresses his army, iv. ii. 8- 
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22; at the battle of Tricamarum, 
IV. iii. 9; flees from the camp, iv. 
iii. 20; pursued by John the 
Armenian, IV. iv. 9, 14; and by 
Belisarius, IV. iv. 13, 26; escapes 
and takes refuge on Mt. Papua, 
IV. iv. 26; Moors there friendly 
to him, IV. iv. 27; Pharas sent 
to guard him, IV. iv. 28,_ 31; 
suffers great misery, IV. vi. 4; 
receives a letter from Pharas, iv. 
vi. 15-26; replies thereto, IV. vi. 
27-30; the meaning of his strange 
request, IV. vi. 31-33; Anally 
compelled to surrender, IV. vii. 
1-6; again writes Pharas, IV. vii. 
6-9; Cyprian comes to Papua to 
take him prisoner, IV. vii. 11; 
surrenders himself, IV. vii. 12; 
meets Belisarius at Adas, IV. vii. 
14; his unexpected laughter^, IV. 
vii. 14-16; marvels at restored 
Carthage, m. xx:iii. 20, 21; his 
capture reported by Belisarius, 
IV. vii. 17; reaches Byzantium 
with Belisarius, iv. ix. 1, Π. xxi. 
28; a captive in Belisarius’ 
triumph, iv. ix. 10; before 
Justinian in the Hippodrome, IV. 
ix. 11, 12; given lands in Galatia, 
IV. ix. 13, 14; nephew of, IV. vii. 4 

Gembero, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Qemellomontes, fortress in Moesia, B. 
IV. xi. 20 

Qemenus, fortress in Epirus. B. iv. iv. 
3 

Qeminianus, Rock of, on Mt. Aurasius, 
IV. XX. 23 

General of Armenia, B. III. i. 16. v. 12 
Genoa, seaport of Italy, VI. xii. 29; 

commanded by Bonus, vil. x. 14 
Gentianum, fortress in Macedonia, B. 

IV. iv. 3 
Genysius, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Genzana, fortress in Dardania, B. IV. iv. 

3 
Genzon, son of Gizeric, receives 

Libyan slaves, HI. v. 11; tries to 
save John, m. vi. 24; father of 
Gundamuudus and Trasamundus, 
UI. viii. 6, 8; and of Geilaris, in. 
ix. 6; his death, in. viii. 1 

George, Martyr, sanctuary of, B. m. 
iv. 13 

George, confidant of Belisarius, per¬ 
suades the inhabitants of Sisau- 
ranon to capitulate, n. xix. 22, 23; 
saves the city of Haras, Π. xxviii. 
33 ff. 

George, a Cappadocian; guard of 
Martinus, conspicuous for valour, 
V. xxix. 20, 21 

Gepaedes, a Gothic people, ni· ji· 2; 
ruled by Thorisin, vni. xviii. 3; 
and by Elemundus, vni. xxvii. 
19; their location, in. ii. 6; 
at war with the Goths, v. iii. 
16, xi. 5; relations with the 
Eruli, VI. xiv. 25-27; who submit 
to them, VI. xv. 36; take pos¬ 
session of Dacia, νπ. xxxiii. 8, 
yyxiv. 17, 35; oppress the popu¬ 
lation, vn. xxxiii. 8; in pay of 
Roman Emperors, vn. xxxiii. 9; 
allied with the Romans, vil. xxxiv. 
10, 31; receive gifts from the 
Emperor, vn. xxxiv. 10; Lom¬ 
bards settle near them, Vil. 
xxxiii. 11; to whom they become 
hostile, VII. xxxiv. 1, 2, xxxv. 19; 
outnumber Lombards, vn. xxxiv. 
3, 28; seek alliance with Justi¬ 
nian, VII. xxxiv. 4-39; who re¬ 
jects their proposal, vn. xxxiv. 40; 
a Roman army sent against them, 
vn. xxxiv. 41; have most of the 
Eruli as allies, vn. xxxiv. 43; 
make settlement with Lombards, 
vn. xxxiv. 45; feared by Roman 
commanders, vn. xxxiv. 46; some 
of them follow Ildiges, vn. xxxv. 
21; a Lombard flees to them, vn. 
xxxv. 12 ff.; make a treaty with 
the Lombards, Vin. xviii. 1; 
but resort to war again, vin. 
xviii. 2 ff.; negotiate with Auduin, 
vni. xviii. 8 ff.; seek alliance 
with Huns, vni. xviii. 13 ff.; 
send the Cutrigurs into Roman 
territory, vni. xviii. 16, 17; 
ferry the Sclaveni over the Ister, 
vm. XXV. 5, 10; Justinian seeks 
an understanding with them, 
Vin. XXV, 6; prepare to fight 
Lombards, vni. xxv. 7; send 
envoys to Byzantium, vm. xxv. 
8; Justinian sends troops 
against them, Vin. xxv. 10; de¬ 
feated by the Lombards, vm. xxv. 
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14; in the axmy of Narses, ντπ. 
xxvi. 13; receive Q-oar and 
Ildigisal, Vin. xxvii. 22-25; 
Ustrigothus a refugee from, vill. 
xxvii. 19-20: make peace with 
Justinian and the Lombards, 
vni. xxvii. 21; refuse to sur¬ 
render Illdigisal, vm. xxvii. 22- 
25; the following individuals are 
named : Asbadus, vm. xxvi. 13, 
xxxii. 22; Philegagus, vm. viii. 
15 

Q-eraestus, town in Euboea, vm. xxii. 
27 

Gergesites, ancient people of Phoenicia, 
rv. X. 17 ; emigrate to Egypt and 
then to Libya, IV. x. 18,19 

Qermae, town in Dardania, rebuilt by 
Justinian, B. IV. i. 31 

German! Fossatum, site of fort built 
by Justinian, B. m. iv. 11 

Germania, home of Belisarius, m. xi. 
21 

Germans, a numerous group of many 
tribes, vm. xx. 3; their territory, 
S.H. xviii. 17; called “Franks,” 
m. iii. 1; according to one 
account, killed Gontharis, m. iii. 
33; receive from the Goths a 
portion of Gaul, vn. xxxiii. 2; 
see Franks 

Germanus, nephew of Justinian, Π. 
vi. 9; VU. xii. 11, xxxvii. 24, 
xxxix. 9; brother of Bora'ides, 
vn. xxxi. 17; father of Justinns, 
vn. xxxii, 14; and of Justinian, 
vn. xxxii. 17, xxxix. 17, xl. 10, 
vm. XXV. 11; husband of 
Passara, vn. xxxix. 14; and of 
Matasuntha, ib. ; wins dis¬ 
pleasure of Theodora, S.H. v. 8; 
arranges marriage of his daughter, 
S.H. V. 9,10; father-in-law of John, 
vn. xii. 11, xxxix. 10, xl. 10, vm. 
xxvi. 11; commander at the 
battle of Daras, I. xiii. 21; sent 
to meet the invasion of Ohosroes, 
n. vi. 9; establishes himself in 
Antioch and inspects the forti¬ 
fications, Π. vi. 10; retires into 
Cilicia, Π. vii. 18; sent to Libya, 
IV. xvi. 1; makes a count of 
loyal soldiers, iv. xvi. 3; wins 
over mutineers, rv. xvi. 4- 6; pre¬ 
pares to meet Stotzas in battle. 

IV. xvi. 7; arrays his army, IV. xvi. 
10; addresses his troops, iv. 
xvi. 11-24; follows the mutineers 
into Numidia, iv. xvii. 2; pre¬ 
pares for battle at Scalae Veteres, 
IV. xvii. 3-6; receives offer of 
desertion from Moors, iv. xvii. 9; 
whom he distrusts, IV. xvii. 10; 
Stotzas prepares to attack his 
division, iv. xvii. 13; rallies the 
Romans, iv. xvii. 18; routs the 
mutineers, IV. xvii. 19-20; his 
horse killed under him, IV. xvii. 
23; arranges countersign, iv. xvii. 
22 ; captures and plunders enemy 
camp, IV. xvii. 24-29; tries to 
restore order, IV. xvii. 30; defeats 
Stotzas in second battle, IV. 
xvii. 34; learns of a plot, IV. 
xviii. 4; invites Maximinus to 
join his bodyguards, iv. xviii. 
5-6; frustrates plot, rv. xviii. 
8-15; impales Maximinus, rv. 
xviii. 17, 18; summoned to 
Byzantium, IV. xix. 1; false 
report of his coming to Carthage, 
rv. xxiii. 23, 25; vexed by inter¬ 
ference of Justinian in settling 
brother’s estate, vn. xxxi. 18; 
attempt to involve him in plot 
against Justinian, vn. xxxii. 10, 
13-31, 44; confers with Mar- 
cellus, VII. xxxii. 22, 24-27; 
through his son entraps Chana- 
ranges, vn. xxxii. 27-38; plot 
to name him Emperor, vn. xxxii. 
38; reveals plot to Bouzes and 
Constantianus, vn. xxxii. 41; 
successfully defended by Mar¬ 
cell us, vn. xxxii. 44; and by 
Constantianus and Bouzes, vn. 
xxxii. 45; experiences the Em¬ 
peror’s anger, vn. xxxii. 47; 
saved by Marcellus, vn. xxxii. 48; 
appointed commander against the 
Goths, vn. xxxvii. 24; replaced 
by Liberius, vn. xxxvii. 26; 
reappointed, vn. xxxix. 9; makes 
ambitious preparations, vn. 
xxxix. 11 ff.; parleys with Roman 
deserters, vn. xxxix. 22 ; awaited 
by Diogenes, vn. xxxix. 26, 28; 
detained by an invasion of Scla- 
veni, vn. xl. 1-4; by whom he is 
feared, vn. xl. 4^6; had defeated 

457 



INDEX 

the Antae, vn. xl. 6; prepares to 
leave for Italy, vn. xl. 8; dies 
of disease, vn. xl. 9, 27, vm. 
xxi. 1; character and attain¬ 
ments, vn. xxxvii. 24; his sons 
as commanders, vni. xxv. 1 

Q-ermas, fortress near Germenne, B. 
IV. iv. 3 

Qermatza, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3. 

Germenne, city in southern Europe, 
B. IV.iv. 3 

Gerontice, fortress in Thessaly, B. IV. 
iv. 3. 

Gesilafossatum, fortress in Haemi- 
montum, b. iv. xi. 20 

Getic, a name sometimes applied to 
the Gothic peoples, m. ii. 2, v. 
xxiv. 30; the “Getic peril,” V. 
xxiv. 29, 30 

Getrinas, fortress in Haemimontum, 
Β. IV. xi. 20 

Getristaus, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Gezon, Roman infantr5mian, paymas¬ 
ter of his company, rv. xx. 12; 
scales the fortress of Toumar, IV. 
XX. 13-16 

Gibal, Gothic commander; sent 
against Ancon, Vin. xxiii. 1; in 
command of sMps, Vin. xxiii. 12 

Gibamundus, nephew of Gelimer, ni. 
xviii. 1; sent to attack the Roman 
army on the left, ib.; his force 
destroyed at Pedion Halon, m. 
xviii. 12, 19, xis. 18, 19, xxv. 15 

Gibimer, Gothic commander, stationed 
at Olusium, VI. xi. 1 

Gilacius, an Armenian, general in the 
Roman army, vn. xxvi. 24, 26; 
captured and put to death by the 
Goths, vn. xxvi. 25-27 

Girgis, city in Africa, B. VI. iv. 14 
Giselicus, illegitimate son of Alaric, 

chosen King of the Visigoths, v. 
xii. 43; his death, v. xii. 46 

Gizeric, King of the Vandals, m. iii. 
23, vn. i. 4, B. VI. V. 2; son of 
Godigisclus and brother of Gon- 
tharis, ill. iii. 23; father of 
Honoric, Genzon, and Theodorus, 
m. V. 6, 11, vi. 24; becomes 
joint ruler of the Vandals, m. iii. 
23; according to one account des¬ 
troyed his brother, ni. iii. 33; 
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his great ability, Πΐ. iii. 24; in¬ 
vited to share Libya, m. iii. 25; 
leads the Vandals into Libya, m. 
iii. 33; besieges Hippo Regius, 
m. iii. 32, 34; discovers Marcian 
among Roman captives, in. iv. 
3-8; spares his Ufe and exacts 
oath, m. iv. 9-10; secures pos¬ 
session of Libya, ΠΙ. xxi. 16, xxii. 
4; makes compact with Val.en- 
tinian, ni. iv. 12-14, xvi. 13; 
receives back his son, m. iv. 14; 
receives Vandal ambassadors, m. 
xxii. 7; refuses their petition, 
m. xxii. 9-11; makes attempt 
on Taenarum, m. xxii. 16; mas¬ 
sacres Zacynthians, m. xxii. 17- 
18; invited to punish Maximus, 
m. iv. 38, 39; despoils Rome, 
m. V. 1 ff,. IV. ix. 5, 8; captures 
Budoxia and her daughters, m. 
V. 3; removes the walls of Libyan 
cities, m. V. 8, xv. 9; thereby 
winning ridicule in later times, 
m. V. 9; destroyed tax records 
of Libya, IV. viii. 25; enslaves 
and empoverishes Libyans, m. v. 
11, 12; exempts confiscated land 
from taxation, m. v. 14; with the 
Moors invades Roman provinces, 
ui. V. 22-25; Aspar urges Basils- 
cus to spare hhn, ni. vi. 4; 
favours Olyvrius as Emperor, 
in. vi. 6; fears Leon, m. vi. 11; 
persuades Basiliscus to delay, 
in. vi. 12-16; destroys Roman 
fleet, m. vi. 17-21; receives 
Majorinus in disguise, in. vii. 6, 
7, 9-10; prepares to meet the 
army of Majorinus, in. vii. 12; 
forms a compact with Zenon, m. 
vii. 26, ix. 23; his death and his 
will, ni. vii. 29-30, ix. 10, xvi. 13; 
the “ law of Gizeric,” in. ix. 12 

Gladiators, of an earlier period, VI. i. 
5 

Glones, a Persian, in command of the 
garrison in Amida, l. vii. 33; 
destroyed by a strategem, i. ix. 
5-17; son of, I. ix. 4,18 

Glutton, epithet of the general John, 
II. xix. 15, etc. 

Glycerins, Emperor of the West; dies 
after a very short reign, m. •^i. 15 

Goar, a Gothic captive from Dalmatia; 
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exiled to Egypt, vm. xxvii. 6, 6; 
flies from Byzantium with Ildi- 
gisal, vm. xxvii. 7 ff.; surprises 
Roman oflicers, Vin. xxvii. 17: 
reaches the Gepaedes, vm. xxvii. 
18 

Godas, a Goth, slave of Gelimer; 
sets up a tyranny in Sardinia, 
m. X. 25-27, xi. 22, xxv. 11; 
invites Justinian to support him, 
m. X. 28-31; receives the envoy 
Eulogius, m. X. 33; sends him 
back with a letter, m. x. 34; the 
Vandals send an expedition 
against him, m. xi. 23, xiv. 9; 
killed by Tzazon, m. xxiv. 1, 3, 
Γ7. ii. 27 

Godidisclus, a Goth; ofidcer in the 
Roman army, I. viii. 3 

Godigisclus, chief of the Vandals, m. 
xxii. 3, 5; allowed by Honorius 
to settle in Spain, m. iii. 2; 
succeeded by his sons Gontharis 
and Gizeric, m. iii. 23 

Golden Gate, in the land-wall of By¬ 
zantium, B. I. iii. 9, ix. 16 

Golden Horn, harbour of Byzantium; 
beautified by Justinian, B. I. v. 1, 
vii. 2, viii. 1 

Gombes, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 22 

Gomphi, city of Thessaly; fortified 
by Justinian, B. rv. iii. 5 

Gontharis, son of Godigisclus and 
brother of Gizeric; becomes 
ruler of the Vandals with his 
brother, m. iii. 23; his mild 
character, m. iii. 24; invited by 
Boniface to share Libya, m. iii. 
25; his death, m. iii. 32, 33 

Gontharis, Roman commander; oc¬ 
cupies Albani, VI. iv. 8 

Gontharis, bodyguard of Solomon; 
sent forward against the Moors, 
IV. xix. 6, vn. xxxi. 3; camps 
near the Abigas River, iv. xix. 7; 
defeated by the Moors and be¬ 
sieged in his camp, rv. xix. 8; 
receives support from Solomon, 
rv. xix. 9; attempts to set up a 
tyranny, rv. xxv. 1 ff.; sum¬ 
moned to Carthage and sent 
against the Moors, rv. xxv. 4, 5; 
makes an agreement with An- 
talas to betray the Romans, rv. 

xxv. 6, 10; recalis Roman skir¬ 
mishers, rv. xxv. 14; hears of the 
treasonable plan of Ooutzinas, 
IV. xxv. 16; persuades Areobin- 
dus to postpone the engagement, 
IV. xxv. 17, 18; reveals the plot 
to Antalas, IV. xxv. 19; plans to 
kill Areobindus, IV. xxv. 22; 
persuades him to join battle with 
the Moors, IV. xxv. 23 ff.; openly 
sets about establishing his tyran¬ 
ny, IV. xxv. 28 ff.; summons 
Athanasius, rv. xxvi. 21; and 
Areobindus, IV. xxvi. 23; his 
reception of Areobindus, iv. xxvi. 
27-32; has him assassinated, IV. 
xxvi. 32, 33; offends Antalas by 
sending him the head of Areo¬ 
bindus, rv. xxvii. 1, 2; receives 
the mutineers under Jolm, iv. 
xxvii. 7, 8; removes the wife and 
sister of Areobindus from the 
fortress, rv. xxvii. 20; compels 
Prejecta to write a false report 
in a letter to Justinian for his 
own advantage, IV. xxvii. 20-22; 
sends Artabanes against Antalas, 
IV. xxvii. 23; Ooutzinas sides 
with him, IV. xxvii. 24; Arta¬ 
banes determines to kill him, rv. 
xxvii. 34; prepares a larger 
army against Antalas, IV. xxvii. 
36; destroys many in the city, 
rv. xxvii. 37, 38; entertains 
Artabanes and others at a ban¬ 
quet, IV. xxviii. 1 if.; his murder 
planned by Artabanes, IV. xxviii. 
6 ff.; his death, iv. xxviii. 27-30, 
VII. xxxi. 2, xxxii. 6 

Gorgo, city of the Bphthalitae, against 
the Persian frontier, l. iii. 2, iv. 10 

Qnrzoubitae, people on the Euxme, B. 
m. vii. 11 

Gospels, Christian writings; used to 
witness oaths, rv. xxi. 21, s.H. r. 
28 

Gothaeus, sent to Spain as envoy by 
Gelimer, ΠΙ. xxiv. 7 ff. 

Gothigus, patrician and ex-consul; 
urges Justinian to defend Italy, 
VII. XXXV. 10 

Goths, used regularly to designate the 
Ostrogoths; called also “ Getic,” 
V. xxiv. 30; their fortunes pre¬ 
vious to the war with Justinian, 
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V. ί. Iff., XV. 28; general de¬ 
scription of the Gothic peoples, 
III. ii. 2 ff.; their migrations, m. 
ii. 6 fl., Vin. V. 12-14; their 
common religion and language, 
m. ii. 5; bounded by the Danube, 
B. IV. i. 5; inhabit Dory, B. in. 
vii. 13,17; followed Arian heresy, 
VIII. iv. 11; their original home, 
VIII. V. 5; defeated by the Cim¬ 
merians, vm. V. 11; extent of 
their sway, S.H. xviii. 16; held 
Dacia, VII. xxxiv. 10; which was 
taken away from them, by Jus¬ 
tinian, VII. xxxiii. 8, xxxiv. 15; 
march under Belisarius against 
Ohrosoes, n. xiv. 10, xviii. 24, 
xxi. 4; enter Pannonia, then 
settle for a time in Thrace, III. ii. 
39; subdue the Western Empire, 
m. ii. 40; ruled by Theoderic, 
S.H. xxiv. 9; led into Italy by 
him, V. xvi. 2, VI. xiv. 24; make 
no new laws in Italy, VI. vi. 17; 
tolerant in religious matters, VL 
vi. 18; respect churches, VI. vi. 
19; allowed Eomans to fill offices 
ib.\ prevented by Amalasuntha 
from injuring the Eomans, V. ii. 
5; their leaders hostile to her, 
V. iii. 11; oppose her efforts to 
educate Atalaric, V. ii. 8 ff.; 
grieve at her death, v. iv. 28; 
defeated in Dalmatia, V. v. 11; 
enter Dalmatia again, V. vii. 1 ff.; 
again defeated, V. vii. 27-36; 
garrison Naples strongly, V. viil. 5 ; 
but lose it, V. x. 26; dissatisfied 
with Theodatus, declare Vittigis 
Eing, V. xi. 1, 5; furnish a market 
in Sicily, III. xiv. 5; refuse to 
give up Lilybaeum, IV. v. 11; 
receive letter of remonstrance 
from Belisarius, IV. v. 12-17; 
their reply, rv. v. 18-24; form 
alliance with Franks, V. xii. 24, 
25; their crafty hesitation, v. 
xii. 26, 27; reproached by their 
allies, v. xii. 31; secure a portion 
of Gaul, V. xii. 32; mingle with 
the Visigoths, V. xii. 49; divide 
Gaul with the Visigoths, V. xiii. 
4, 5, 7, 8; remit tribute imposed 
by Theoderic, v. xiii. 6; their 
war with the Pranks, V. xi. 17, 18, 
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28; yield Gaul to them, V. xiii. 12; 
in Italy, attacked by Belisarius, 
IV. xiv. 1; withdraw from Eome, 
V. xi. 26, xiv. 12-14; defeat the 
Eomans at the Mulvian Bridge, 
V. xviii. 3 ff.; establish seven 
camps about Eome and begin the 
siege, V. xix. 2-5, 11, xxiv. 26; 
cut the aqueducts, V. xix. 13; 
assault the wall, V. xxi.-xxiii; 
capture Portus, V. xxvi. 14; 
outwitted in three attacks, v. 
xxvii. 6-14; again defeated when 
they try Belisarius’ tactics, V. 
xxvii. 15-23; inferiority of their 
soldiers to the Eomans, v. xxvii. 
27; a troublesome Goth killed at 
the Salarian Gate, V. xxiii. 9-11; 
defeat the Eomans in a pitched 
battle, V. xxix. 16 ff.; but suffer 
great losses in the Plain of Nero, 
VI. ii. 19 ff.; respect the Church 
of Paul, VI. iv. 10; suffer famine 
and pestilence, vi. iv. 16, 17; 
retire from the camp near the 
Appian Way, VI. iv. 18; decide 
to abandon the siege, vi. vi. 1, 2; 
send envoys to Eome, Vi. vi. 3; 
arrange an armistice with Beli¬ 
sarius, VI. vi. 36, vii. 13; abandon 
Portus, VI. vii. 16, 22; and 
Centumcellae, VI. vii. 18; and 
Albani, VI. vii. 20; attempt to 
enter Eome by stealth, vi. ix. 1 ff.; 
assault the Pincian Gate, VI. ix. 
12 ff.; abandon Ariminum, VI. 
X. 6; raise the siege of Eome, 
VI. X. 8, 12, 13; defeated at the 
Mulvian Bridge, VI. x. 15 ff.; 
besiege Ariminum, vi. xii. 1 ff.; 
defeated at Ticinum, VI. xii. 31, 
33; besiege Milan, VI. xii. 39, 40; 
raise the siege of Ariminum, vi. 
xvii. 21, 22; control Aemilia, VI. 
xviii. 25; surrender Urbinus, VI. 
xix. 17; take Milan by surrender, 
VI. xxi. 38 ff.; become masters 
of Liguria, VI. xxi. 42; seek alli¬ 
ance with Lombards, VI. xxii. 
9-12 ; decide to stir up Chosroes, 
VI. xxii. 17; besieged in Auximus, 
VI. xxiii. 9-xxiv. 17, xxvi. 2- 
xxvii. 24, 27; surrender to Beli¬ 
sarius, VI. xxvii. 28-34; surren¬ 
der Fisula, VI. xxvii. 25, 26; 
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disappointed in the Franks, vi. 
XXV. 6 fE.; many in the Cottian 
Alps surrender to Belisarius, VI. 
xxviii. 28-35; accept terms 
offered by Justinian, vi. xxix. 3; 
distrust the Romans, VI. xxix. 6; 
dissatisfied with Vittigis, wish to 
make Belisarius king, vi. xxix. 
17 ff.; arrange to receive Beli¬ 
sarius into Ravenna, VI. xxix. 
24 ff.; attempt a new national 
government, vi. xxx. 3 ff.; their 
power reorganized by Ildibadus, 
VII. i. 25 ff.; take Placentia by 
surrender, vn. xvi. 3; capture 
Rome, vn. XX. 14 ff.; and Rus- 
ciane, VII. xxx. 21; give Pranks 
a portion of Gaul, vn. xxxiii. 2; 
whom they cannot restrain, vn. 
xxxiii. 7; dreaded by the Ge- 
paedes, vn. xxxiv. 10; capture 
Perusia, vn. xxxv. 2; Gothic 
captives of Belisarius, vn. i. 12; 
in the retinue of Belisarius, vn. 
i. 6; besiege Rome, vn. xxxvi. 
1 ff.; capture Portus, VII. xxxvi. 
3; besiege Oentumcellae, vn. 
xxxvii. 10-18; invade Sicily, vn. 
xxxvii. 18; capture Ariminum, 
vn. xxxvii. 23; fear Germanus 
as Commander, VII. xxxvii. 24; 
defeat a Roman force, vn. xxxvii. 
28; attack Rhegium, vn. xxxix. 
1, 2; plunder all Sicily, vn. xxxix. 
4; terrified by reports of Ger¬ 
manus’ preparations, VII. xxxix. 
21; capture Rome, vni. xii. 32, 
33; offer to relinquish Sicily and 
Dalmatia, vni. xxiv. 4; hold 
small part of Venetia, \qil. xxiv. 
8; make alliance with Franks, 
vm. xxiv. 9, 10; reported hostile 
to them, vin. xxiv. 21, 22; on 
friendly terms with them, vni. 
xxvi. 19; despair of holding 
Italy, vni. xxxiv. 3; command 
the sea, VIII. xxxv. 12, 13; in 
Italy, S.H. V. 6; the Gothic War, 
vn. xxxiii. 1, vni. xxi. 1, 4, xxxv. 
38, S.H. V. 16; mentioned, S.H. 
xvi. 1, xxi. 26; Gothic language, 
V. X. 10, vn. xxvi. 24; King of, 
in mosaic at Byzantium, B. I. x. 
17 

Gouboulgoudou, a Massagete, guard 

of Valerian; renders signal ser¬ 
vice at Ancon, VI. xiii. 14, 15 

Gourasson, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Gourgenes, King of Iberia, revolts 
from the Persians, I. xii. 4 ff., II. 
XV. 6, xxviii. 20; retires before 
the Persian army into Lazica, I. 
xii. 11, 12 

Gousanastades, “ Chanaranges ”; 
counsels the execution of Oabades, 
I. V. 4; put to death by Oabades, 
I. vi. 18 

Graecus, fortress in Remisianisia, B. 
rv. iv. 3 

Grain, importation of, to Byzantium, 
S.H. xxii. 14-19, xxvi. 22, B. V. i. 
7-16; for use of the Eastern 
cities, S.H. xxii. 14; for use of 
Alexandria, S.H. xxvi. 37, 40-44; 
dole to Roman beggars, S.H. xxvi. 
29; store-houses at Alexandria 
protected from rioters, B. vi. i. 4; 
store-houses built on Tenedus, B. 
V. i. 7-16 

Grandetum, fortress in southern 
Europe, B. iv. iv. 3 

Grapso, fortress in Moesia, B. rv. xi. 20 
Grasse, a place in Libya, m. xvii. 8, 

14, 17; its pleasant park, in. 
xvii. 9, 10; distance from Car¬ 
thage, in. xvii. 8 

Gratiana, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Gratiana, city at the extremity of 
Iliyricum, v. iii. 15, 17 

Greece, its works of art brought to 
Rome, vni. xxi. 14; visited by 
earthquakes, vm. xxv. 16 ff.; 
fleet sent thither by Totila, vni. 
xxii. 17; overrun by barbarians, 
S.H. xviii. 20; oppressed by Jus¬ 
tinian, S.H. xxvi. 33; cut off from 
Euboea, B. iv. iii. 17; plundered 
by the Huns, n. iv. 11; by 
Gizeric, ni. v. 23; diligently 
fortified by Justinian, B. IV. ii. 1, 
12, 15, 23 ff.; buildings by Jus¬ 
tinian in, B. IV. viii. 1 

Greeks, of an earlier age; led by 
Agamemnon, vni. xxii. 27, 28; 
traitors at Thermopylae, B. iv. 
ii. 8; descendants of the ancient 
Hellenes, S.H. xi. 31; some be¬ 
come Christians, S.H. xi. 32 ; mis- 
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treated by Alexander, S.H. xxvi. 
30-34; term of contempt, IV. 
xxvii. 38, V. xviii. 40, xxix. 11, 
vn. ix. 12, xxi. 4, 12, 13, S.H. 
xxiv. 7; “ Greeklings,” vm. xxiii. 
25; Greek language, vm. xiv. 48, 
S.H, XX. 17; ancient Greek faith, 
see Paganism 

Green Paction, one of the parties 
of the Circus; their struggles 
with the Blue Faction, l. xxiv. 
2-6; in the Nika insurrection, 
1 xxiv. 7 fl.; their excesses, 
S.H. vii, 4, 26; their outlandish 
costumes, S.H, vii. 8 ff.; their 
keeper of animals, S.H. ix. 2, 5; 
reject supplication of Theodora’s 
mother, S.H. ix. 7; singled out 
for punishment, S.H. xi. 36, xviii. 
34; mentioned, S.H. xvi. 18, 23, 
xvii. 41, xix. 11; favoured by 
Ohosroes at Apamea, Π. xi. 32 

Gregorius, nephew of Artabanes; with 
him plans the murder of Gon- 
tharis, rv. xxviii. 7-9; urges 
Artabanes to carry out the plot, 
rv. xxvii. 10-19; takes his stand 
in the banquet-hall, rv. xxviii. 
14; restrains Artasires, IV. xxviii. 
16 

Gregory, Saint; Monastery of, in 
Jerusalem, B.V. ix. 2 

Gribo, fortress in Aquenisium, B. IV. 
iv. 3 

Grinciapana, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Gripas, Gothic commander, in Dal¬ 
matia, V. vii. 1; defeated by Oon- 
stantianu3,V. vii. 27-36; retires to 
Ravenna, V. vii. 36 

GrofEes, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Gubazes, King of Lazica, vm. viii. 1; 
“ silentiarius ” in absentia, n. 
xxix. 31; surrenders his people 
to Ohosroes, n. xvii. 2 ff,; plotted 
against by Phabrizus, Π. xxix. 
2 £E,; begs Justinian for help, 
n. xxix. 9; with Dagisthaeus 
besieges Petra, Π. xxix, 11 flf.; 
defends one pass against the 
Persians, Π. xxix, 28 ff.; asks 
Justinian to send money to the 
Alani and the Sabeiri, n. xxix. 
30; Ohosroes plans to put him 
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out of the way, II. xxviii. 30, 
xxix. 2 ff.; rewarded with money 
by Justinian, n. xxx. 28; with 
Dagisthaeus attacks and almost 
annihilates the Persians, Π. xxx. 
39 ff.; addresses the Lazic troops, 
vm. viii. 6-13; leads the Lazi 
to the attack, vm. viii. 14 ff.; 
fights against the Persians, vm. 
viii. 29; hostile to Terdetes, vm. 
X. 2; wins back the rebellious 
Apsilii, vm. X. 7; friendly to the 
Romans, vm. xvi. 2; hides in 
the mountains, vm, xvi. 6, 20, 
21; false report of his defeat, 
vm. xvi. 7; flees before the Per¬ 
sians, vm. xvi. 19; receives a 
letter from Mermeroes, vm. xvi. 
23; but is obdurate, vm. xvi. 
32; hostile to Ohosroes, ib.; with 
the Roman army, vm. xvii. 13; 
his mother a Roman woman, vm. 
ix. 9; nephew of Opsites, vm. 
ix. 7; the sister of, vm. xvii. 14 

Gudilas, a Thracian; Roman com¬ 
mander, vn. xxx. 6; a guards¬ 
man, sent as envoy to Totila, 
vn. xxx. 19 

Gundamundus, son of Genzon, be¬ 
comes King of the Vandals, m. 
viii. 6; his reign and death, m, 
viii. 7; brother of Trasamundus, 
m. viii, 8 

Gundulf, Gothic commander; sent 
against Ancon, vm. xxiii, 1; 
former guardsman of Belisarius, 
ib.; in command of ships, vm. 
xxiii. 12; escapes from battle, 
vm. xxiii. 38; see Indulf 

Gurbicum, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Guzes, surname of John the Armenian, 
q.v. 

G3maecomites, fortress in Epirus, B. 
rv. iv. 3 

Hadrian, Tomb of, in Rome, v. xxii. 
12; its excellent construction and 
decoration, V. xxii. 13, 14; at¬ 
tacked by the Goths, V. xxii. 
19 fl.; statues thereof hurled 
upon attackers, V. xxii. 22; used 
as a fortress by Totila, vm. 
xxxiii, 14; by Paulus, vn. xxxvi. 
17-23 
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Hadrumetum (Adramytus), city in 
Libya, m. xvii. 8, IV. xxvii. 26, 
31, 33; taken by the Moors, rv. 
xxiii. 11-15; recovered by Paulus, 
a priest, IV. xxiii. 18-25, 29; 
guarded for the Emperor, iv. 
xxvii. 6; dismantled by the Van¬ 
dals, B. VI. vi. 1-5; restored by 
Justinian, B. VI. vi. 6; called 
Justiniang in his honour, B. VI. 
vi. 7 

Haemimontum, region of Thrace, for¬ 
tresses built by Justinian in, B. 
IV. xi. 18, 20 

Halicaniburgu, fortress on the Dan¬ 
ube, B, rv. vi. 18 

Halicarnassus, home of Herodotus, 
vni. vi. 12 

Halmyris, fortress in Scythia; re¬ 
stored by Justinian, B. IV. vii. 
20 

Hamaxobii, Scythian tribe, B. IV. i. 5 
Hannibal, Oarthaginian General; his 

memorable defeat of the Homans, 
vil. xviii. 19; his camp used by 
Totila, VII. xxii. 24 

Harmata, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 18 

Harmatus, Roman General; marches 
against Zenon, in. vii. 20; sur¬ 
renders to him, m. vii. 21; killed 
by Zenon, III. vii. 23 

Hebdomum, suburb of Byzantium, B. 
I. iv. 28, viii. 15, ix. 16 

Hebrews, their migration from Eg3φt 
to Palestine, iv. x. 13; History 
of the, IV. X. 17; Hebrew scrip¬ 
ture quoted by Gelimer, rv. ix. 
11; laws of the, S.H. xxviii. 16; 
their King Solomon, B. VI. ii. 22; 
treasures of Solomon taken from 
Rome by Alaric, V. xii. 42; a 
certain Hebrew makes a pro¬ 
phecy, V. ix. 3-6; oppressed by 
Justinian, S.H. xxviii. 17; of 
lotabe; formerly autonomous, 
become subject to the Romans, 
I. xix. 4; see also Jews 

Hebrus River, crossed by the Sclaveni, 
VII. xxxviii. 1 

Hecebolus, magistrate of Pentapolis, 
dismisses Theorora, S.H. ix. 27, 
xii. 30 

Hedones, fortress in Epirus, 3. IV. 
iv. 3 

Hedonia, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Helega, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Helen, mother of Constantine, B. v. 

ii. 1; born in Bithynia, B. V. ii. 
2; Palace of, in Byzantium, l. 
xxiv. 30 

Helenopolis, station on the Post 
Route, S.H. XXX. 8 

Hellas, Vin. ii. 15 
Hellenic Faith, see Paganism 
Hellespont, strait between Sestus and 

Abydus, ill. i. 7; beside the 
Thracian Chersonese, v. xv. 18; 
approached from Rhaedestus, B. 
rv. ix. 17; narrowness of its 
strait, B. V. i. 8; Customs House 
established on, S.H. xxv. 2 ff.; 
winds at the, B. V. i. 12; bridged 
by Xerxes, B. V. lii. 8 

Hellestheaeus, King of the Ethio¬ 
pians, his expeditions against the 
Homeritae, I. xx. 1 ff.; his vain 
promises to Justinian, I. xx. 9 ff. 

Hemerium, town in Euphratesia, B. 
II. ix. 10 

Hephaestus, Magistrate of Alexandria; 
oppresses the people, S.H. xxvi. 
35-44 

Heraclea, city on the Aegean; ancient 
Perinthus, ill. xii. 6, B. iv. ix. 
14; restored by Justinian, B. IV. 
ix. 15, 16; distance from Rhae¬ 
destus, B. rv. ix. 17 

Heraclea, city on the Euxine, Vlll. 
ii. 2 

Heraclea, city of northern Greece; 
fortified by Justinian, B. iv. ii. 
17, 21, 22 

Heracles, wrestled with Antaeus in 
Clipea, IV. x. 24; Pillars of, 
Gibraltar, m. i. 5, 9, etc. 

Heracleius, Roman general; defeats 
the Vandals in Tripolis, ill. vi. 9; 
returns to Byzantium, ΠΙ. vi. 25 

Heraeum, see Hieron. 
Hercula, fortress in southern Europe, 

B. IV. iv. 3 
Heresy, variation from Christian doc¬ 

trine, S.H. xi. 14, 16, xviii. 34, 
xix. 11, xxvii. 5; of Eutyches, 
m. vii. 22 

Hermegisclus, ruler of the Varni, vni. 
XX. 11; marries the sister of 
Theudibert, ib.; foretells his own 
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death, vni. xx. 13 ff.; his death, 
Vni. xx. 21 

Hermenefridus, ruler of the Thurin- 
gians and father of Amalafridas, 
vni. XXV. 11; betrothed to Ama- 
laberga, V. xii. 22; killed by the 
Pranks, V. xiii. 1; wife of, escapes 
to Theodatus, V. xiii. 2 

Hermes, called “ Mercury ” by the 
Romans, in. vi. 10; town of 
Hermes or Mercurium, on the 
coast of Libya, ill. vi. 10, xvii. 
15, XX. 10 

Hermione, town in Byzacium; dis¬ 
tance from the coast, m. xiv. 10, 
xvii. 4, 11 

Hermogenes, Roman general, sent to 
assist Belisarius, I. xiii. 10; in 
company with Belisarius prepares 
to meet the Persians at Daras, I. 
xiii. 12 ff.; at the battle of Daras, 
I. xiii. 19 ff.; forbids Andreas to 
engage in single combat, l. xiii. 
35; interchange of letters with 
Perozes, l. xiv. 1 ff.; address to 
the troops, I. xiv. 20 ff.; arrays 
the army on the second day of 
the battle of Daras, l. xiv. 44; 
recalls Romans from pursuit of 
the Persians, I. xiv. 53; returns 
to Byzantium, I. xvi. 10; sent 
as ambassador by the Emperor, l. 
xviii. 16; negotiates unsuccess¬ 
fully with Chosroes, I. xxi. 1; 
accompanies the army of Sittas 
as ambassador, l. xxi. 10, 23; 
ambassador to Chosroes with Ru- 
finus, I. xxii. 16 

Hermogenes, father of Saturninus, 
S.H. xvii. 32 

Herodian, Roman commander of in¬ 
fantry, V. V. 3, VI. xvi. 21; left 
in command of garrison in Naples, 
V. xiv. 1; accompanies Belisarius 
to Byzantium, VII. i. 1; com¬ 
mander of Thracians, VII. vi. 10; 
sent to Naples, vn. vii. 3; escapes 
capture, vii. vii. 7; commander 
of Spolitium, vn. xii. 12; parleys 
with the Goths, VII. xii. 13; sur¬ 
renders the town, vn. xii. 15, 
xxiii. 3; his fear of Belisarius, 
vn. xii. 16; praised by Totila, 
vn. xxi. 15, 16 ; driven to treason 
by Belisarius, S.H. v. 5, 6; com¬ 
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mander of Goths in Cumae, vin. 
xxxiv. 19 

Herodotus, cited as authority, vin. 
vi. 12-15 

Hestia, i.e. Vesta; identified with the 
Persian fire divinity, II. xxiv. 2 

Hierapolis, city on the Euphrates, i. 
xiii. 11, xvii. 22; distance from 
Beroea and Antioch, n. vii. 2; 
Bouzes and the Roman army 
stationed there, Π. vi. 2; sug¬ 
gested plan for its defence, n. vi. 
3 ff.; deserted by Bouzes, n. vi. 
7, 8; saved from Chosroes by 
payment of money, n. vi. 22-24; 
Justus and Bouzes take refuge 
there, Π. xx. 20; strengthened 
by Justinian, B. n. ix. 12-17 

Hieron, or Heraeum, suburb of Byzan¬ 
tium, in. i. 8, vni. vi. 17, 19, 25, 
28, S.H. XV. 36, XXV. 2, B. I. iii. 
10, ix. 13, xi. 22; site of a Palace, 
B. I. xi. 16 

Hilara, her property “ inherited ” by 
Justinian, S.H. xii. 5 

Himerius, a Thracian, commander in 
Byzacium, captured by Moors, 
IV. xxiii. 3-5; guarded by them, 
IV. xxiii. 10; puts Hadnimetum 
into their hands, IV. xxiii. 10-15; 
escapes to Carthage, rv. xxiii. 17; 
Commander of Rhegium, vn. 
xxxvii. 20; surrenders to the 
Goths, vn. xxxix. 5 

Hippis River, in Lazica, vni. i. 6, 
viii. 1, 2 

Hippo Regius, a strong city of Nu- 
midia, m. iii. 31, IV. iv. 32; 
besieged by the Vandals, m. iii. 
32, 34; distance from Carthage, 
IV. iv. 26; Boniface the Libyan 
captured there, iv. iv. 34, 36, 39 

Hoamer, nephew of Ilderic; acts as 
his general, m. ix. 2; imprisoned 
by Gelimer, m. ix, 9; blinded 
by Gelimer, m. ix. 14, 17; his 
death, m. xvii. 12 

Holodoris, fortress in southern Europe 
B. IV. iv. 3 

Holoverum, a trade-name for purple 
dye, S.H. XXV. 21 

Homer, Homeric bowmen compared 
with contemporaries, I. i. 9-11; 
his testimony as to Circe’s loca¬ 
tion, V. xi. 2, 4; as to the island 
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of Calypso, vm. xxii, 21; quoted, 
B. I, i. 15 

Homeritae, a Saracen tribe, B. v. viii. 
2; sought as allies by Justinian, 
l. xix. ], XX. 9 fp.; location of 
their country, I. xix. 15; domes¬ 
tic conflicts and intervention of 
Hellestheaeus, I. xx. 1 ff. 

Homonoia, fortress in Epirus, B. IV. 
iv. 3 

Honoriatae, neighbours of the Bithy- 
nians, vm. ii. 2 

Honoric, son of Gizeric; given as a 
hostage to Valentinian, m. iv. 
13; returned, ni. iv. 14; marries 
Eudocia, III. v. 6; receives Libyan 
slaves, m. v. 11; succeeds to the 
throne of the Vandals, lii. viii. 1, 
xxi. 19; makes war on the Moors, 
m. viii. 1, 2; persecutes the 
Christians, III. viii. 3, 4; his 
death, iii. viii. 5; father of Ilde- 
ric, m. ix. 1; in his reign the 
church of St. Cyprian taken by 
the Arians, iii. xxi. 19 

Honcrius, Emperor of the West, uncle 
of Theodosius II; unable to assist 
him, I. ii. 4; son of Theodosius, 
m. i. 2, ii. 1; brother of Arcadius 
and of Placidia, ni. iii. 4; his 
realm overrun by barbarians, ΠΙ. 
ii. 1; retires to Eavenna, III. ii. 
8, 9; accused of bringing in the 
Visigoths, m. ii. 10; his stupid 
remark upon learning of the fall 
of Eome, ΠΙ. ii. 25, 26; dethroned 
by Attains, III. ii. 28; prepares 
for flight, m. ii. 32; his good 
fortune in extreme peril, ill. ii. 
34-37; allows the Vandals to 
settle in Spain, III. iii. 2; refuses 
them ownership of the land. III. 
iii. 3; shares royal power with 
Constantins, m. iii. 4; his death, 
ib. 

Hormisdas, House of, in Byzantium, 
B. I. iv. 1, 2, X. 4 

Horonon, fortress in Tzanica, B. ill. 
vi. 16, 18 

Huns, a nomadic people; of ugly 
countenance, l. iii. 4; their home¬ 
land north of the Euxine Sea, I. 
X. 6, xii. 7, II. XV. 3, xxviii. 22, 
vm. iii. 5, iv. 7, v. 27; bordering 
on the Danube, B. iv. i. 5; make 

invasions through the Caucasus, 
vm. iii. 3; their war with Ca- 
bades, I. viii. 19, ix. 24, x. 15, II. 
xvi. 3, B. II. i. 5, 6; Justinian 
attempts to win their support, II. 
i. 14, iii. 47, x. 16, S.H. xi. 12; 
capture a Eoman spy, I. xv. 6; 
invade Paileng, B. IV. iii. 22; 
control Bosporus, B. ill. vii. 12; 
menace Ehodopfi, B. iv. xi. 11; 
feared by the Persians at Mar- 
tyropolis, I. xxi. 27; invade 
Eoman territory, I. xxi. 28; often 
defeated by Dagaris, l. xxii. 19; 
receive annual payments from the 
Eomans, II. x. 23, S.H. viii. 5, 6, 
xi. 5; held back by the Lazi, li. 
XV. 3; in the army of Chosroes, 
II. xxvi. 5; assist the Eomans in 
the defence of Edessa, li. xxvi. 
25, 26; invade Europe, II. iv. 
4 ff.; cross the Hellespont into 
Asia, Π. iv. 9; plunder Illyricum 
and Greece, ll. iv. 10-12; fight¬ 
ing in the Eoman army, V. iii. 15, 
V. 4, xxvii. 2, 27, VII. vi. 10; led 
by Constantinus in a successful 
skirmish, VI. i. 4-10; encamp at 
the Church of Paul, VI. iv. 11; 
harass the Goths, vi. iv. 16; 
return to Eome, Vi. iv. 18; invade 
Illyricum, VII. xi. 15; frequent 
invasions of, VII. xiv. 2, S.H. 
xviii. 20, xxi. 26; Justinian op¬ 
poses the Antae to them, vil. xiv. 
33; Hunnic soldiers asked for 
by Belisarius, VII. xii. 10; give 
shelter to Opsites, VIII. ix. 29; 
in the Persian army, vni. xvii. 
10, 11; their alliance sought by 
the Gepaedes, vm. xviii. 13 ff.; 
ferried over the Ister by the 
Gepaedes, viil. xviii. 17; receive 
a message from Justinian, VIII. 
xix. 3; come as refugees to 
Eoman territory, vm. xix. 6; in 
the army of Narses, vm. xxvi. 
13, XXX. 18, xxxi. 3; invade 
Thrace, VUI. xxi. 22, xxii. 1; 
sent against the Armenians, S.H. 
ii. 29 ; their losses, S.H. xviii. 25, 
26; plunder Europe, S.H. xxiii. 
6, 8; once called Cimmerians, 
vm. V. 1; women found fighting 
in their armies, vm. iii. 10; 
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Hunnic mode of hair-dressing, 
S.H. vii. 10; and of clothing, 
s.H. vii, 14; altogether illiterate, 
vni. xix. 8; the Hunnic charac¬ 
ter, VII. xiv, 28; Odolgan a Hun, 
VII. xxiii. 6; se^ Massagetae, 
Sabeiri, Outrigurs 

Hydrus, contemporary name of Dryus, 
q.v, V. XV. 20 

Hygea, fortress in Macedonia, B. rv. 
iv. 3 

Hylasianae, fortress in Haemimontum, 
B, rv. xi, 20 

Hymauparubri, fortress in Thrace, B. 
rv. xi. 20 

Hypat§, city of Northern Q-reece; 
fortified by Justinian, B. rv. ii. 16 

Hypatius, Eoman general; nephew 
of Anastasius, I. viii. 2; brother 
of Pompeius and uncle of John, 
VII, xxxi. 14; his army routed 
by Oabades, l. viii. 10-18; his 
escape, l. viii, 19; sent as envoy 
to the Persians, l. xi. 24; slan¬ 
dered by Rufinus, I. xi. 38; his 
punishment, I. xi. 39; excluded 
from the Palace by Justinian, l. 
xxiv. 19-21; declared Emperor 
by the populace, l, xxiv. 22 fl.; 
his wife Mary, I. xxiv. 23; takes 
the Emperor’s seat in the Hippo¬ 
drome, I. xxiv. 42; brought be¬ 
fore Justinian, l. xxiv. 53; meets 
his death bravely, l. xxiv. 55, 56 

Hypatius, priest of Ephesus; envoy 
of Justinian, V. iii. 5, 13, 29 

Hypatius, a notable citizen, slain by 
Pactionists, S.H. ix. 35 

la. Saint; shrine of, near the Golden 
Gate, B. I. ix. 16 

latron, fortress m Moesia; restored 
by Justinian, B, rv. vii. 6 

laudas, ruler of Moors on Mt. Aura- 
sius, IV. xii. 29, xxv. 2; an able 
warrior, rv. xiii. 13; plimders 
Numidia, iv. xiii, 1; engages with 
Althias, IV. xiii. 10-16; Solomon 
marches against him, rv. xiii. 18; 
accused before Solomon, iv. xiii, 
19; slays Mephanius, ib.; estab¬ 
lishes himself on Mt. Aurasius, 
IV. xiii. 21; with the mutineers 
of Stotzas, IV. xvii. 8; Solomon 
marches against him, rv. xix. 5; 
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remains on Mt. Aurasius, rv. 
xix. 19, 21; escapes wounded, 
IV. XX. 21; expelled from Mt. 
Aurasius, B. Vl, vii. 7; sub¬ 
jugated by John, vm. xvii, 21; 
had deposited treasures, rv. xx. 24 

Iberia, region at the eastern end of 
the Euxine, vm. ii. 20, xvi. 14; 
near Lazica, vm. ii. 24, xiii. 12, 
15, 21; adjoins the Caucasus, 
vm. ii. 26; road from, into 
Lazica, vm. xiii. 5; its passes 
seized by Mermeroes, vm. xiii. 3 

Iberians, a Christian people; side with 
the Romans, l. xii. 2 S., n. xv. 6; 
rule over the Meschi, vm. ii, 24; 
come to Byzantium, l. xii. 14; 
given choice of remaining or 
returning to their homes, l. xxii. 
16; dissatisfied with Persian rule, 
Π. xxviii. 20, 21; Monastery of 
the, in Jerusalem, B. V. ix. 6; 
Phazas an Iberian, vn. vi. 10, 
xxviii. 5; and Peranius, V. v. 3 

Ibida, city in Scythia; restored by 
Justinian, B. rv. vii. 19 

Ibora, city in Asia; destroyed by 
earthquake, S.H. xviii. 42 

Idriphthon, fortress in Mesopotamia, 
B. Π. iv. 14 

Ilderic, son of Honoric, becomes king of 
the Vandals, m. ix. 1; an unwar- 
Uke ruler, ib.', uncle of Hoamer, 
m. ix. 2; suspected plot of the 
Goths against him, m. ix, 4; on 
terms of special friendship with 
Justinian, m. ix. 5; makes large 
gifts to Apollinarius, rv. v. 8; 
allows Gelimer to encroach upon 
his authority, m. ix. 8; dethroned 
and imprisoned, ni, ix. 8, 9, 14, 
17; killed m prison by Ammatas, 
m. xvii. 11, 12; h& sons and 
other offspring receive rewards 
from Justinian and Theodora, iv. 
ix. 13 

Ildibadus, Gothic commander of 
Verona; sends envoys to Beh- 
sarius, VI, xxix. 41; suggested 
for the kingship of the GOths, vi. 
XXX, 14; summoned from Verona, 
XXX. 16; declared king, vi. xxx. 
17; addresses the Qnths, VI, 
XXX. 18 fl.; sends envo^ to 
Belisarius, promising to obey 
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him as king, Vl. xxx. 25, 26; 
receives the report of his envo3^, 
VI. XXX. 29; his children taken to 
Byzantium by Belisarius, vn. i. 1; 
reorganizes the Gothic power, Vll. 
i. 25-27, iv. 12; defeats Vitalius, 
vn. i. 34, 35; increasing his fame 
thereby, vn. i. 36; becomes 
hostile to Uraias, vn. i. 37 £f.; 
slays him, vn. i. 41; reproached 
by the Goths, vn. i. 42; ofiends 
Velas, vn. i. 43 fE.; slain by him, 
vn. i. 47-49, ii. 4, 8,10; hopes of 
the Goths in him, vn. ii. 5; they 
sorrow for his loss, vn. ii. 11; 
nephew of Theudis, VI. xxx. 15; 
uncle of Totila, vn. ii. 7 

Ildibert, ruler of the Franks; sanc¬ 
tions treaty with Theodatus, V. 
xiii. 27 

Ildiger, son-in-law of Antonina, IV. 
viii. 24; in the army of Martinus, 
Π. xxiv. 13; sent to Libya with 
an army, rv. viii. 24; made joint- 
commander of Oarthage, IV. xv. 
49; at the battle of Scalae 
Veteres, rv. xvii. 6, 19; comes to 
Rome, VI. vii. 15; with Valerian 
seizes Oonstantinus, VI. viii. 16; 
on guard at the Pincian Gate, VI. 
ix. 13; meets a Gothic attack, VI. 
LX. 14; sent to Ariminum, VI. xi. 
4, 8, 21; assists at the capture of 
Petra, vi. xi. 10-19; leav^ 
Ariminum, VI. xi. 22; sent in 
command of a fleet to Ariminum, 
VI. xvi. 22; takes possession of the 
Gothic camp, VI. xviii. 1; slighted 
by John, VI. xviii. 2, 3; sent to 
guard the Po, VI. xxviii. 24; 
accompanies Belisarius to Byzan¬ 
tium, vn. i. 1 

Ildiges, a Lombard prince; son of 
Risiulfus; flees to the Sclaveni, 
vn. XXXV. 16; and thence to the 
Gepedes, vn. xxxv. 19; Ws 
smTender demanded by Audouin, 
vn. XXXV. 20; returns to the 
Sclaveni, vn. xxxv. 21; starts to 
join Totila, vn. xxxv. 22; 
defeats a Roman force and 
recrosses the Danube, ib.; see also 
Ildigisal 

Ildigisal, a Lombard, goes as a 
fugitive to Byzantium, Vin. 

xxvii. 1; kindly received by 
Justinian, vm. xxvii. 2; de¬ 
manded by Auduin, vm. xxvii. 
4; flies from Byzantium with 
Goar, vm. xxvii. 5 ff.; surprises 
Roman officers, vm. xxvii. 17; 
reaches the Gepaedes, Vlll. 
xxvii. 18; his surrender 
demanded by Justinian and 
Auduin, vm. xxvii. 22; slain by 
ThorisLn, vm. xxvii. 28, 29; see 
also Ildiges 

Ilium, capture of, V. xv. 8, 9; entered 
by Diomedes and Odysseus as 
spies, V. XV. 9 

Ulus, a rebel, B. m. i. 25, 26 
Illyricum, adjoins Greece, B. iv. ii. 17 ; 

and Thrace, m. xi. 21; borders 
upon Moesia, B. IV. vii. 3; invaded 
by the Huns, II. iv. 5, 10, vn. xi. 
15; plundered by Gizeric, m. v. 
23; by the Sclaveni, VU. xxix. 
1-3, XXxviii. 3, 7, 19, VIII. xxv. 
Iff.; by the Lombards, Vll. 
xxxiii. 12; by the Eruli, vn. 
xxxiii. 13; at the mercy of bar¬ 
barians, vn. xxix. 3, xxxiii. 1, 
xxxiv. 46, S.H. xviii. 20; Mundus 
General of, V. v. 2; Oonstantianus 
sent to, V. vii. 26; Justinus 
General of, VI. xiii. 17; Eruli 
settled in, vi. xv. 1.; its Prefect 
Archelaus, m. xi. 17; Illyrians in 
the Roman army, vn. x. 2, xi. 11, 
xxx. 6; abandon Vitalius, vn. xl. 
13, 14, 16; commanded by 
Nazares, vn. xi. 18; the region 
canvassed for recruits by 
Belisarius, vn. xii. 4; threatened 
by Totila, vn. xxi. 19; Belisarius 
reported to be in, vn. xxxii. 19; 
searched for fugitives, vm. 
xxvii. 9, 12; soldiers recruited 
there by Germanus, vn. xxxix. 9, 
17; John General of, vn. xxxix. 
10; mountains of, crossed by the 
Sclaveni, vn. xl. 7; said to be the 
limit of the Caucasus, vni. iii. 3; 
traversed by the Ister, vni. v. 30, 
xviii. 17; soldiers recruited in, 
vm. xxvi. 10; Generals of, S.H. xxi. 
26; fortified by Justinian, B. IV. 
V. 1, vi. 18, 36, 37, vii. l; fortresses 
of, B. IV. vi. 34; buildings by 
Justinian in, B. IV. viii. 1; 
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Archbishop of, B. IV, i, 25; its 
cities: Sardice, vn. xl. 1; 
Ulpania, viil. xxv. 13; Gratiana, 
V, iii. 15; home of Peter, v. iii. 
30; Justinus an Illyrian, S.H. vi. 
2 

Illyrin, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Illyrisum, pass into Sophanene, B. ΠΙ. 

iii. 4 
Immortals, a detachment of the 

Persian army, l. xiv. 31; at the 
battle of Daras, l. xiv. 44 ff, 

Indaro, a dancing-girl, S.H. xvii. 34 
India, washed by the “ Red Sea,” l. 

xix. 3 ; source (sic) of the Nile, 
B. VI. i. 6; tale of its boats built 
without iron, I. xix. 23, 24; iron 
neither produced nor imported, I. 
xix. 24, 25; its export of silk, I. 
XX. 9, 12; silkworms introduced 
from, Vin. xvii. 1. ff.; its trade 
with Doubios, Π. xxv. 3 

Indulf, bodyguard of Belisarius; 
deserts to Totila, Vll. xxxv. 23; 
sent to Dalmatia with an army 
and fleet, VII. xxxv. 24; raids 
Mouicurum, VII. xxxv. 25, 26; 
and Laureate, VII. xxxv. 26-29; 
retires to northern Italy, vin. 
xxxv. 37; called also Gundulf, 
q.v., vm. xxiii. 2 

Innocentius, Roman commander of 
cavalry, V. v. 3, xvii. 17; Com¬ 
mander of Portus, VII. XV. 1, 7; 
receives reinforcements, vn. xv, 1 

Inscriptions mentioned or quoted, n. 
xii. 26, S.H. viii. 14; Greek, vni. 
xxi. 13, xxii. 23-29; Phoenician, 
IV. X. 22 

Ionian Gulf, the modern Adriatic Sea; 
described, v. xv. 16 fl.; B. iv. i. 
11; its size and width, m. i. 12; 
its distance from the Pillars of 
Heracles, lii. i. 15; its tides, V. i. 
19; mentioned, n. iv. 4; v. i. 13, 
vm. xxxiv. 10, 23; S.H. xviii. 20 

lonians, as sailors in the African 
expedition, m. xi. 14 

lotabe, an island in the “ Red Sea,” i. 
xix. 3 

louoe, place on the African coast; 
distance from Carthage, ni. xv. 8 

lourphouthes, Moorish ruler; joins in 
an attack upon a Roman force, 
IV. X. 6 ff. 

Iphigeneia, daughter of Agamemnon, 
VIII. xxii. 27; flees from the 
sanctuary of Artemis, I. xvii. 11 fl.; 
priestess in Tauris, vm. v. 23; 
temple dedicated to her by 
Orestes, I. xvii. 18 

Iris River, in Pontus, I. xvii. 14 
Isaac, an Armenian, brother of 

Aratius and Narses, vn. xiii. 20; 
betrays Bolum to the Romans and 
comes to Byzantium, I. xv. 32, 
33 ; commander in Armenia, n. 
xxiv. 14; rescues Narses from the 
battle of Anglon, ii. xxv. 24; 
sent to Belisarius, vn. xiii. 20; 
joins forces with him, vn. xviii. 
1; placed in command of Portus, 
vn. xix. 7; disobeys instructions, 
vn. xix. 24, 32; crosses the river 
and attacks a Gothic camp, vn. 
xix. 24-28; captured by the 
Goths, vn. xix, 29, 30; executed 
by Totila, vn. xix. 34 

Isauria, district of Asia Minor; its 
town Apadnas, B. v. ix. 33 

Isaurians, wage war against 
Anastasius, S.H. vi. 4; serving in 
the Roman army, I. xviii, 5; 
commanded by Longinus and 
Stephanacius, l. xviii. 7; at the 
battle on the Euphrates, I. 
xviii, 38; their inexperience in 
war, I. xviii. 39; in the Italian 
army of Belisarius, v. v. 2; com¬ 
manded by Ennes, V. v. 3, x. I; 
render signal service at the cap¬ 
ture of Naples, V. ix. 11 ff., 17-21, 
X. 1; a force of, reaches Naples, 
VI, V. 1; arrives in the harbour of 
Rome, VI, vii, 1; they fortify a 
camp, VI, vii, 2; guard ships at 
Ostia, VI. vii. 9; remain in Ostia, 
VI. vii. 12, 16; occupy Portus, 
VI. vii. 16, 22; occupy Ancon, VI. 
xi. 5; with John at Ariminum, 
VI. xii. 6, 9; sent to Milan under 
Ennes, VI. xii, 26, 27; sent against 
Fisula, VI. xxiii, 2 ; sent to destroy 
the cistern at Auximus, vi. 
xxvii, 5 ff.; in Oonon’s garrison at 
Naples, VII. vi. 2; form the 
garrison of Tibur, vn. x, 19-21; 
four Isaurians negotiate with 
Totila, VII. XX. 4-10, 12, 13; 
open the Asinarian Gate to the 
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Goths, VII. XX. 14, 15, xxi. 15, 16; 
betray Borne to Totila, vn. 
xxxvi. 7-14; the followiag 
individuals are named : Atheno- 
dorus, V. xxix. 20, Longinus, B. 
m. vi. 23, Mindes, VII. xxxvi. 26; 
Isaurian javelins, V. xxix. 42 

Iscus, town near the Danube; fortified 
by Justinian, B. IV. vi. 33 

Isdigerdes, Persian King, guardian of 
Theodosius, l. ii. 7 ff. 

Isdigousnas, important Peraian ofifioial, 
Π. xxviii. 16; employed by 
Ohosroes, II. xxviii. 17; attempte 
a strategem against Daras, Π. 
xxviii. 31 ff.; continues to 
Byzantium as envoy, n. xxviii. 
38 fl. ; his unbearable arrogance, 
Vin. xi. 4-7; makes trivial 
protest to Justinian, vill. xi. 10, 
XV. 1 ff.; secures the return of 
Bersabus, vm. xv. 11; departs 
from Byzantium highly honoured, 
vni. XV. 19, 20; reports to 
Ohosroes, vm. xvii. 9 

Isgipera, fortress in Thrace, B. iv. xi. 
20 

Isidorus of Miletus, master-builder; 
one of the builders of the Church 
of Sophia, B. I. i. 24, 50, 70, II. 
iii. 7 

Isidorus of Miletus, nephew of the 
preceding, master-builder; his 
services at Zenobia, B. ll. viii. 25 

Isidorus, the House of, in Byzantium, 
B. I. ii. 17 

Isis, worshipped by the Blemyes and 
Nobatae, l. xix. 35 

Ister Kiver, called also the Danube, 
m. i. 10, ii. 6; Boman boundary, 
B. IV. i. 4, 14; boundary of Pan- 
nonia, V. xv. 27; Antae settled 
near its banks, v. xxvii. 2, vil. xiv. 
30; borders the settlements of the 
Sclaveni, VI. xxvi. 19, vil. xiv. 
30; its course described, Vlli. v. 
30, B. IV. i. 12, V. 9, 10; distance 
from Oherson, vm. v. 29; bridged 
by Trajan, B. IV. vi. 11 ff.; destroys 
Trajan’s bridge, B. IV. vi. 14; 
guarded by the Bomans, vm. 
xviii. 17; crossed by the Sclaveni, 
VII. xiii. 24, xxix. 1, xxxviii. 1, 8, 
xl. 1, 2, 31, vm. XXV. 5, 10; by 
the Antae, vn. xl. 5; by the 

Goths, m. ii. 39, vm. v. 12; by 
the Cutrigurs, vm. v. 16, xviii. 
17; by the Lombards, vn. 
xxxiii. 11; guarded by Ohil- 
budius, VII. xiv. 2, 3; recrossed 
by Ildiges, VII. xxxv. 22; fortified 
by Justinian, B. IV. i. 33, 34, v. 
1 ff., vii. 1, viii. 1, xi. 20; its line 
of forts, B. IV. vi. 1, 34, vii. 10,15; 
mentioned, vu. xiv. 32, xxxiv. 
10, 13, xxxix. 19, VIII. xx. 2, xxv. 
6, B. IV. vi. 10; see Danube 

Isthmus of Corinth, v. xv. 17, B. IV. ii. 

Istria, adjoining Liburnia and Venetia, 
V. XV. 25 ; Boman fugitives rally 
in vn. xxxix. 24 

Itaberies, fortress in Cabetzus, B. iv. iv, 
3 

Itadeba, fortress in Cabetsus, B. iv. iv. 
3 

Italians, often coupled with “ Goths,” 
V. i. 1, etc.; their love for 
Theoderic, v. i. 29; grieve at the 
death of Amalasuntha, v. iv. 28; 
oppressed by Alexander, vn. i. 
32, 33; said to repent “ betray¬ 
ing ” the Goths, Vll. iv. 16; 
suffer grievously, VII. vi. 7, ix. 
2-4, xviii. 20; their condition 
improved, vn. xviii. 22, 23; at 
Eusciane, spared by Totila, vn. 
XXX. 24; urge Justinian to defend 
Italy, vn. XXXV. 9; Deopheron an 
Italian, vn. xxx. 19; in the army 
of Narses, vm. xxvi. 20 

Italy, description of the land and 
people, v. xv. 16, 21-25; skirted 
by the Ister, vm. v. 30; separated 
from Sicily by a narrow strait, 
vm. vi. 21; from Gaul by the 
Alps, VI. XXV. 5; its cities and 
people destroyed by the Visi¬ 
goths, in. ii. 11, 12; invaded by 
Gizeric, in. v. 1 fl,, 22, 23; by the 
Goths, vm. V. 14, B. in. vii. 13; 
won by Justinian, II. i. 1, B. Π. x. 
1, claimed by the barbarians, V. 
i. 4, VI. vi. 15, 17; neglected by 
the Bomans, VI. vi. 21; offered 
by Amalasuntha to Justinian, v. 
iii. 28, iv. 18; and by Theodatus, 
V. vi. 21; desired by the Pranks, 
VI. XXV. 1, xxviii. 7, 15; invaded 
by Theudibert, vi. xxv. 2-23; 

469 



INDEX 

left by him, vi. xxvi. 1; Belisarius 
Commander in, vil. i. 16, etc.; 
its revenues taken by Totila, 
vn. xii. 6, xiii. 1; lost to the 
Eomans, vn. xxxiii. 1; said to be 
held largely by the Pranks, vni. 
xxiv. 4; whose departure is 
demanded, vni. xxiv. 11; desired 
by them, vui. xxxiv. 18; 
relinquished by the Gioths, Vin. 
XXXV. 36; Belisarius sent thither, 
S.H. iv. 39; abandoned by him, 
S.H. V. 17; exploited by Justinian, 
S.H. V. 4, vi. 25; devastated, S.H. 
xviii. 13, 14; oppressed by 
Alexander S.H. xxiv. 9; men¬ 
tioned, S.H. i. 34, etc.; cities of, 
in mosaic at Byzantium, B. I. x. 
16 

Ithaca, home of Odysseus, Vin. xxii. 
23 

Itzes, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 

Jacobus, a holy man among the 
Syrians, l. vii. 6 S. 

Janus, one of the older Roman gods, 
V. XXV. 19; Temple of, in Rome, 
V. XXV. 18, 19; his double-faced 
statue, V. XXV. 20, 21 

Jason, his adventures with Medea, n. 
xvii. 2, vni. ii. 31; stole the 
Golden Fleece, vin. ii. 15; shared 
in slaying Apsyrtus, vni. ii. 12 

Jebusites, ancient people of Phoenicia, 
rv. X. 17; emigrate to Egypt and 
thence to Libya, rv. x. 18, 19 

Jericho, city in Palestine, B. v. ix. 4, 5 
Jerusalem, scene of Christ’s suffering, 

n. xi. 14; captured by Titus, iv. 
ix. 5, V. xii. 42; receives back the 
treasures of the Temple, iv. ix. 9; 
its treasures coveted by Chosroes, 
n. XX. 18; refuge of Photius, 
S.H. iii. 28; Theodotus sent 
thither, S.H. ix. 42; its Church of 
the Mother of God, B. v. vi. 1, 26; 
monasteries in, B. v. ix. 1, 6, 9; 
desert of, B. V. ix. 7 

Jesus, his life and work in Palestine, 
n. xii. 22, 23; his visit to Samaria, 
B. V. vii. 3; invited by Auganis 
to come to Edessa, Π. xii. 24; his 
reply, n. xii. 25; see also Christ 

Jews, treasures of, brought to 
Byzantium by Belisarius, rv. ix. 

5; a Jew warns against keeping 
Temple treasures, rv. ix. 6-8; 
returned to Jerusalem by Justin¬ 
ian, IV. ix. 9; oppress Christians, 
l. XX. 1; supporting the Gothic 
party at Naples, v. viii. 41; 
stubbornly resist the Eomans, V. 
X. 24-26; near Boreium in Libya, 
B. VI. ii. 22; built Cyrus, B. n. xi. 
2; see also Hebrews 

Joannina, daughter of Belisarius; 
betrothed to Anastasius, S.H. 
iv. 37; whom she ardently loves, 
S.H. V. 22 

John the Apostle, Church of, at 
Ephesus, B. V. i. 5, S.H. iii. 3; 
Monastery of, in Mesopotamia, 
B. V. ix. 31 

John the Baptist, shrine of, in 
Byzantium, B. I. viii. 15, 16 

John, Abbot, Monastery of, in 
Bethlehem, b. V. ix. 13 

John the Armenian, financial manager 
of Belisarius, m. xvii. 1, 2; 
commanded to precede the 
Roman army, m. xvii. 2, xviii. 3; 
engages with Ammatas at 
Decimum and defeats his force, 
m. xviii. 5, 6; pursues the 
fugitives to Carthage, m. xviii. 
10, xix. 30; rejoins Belisarius, m. 
xix. 33; entrusted with the 
command of a skirmishing force, 
rv. ii. 1; in the centre at the 
battle of Tricamarum, rv. iii. 5; 
begins the fighting, rv. iii. 10, 12, 
13; pursues Gelimer, rv. iv, 9, 
14; killed accidentally by Uliaris, 
rv. iv. 18, 19; his character, iv. 
iv. 20; cared for and buried by his 
soldiers, iv. iv. 22; mourned by 
Belisarius, rv. iv. 24 

John, father of Artabanes, of the 
Arsacidae, Π. iii. 25; treacherously 
slain by Bouzes, Π. iii. 29-31 

John, brother of Artabanes; sent to 
Africa, IV. xxiv. 2; killed in 
battle, IV. xxiv. 15 

John, commander of auxiliaries, m. 
xi. 6; at the battle of Trica¬ 
marum, IV. iii. 4; sent with an 
army to Caesarea, rv. v. 5 

John, a general under Basiliscus; his 
excellent fighting against the 
Vandals, m. vi. 22-24 
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John, son of Basilius, a notable of 
Edessa; given as a hostage to 
Ohosroes, II. xxi. 27, 33, S.H. xii. 
6; retained by Ohosroes, S.H. 
xii. 7; his death, s.H. xii. 10; 
his property “ inherited ” by 
Justinian, S.H. xii. 6 

John, Archbishop of Byzantium, S.H. 
vi. 26 

John of Byzantium, master-builder; 
his services at Zenobia, B. il. 
viii. 25 

John the Cappadocian, Praetorian 
Prefect, i. xxiv. 11; his character 
and ability, I. xxiv. 12-15, xxv. 
8-10; highly esteemed by 
Justinian, I. xxv. 5, 25, 33; 
dismissed from office, i. xxiv. 17; 
restored to office, l. xxv. 1; 
hated by Theodora, l, xxv. 4-7; 
advises against Vandalic War, 
HI. X. 7-17; supplies the army 
with bad bread, m. xiii. 12 ffi, 
S.H. xxiii, 14; hostile to 
BelisariuSj l. xxv. 12; entrapped 
by Antonia, l. xxv. 13 fC., S.H. ii. 
16; exiled as a priest to Oyzicus, 
I. xxv. 81; hopes to become 
Emperor, l. xxv. 8, 19, 44, n. 
XXX. 50; his easy lot in Oyzicus, 
I. xxv. 34, 35; accused of the 
murder of Eusebius, l. xxv. 39, 
S.H. xvii. 42, 44; his treatment at 
the trial, I. xxv. 40; his punish¬ 
ment, I. xxv. 42, 43, S.H. i. 14. ii. 
15, xvii. 38, 40; robbed and 
plundered by Justinian, S.H. xxi. 
5, xxii. 1; imprisoned in Egypt, 
I. xxv. 43; returns to Byzantimn, 
Π. XXX. 49, 50; the grotesque 
fulfilment of his dreams, Π. χχχ- 
54; his daughter Euphemia, I. 
xxv. 13 

John of Epidamnus, Oommander-in- 
Ohief of infantry, m. xi. 8, IV. 
xvi. 2 

John the Glutton, a guardsman; sent 
with Arethas into Assyria, Π. xix. 
15 ff.; commands detachment in 
invading army, Π. xxiv. 15; sent 
to the Po, VI. xxiii. 3-5; accom¬ 
panies Narses, vn. xiii. 23; 
commander against Sclaveni, 
vn. xl. 34; in the army of Narses, 
vm. xxvi. 13; commands on the 

left wing, vm. xxxi. 4; accuses 
Belisarius, S.H. iv. 4 

John Guzes, an Armenian, son of 
Thomas Guzes, in the Eoman 
army, n. xxx. 4, vm. viii. 15; 
commander in Lazica, vm. viii. 
15, ix. 13; called John Guzes, vm. 
viii. 15; orders his men to fight 
on foot, vm. viii. 30; kills one of 
the Alani, VUI. viii. 38; attacks 
and circumvents the Abasgi, 
VIII. ix. 20 ff.; wins over the 
Apsilii, VIII. X. 7; gains entrance 
into Petra, vm. xi. 57, 58; 
killed by a stone, vm. xi. 64 

John, the Hunchback; Roman 
general, S.H. vi. 5; warned by a 
dream to spare Justinus, S.H. vi. 
6-9 

John Laxarion, replaces Liberius as 
prefect in Egypt, S.H. xxix. 1; 
his uncle Eudaemon, S.H. xxix. 
4; addressed by Justinian, S.H. 
xxix. 6; seeks to remove Liberius, 
S.H. xxix. 7; attacks him, S.H. 
xxix. 9; killed in a brawl, ib. 

John, son of Lucas; Roman officer, 
captured by Alamundaras, I. 
xvii. 43, 44 

John, commander in Mesopotamia; 
arrests Vittigis’ interpreter, n. 
xiv. 12; attacked by the Persians, 
II. xviii. 16 

John, son of Nicetas; Roman com¬ 
mander at the battle of Daras, l. 
xiii. 21; urges retirement, n. 
xix. 36 ffi; commands detach- 
ment of invading army, n. xxiv. 
15 

John of Palestine, Master of the 
Treasuries; removed from office, 
S.H. xxii. 33, 34; succeeded by 
Peter, S.H. xxii. 36 

John, brother of Pappus; at the battle 
of Scalae Veteres, IV. xvii. 6, 16; 
made General of Libya, iv. 
xxviii. 45; his varying fortunes 
in fighting the Moors, rv. xxviii. 
46-51; successful as General of 
Libya, vm. xvii. 20, 21; sends 
expedition to Sardinia, vm. 
xxiv. 33 

John, son of Pompeius; marries 
Preiecta, vn. xxxi. 14 

John, son of Rufinus; ambassador to 

471 



INDEX 

Ohosroes, ll. vii. 15, ix. 1, x. 10, 
18 ff. 

John, son of Sisiniolus, sent as 
commander to Libya, IV. xix. 1; 
especially hostile to Sergius, IV. 
xxii. 3, 4, S.H. V. 31; marches 
against the Moors, IV. xxiii. 2; 
fails to meet Himerius, iv. xxiii. 
3-5; quarrels with Sergius, IV. 
xxiii. 32; sent against Antalas 
and Stotzas, IV. xxiv. 6; meets 
the enemy at a great dis¬ 
advantage, IV. xxiv. 8; his 
enmity against Stotzas, iv. xxiv. 
9; gives him a mortal wound, iv. 
xxiv. 11; his army routed by the 
Moors, IV. xxiv. 12; his death, 
IV. xxiv. 13, 14; mourned by 
Justinian, iv. xxiv. 16 

John, son (illegitimate) of Theodora, 
S.H. xvii. 17; learns his parentage, 
S.H. xvii. 18; returns to By¬ 
zantium, S.H. xvii. 19, 20; 
disposed of by Theodora, S.H. 
xvii. 21-23 

John Tzibus, Governor of Lazica; his 
origin and character, Π. xv. 9; 
persuades Justinian to build 
Petra, ll. xv. 10; monopolizes the 
retail trade, Π. xv. 11, xxix. 21; 
valiantly defends Petra, ll. xvii. 
51Ϊ.; killed by a missile, n. xvii. 16 

John, nephew of Vitalian, Roman 
commander of Thracians, vi. v. 1; 
his excellent qualities, Vi. x. 10; 
uncle of Bonus, vn. x. 14; reaches 
Campania, VI. v. 2; approaches 
Rome, VI. V. 5; reaches Ostia, 
VI. vii. 1; forms a barricade of 
waggons, VI. vii. 2; sent out from 
Rome by Belisarius, VI. vii. 25 ff.; 
instructed by Belisarius to begin 
operations, VI. x. 1; defeats and 
kills Ulitheus, vi. x. 2; passes by 
Auximus and Urbinus, vi. x. 
3-5; enters Ariminum VI. x. 5, 7, 
11; wins great fame, VI. x. 9; 
receives proposal of marriage with 
Matasuntha, VI. x. 11; directed 
by Belisarius to leave Ariminum, 
VI. xi. 4; refuses, VI. xi. 22; pre¬ 
vents the approach of a tower to 
the wall of Ai'iminum, VI. xii. 6 ff.; 
addresses his soldiers, Vl. xii. 
14 ff.; attacks and inflicts severe 

losses on the Goths, vi. xii. 23-25; 
leads his command into Picenum, 
VI. vii. 25; his conduct discussed 
by a council of war, VI. xvi. 4 ff.; 
his friendship with Narses, VI. 
xvi. 5; writes to Belisarius, VI. xvl. 
14-16; his sufferings in the siege 
of Ariminum, VI. xviii. 2; replies 
to Belisarius, VI. xviii. 3; becomes 
suspicious towards him, ib., sides 
with Narses, VI. xviii. 6, S.H. 
V. 7 ; accompanies Belisarius 
to Urbinus, vi. xix. 1; had 
previously failed to capture 
Urbinus, VI. xix. 8; sent by 
Narses against Caesena, VI. xix. 
19; makes an unsuccessful 
attack upon it, vi. xix. 20, 21; 
occupies Forum Oornelii and re¬ 
covers all Aemilia, VI. xix. 22, xxi. 
14; refuses to obey Belisarius, 
VI. xxi. 16, 25; sent by Narses to 
Milan, VI. xxi. 19, 23; later sent 
to bring boats, VI. xxi. 24; sent 
to the Po, VI. xxiii. 3-5; feared 
by Vittigis, VI. xxiv. 12; his force 
routed by the Franks, vi. xxv. 14, 
19; returns with Martinus, VI. 
xxvi. 1; comes to the relief of 
Thomas, ΛΗ. xxviii. 33-35; 
Gothic soldiers desert to him, vi. 
xxviii. 35; sent away from 
Ravenna, VI. xxix. 29; with 
others left in charge of Italy, VI. 
XXX. 2 ; confers with colleagues, 
VII. iii. 2, 3; leads an army to the 
relief of Florentia, vn. v. 4; 
chosen by lot to lead advance 
party, VII. v. 8, 9; suffers repulse, 
vn. V. 10-12; false report of his 
death, vn. v. 14, 17; holds 
Rome, vn. vi. 8; prevents 
Romans from answering Totila’s 
letter, vn. ix. 20; sent to 
Byzantium for reinforcements, 
vn. xii. 1; marries Germanus’ 
daughter, vn. xii. 11, xxxix. 10, 
xl. 10, vni. xxvi. 11, S.H. V. 9, 10; 
his life threatened by Theodora, 
S.H. V. 12 ; sent to Belisarius from 
Byzantium, VU. xiii. 20; defers 
return, S.H. v. 13; joins forces 
with Belisarius, vn. xviii. 1; 
urges a land march on Rome, vn. 
xviii. 1, 2; sent to Rome, vn. 
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xviii. 5; awaited in vain by 
Belisarius, vn. xviii. 11, 29; 
surprises the Goths at Brundi- 
sium, vn. xviii. 11-16; wins 
Calabria, vn. xviii. 17; takes 
Canusium, vn. xviii. 18; 
admonished and assisted by 
Tullianus, vn. xviii. 20-22; his 
route to Borne blocked at Capua, 
vn. xviii. 24, 25; disperses a 
Gothic force in Rhegium, vn. 
xviii. 27, 28; sends Antae to Tul¬ 
lianus, vn. xxii. 3; Totila marches 
against him, vn. xxii. 6, 18; 
retreats to Dryus, vn. xxii. 20; 
Antae return to him, vn. xxii. 21; 
intercepts foraging parties, vn. 
xxii. 23; fortifies Tarentum, vn. 
xxiii. 12-17; distrusts Belisarius, 
vn. XXV. 22-24; fails to capture 
Acherontis, vn. xxvi, 1; rescues 
Roman Senators, VII. xxvi. 1-13; 
sends them to Sicily, vn. xxvi. 
14; Totila proceeds against him, 
vn. xxvi. 15; encamps in Lucania, 
vn. xxvi. 16; surprised and 
routed by Totila, vn. xxvi. 17- 
23; fiees to Dryus, vn. xxvi. 28; 
at Dryus, vn. xxvii. 4; marches to 
Tareiitum, vn. xxvii. 11; receives 
detachment sent by Valerian, 
vn. xxvii. 15; had garrisoned 
fortress near Rusciane, vn. 
xxviii. 8; summoned by Beli¬ 
sarius to Dryus, vn. xxx. 9; 
disembarks and marches to 
Picenum, vn. xxx. 15, 17, 18; 
sent with force to assist 
Lombards, vn. xxxiv. 41; had 
returned from Italy, ib.; accom¬ 
panies Germanus as general, VII. 
xxxix. 10; appointed to succeed 
him, vn. xl. 10, 27; winters in 
Salones, VII. xl. 30, vm. xxi. 4; 
ordered to await Narses, VUI. 
xxi. 5, 6; not qualified to be 
commander-in-chief, vni. xxi. 8; 
awaits Narses, vm. xxii. 1; 
receives a letter from Valerian, 
vm, xxiii. 4-6; sails for relief of 
Ancon, VUI. xxiii. 7, 8; exhorts 
his fleet, vm. xxiii. 14-22; 
returns to Salones, vm. xxiii. 42; 
joins Narses, vni. xxvi. 11; 
cives him advice, vm. xxvi. 24. 

25; holds the right wing, vm. 
xxxi. 2; in the assault on Rome, 
vra. xxxiii. 18; his standard, 
vm. xxxiii. 21; sent into Tus¬ 
cany, vm. xxxiv. 22; summoned 
to Campania, vm. xxxiv. 24; 
advises acceptance of Gothic 
terms, vni. xxxv. 34, 35 

John, a Roman soldier; chosen 
Emperor, ni. iii. 5; his virtues as 
a ruler, ni. iii. 6, 7; reduced from 
power, ra. iii. 8; captured and 
killed, ra. iii. 9 

John, bodyguard of Belisarius, sent to 
the Pillars of Heracles with an 
army, rv. v. 6 

John the mutineer, succeeds Stotzas 
as general of the mutineers, IV. 
XXV. 3; leads the mutineers to 
join Gontharis, IV. xxvii. 7; 
marches with Artabanes against 
Antalas, IV. xxvii. 25; does not 
take part in the battle, IV. xxvii. 
27; entertained by Pasiphilus at 
a banquet, iv. xxviii. 5; taken 
from sanctuary, and sent to 
Byzantium, IV. xxviii. 39, 40 

John, Roman infantryman; becomes 
tyrant at Daras, I. xxvi. 5-12; 
his death, l. xxvi. 12 

Jordan River, in Palestine, B. v. ix. 3, 
19 

Joseph, an imperial scribe; sent as 
envoy to Stotzas, IV. xv. 7; 
killed by him, iv. xv. 8 

Joshua, son of Nun, brings the 
Hebrews into Palestine, IV. x. 13; 
subjugates the country, IV. x. 14; 
mentioned in a Phoenician 
inscription, rv. x. 22 

Jucundianae, near Byzantium; site 
of a Palace, B. I. xi. 16 

Judaeus, fortress on the Danube, B. 
rv. vi. 21 

Julian, Saint, church of, at Antioch, 
U. X. 8 

Julian, brother of Summas; envoy to 
the Ethiopians and Homeritae, 
I. XX. 9, II. i. 10; private secretary 
of Justinian, ambassador to 
Ohosroes, n. vii. 15; forbids 
giving money to Chosroes, ll. vii. 
16 

Julian, son of Savarus; a rebel leader, 
S.H. xl. 27 
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Julian, Harbour of; at Byzantium, B. 
l. iv. 28 

Julioballae, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Juliopolis, city in Galatia; protected 
from its river by Justinian, B. v. 
Iv. 1, 5, 6 

July, called “ Quintilis ” as being the 
fifth month from March, v. xxiv. 
31; mentioned in Sibyl’s pro¬ 
phecy, V. xxiv. 28, 30, 31 

Junilus, appointed Quaestor, s.H. xx. 
17; ignorant of the law, ib.; his 
death, s.H. xx. 20 

Jupiter Oapitolinus, Temple of, in 
Rome, plundered by Gizeric, m. 
V. 4 

Justina, daughter of Germanus, 
married to John, S.H. v. 8-10 

Justinian, nephew of Justinus, for 
whom he acts as Regent, l. xi. 10, 
S.H. vi. 19, B. I. iii. 3; uncle of 
Germanus, iv. xvi. 1, vn. xxxrii. 
24, xxxix. 9; brother of Vigilantia, 
and of Boraides, vn. xxxi. 17; 
and of Preiecta, vii. xxxi. 2; 
IV. xxiv. 3; origin and early 
career, s.H. vi. 1-3, 19-28; 
favours adoption of Ohosroes by 
Justinus, I. xi. 10; serving as 
general, i. xi. 16, xii. 21; de¬ 
clared Oo-Bmperor with Justinus, 
S.H. ix. 52, 53; prevented from 
marrying Theodora, S.H. ix. 47; 
overshadows Justinus, S.H. ix. 
50; changes a law to facilitate 
marriage, S.H. ix. 51; succeeds 
Justinus as Emperor, l. xiii. 1, 
m. vii. 27, V. ii. 2, S.H. ix. 54, 
B. VI. iv. 6; his ruthless ad¬ 
ministration, S.H. vi. 22-28; yet 
possessed of many excellent 
qualities, B. i. i. 6-16; orders 
building of a fort in Mindouos, 
I. xiii. 2; appoints Belisarius 
General of the East, I. xiii. 9; 
makes Arethas commander of 
many tribes, i. xvii. 47; pits 
Arethas against Alamundaras, l. 
xvii. 47, 48; orders demolition of 
Philae, l. xix. 36; courts Ethi¬ 
opians and Homeritae, i. xix. 1, 
XX. 9 ff.; receives the Palm 
Groves as a present, l. xix. 10 ff., 
B. V. viii. 2; recalls Belisarius 

and sends Sittas to the East, l. 
xxi. 2, 3; receives information 
from a Persian spy, I. xxi. 13; 
concludes the “ endless peace,” 
I. xxii. 16; receives a pretender, 
I. xxiii. 24; his conduct during 
the Nika Insurrection, i. xxiv. 
10 ff.; his affection for John the 
Cappadocian, l. xxv. 5, 25, 33; 
denounced before Ohosroes, n. 
iii. 37 ff.; refuses to sanction 
treaty, n. xiii. 29; summons 
Belisarius from Italy and sends 
him against Ohosroes, II. xiv. 8; 
commands Belisarius to invade 
Persia, Π. xvi. 5; sends him 
again against Ohosroes, ll. xx. 
20; summons Belisarius for 
Italian expedition, ll. xxi. 34; 
assists victims of pestilence, Π. 
xxiii. 5 ff.; attacked by the 
pestilence, U. xxiii. 20, S.H. iv. 1; 
orders invasion of Persia, Π. 
xxiv. 10; appoints Marcellus and 
Oonstantianus generals, ll. xxviii. 
2; sanctions the five-year peace, 
Π. xxviii. 11; receives Isdigous- 
nas with especial honour, n. 
xxviii. 38 ff.; sends succour to the 
Lazi, II. xxix. 10; neglects to 
send money to Gubazes, n. xxix. 
30-32; finally sends funds, II. 
XXX. 28; sends John Tzibus to 
Lazica, Π. xv. 9; founds Petra 
in Lazica, n. xv. 10, xxix. 20; 
makes a money present to Ohos¬ 
roes, I. xxvi. 4; considers the 
question of Strata, Π. i. 7 ff.; 
accused of tampering with 
Alamundaras, n. i. 12-14, iii. 47, 
X. 16; advises Ohosroes against 
war, II. iv. 17 ff.; sends Giermanus 
to Syria, Π. vi. 9; sends embassy 
to Ohosroes, n. vii. 15; writes 
to Ohosroes, H. xiii. 1; on terms 
of especial friendship with 
Ilderic, m. ix. 5; sends warning 
to Gelimer, ill. ix. 10-13; again 
warns Gelimer, Hi. ix. 15-19; 
receives appeal of Libyans, iv. 
V. 8; prepares for war upon 
Gelimer, III. ix. 24, 25; summons 
Belisarius from the East, m. ix. 
25; makes preparations. Hi. x. 
1 ff.; discouraged by John the 
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Cappadocian, m. x. 7 ff.; en¬ 
couraged by a priest, m. x, 18- 
20; continues preparations, ni. 
l. 21; besought by Godas for 
help, m. X. 28-31; sends an 
envoy, in. x. 32; and later an 
army, in. xi. 1; dispatches 
Valerianus and Martinus, in. xi. 
24; sends the expedition, ni. 
xii. Iff.; secures market from 
Amalasuntha, HI. xiv. 5; their 
mutual friendship, in. xiv. 6; 
writes to the Vandals, ni. xvi. 
12-14; his letter not delivered, 
m. xvi. 15 ; invited by Goths to 
arbitrate, IV. v. 24; receives 
Belisarius’s report on Goths, iv. 
V. 25; hears slanders against 
Belisarius, IV. viii. 2; sends 
Solomon to test him, iv. viii. 4; 
returns Jewish treasures, rv. ix. 
9; receives homage of Gelimer 
and of Belisarius, rv. ix. 12; 
distributes rewards, IV. ix. 13; 
sends Belisarius against the 
Goths, IV. xiv. 1; sends Ger- 
manus to Libya, IV. xvi. 1; en¬ 
trusts Solomon again with com¬ 
mand of Libya, IV. xix. 1; 
receives letter from Antalas, IV. 
xxii. 6-10; refuses to recall 
Sergius, TV. xxii. 11; sends 
Areobindus to Libya, IV. xxiv. 1; 
transfers Sergius to Italy, iv. 
xxiv. 16; appoints Artabanes 
General of Libya, IV. xxviii. 43; 
summons him to Byzantium, rv. 
xxviii. 44; appealed to by 
Amalasuntha, V. ii. 23; makes 
friendly reply, V. ii. 24; Theo- 
datus plans to hand over 'ruf,cany 
to him, V. iii. 4; Amalasuntha 
wishes to give him Italy, V. iii. 12; 
sends Alexander to Amalasuntha, 
V. iii. 14; but ostensibly to make 
complaints, V. iii. 15-17; his 
letter to Amalasuntha, V. iii. 
16-18; her reply, V. iii. 19-27; 
sends Peter as envoy, V. iii. 30; 
receives envoys from Amala¬ 
suntha, V. iv. 11; also from 
Theodatus, V. iv. 15, 16; his 
secret instructions to Peter, V. 
iv. 17; champions Amalasuntha, 
V. iv. 22; hears report of Italian 

envoys, V. iv. 23 ff.; inaugurates 
the Gothic War, v. v. 1 ff.; sends 
Belisarius with a fleet to Sicily, 
V. V. 2, 6, 7; recovers all Sicily, 
V. V. 17; gains alliance of Franks, 
V. V. 8-10, xiii. 28; Theodatus 
proposes a settlement, V. vi. 2-13; 
receives a letter from him, v. vi. 
14-21; his reply, V. vi. 22-25; 
addresses a letter to the Gothic 
nobles, V. vii. 22-24; sends 
Oonstantianus to Illyricum and 
Belisarius to Italy, V. vii. 26; 
honours the deserter Ebrimous, 
V. viii. 3; receives the keys of 
Eome, V. xiv. 15; sends relief 
to Belisarius, V. xxiv. 18; writes 
encouragingly to him, V. xxiv. 21; 
wins friendship of the Eruli, vi. 
xiv. 33; appoints a king of the 
Eruli, VI. XV. 30 ff.; attempts to 
restore Suartuas, vi. xv. 36; 
sends instructions to the army in 
Italy regarding Narses, VT. xviii. 
27, 28; recalls Narses and makes 
Belisarius sole Commander, Vl. 
xxii. 4; decides to attack 
Ohosroes, VI. xxii. 21; Beli¬ 
sarius’s loyalty to him, vi. xxix. 
20, XXX. 28; returns the envoys 
of Vittigis, VI. xxii. 22; sends 
envoys of peace, VI. xxix. 1; 
summons Belisarius from Italy, 
VI. XXX. 2; treats him coldly, 
VII. i. 2, 3; not loved by the 
Italians, vn. i. 33; receives 
envoys from Eraric, Vil. ii. 15- 
18; provoked at the com¬ 
manders, VII. iii. 1; appoints 
Maximinus Praetorian Prefect, 
vn. vi. 9; sends an army to 
Italy, vn. vi. 10; sends Deme¬ 
trius to Italy, vn. vi. 13; for¬ 
gives Illyrian soldiers, vn. xi. 16; 
appealed to by Belisarius, vn. 
xii. 1-10; sends troops to him, 
vn. xiii. 20; sends Narses to the 
Eruli, vn. xiii. 21; offers Turris 
to the Antae, vn. xiv. 32-34; 
summons Vigilius, vn. xvi. 1; 
intimate with Pelagius, vn. xvi. 
5; receives envoys from Totila, 
vn. xxi. 18-25; sends troops to 
Belisarius, vn. xxvii. 1-3; writes 
him a letter, vn. xxvii. 12; sends 
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troops to Sicily, vn. xxx. 1; 
pardons soldiers for killing Oonon, 
vn. XXX. 8; summons Belisarius 
from Italy, vn. xxx. 25; recalls 
Artabanes from Libya, vn. χχχϊ- 
7; honours him, vn. xxxi. 9, 10; 
incurs his hostility, VII. xxxi. 15; 
and that of Germanus, vn. xxxi. 
18; alters the will of Boraides, 
ib.; had punished Arsaces mildly, 
vn. xxxii. 3; imprisons con¬ 
spirators, vn. xxxii. 42; as¬ 
sembles the Senate, vn. xxxii. 43; 
angry with Germanus, vn. xxxii. 
47; persuaded by Marcellus, vn. 
xxxii. 48-50; punishes con¬ 
spirators mildly, vn. xxxii. 51; 
approves the cession of Gaul to 
the Pranks, vn. xxxiii. 3, 4; had 
taken Dacia from the Goths, 
vn. xxxiii. 8; witholds pa3Tnents 
from the Gepaedes, vn. xxxiii. 9; 
gives towns to the Lombards, 
vn. xxxiii. 10; makes payments 
to the Eruli, vn. xxxiii. 14; his 
alliance solicited by both Lom¬ 
bards and Gepaedes, vn. xxxiv. 
3-39; favours the former, vii. 
xxxiv. 40; had given lands to 
Pranks, Bruli and Lombards, vn. 
xxxiv. 37; sends support to 
Lombards, vn. xxxiv. 40; urged 
to defend Italy, vn. xxxv. 9, 10; 
absorbed in Ohristian dogmas, 
vn. XXXV. 11; student of the 
Scriptures, vn. xxxii. 9; appoints 
Germanus General of Thrace, 
vn. xl. 6; makes Suartuas 
ruler of the Eruli, vm. xxv. 11; 
requested by Ohosroes to send 
Tribunus, vm. x. 14; plans to 
send Belisarius against the 
Goths, vn. xxxvi. 4; appoints 
Liberius Commander, vn. xxxvi. 
6; sends provisions to Italy, vn. 
xxxvii. 6; refuses to receive 
Totila’s envoy, vn. xxxvii. 6, 7; 
despised by Totila, vn. xxxvii. 
13; appoints Germanus Com¬ 
mander, vn. xxxvii. 24; sub¬ 
stitutes Liberius, vn. xxxvii. 26, 
xxxix. 6; and then reverses his 
decision, vn. xxxvii. 27; sends 
Germanus against Sclaveni, vn. 
xl. 3, 34; his services to the 
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Abasgi, vm. iii. 19, 21; receives 
an envoy from Tetraxitae, vm. 
iv. 12, 13; sends Bessas to 
Lazica, vm. ix. 4, 12; sends 
Petrus to Chosroes, vm. xi. 2; 
receives Isdigousnas, vm. xi. 7; 
sends money to Sabiri, vm. xi. 
25; appoints Bessas General, 
vm. xii. 32; adversely criticized, 
vm. xii. 33; garrisons Scanda 
and Sarapanis, vm. xiii. 17; 
negotiates with Isdigouspas, vm. 
XV. 1 ff.; surrenders Bersabus to 
him, vm. XV. 11; shews him 
undue honour, vm. xv. 19, 20; 
domesticates the silkworm, vm. 
xvii. 1 ff.; appoints John General 
of Libya, vm. xvii. 20; sends 
embassy to Utigurs, vm. xviii. 
18-21; sends message to Chinia- 
lon, vm. xix. 3; supplicated by 
Cutrigurs, vm. xix. 7; receives 
envoys from Sandil, vm. xix. 
9 ff.; from the Pranks, vm. xx. 
10; his reasons for appointing 
Narses Commander-in-Chief, vm. 
xxi. 8, 9; receives many 
embassies from Totila, vm. 
xxiv. 4; invites Theudibald to 
an alliance, vm. xxiv. 11; bribes 
the Pranks, vm. xxiv. 13; 
receives Prankish envoy, vm. 
xxiv. 30; sends troops against 
the Sclaveni, vm. xxv. 1; makes 
alliance with Lombards, vm. 
xxv. 7; with the Gepaedes, vm. 
xxv. 6-8; sends troops to the 
Lombards, vm. xxv. 10; re¬ 
ceives a message from Auduin, 
vm. xxv. 15; sends relief to 
Croton, vm. xxvi. 1; receives 
offers of surrender from Tarentum 
and Acherontia, vm. xxvi. 4; 
provides lavishly for the Gothic 
War, vm. xxvi. 7; persuades 
Auduin to send allies, vm. xxvi. 
12; receives Ildigisal, vm. xxvii. 
2; refuses to surrender him, vm. 
xxvii. 4, 5; makes peace with 
the Gepaedes, vm. xxvii. 21; 
demands surrender of Ildigisal, 
vm. xxvii. 22; acquits Solomon, 
S.H. V. 36, 37; slays Amantius 
S.H. vi. 26; and Vitalian, S.H. 
vi. 27, 28; envies w'ealth of 
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Belisarius, S.H. iv. 33, 34; 
seriously ill, S.H. ix. 35; orders 
investigation of killing of Hypa- 
tius, S.H. tx. 36, 37; recovers, 
orders the death of Theodotus, 
S.H. ix. 39; confiscates property 
of Callinicus, S.H. xvii. 4; feigns 
ignorance, S.H. xvii. 45; disasters 
during his reign, S.H. xviii. 20, 
45; seen in a dream, S.H. xix. 
1-3; controls trade, S.H. xx. 
1-4; establishes monopolies, 
S.H. XX. 5, XXV. 13, xxvi. 19; 
institutes two new offices, S.H. 
XX. 7; bids officials compete, 
S.H. XX. 13; favours Con- 
stantinus, S.H. xx. 21; plunders 
the wealthy, S.H. xxi. 5, 15; 
appoints base men, S.H. xxi. 
9-14; sells offices, S.H. xxi. 
16-19; plunders subjects, S.H. 
xxi. 20-22; forbids attacks on 
barbarians, S.H. xxi. 26; ruined 
John the Cappadocian, S.H. xxii. 
1; exploits the grain trade, S.H. 
xxii. 14; bewitched by Theodora, 
S.H. xxii. 28; sells positions in 
Palace Guard, S.H. xxiv. 18; 
which he also squeezes, S.H. xxiv. 
26, 32; oppresses merchants, 
S.H. XXV. 1 ff.; debases currency, 
S.H. XXV. 11, 12; controlled silk 
trade, S.H. xxv. 16, 23, 26; 
ruined the orators, S.H. xxvi. 
1-4; also doctors and teachers, 
S.H. xxvi. 5, 7; abolishes local 
treasuries, S.H. xxvi. 6; closes 
public spectacles, S.H. xxvi. 7-9; 
stops gratuities, S.H. xxvi. 15; 
robs the whole population, S.H. 
xxvi. 16, 17; raises price of 
bread, S.H. xxvi. 20-22, 25; 
controls import of grain, S.H. 
xxvi. 22; neglects aqueduct, 
S.H. xxvi. 23-25; applauds 
Alexander Snips, S.H. xxvi. 30, 
34, 44; spares Arsenius, S.H. 
xxvii. 10; begins investigation, 
S.H. xxvii. 16; executes Rhodon, 
S.H. xxvii. 18; petitioned by 
Paul us, S.H. xxvii. 22; attaclsa 
Faustinus, S.H. xxvii. 28, 29; 
by whom he is bribed, S.H. xxvii. 
30; his lack of regard for the 
law’s, S.H. xxvii. 33; overrides 

Hebraic law, S.H. xxviii. 16-19; 
his treatment of Liberius, S.H. 
xxix. 1 fl.; contradicts himself, 
S.H. xxix. 3; writes to Liberius, 
S.H. xxix. 6; also to John, ib.\ 
punishes Liberius, S.H. xxix. 11; 
seizes inheritances, S.H. xii. 3-11, 
xxix. 12-16, 24; writes new 
inheritance law, S.H. xxix. 19; 
his treatment of Malthanes, S.H. 
xxix. 26-38; neglects the public 
post, S.H. XXX. 8-11; and state 
spies, S.H. XXX. 14; abolished 
army camels, S.H. xxx. 15, 16; 
pre-empts Porph3rrion, s.H. xxx. 
19; makes innovations in court 
ceremonial, S.H. xxx. 211Ϊ.; 
required the presence of great 
numbers at the Palace, S.H. xxx. 
30; rebuilt the Church of Sophia 
in Byzantium, B. I. i. 20 ff.; 
equestrian statue of, B. I. ii. 5-8; 
rebuilt the Hospice of Samson, 
B. I. ii. 16; fortifies Daras, B. 
Π. iii. 1; and protects it from 
flood damage, B. n. iii. 1-23; 
protects the water-supply of 
Daras, B. ll. ii. 1-21; authorizes 
the building of churches in all 
parts of the Empire, B. l. viil. 6; 
garrisons Armenia, B. ΙΠ. i. 16; 
makes Sj^ria secure, B. II. xi. 10, 
12, III. 1. 1; restores Cyrus, B. 
Π. xi. 4-7; construction in 
Euphratesia, B. Π. tx. 20; 
bitterly hated by Chosroes, B. 
Π. X. 1; repairs cities captured 
by him, ib.\ strengthens and 
adorns Antioch, B. Π. x. 2-25; 
strengthens Hemerium, B. n. ix. 
10, 11; protects treasures of 
Sergiopolis, B. Π. ix. 6-9; and 
fortresses of Euphratesia, B. Π. 
ix. 10 ff.; rebuilds Sura and 
Callinicum, B. Π. ix. 2; secures 
fortresses on right of the 
Euphrates, B. Π. viii. 1 ff.; 
checks the Saracens, B. ll. vi. 15, 
16; restores Annoucas, B. n. 
vi. 12; strengthens Circesium, B. 
U. vi. 3-11; repairs Constantina, 
B. Π. V. 2-11; and supplies it 
with water, B. n. v. 11; fortifies 
Basileon, B. U. iv. 18; captures 
and dismantles Sisauranon, B. 

477 



INDEX 

π. iv. 8; fortifies Ehabdios, B. 
n. iv. 12, 13; pressed by the 
barbarians of Europe, B. IV. i. 6; 
protects the sanatorium of 
AnchiaJus, B. m. vii, 23, 24; 
great extent of his building 
enterprises, B. iv. i. 1, 2; for¬ 
tifies Dory, B. m. vii. 16, 17; 
restores Sebastopolis, B. m. vii. 
9; work among the Tzani, B. 
m. vii. Iff.; concerned for the 
Tzani, B. m. vi. 8; subdues them, 
B. m. vi. 6; labours in Armenia, 
B. m. vi. 1; strengthens Theo- 
dosiopolis, B. m. v. 9-12; com¬ 
pletes wall of Melitenfi, B. m. 
iv. 20; checks Persian inroads, 
B. III. iii. 13, 14; strengthens 
Martyropolis, B. m. ii. 11-14; 
appoints Dukes of Armenia, B. 
m. i. 28; restored Centauropolis 
and Eurymene, B. IV. iii. 14; 
restored Larissa and Caesarea, 
B. IV. iii. 9, 10; fortifies the 
Isthmus of Corinth, B. IV. ii. 27, 
28; restores fortresses of nor¬ 
thern Greece, B. IV. ii. 22; for¬ 
tifies Thermopylae, B. iv. ii. 
2-15; secures Photicfi and 
Phoenice, B. IV. i. 38; secures 
PallenS, B. IV. iii. 23-26; restores 
St. Cyril, B. IV. vii. 16; rebuilt 
Daphn§ in Moesia, B. rv. vii. 8; 
built Securisca in Thrace, B. iv. 
vii. 4; restores Augustes, B. iv. 
vi. 30; strengthens Pontes, B. 
IV. vi. 18; restores Singidunum, 
B. IV. V. 15; his buildings in 
lUyricum, B. rv. v. 1; on the 
Danube, B. rv. v. 7 ff.; protects 
Anastasiopolis, B. IV. xi. 12, 13; 
and Toperus, B. rv. xi. 14-17; 
strengthens Aenus, B. rv. xi. 4, 5; 
restores Rhaedestus, B. rv. ix. 
19, X. 1; protects the Cherso¬ 
nese, B. rv. X. Iff.; restores 
Heraclea, B. rv. ix. 15, 16; 
repairs the long walls of Byzan¬ 
tium, B. rv. ix. 9-13; builds 
Episcopia, B. IV. viii. 20ff.; 
builds a bridge at Rhegium, 
B. rv. viii. 17; converts Jews, B. 
VI. ii. 23; fortifies Teuchira, B. 
VI. ii. 4; buildings in Taphosiris, 
B. VI. i. 13; protects grain- 
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warehouses at Alexandria, B. vi. 
i. 4; builds a Church on Mt. 
Sina, B. V. viii. 5, 6; his treatment 
of the Samaritans, B. v. vii. 16 ; 
buildings of, in Cilicia, B. V. vi. 1; 
built Church of the Mother of God 
in Jerusalem, B. v. vi. 1 ff.; 
builds hostels in Jerusalem, B. 
V. vi. 25; replaces the bridge 
over the Sams, B. v. v. 13; 
controls fiooding of the Cydnus, 
B. V. v. 19, 20; restores Septum, 
B. VI. vii. 15, 16; walls Traiani 
Eoram, B. VI. vii. 12; expels 
the Moors from Mt. Aurasius, B. 
VI. vii. 7; walls cities near ilt. 
Aurasius, B. VI. vii. 7, 8; and 
secures the rest of Numidia, B. 
vr. vii. 9-11; fortifies Caputvada, 
B. VI. vi. 13-16; recovers Libya 
and restores Hadrumetum, B. VI. 
vi. 6; fortifies Vaga in Africa, B. 
VI. V. 13; restores Carthage, B, 
VI. V. 8-12; restores Leptimagna, 
B. VI. iv. 1-5; converts the Moors, 
B. VI. iii. 10; restores a bridge 
near Mopsuestia, B. v. v. 7; 
improves a road near Theopohs, 
B. V. V. 2, 3; restores Mocesus, 
B. V. iv. 15-18; improves the 
defences of Caesarea, B. v. iv. 
7-14; bridges the Sagaris, B. 
V. iii. 10, 11; builds a bridge at 
Nicaea, B. v. iii. 6; controls 
flooding of the Dracon, B. V. ii. 
6 ff.; improves Helenopolis, 
B. V. ii. 3-5; builds granary on 
Tenedos, B. v. i. 13-16; rebuilds 
the Church of John at Ephesus, 
B. V. i. 6; his buildings in 
Europe, B. IV. iv. 1 ff., viii. 1, v. 
i. 1; buildings in Byzantium, B. 
n. i. 1; his buildings in Meso¬ 
potamia, B. Π. vii. 1, 6 ft’.; 
restores Zenobia, B. n. viii. 11-15; 
works in Armenia, B. II. iv. 1 ff.; 
protects Sophaneng, B. m. iii. 6; 
strengthens fortresses on the 
Danube, B. iv. vi. 2, 35, 37, vii. 
1 ff.; protects the Chersonese, 
B. IV. X. 10 ff.; fortified the 
whole Empire, B. vi. vii. 17; 
disregarding adverse advice, de¬ 
feated the Vandals, B. VI. v. 6; 
repairs damage in Libya, B. vi. 
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V. 7; buildings, in Bithynia, B. 
V. iii. 1-20; in Asia B. V. iii. 1 ff.; 
plot against his life, Vll. xxxi. 
1-xxxii. 51; intolerant of un¬ 
orthodox, iv. xiv. 14; indulgent 
to his generals, Vlll. xiii. 14; his 
bodyguard Asbadus, vil. xxxviii. 
5; his incredible baseness, S.H. 

1. 4, 10; a constant innovator, 
S.H. vi. 19-21, vii. 39, viii. 24, 
xi. 1, 2; his passion for building 
over the sea, S.H, viii. 7, 8, xxvi. 
23; squanders money on bar¬ 
barians, S.H. xi. 5 ff., xix. 4-10, 
13-17; his rapacity, S.H, viii. 
9-11, xxvii. 25, xix. 11, 12, 17; 
his personal appearance, S.H. 

viii. 12-21; his base character, 
S.H. viii. 22-ix. 1; his base wife 
Theodora, l. xxv. 4, S.H. ix. 1; 
whom he loves, S.H. ix. 30; 
close partner of Theodora, S.H. 

X, 13, 14, xiii. 19, xv. 19, 20; 
pretends to disagree with her, 
S.H. X. 17, 18, 23; his treatment 
of ofldcials, S.H. x. 20-22; greedy 
and murderous, S.H, xi. 3, 4; 
foments strife, S.H. xi. 12, 13; 
persecutes and robs schismatics, 
S.H, xi. 15; a systematic robber, 
5. H. xi. 40, 41, xiii. 20-22, xiv. 
6, 6; probably of demonic 
nature, S.H. xii. 14, 27, xviii. 
1-4, 36, 37, XXX. 34; strange 
tales about him, S.H. xii. 18-23; 
by easygoing methods encourages 
decay of the state, S.H. xv. 17, 
18; received reports from the 
girl Macedonia, S.H. xii. 29; 
approachable, S.H. xiii. 1, xv. 
11, 12; but ruthless, S.H. xiii. 
2, 3, 8-10, 16-20, xxvii. 1, 2; 
mistreats the Christians, S.H. 

xiii. 4-7, xxvii. 32; vain and 
fickle, S.H. xiii. 10, 11; open to 
flattery, S.H. xiii. 12; inscrutable, 
S.H. xiii. 13; exacting from 
subordinates, S.H. xiii. 23-27; 
ate and slept little, S.H. xiii. 28- 
33, XV. 11; a thorough barbarian, 
S.H. xiv. 2-4; controlled the 
law-courte, S.H. xiv. 5; easily 
deceived, S.H. xiv. 11; per¬ 
suaded to sell justice, S.H. xiv. 
17; his secretary Priscus, S.H. 

xvi. 7; whose fate he ignores, 
S.H. xvi. 10; murderous, S.H. 

xviii. 27; his inopportune 
activities, S.H. xviii. 29, 30; 
favours one of the Pactions, ll. 
xi. 32, S.H. vii. 1, xviii. 33, 34, 
xxix. 27; an easy victim, S.H. 

xxii. 29; fickle, S.H. xxii. 31, 32; 
displeased with John, S.H. xxii. 
35; refused to remit taxes, S.H. 

xxiii. 6, 21, 23; oppressed the 
army, S.H. xxiv. 1-11; neglects 
frontier guards, S.H. xxiv. 13; 
insincere, S.H. xxix. 1, 12; clever 
and resourceful, B. IV. ii. 11; 
cured of a severe malady by the 
Forty Saints, B. I. vii. 6 ff.; 
his severe self-discipline, B. l. 
vii. 7-11; fails to capture the 
whale, Vil. xxix. 10; his ‘ house¬ 
hold,’ vn. xiv. 1; in mosaic at the 
Bronze Cate, B. i. x. 16-19; 
the “ Vandals of Justinian,” IV. 
xiv. 17; his birthplace Tauri- 
sium, B. IV. i. 15, 17, 18; which 
he fortified and adorned, B. iv. 
i. 19-27; years of reign noted, 
I. xvi. 10, xxii. 17, II. iii. 56, v. 
1, xxviii. 11, XXX. 48, m. xii. 1, 
IV. xiv. 6, xix. 1, xxi. 1, xxviii. 
41, V. V. 1, xiv. 14, vm. XV. 12, 
xxxiii. 26 

Justinian, son of Germanus, brother 
of Justinus, VII. xxxii. 17, xxxix. 
17; appointed to succeed his 
father, vn. xl. 10, 27; sent in 
command of troops to the Lom¬ 
bards, Vni. XXV. 11 

Justiniana Prima, city built by Jus¬ 
tinian in Dardania, B. IV. i. 19 

Justiniana Secunda, fortress built by 
Justinian in Dardania, B. IV. i. 
29 

Justinian^, later name of Hadru- 
metum, B. vi. vi. 7; of Tzumina, 
B. m. V. 16; and of Carthage, B. 
VI. V. 8 

Justinianopolis, city in Epirus, B. iv. 
i. 36, iv. 3 

Justinianopolis, fortress in Moesia 
B. IV. xi. 20 

Justinianopolis, town in Thessaly, B. 
rv. iii. 4 

Justinopolis, city in Dardania; built 
by Justinian, B. IV. i. 30 
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Justinus, Emperor; uncle of Jus¬ 
tinian, I. xi, 10, m. vii. 27, B. I. 
iii. 3; hia first journey to Byzan¬ 
tium, S.H. vi. 2; an officer in the 
Roman army, l. viii. 3; escapes 
death punishment, S.H. vi. 5-9; 
becomes powerful, S.H. vi. 10; 
succeeds Anastasius, l. xi. 1, 
S.H. vi. 11; entirely uneducated, 
signs decrees with a stencil, S.H. 
vi. 11-16; his stupidity, S.H. 
viii. 2, 3; declines to adopt 
Ohosroes, I. xi. 6 ff.; reduces 
Hypatius from authority, i. xi. 
39; captures Peter of Arzanene, 
Π. XV. 7; supports the Iberians, 
I. xii. 5 ff.; shares throne with 
Justinian, I. xii. 21, S.H. vi. 19, 
xi. 5, xii. 29; appoints Procopius 
Adviser to Belisarius, l. xii. 24; 
activities of Justinian under, B. I. 
iv. 29; Ilderic accused of 
betraying Vandals to him, m. 
ix. 8; his drab wife Lupicina, 
S.H. vi. 17; his futile reign, m. 
ix. 5, S.H. vi. 18; yet left well 
filled treasuries, S.H. xix. 4; 
overshadowed by Justinian, S.H. 
ix. 50; his death, I. xiii. 1, S.H. 
ix. 54; mentioned, S.H. xix. 1, 
8, xxiv. 18 

Justinus, General of Illyricum; 
arrives in Italy, vi. xiii. 17; 
sides with Narses against Beli¬ 
sarius, VI. xviii. 6; accompanies 
John’s troops, VI. xix. 21; in 
Aemilia, VI. xxi. 14; refuses to 
obey Belisarius, VI. xxi. 16; 
sent by Narses to Milan, vi. xxi. 
19, 23; sent against Pisula, VI. 
xxiii. 2; with Cyprian presses its 
siege, VI. xxiv. 18; receives the 
surrender of Pisula, vi. xxvii. 26; 
besieged in Plorentia, vil. v, 1; 
sends for relief, vil. v. 2; relieved 
by a Roman army, vn. v. 4, 6; 
holds Plorentia, vil. vi. 8; left 
in command of Ravenna, vn. 
xiii. 19; joins Narses, vui. xxviii. 
1; commands Ravenna, vm 
xxviii. 4 

Justinus, elder son of Germanus, a 
consular, vn. xxxii. 14, 15, 
xxxix. 17; brother of Justinian, 
vn. xxxii. 17; declines to enter 
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plot, vn. xxxii. 14-21, 28; 
reports to his father, vn. xxxii. 
22; entraps Chanaranges, vn. 
xxxii. 27-38; accused of con¬ 
spiracy, vn. xxxii. 44; success¬ 
fully defended, ib.; commander 
against the Sclaveni, vn. xl. 34; 
sent to support Lombards, vin. 
XXV.11 

Justus, nephew of Justinian; assists 
in making Hypatius prisoner, I. 
xxiv. 53; takes refuge in Hier- 
apolis, u. XX. 20; invites Beli¬ 
sarius, n. xx. 21; but comes to 
Europus, n. XX. 28; commander 
in invading army, n. xxiv. 15; 
invades Persia without support, 
n. xxiv. 20; invades country 
about Taraunon, n. xxv. 35; 
his death, n. xxviii. 1 

Labellus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Laberium, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Labutza, fortress in Dardania, B. iv. 

iv. 3 
Laccoburgo, fortress on the Danube, 

B. IV. vi. 20 
Lages, fortress in Macedonia. B. iv. 

iv. 3 
Lamfouaomba, city in Numidia; 

strengthened by Justinian, B. 
VI. vii. 10 

Lamponiana, fortress in Remisianisia. 
B. IV. iv. 3 

Languvilla, home of the Albani, north 
of Liguria, V. xv. 29 

Laodicea, city in Asia Minor, B. V. 
ix. 30 

Lapidarias, fortress in Illyricum; 
built by Justinian, B. iv. vi. 36 

Lapithae, mythical enemies of the 
Centaurs, B. IV. iii. 12 

Laribus, city in Libya, iv. xxii. 14, 
xxviii. 48; attacked by the 
Moors, IV. xxii. 18-20 

Laribuzuduon, city in Numidia; 
strengthened by Justinian, B. 
VI. vii. 10 

Larissa, city in Thessaly, B. iv. iii. 7 ; 
restored by Justinian, B. rv. iii. 
9, 10 

Lasbarus, fortress in Dardania. B. iv. 
iv. 3 

[jatin language, spoken by Chilbudius. 



INDEX 

VU. xiv. 36; Latin literature, V. 
lii. 1 

Latin Way, running southward from 
Rome, V. xiv. 6, VI. iii. 3, v. 2 

Laureate, a stronghold in Dalmatia, 
raided by a Gothic force, VII. 
XXXV. 26-29 

Laurus, a Carthaginian; impaled by 
Belisarius, IV. i. 8 

Lautzones, fortress in southern 
Europe, B. IV. iv. 3 

Lavula, pass between Lucania and 
Bruttium, vtl. xxviii. 7 

Lawrence, Saint; shrine of, in 
Byzantium, B. I. vi. 2 

Laws, confusion of, caused by Jus¬ 
tinian, S.H. vii. 7, 31, ix. 51, xi. 
1, 2, xiii. 20, 21, xiv. 9, 10, xxvii. 
33, xxviii. 16, xxix. 15; see 
Legislation. 

Laxarion, surname of John, S.H. xxix. 
1,2 

Lazarus, Roman commander, de 
feated by Ildiges, VII. xxxv. 22 

Lazi, a people located on the Pontus, 
wrongly distinguished from the 
“ Colchians,” vni. i. 8, 10, ii. 10, 
16, vi. 18; their Bishops, vm. ii. 
17; rule over Scymnia and 
Suania, VIIl. ii. 23; their dwell¬ 
ings in Europe, Vin. ii. 29; rule 
over the Abasgi, VTH. iii. 12; 
invite Chosroes into their country, 
VIII. iv. 5; surrender Petra to the 
Persians, B. III. vii. 7; wish to 
fight independently of the 
Romans, VIII. viii. 3-5; 
harangued by Gubazes, VIII. 

viii. 6-13; engage with the 
Persians, Vlil. viii. 14 ff.; pur¬ 
sue the defeated Persians, Vlli. 
viii. 36; capture the Persian 
camp, VIII. viii. 38; slander 
Dagisthaeus, VIII. ix. 1; rule 
over the Apsilii, VIII. x. 1; 
powerless to defend Apsilia, 
VIII. X. 4; win back the Apsilii, 
VIII. X. 7; have only Petra south 
of the Phasis, VIII. xiii. 2; 
destroy frontier forts, vm. xiii. 
20; and Rhodopolis, Viil. xiii. 
22; build and later destroy a 
fortress, vm. xiv. 47; guard 
Uthimereos, vm. xiv. 51; 
embrace the Persian cause, 

vm. xvi. 3, S.H. xviii. 24; 
excluded from their own land 
by the Persians, vm. xvi. 14, 15; 
suffer hardships in the moun¬ 
tains, vm. xvi. 21, 30; their 
kings, Opsites, VIII. ix. 7; 
Gubazes, VIII. xvi. 2, 6; the 
following individuals are men¬ 
tioned, Terdetes, Vlii. x. 2; 
Theophobius, Vin. xvi. 4; one 
of the Lazi given a commission 
by Mermeroes, Vlll. xiv. 23-27; 
kings of, married Roman women, 
VIII. ix. 8; Monastery of the, 
B. V. ix. 7 

Lazica, later name of “ Colchis ” 
{q.v.\ I. xi. 28; its cities, II. 
xxix. 18; an unproductive 
country,, I. xii. 17, Π. xxviii. 27; 
imported salt and other neces¬ 
sities, II. XV. 5, xxviii. 27; con¬ 
tains many fortresses, II. xxx. 27; 
difficult to traverse, II. xxix. 24, 
25, S.H. ii. 26; situation, in¬ 
habitants, etc., vm. i. 5 ff., ii. 
з, 6, 8, 22, vi. 29, xi. 26; called 
Ooetoeon, vm. xiv. 49; borders 
on Iberia, VIII. xiii. 12; claimed 
by the Persians, l. xi. 28; its 
forts occupied by them, l. xii. 19; 
Chosroes refuses to give them 
up, I. xxii. 3; finally restored, l. 
xxii. 18; invaded by Chosroes, 
I. xxlii. 12, II. XV. 1, xvii. 1 ff.; 
in limited subjection to the 
Romans, ll. xv. 2-4; placed 
under a Roman magistrate, II. 

iii. 39; restive under Roman 
misrule, ll. xv. 6 ff.; appeals to 
Chosroes, n. xv. 1, 12 ff.; de¬ 
manded back from Chosroes, 
и. xxviii. 6; Chosroes plans to 
colonize it, Π. xxviii. 17; restive 
under Persian rule, ll. xxviii. 
25; bulwark against the bar¬ 
barians of the Caucasus, u. 
xxviii. 22; its importance to 
Persia, Π. xxviii. 18 ff.; scene of 
the story of Jason and Medea, 
u. xvii. 2, vm. ii. 30; in ancient 
times allied with Persia, Π. xv. 
15; becomes ally of Romans, ll. 
XV. 16; its people Christian, II. 
xxviii. 26; invaded by the 
Persians, vm. i. 6; placed in 
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charge of Bessas, vin. ix. 4; 
invaded by Nabedea, vm. ix. 6; 
passes from Iberia seized by 
Mermeroes, vui. xiii. 3; road 
into, from Iberia, vm. xiii. 5; 
practically handed over to the 
Persians by Bessas, vm. xiii. 13; 
scarcity of fodder in, vm. xiv. 
44; mostly held by the Persians, 
vm. xiv. 45, 53; contested by 
Romans and Persians, vni. xv. 
2, 11; held by the Persians, vm. 
XV. 11, 14; oppressed by the 
Roman soldiers, vm. xvi. 1 ff.; 
captured by the Persians, S.H. 
XXX. 14; securely held by them, 
vm. xvi. 13, 14, xvii. 9; its chief 
city Archaeopolis, vni. xiii. 3; 
its cities, Rhodopolis, vm. xiii. 
21; Petra, Π. xv. 10, etc.; its 
frontier forts Scanda and Sara- 
panis, vm. xiii. 15; its fortress 
Losorion, B. III. vii. 5; its fertile 
section, Mocheresis, vm. xiv. 46; 
boundaries of, vm. ii. 21; its 
"clisurae,” B. m. vii. 5; its 
Ohurch restored by Justinian, b. 
m. vii. 6; its city Petra im¬ 
proved by Justinian, B. m. vii. 
7; mentioned, S.H. ii. 29, 31, 
B. m. vii. 8 

Lead, used In the construction of the 
Ohurch of St. Sophia, B. l. i. 53 

Lebanon, mountain in Phoenicia, i. 
xiii. 5, Π. viii. 2, xvi. 17, xix. 33, 
S.H. xii. 6, B. u. xi. 10, V. i. 2 

Lechaeum, at the head of the Orisaean 
Gulf, V. XV. 17 

Lederata, earlier name of Literata, 
B. rv. vi. 3 

Legion, unit of the Roman army, 
B. I. vii. 3, m. iv. 16 

Legislation, on marriage of Senators, 
S.H. ix. 51; touching the Samari¬ 
tans, S.H. xi. 24; sodomy, S.H. 
xl. 34; bribery, S.H. xxi. 16; 
price of silk, S.H. xxv. 16; 
statute of limitations, S.H. xxviii. 
7-9; legacies, S.H. xxviii. 9, xxix. 
19; touching the Hebrews, S.H. 
xxviii. 16; inheritance, S.H 
xxviii. 6-15, xxix. 17-25; see 
Laws. 

Leon, Emperor of the East, m. v. 7; 
sends an expedition against the 
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Vandals, m. vi. Iff.; quarrels 
with Aspar, m. vi. 3; appoints 
Anthemius Emperor of the 
West, III. vi. 5; wins over the 
tyrant Marcellianus and sends 
him against the Vandals in 
Sardinia, m. vi. 8; dreaded by 
Gizeric, in. vi. 11; his expedition 
destroyed by the Vandals, m. 
vi. 17 ff.; destroys Aspar and 
Ardaburius, m. vi. 27; his death, 
m. vii. 2; husband of Berine, 
m. vi. 2; father of Ariadne, m. 
vii. 2; mentioned, S.H. vi. 2 

Leon, the younger son of Zeno and 
Ariadne, m. vii. 2; becomes 
Emperor while an infant, ib.: 
dies soon afterward, m. vii. 3 

Leon, a Cilician; Referendarius, S.H. 
xvii. 32; introduced bribery 
S.H. xiv. 16, 17; father-in-law 
of Malthanes, S.H. xxix. 28; 
perverts justice, S.H. xiv. 18-22; 
cursed by the Blues, S.H. xxix. 
33; bribes Justinian, S.H. xxix. 
35; bribes Pactionists, S.H. xxix. 
36 

Leonianus, Roman commander in 
Illyricum, vm. xxvii. 13; slain, 
vm. xxvii. 17 

Leontarium, city of northern Greece; 
fortified by Justinian, B. iv. ii. 16 

Leontius, son-in-law of Athanasius, 
assists in detecting a plot, vn. 
xxxii. 34-37, vm. xxiv. 11; 
reports to Marcellus, vn. xxxii. 
40; exonerates Gennanus, vn. 
xxxii. 44; sent as envoy to 
Theudibald, vm. xxiv. 11; 
addresses him, vm. xxiv. 12-24; 
dismissed by him, vm. xxiv. 30 

Leontius, son of Zaunas, sent as com 
mander to Libya, rv. xix. 1; 
fights valorously at the capture 
of Toumar, iv. xx. 19; brother 
of Rufinus, ib. 

Leontius, a rebel, B. m. i. 25, 26 
Leontius, Saint, B. V. ix. 26 
Leptimagna, city in Africa, m. xvii. 

8, B. VI. iv. 1; buried in sand, 
restored by Justinian, B. VI. iv. 
1-5; buildings of Justinian in, 
B. VI. iv. 11; threatened by the 
Leuathae, iv. xxi. 2, 13, 15; 
captured by the Moors, B. vi. 



INDEX 

iv. 6; vision of flame seen in, 
B. VI. iv. 7-10 

Lesbos, island in the Aegean; passed 
by the fugitive Vandals, iv. xiv. 
18 

Leuathae, a Moorish tribe, B. vi. iv. 6; 
present demands to Sergius, IV. 
xxi. 2; their representatives 
received by him and killed, IV. 
xxi. 4-10, S.H. V. 28; come in 
arms against Leptimagna, rv. 
xxi. 12; routed by the Romans, 
IV. xxi. 14; march against the 
Romans a second time, iv. xxi. 
16; scorn the overtures of 
Solomon, IV. xxi. 20-22; cap¬ 
ture him, IV. xxii. 13; release 
him, IV. xxii. 16, S.H. v. 34; 
besiege Laribus, IV. xxii. 18; 
depart to their homes, rv. xxii. 
20; join the Moors of Byzacium 
against the Romans, iv. xxviii. 47 

Leudardus, Frankish envoy to Jus¬ 
tinian, VIII. xxiv. 30 

Leuderis, a Goth; left in command of 
the garrison in Rome, V. xi. 26; 
his reputation for discretion, ib.', 
remains in Rome after the with¬ 
drawal of the garrison, V. xiv. 13; 
sent to the Emperor, V. xiv. 15, 
xxiv. 1 

Libelarius of Thrace, Roman general; 
invades Mesopotamia, l. xii. 23; 
dismissed from office, I. xii. 24 

Liberius, Roman senator; envoy of 
Theodatus, V. iv. 15, 21; makes 
a true report to Justinian, v. iv. 
23, 24; chosen to lead an 
expedition to Italy, vil, xxxvi. 6, 
xxxvii. 26; but detained in 
Byzantium, vn. xxxvii. 27; 
an incompetent commander, vn. 
xxxix. 7; sent with a fleet to 
Sicily, vn. xxxix. 6; reaches 
S3Tacuse, vn. xl. 12; withdraws 
to Panormus, vn. xl. 18; recalled 
to Byzantium, vn. xxxix. 8, 
Vin. xxiv. 1; praefectus augus- 
talis, at Alexandria, S.H. xxvii. 17; 
impales Arsenius, S.H. xxvii. 19; 
removed from office, S.H. xxix. 1; 
supported by Pelagius, S.H. xxix. 
2, 3; addressed by Justinian, S.H. 
xxix. 6; asked by John to retire, 
S.H. xxix. 7; refuses, S.H. xxix. 8; 

attacked in force, S.H. xxix. 9; 
recalled to Byzantium, S.H. 
xxix. 10 

Liburnia, adjoining Dalmatia and 
Istria, v. xv. 25; subdued by 
Constantianus, V. vii. 36; in¬ 
vaded by Goths, v. xvi. 12 

Libya, continent to the right of 
Gibraltar, v. xii. 1, etc.; its 
natural features, v. xii. 2; 
considered part of Asia, in. i. 6; 
its geographical location, vm. vi. 
3; adjoins Egypt, B. VI. i. 5; 
west of the Nile, B. VI. i. 9; its 
various divisions, B. VI. i. 10; 
its desert, B. vi. ii. 1; extends 
to Gibraltar, B. VI. vli. 14; 
best crops of, produced on Mt. 
Aurasius, B. vi. vii. 5; its 
aborigines, iv. x. 23; the 
Phoenicians emigrate thither, IV. 
X. 19; Phoenician tongue used 
there, IV. x. 20; subjugated by 
the Romans, IV. x. 28; Visigoths 
fail to subdue, m. ii. 30, 32, 36; 
lost by Valentinian, m. iii. 12; 
occupied by the Vandals, m. 
iii. 26, xxii. 4, VHI. v. 10, etc.; 
who remove the walls of the 
cities, ΠΙ. V. 8, XV. 9; won by 
Justinian, B. Π. x. 1; recovered 
for the Romans by Belisarius, 
m. xvi. 9 ff. S.H. i. 16 ff.; prospers 
under the rule of Solomon, IV. 
xix. 3, XX. 33; who restores the 
city-walls, IV. xix. 3, xx. 29; 
overrun by the Moors, rv. xxiii. 
26-31, xxviii. 49; Huns escape 
from the army there, V. iii. 15; 

' Ildiger comes thence, VI. vii. 15; 
Artabanes General of, vn. xxxi. 
4; a successor appointed, vn. 
xxxi. 7; saved by Germanus, 
vn. xxxix. 11, 12; situation 
in, favourable to the Romans, 
vm. xvii. 20, 21; desolation in, 
vm. xvii. 22; John General of, 
vm. xxiv. 33; buildings of 
Justinian in, B.V. i. 3; damage to, 
repaired by Justinian, B. VI. v. 7; 
exploited by him, S.H. vi. 25; 
home of Junilus, S.H. xx. 17; 
mentioned, S.H. v. 28 etc.; cities 
of; in mosaic at Byzantium, 
B. I. X. 16 
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Libyans, enslaved and impoverished 
by Gizeric, m. v. 11-13, 16-17; 
cannot trust the Vandals, m. 
xvi. 3; suffer at their hands, m. 
XX. 19; oppressed by the Moors, 
!✓. viii. 20, xxiii. 27; reoccupy 
Hadrumetum, B. VI. vi. 3, 4; 
enjoy peace at last, IV. xxviii. 62; 
Hannibal a Libyan, vil. xviii. 19. 
xxii. 24 

Lignius, fortress in Cabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Idguria, region of Italy on the 
boundary of Gaul, V. xii. 4, vn. 
xl. 27; separated from Gaul by 
the Cottian Alps, V. xii. 20, n. 
xxviii. 28; its chief city Milan, 
VI. vii. 37, 38, V. xiv. 6; bounded 
by the Po, v. xv. 28; occupied 
by the Romans, VI. xii. 36; by 
Uralas, VI. xviii. 19, 22, xxiv. 
20, xxviii. 36; Franks reported 
present in, VI. xviii. 21; also 
Burgundians, VI. xxi. 13; falls 
under power of the Goths, vi. 
xxi. 42, xxviii. 3; Eruli proceed 
thither, vi. xxii. 5; entered by 
the Franks, Vl. xxv. 6, 7; gained 
by Ildibadus, vn. i. 27; the army 
of Marjorinus halts there, m. 
vii. 4, 11; partly subject to 
Theudibert, vni. xxiv. 6 

Ligurians, in Milan, slain by the 
Goths, VI. xxi. 29, 39; in the 
army of Uraias, VI. xxviii. 31; 
sent as envoys to Ohosroes by 
Vittigis, Π. ii. 1, vi. xxii. 18, 19 

Lilybaeum, a promontory of Sicily; 
presented to Amalafrida, Πΐ. viii. 
13; Belisarius attempts un¬ 
successfully to take it, IV. v. 11; 
he asserts his claim, IV. v. 12 ff.; 
the claim denied by the Goths, 
IV. V. 19 ff.; subject of complaint 
by Justinian, V. iii. 16 ft'., iv. 19 

Lime, called “ asbestus ” in Proco¬ 
pius’ time, VI. xxvii. 21, B. I. i. 63 

Limitanei, Latin term for frontier 
troops, S.H. xxiv. 12-14 

Limitation, Statute of, Ul. iii. 3, 
S.H. xxviii. 7. See DemuiTer 

Limnaae, fortress in Macedonia. 
B. IV.iv.3 

Limnederium, fortress in Macedonia 
B. IV. iv. 3 
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Limo, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Liste, fortress in Dardania, B. IV. iv. 3 
Listria, fortress in Epirus, B. rv. iv. 3 
Literata, fortress on the Danube; 

strengthened by Justinian, B. IV. 
vi. 3, 4 

Locrians, See Epizephyrian Locrians 
Logothete, treasury official, VII. i. 

28, xxi. 14, S.H. xviii. 15, xxiv. 
1, 6, 6, 7, 9,10 

Lombards, a Christian people; sub¬ 
jugated by the Eruli, Vl. xiv. 9; 
attacked wantonly by Rudolphus, 
VI. xiv. 12 ff.; rout his army and 
kill him, vi. xiv. 21, 22; defeat 
the Eruli, VI. xv. 1; their 
alliance sought by the Goths, vi. 
xxii. 11, 12; receive certain 
towns from Justinian, vu. xxxlii. 
10; cross the Danube, vn. 
xxxiii. 11; plunder Dalmatia 
and Illyricum, vn. xxxiii. 12; 
become hostile to the Gepaedes, 
vn. xxxiv. 1, 2, XXXV. 19; seek 
alliance with Justinian, vn. 
xxxiv. 3-39; who favours their 
cause, vn. xxxiv. 40; out¬ 
numbered by the Gepaedes, vn. 
xxxiv. 3, 28; receive lands from 
Justinian, vn. xxxiv. 37; Jus¬ 
tinian sends them Roman troops, 
vn. xxxiv. 40, 44; make hasty 
settlement with the Gepaedes, 
■vn. xxxiv. 46, XXXV. 20; their 
ruler promises Germanus support, 
vn. xxxix. 20; make treaty with 
the Gepaedes, vm. xviii. 1; 
but finally resort to war again, 
vni. xviii. 2 ff.; expect Romans as 
allies, vin. xviii. 13; Outrigurs 
invoked against them, vni. 
xviii. 14; prepare for war with 
the Gepaedes, via. xxv. 7; in 
alliance with Justinian, ib.\ 
demand help against the 
Gepaedes, vin. xxv. 10; receive 
only small Roman detachment, 
■Vin. xxv. 13; advance on the 
Gepaedes, vin. xxv. 14; sent to 
assist Narses, \τη. xxv. 15, xxvi. 
19, XXX. 18, xxxi. 5; their unruly 
conduct, vin. xxxiii. 2; sent home 
by him, vni. xxxiii. 2, 3; follow 
Ildigisal to Byzantium, vin. 
xxvii. 1, 3; flee with Ildigisal and 
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Goar, vm. xxvii. 8 ff,; receive a 
fugitive, Ustrigothus, vm. xxvii. 
19, 20; make peace with 
Gepaedes, vm. xxvii. 21, 25; 
unwilling to betray Ustrigothus, 
vm. xxvii. 28; their kings, 
Auduin, vn. xxxiv. 4, etc.; 
Vaces, vn. xxxv. 13; and 
Valdarus, vn. xxxv. 17; a Lom¬ 
bard fugitive, vn. xxxv. 12 fif. 

Longlana, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Longini Fossatum, Roman camp in 
Tzanica, B. m. vi. 23 

Longiniana, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 23 

Longinus, commander of Isaurians, 
I. xviii. 7; distinguished for 
valour, VI. x. 19, 20 

Longinus, sent to Emesa, S.H. xxviii. 
10; unmasks Prisons, S.H. xxviii. 
14, 15 

Longinus, Roman general, revolt of, 
B. ra. vi. 23 

Lori, name for arches, B. I. i. 68, 75 
Losorion, fortress built by Justinian 

in Lazica, B. ni. vii. 5 
Lossonus, fortress in Thessaly, B. rv. 

iv. 3 
Lournes, fortress in Mesopotamia, B. 

n. iv. 14 
Lucani, a people of southern Italy, 

V. XV. 22; Totila marches 
against them, vn. xxii. 6, 18 

Lucania, in southern Italy, V. viii. 4; 
gained by Totila, vn. vi. 5; 
Tullianus influential in, vri. 
xviii. 20; mountains of, vn. 
xxviii. 7; mentioned, vn. xviii. 
25, xrii. 1 ff., xxiii. 18, xxvi. 16 

Lucas, father of John, i. xvii. 44 
Lucernariaburgu, fortress in Illyri- 

cum; constructed by Justinian, 
B. IV. vi. 36, vii. 4 

Lucunanta, fortress in Scassetana, B. 
IV. iv. 3 

Luke, the Apostle; his body revealed 
to Justinian, B. I. iv. 18, 21 

Lupicina, barbarian wife of Justinus; 
becomes Empress, s.H. vi. 17; 
See Euphemia 

Lupophantana, fortress in Remisi¬ 
anisia, B. IV. iv. 3 

Lutzolo, fortress in Remisianisia, B. 
IV. iv. 3 

Lycaones, in the army of Belisarius, 
I. xviii. 40 

Lychnidus, city in Epirus; destroyed 
by earthquake, S.H. xviii. 42 

Lydicae, fortress in Europe, B. rv. 
11. 20 

Lysina, island off the coast of Dal¬ 
matia, V. vii. 32 

Lysiormum, fort restored by Justinian 
in Armenia, B. m. iv. 10 

Lysippus, Greek sculptor, vm. xxi. 
12, 13, B. I. xi. 7 

Lytararizon, fort in Armenia restored 
by Justinian, B. m. iv. 10 

Maccum’ana, fortress in Dardania. B. 
IV. iv. 3 

Macedon, Macedonia, home of Alex¬ 
ander, B. m. i. 5; buildings of 
Justinian in, B. IV. iii. 15, 26, 
IV. iv. 3, viii. 1; its city Philippi, 
V. iii. 5 

Macedonia, slave of Belisarius, S.H. 
i. 21; cruelly slain by Antonina, 
S.H. i. 26, 27, ii. 12 

Macedonia, dancer in Antioch, S.H. 
xii. 28; her great influence, S.H. 
xii. 29; reassures Theodora, s.H. 
xii. 30 

Macedonians, founders of Seleucia and 
Otesiphon, Π. xxviii. 4; Par- 
thians revolt against, B. m. i. 5; 
Alexander, ib., B. VI. ii. 16 

Maddeni, tribe of Saracens subject to 
ti^ Homeritae, I. xix. 14, xx. 9 

Maeotic Lake, the modern sea of 
Azov; description and surround¬ 
ing peoples, vm. iv. 7-v. 11, 23, 
vii. 12; receives the waters of 
the Tanais, vm. vi. 4, 15; 
called “ Mother of the Euxine ”, 
vm. vi. 16; borders the land of 
the Cutrigur Huns, vm. xviii. 
14; also that of the Utigurs, 
vm. xviii. 18; home of the 
Vandals, m. iii. 1; at the 
eastern extremity of the “ Medi¬ 
terranean ”, ra. i. 4; limit of the 
Euxine, in. i. 10, B. in. vii. 8, 
10; first crossing of the Cim¬ 
merians, vm. V. 7-9 

Magdalathon, fortress in Mesopo¬ 
tamia, B. n. vi. 14 

Magi, advise Perozes to deceive the 
Ephthalitae, I. iii. 18 ff.; entrap 
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Arsaces, I. v. 19 ff.; advice to 
Cabades at the siege of Amida, 
I. vii. 19; announce to Chosroes 
that he will capture Sura, Π. 

V. 9; answer Cabades’ enquiry 
with regard to Edessa, Π. xiii, 9, 
10; guardians of the tire- 
sanctuary, Π. xxiv. 2 

Magimias, fortress in Scassetana, B. 
IV. iv, 3 

Magister, title of Commander of 
Palace Troops {Magister Officio- 
rum), 1. viii. 2, s.n. χλτ. 5, xvii. 
32, xxii, 12, xxiv. 22, xxv. 3 

Magna Graecia, in southern Italy, 
V. XV. 23 

Magnus, Homan commander of 
cavalry, V. v. 3; at the capture 
of Naples, V. x. 1, 3, 7, 8, 13; 
sent to Tibur with Sinthues, VI. 
iv. 7; repairs the defences, vi. iv. 
15; sent to guard the I?o, 
xxviii. 1; besieged in Auximus, 
VU. xi. 19, 26 

Majorica, island in the western 
Mediterranean, m. i. 18; Apolli- 
narius sent thither wdth an army, 
IV. V, 7 

Majorinus, Emperor of the West; 
makes an expedition against the 
Vandals, HI. vii. 4-13; dis¬ 
guised as an envoy and received 
by Gizeric, III. vii. 8-10; his 
death, m. vii. 14 

Malea, southern promontory of the 
Peloponnesus, ill. xiii. 5 

Maleventus, ancient name of Bene- 
ventus, city in Samnium, V. xv. 4 

Malthanes, son-in-law of l^eon, S.H. 
xxix. 28; misgoverns Cilicia, 
S.H. xxix. 29; reviled in public, 
S.H. xxix. 30; punishes offenders, 
S.H. xxix, 31; cursed by the 
Blues, S.H. xxix. 33; investiga¬ 
tion ordered, S.H. xxix. 34; well 
received by Justinian, S.H. xxix. 
35; attacked by Blues, S.H. xxix. 
36; the incident ignored, S.H. 
xxix. 38 

Mamaea, mother of Alexander 
Severus, B. in. i. 5 

Mamas, priest of Daras; assists in 
the overtlirow of John, I. xx:vi. 8 

Mambri, fortress in Mesopotamia; 
restored by Justinian, B. il. rnii. 7 
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Mamilianus, of Caesarea, S.H. xxix. 17; 
his death, S.H. xxix. 22 

Mammes, city in Byzacium; Solomon 
encamps there, IV. xi. 15; battle 
fought there, IV. xi. 47-54; 
fortined bv Justinian, B. VI. vi. 
18 

Mammianus, eminent citizen of 
Emesa, S.H. xxviii. 3, 6 

Mandracium, the harbour of Carthage, 
ΠΙ. XX. 14, 15, IV. viii. 7, xxvi. 1Θ, 
B. VI. V. 11; opened to the 
Homan fleet, ΙΠ. xx. 3; entered 
by Calonymus with a few ships, 
in. XX. 16 

Maniana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Manichaeans, a religious group, S.H. 
xi. 26; admired by Peter 
Barsymes, S.H. xxii. 25 

Manroballe, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Mantua, city in northern Italy; 
distance from Verona, vn. iii. 5 

Marathon, near Euboea, B. IV. iii. 16 
Marcelliana, fortress in Dardania, 

B. IV. iv. 3 
Marcellianus, rules as rebel over 

Dalmatia, m. vi. 7; won over by 
Leon and sent to Sardinia against 
the Vandals, m. vi. 8; destroyed 
by treachery, lU. vi. 25 

Marce'llus, nephew of Justinian; 
appointed general, Π. xxviii. 2 

Marcellus, Homan commander at the 
battle of Daras, I. xiii, 21; 
Commander of Palace Guards, 
sent by Theodora to assassinate 
John the Cappadocian, 1. xxv. 
24 ff.; wounded in the encounter, 
I, xxv. 29; consulted by Ger- 
manus, VII. xxxii. 22; his 
austere character, vn. xxxii. 23; 
advises cautious action, vil. 
xxxii. 2 4-27; wishes to secure 
direct evidence, VU. xxxii. 26, 
27; provides the services of 
Leontius, vn. xxxii. 33, 34; 
his death plotted, VU. xxxii. 39; 
hearing Leontius’ report, still 
defers action, tni. xxxii. 40; 
reports to Justinian, vu. xxxii. 
42; exonerates Germanus, vn. 
xxxii. 44; saves Germanus from 
the Emperor’s wrath, vn. xxxii. 
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48-50; gains a high reputation, 
VII. xxxii. 50 

Marcellus, commander of auxiliaries, 
in. xi. G; on left wing at battle 
of Tricamarum, iv. iii. 4; 
Commander-in-Chief of Eoman 
forces in Numidia, rv. xv. 50, 
51; leads his army against 
Stotzas, IV. XV. 52; his death, 
IV. XV. 59 

Marcentius, commander in Byzacium; 
persuaded to join Antalas, IV. 
xxvii. 5, 6, 31; serves in Italy, 
VI. V. 1 

Marcerota, fortress in Moesia, B. rv. 
xi. 20 

Marcerota, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

March, first month in the early 
Roman calendar, v. xxiv. 31 

Marcian, confidential adviser of Aspar, 
rn. iv. 7; taken prisoner by 
Gizeric, III. iv. 2; his career 
foreshadowed by a sign, m. iv. 
4-8; spared by Gizeric, m. iv. 
9, 10; becomes Emperor of the 
East, III. iv. 10, 39; his success¬ 
ful reign, in. iv. 11; his death, 
m. V. 7 

Marcian, commander of infantry, 
ΠΙ. xi. 7 

Marcian, a man of note in Venetia; 
assists the Romans to capture 
Verona, vn. iii. 6 ff. 

Marciana, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Marcianopolis, fortress in Moesia, 

B. IV. xi. 20 
Marcianum, fortress in Haemimon¬ 

tum, B. IV. xi. 20 
Marcias, commands a Gothic garrison 

in Gaul, v. xiii. 15; summoned 
thence by Vittigis, v. xiii. 29, xix. 
12; his absence prevents Vittigis 
from leaving Ravenna, V. xvi. 7; 
commands a Gothic camp in the 
Plain of Nero, V. xix. 12, xxix. 2 

Marcipetra, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Mareburgu, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 18 

Margdis, fortress in Mesopotamia, B. 
Π.iv. 14 

Maria, lake near Alexandria, B. VI. i. 2 
Maritime Market, in Carthage, B. 

VI. V. 10 

Marmarata, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Maron, the Wall of, B. V. ix. 28 
Martinianus, a Byzantine; flees from 

Rome, vn. xxiii. 1; goes over as 
a pretended deserter to Totila, 
VII. xxiii. 1, 2; captures the 
amphitheatre at Spolitium from 
the Goths, vu. xxiii. 4-7 

Martinus, given as hostage to the 
Persians, I. xxi. 27; commander 
of auxiliaries, in. xi. 6, 29; sent 
in advance to Africa, m. xi. 24; 
joins fleet at Methone, in. xiii. 9; 
at the battle of Tricamarum, IV. 
iii. 4; escapes with Solomon from 
mutiny in Carthage, IV. xiv. 37- 
40; sent back to Numidia, 
IV. xiv. 40; summoned to 
Byzantium, iv. xix. 2; sent to 
Italy, V. xxiv. 18-20; arrives in 
Rome, V. xxvii. 1; sent out 
against Goths, V. xxvii. 22, 23; 
sent to Plain of Nero, VI. ii. 8; 
fights there with varying fortune, 
VI. ii. 19 fl.; with Valerian 
rescues Bochas, VI. ii. 24; sent 
to Taracina, VI. iv. 6, 14; 
recalled to Rome, VI. v. 4; 
sent with Ildiger to Ariminum, 
VI. xi. 4, 8-21; they capture 
Petra, VI. xi. 10-19; leave 
Ariminum, VI. xi. 22; sent to 
Ariminum with land army, vi. 
xvi. 23, xvii. 20; sent to succour 
Milan, VI. xxi. 1; delays, VI. 

, xxi. 2 if.; writes to Belisarius, 
VI. xxi. 13-15; Jolm and 
Justinus sent to assist him, vi. 
xxi. IG, 19, 22, 23; marches 
toward Rome, VI. xxi. 42; sent 
to the Po, VI. xxiii. 3-5; defeated 
by the Pranks, VI. xxv. 14, 19; 
returns with John, vi. xxvi. 1; 
comes to relief of Thomas, VI. 
xxviii. 33; accompanies Beli¬ 
sarius to Byzantium, vn. i. 1; 
sent to the East, n. xiv. 9; 
defends Daras against Chosroes, 
Π. xiii. 16 ff.; ordered into 
Persia with Valerianus, II. xxiv. 
10; General of the East, encamps 
at Citharizon, Π. xxiv. 13; S.H. 
iv. 13; follows Peter invading 
Persia, Π. xxiv. 19; commands 
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the centre at the battle of 
Anglon, Π. xxv. 17; with Peter 
and Peranius defends Edessa, 
Π, xxvi. 25 ff.; deceived by 
Persian commanders, Π. xxvi. 
44 ff., xxvii. 5, 6; arranges 
settlement with Chosroes, n. 
xxvii. 45, 46; serving in Lazica, 
Viil. xvii. 12; his bodyguards 
Theodoriscus and George, v. 
xxix. 20 

Martis, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Martius, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Martyropolis, town on Persian border, 

B. Π. iv. 3, in. ii. 3; near the 
river Nsrmphius, I. viii. 22; 
distance from Amida, I. xxi. 6, 
B. m. ii. 4; near Phison, n. 
xxiv. 15, B. ΠΙ. iii. 1; exposed to 
barbarians, B. ra. ii. 3, 4; 
captured, by Cabades, B. m. ii. 
5, 6; relinquished by Anastasius, 
B. m. ii. 9; besieged by Persians, 
I. xxi. 6, 6; Sittas and Hermo- 
genes fear for safety of, l. xxi. 23; 
siege of, abandoned by Persians, 
I. xxi. 27; weakness of its wall, 
B. m. ii. 10; strengthened by 
Justinian, B. III. ii. 11-14; seat 
ofaDuke, B. m.ii.l 

Mary, Mother of God, B. l. iii. 1-3; 
her mother Anna, B. I. iii. 11; 
her Church at PegS, B. l. iii. 6; 
at Hieron, B. I. iii. 10; in 
Blachernae, B. I. vi. 3; shrine of, 
on the Bosporus, B. l. viii. 20; 
see also St. Mary and Virgin 

Mary, wife of Hypatius; tries to 
restrain her husband, I. xxiv. 23, 
24 

Mascas, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Massagetae, called “ Huns ” in Pro¬ 
copius’ time, m. xi. 9, S.H. vii. 10; 
their love of wine, m. xii. 8; 
observe certain rules of priority 
in battle, m. xviii. 14; their 
austere manner of life, vn. xiv. 
28; reported to be preparing to 
join the Persians, l. xxi. 13; 
in the army of Aetius, m. iv. 24; 
in the African expedition, m. 
xi. 11, xii. 8-10, xvii. 3, xviii. 3, 
13, 17, xix. 18, 33, iv. xiii. 2; 
their doubtful allegiance, iv. i. 
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5, 6, 9-11, ii. 3, iii. 7, 16; with 
the mutineers under John, iv. 
xxvii. 8; their savage conduct at 
the capture of Naples, v. x. 29; 
Chalazar a Massagete, vn. xxx. 6; 
see Huns 

Massilia, colony of Phocaea in Gaul, 
vn. xxxiii. 4; subjugated by the 
Franks, ib. 

Massonas, Moorish ruler; accuses 
laudas, IV. xiii. 19 

Master of the Treasuries, Praefectus 
Aerarii, S.H. xxii. 33, xxv. 19, 26 

Master-builders (see Introduction, p. 
xiv); the following are mentioned: 
Anthemius of Tralles, B. I. i. 24, 
50, 70, B. n. iii. 7; ApoUodorus 
of Damascus, B. rv. vi. 13; 
Evaris, n. xi. 7; Isidorus of 
Miletus, B. I. i. 24, 70, B. n. iii. 7; 
Isidorus the Younger, nephew of 
the preceding, b. n. viii. 25; 
John of Byzantium, B. n. viii. 
25; Theodorus, n. xiii. 26 

Mastigas, Moorish ruler, rv. xx. 31 
Mastinas, ruler of Moors in Maureta¬ 

nia, rv. xiii. 19 
Matasuntha, daughter of Amala- 

simtha; wedded by Vittigis, v. 
xi. 27; opens negotiations with 
John, VI. X. 11; suspected of 
burning grain stores in Eavenna, 
VI. xxviii. 26; marries Germanus, 
vn. xxxix. 14 

Mauricius, son of Mundus; Eoman 
general, slain in battle, v. vii. 2, 
3, 12; father of Theudimundus, 
vn. i. 36; father-in-law of Aruth, 
vni. xxvi. 13 

Mauritania, occupied by the Moors, 
IV. X. 29; Moors of, seek alliance 
with the Eomans, m. xxv. 3; 
ruled, by Mastinas, rv. xiii, 19; 
fugitive Vandals return thither, 
IV. xiv. 19; laudas retires 
thither, iv. xx. 21; “ First 
Mauritania ” called Zabe, sub¬ 
jugated by Solomon, iv, xx. 30; 
“ Second Mauritania,” rv. xx, 31; 
Stotzas comes thence to join 
Antalas, rv. xxii. 5; adjoins 
Numidia, m. xxv. 21; city of 
Caesarea there, rv. v. 5 

Maxentiolus, bodyguard of Con- 
stantinus, vi. viii. 3,13 
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Mazentius, bodyguard of Belisarius, 
V. xviii. 14 

Mazentius, fortress in Moesia; im¬ 
proved by Justinian, b. iv. vii. 6 

Mazimianopolis, city of RhodopS; 
fortified by Justinian, B. iv. zi. 10 

Maziminus, envoy from Justinian 
to Vittigis, VI. zziz. 1, 7; 
appointed Pretorian Prefect, vn. 
vi. 9; sails to Epirus, vn. vi. 11; 
a timid warrior, vn. vi. 12, vii. 1; 
puts in at Sicily, vn. vii. 1; 
urged by Roman commanders 
to come to their relief, vn. vii. 2; 
sends his force to Naples, vn. 
vii. 3 

Maziminus, bodyguard of Theodorus 
the Cappadocian; tries to set 
up a tyranny, iv. zviii. 1-3; 
upon invitation of Q-ermanus, 
becomes a bodyguard of his, 
rv. zviii. 6, 7; ezamined by 
Germanus and impaled, iv. zviii. 
17, 18 

Mazimus, the Elder; his tyranny, m. 
iv. 16; festival celebrating his 
defeat, ib. 

Mazimus, Roman Senator, m. iv. 16; 
his wife outraged by Valentinian, 
in. iv. 17-22; plans to murder 
Valentinian, m. iv. 24; slanders 
and d^troys Aetius, m. iv. 25- 
27; kills Valentinian and usurps 
the throne, ni. iv. 36, v. zzv. 15; 
stoned to death, m. v. 2 

Mazimus, Roman senator; eziled by 
Belisarius, V. zzv. 14, 15; 
takes sanctuary, vn. zz. 19; 
slain by the Goths, vm. zzziv. 6 

Mebodes, a Persian official, sent as 
envoy to the Romans, l. zi. 25; 
slanders Seoses, l. zi. 31; per¬ 
suades Oabades to leave a written 
declaration concerning Ohosroes, 
I. zzi. 17-19; opposes the claim 
of Oaoses, l. zzi. 20; secures the 
election of Ohosroes as King, i. 
zzi. 22; his tragic death, i. 
zziii. 25 ff. 

Medara, city in Numidia; strength¬ 
ened by Justinian, B. vi. vii. 10 

Medea, the tale of, n. zvii. 2; her 
slaying of Apsyrtus, vm. ii, 12; 
assisted Jason to steal the 
Fleece, Vin. ii. 15; her flight 

with Jason, vm. ii. 31; “ Medea’s 
Oil ”, used by Persians at Petra 
vm. zi. 36, 61 

Medeca, fortress in Oabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Medela, city in Numidia; strength¬ 
ened by Justinian, B. vi. vii. 10 

Medeos, city in Numidia, iv. iv. 27 
Medes, name used by Procopius as 

equivalent to “ Persians ”, q.v., 
l. i. 17, etc.; capture the Jews. 
B. Π. zi. 2; encamp on the 
Hippis River, vm. viii. 1; 
ravages of,_S.H. zi. 11; invasions 
of, s.H. zziii. 6; Medic garments, 
i.e. of silk, I. zz. 9, IV. vi. 7 

Mediana, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Medic garments, called in Procopius’ 
time “ seric ”, as coming from 
the Ohhiese (Seres), l. zz. 9; worn 
by the Vandals, iv. vi. 7 

Medisinissas, Moorish ruler; joins 
in attack on a Roman force, 
IV. z. 6 ff.; slays Rufinus, iv. 
z. 11 

Megara, city in Greece; one day’s 
journey distant from Athens, 
m. i. 17 

Megas, bishop of Beroea, sent to 
Ohosroes, Π, vi. 17; begs him 
to spare the Roman cities, n. vi. 
18 ff.; goes to Antioch, n. vii. 1; 
fails to persuade the citizens of 
Antioch to pay money to 
Ohosroes, n. vii. 14; his confer¬ 
ence with Ohosroes at Beroea, 
II. vii. 19 ff. 

Melanchlaenae, old name for the 
Goths, m. ii. 2, vm. v. 6 

Melas, Gulf of; near the Hellespont, 
B. rv. z. 3; see Black Gulf 

Meleager, slayer of the Oaledonian 
boar, V. zv. 8 

Meleum, city in Numidia; walled by 
Justinian, B. VI. vii. 8 

Meligedius, Roman deserter; com¬ 
mander of Perusia, vm. zzziii. 
10; surrenders the city to 
Narses, vm. zzziii. 11, 12 

Melichiza, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Melita, island between the Adriatic 
and the Tyrrhenian Seas, m. ziv. 
16, vn. zl. 17 
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Melitenfi, city in Armenia, on the 
Euphrat^, B. I. vii. 3, ΠΙ. iv. 16; 
chief city of Armenia Minor, 
l. xvii. 22; its importance 
increased, B. ΙΠ. iv. 18; walled by 
Anastasias and by Justinian, B. 
m. iv. 19, 20 

Membresa, city in Libya, IV. xv. 12; 
distance from Carthage, ib. 

Menaeus, Martyr; shrine of, at 
Hebdomum, B. i. is. 16 

Menas, Martyr; shrine of, at Heb¬ 
domum, B. I. is. 16 

Menephesse, place in Byzacium, iv. 
xxiii. 3 

Mephanias, a Moor; father of Mas- 
sonas and father-in-law of laudas, 
IV. xiii. 19; treacherously slain 
by laudas, ib. 

Mercurium, town near Carthage, lii. 
vi. 10, xvii. 15, xx. 10 

Mercurius, Latin name of Hermes, lU. 
vi. 10 

Meridio, fortress in Aquenisium, B. IV. 
iv. 3 

Meriopontede, fortress in Aquenisium, 
B. rv. iv. 3 

Mermeroes, Persian general; invades 
Roman Armenia, I. xv. 1 ff.; 
driven back by Dorotheas and 
Sittas, I. XV. 8; invades Roman 
territory a second time, l. xv. 9; 
defeated at Satala, l. xv, 12 ff.; 
shares command of an invading 
army, l. xxi. 4 ; leads an army to 
the relief of Petra, ll. xxix. 13, 
XXX. 1 if.; forces the pass into 
Iberia, II. xxx. 8-10; reaches 
Petra, Π. xxx. 15 '; taunts the 
Romans, ll. xxx. 17; leaving 
garrison in Petra, starts back, ll. 
xxx. 20; attacked by Phoubelis 
and Gubazes, il. xxx. 22; de¬ 
parts from Lazica with the 
greater part of his army, ll. xxx. 
32, 33; sends most of the Sabiri 
away, VIII. xiii. 7; marches 
towards Petra, VUI. xiii. 1; 
turns against Archaeopolis, VIII. 
xiii. 2, 3, 20; marches against 
the Roman army, Vlll. xiii. 23; 
passes Archaeopolis, VIII. xiii. 
25-27; eluded by the Roman 
army, vm. xiii. 29; marches on 
Archaeopolis. vm. xiii. 30; 

attacks, vm. xiv. 3 ff.; sends 
Dolomites against the upper town, 
vm. xiv. 5, 10; has a fire started 
in the city, VIII. xiv. 25-27; 
withdraws to Mocheresis, vm. 
xiv. 45; restores Cotais, VIII. 
xiv. 50; controls most of Lazica, 
VIII. xiv. 53; gains Uthimereos by 
treason, vm. xvi. 4 ff.; garrisons 
three fortresses in Lazica, Vlll. 
xvi. 16, 17; lures deserters from 
the Lazi, VIII. xvi. 22; writes to 
Gubazes, VUI. xvi. 23-31; rein¬ 
forced by Huns, vm. xvii. 10; 
moves against strongholds of 
Lazica, vm. xvii. 11; attacks a 
fortress, VIII. xvii. 14; then 
Archaeopolis, VUI. xvii. 17 

Meschi, a people subject to the Iber¬ 
ians, vm. ii. 24; character of their 
country, vm. ii. 25 

Mesopotamia, bounded by the Tigris 
and the Euphrates, I. xvii. 23; 
its hot climate, il. xix. 31; partly 
comprised in Armenia, B. m. ii. 
1 ff.; regular route of Persian 
invasions, l. xvii. 25; avoided by 
a Persian army, I. xvii. 2; in¬ 
vaded by the Persians, I. xxi. 
4 ff.; secured against the Persians, 
B. II. iv. 21, viii. 1; its fortress 
Oircesium, B. n. vi. 1; churches 
in, B. V. ix. 31 ff.; mentioned, 
B. Π. vii. 1 

Messana, city of Sicily, V. viii. 1; 
distance from Groton, vn. xxviii. 
18; opposite Rhegium, ib.; 
attacked by Totila, vn. xxxix. 
2, 3 

Metallus, fortress in Moesia, b. iv. xi. 
20 

Metanastae, Scythian tribe, B. rv. i. 5 
Methone, on the coast of the Pelopon¬ 

nesus, m. xiii. 9; Roman fleet 
stops there. III. xiii. 9-21 

Metizus, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Metropolis, city of Thessaly; fortified 
by Justinian, B. rv. iii. 5 

Michael, the Archangel, see St. Michael 
Milan, chief city of Liguria, VI. vii. 

37, 38; second o^y to Rome 
among the cities of the West, ib., 
VI. xxi. 6; distance from Rome 
and the Alps, vi. vii. 38; from 
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fche Po, VI. xii. 2; bulwark 
against the Frants, vi. xxi. 6; 
receives assistance from Belisarius 
against the Goths, vi. xii. 26 ff.; 
occupied by the Eomans, vi. xii. 
86; besieged by Uraias, vi. xii. 
89, 40, xviii. 19, 22, 24, xxi. 1 ff.; 
Paulus seeks relief for the city, 
VI. xxi. 3-11; John and Justinus 
sent thither, VI. xxi. 16, 19, 22, 
23 ; surrenders to the Goths, Vl. 
xxi. 38, xxii. 2; razed to the 
ground, VI. xxi. 39; held by 
Uraias, VI. xxiii. 4, xxvi. 9; its 
priest Datius, VI. vii. 35 

Miletes, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Miletus, home of Isidorus, B. i. i. 24, 
n. viii. 25 

Milk Mountain, in Campania, vra. 
XXXV. 15 

Millareca, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Mindes, an Isaurian; m the Boman 
army, vn. xxxvi. 26 

Mindouos, piace near Persian bound¬ 
ary which Justinian attempts to 
fortify, I. xiii. 2, xvi. 7 

Minorica, island in the western 
Mediterranean, iri. i. 18; 
Apoiiinarius sent thither with an 
army, rv. v. 7 

Minturnae, town in Latium, νπ. 
xxvi. 4, 8; distance from Capua, 
VII. xxvL 4 

Mirranes, a Persian term (lt(. “ Mithra- 
son ”, denoting properly, not an 
office, but a patrician family); 
see Perozes; also commander in 
Petra, deceives Dagistheus, II. 
XXX. 7; besieges Daras, B. n. 

u. 19 
Misuas, shipyard of Carthage, IV. xiv. 

40 
Mocatiana, fortress on the Danube, B. 

IV. vi. 25 
Mocesus, fortress in Cappadocia; 

restored by Justinian, B. v. iv 
15-18 

Mochadium, promontory on the Bos¬ 
porus, B. I. ix. 13 

Mocheresis, important city of Lazica, 
n. xxix. 18; also a section of 
Lazica, Vin. i. 5, xvi. 14; distance 
from Archaeopolis, VUI. xiv. 16: 

populous and productive, ib.; 
key to Suania and Scymnia, vm. 
xiv. 54; Mermeroes retires 
thither, VIII. xiv. 45; left by him, 
vm. xvii. 11; Persians retire 
thither, vm. xvii. 19 

Mocius, Martyr; Church of, in Byzan¬ 
tium, B. I. iv. 27 

Moesia, called Mysia, B. rv. vii. 3, 15; 
fortresses in, B. iv. xi. 20 

Molatzes, commander of troops in 
Lebanon, brings succour to 
Antioch, n. viii. 2; flees precipi¬ 
tately with the soldiers, ll. viii. 
17-19 

Monopolies, estabiished by Justinian, 
S.H. XX. 5, XXV. 13, xxvi. 19; 
in Alexandria, S.H. xxvi. 36 

Montani, schismatics, S.H. xi. 14; 
their self-immolation, S.H. xi. 
23 

Monteferetra, town in Italy; garris¬ 
oned by Vittigis, VI. xi. 3 

Monteregine, fortress in Moesia, B. iv. 
xi. 20 

Moors, a black race of Africa, n. ii. 
8, iii. 46, IV. xiii. 29, B. VI. iii. 9, 
10; origin and migrations, iv. x. 
13 ff., B. VI. vi. 17; near Boreium, 
B. VI. ii. 21; have Hadrumentum 
at their mercy, B. vi. vi. 4, 5; 
driven away from Carthage, IV. x. 
27, 28; gain much of Libya, 
IV. X. 29, B. VI. ii. 2; take Mt. 
Aurasius, IV. xiii. 26, 27, B. VI. 
vii. 6; their ruler Ortaias, rv. 
xiii. 28; and laudas, iv. xii. 29, 
xiii. 1; and Mastinas, IV. xiii. 19; 
inhabit Mt. Papua, IV. iv. 27, 
vi. 19, 20; not merged with the 
Vandals, III. v. 21, B. VI. iv. 6; 
their alliance secured by Gizeric, 
m. V. 22; make war on Vandals, 
m. viii. 1, 2; make Mt. Aurasius 
independent, m. viii. 5; their 
wars with Gundamundus, ill. 
viii. 7; inflict a great defeat on 
Vandals, III. viii. 15-28; defeat 
Vandals in Byzacium, m. ix. 3; 
most of them seek alliance with 
the Bomans, m. xxv. 2-4, IV. 
viii. 11 ff.; their doubtful fidelity, 
m. XXV. 9; stationed in rear in 
battle, IV. iii. 8; threaten Boman 
power in Tripolis, IV. v. 10; 
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repulse Pharas from Mt. Papua, 
rv. vi. 1-3; rise in Byzacium 
and Numidia, IT. viii. 20-23, x. 1, 
2; caught in ambush, iv. x. 5; 
in turn annihilate the Roman 
force, ry. x. 6 ff.; receive 
warning letter from Solomon, IV. 
xi. 1-8 ; their reply, IV, xi. 9-13; 
Solomon marches against them, 
IV. xi. 14; prepare for battle, IV. 
xi. 17, 18, 37-46; defeated by 
the Romans, rv. xi. 47-54; again 
rise against the Romans, iv. xii. 
1; seize Mt. Burgaon, rv. xii. 
3-9; suffer a crushing defeat, rv. 
xii. 17 ff,; realize meaning of 
prophecy, IV. xii. 28 ; emigrate to 
Numidia, IV. xii. 29; those under 
Antalas remain in Byzacium, 
IV, xii. 30; rise under laudas, iv. 
xiii. Iff,; checked by AJthias, 
rv. xiii. 8,9; in the army of 
Solomon, IV. xiii. 20; elude 
Solomon, IV. xiii. 35, 36; Solo¬ 
mon prepares another expedition 
against them, iv. xiii. 40; 
with the mutineers of Stotzas, IV. 
xvii. 8; their uncertain allegiance 
IV. xvii. 9-12; Join in pursuit of 
mutineers, iv. xvii. 31; Solomon 
marches against them, iv. xix. 
5; defeat Gontharis, IV. xix. 8; 
flood the Roman camp, iv. xix. 
14; retire to Mt. Aurasius, rv. 
xix. 16; defeated by Solomon, 
retire, IV. xix. 17, 18; abandon 
Zerboule, IV. xix. 23-32; over¬ 
whelmingly defeated, iv, xx. 1 ff.; 
defeat Solomon, iv. xxi. 25-28; 
gather under Antalas, iv. xxii. 5; 
tricked by Solomon the younger, 
IV. xxii. 12-17; attack Laribus, 
IV. xxii. 18-20; again gathered 
by Antalas, IV. xxiii. 1; 
capture Hhnerius and Hadru- 
metum, iv. xxiii. 10-15; lose 
Hadrumetum, iv. xxiii, 25; 
pillage all Libya, rv. xxiii. 26-32; 
defeat Romans at Siccaveneria, 
IV. xxiv. 8-12; march against 
Carthage, IV. xxv. 1, 2; in the 
army of Artabanes, IV. xxvii. 25; 
defeated by John, iv, xxviii. 46, 
Vin. xvii. 21; with the Leuathae 
defeat John, iv. xxviii. 47, 48; 

routed in third battle, iv. xxviii. 
50, 51; in alliance with John, IV. 
xxviii, 50; in Sardinia, objective of 
an expedition, iv. xiii. 41, 45, 
B. VI. vii. 13; had been sent 
thither by the Vandals, iv, xiii. 
43; overrun the island, iv. xiii. 
42, 44; called Barbaricini, rv. 
xiii. 44; allies in the Roman 
army in Italy, v. v. 4; make night 
attacks on Goths, V. xxv. 9; 
sent out at night by Belisarius, 
V. xxv. 17; in the battle in the 
Plain of Nero, v. xxix. 22; in 
the retinue of Belisarius, vil. i. 6; 
deserters in Gothic army, vn. 
xviii. 26,28; a Moor distinguishes 
himself at the siege of Auximus, 
VI, xxiii. 36-39; practice poly¬ 
gamy, rv. xi. 13; untrustworthy 
by nature, rv. xiii. 37, xvii. 10; 
even among themselves, iv. xxv. 
16; suspicious towards all, iv. 
xxvi. 2; hardy as a people, IV. 
vi. 5,10-13; reckless in character, 
IV. viii. 10; their female oracles, 
IV. viii. 13; their method of 
cooking bread, rv. vii. 3; include 
women in armies, rv. xi. 18, 19; 
undesirable allies, rv. xiii. 40; 
unpracticed in storming walls, iv. 
xxii. 20; guard captives care¬ 
lessly, IV. xxiii. 17; receive 
symbols of kingship from Roman 
Emperors, m. xxv. 5-7; an old 
Moor, guardian of treasure, slain 
by a Roman soldier, rv. xx. 24, 
27; a Moorish woman, rv. vii. 3; 
their chief Cutzinas, vm. xvii. 
21; power destroyed by Justinian, 
VI. xxii. 16, B. VI. iv. iO, vii. 7, 9; 
called “ pacati,” B. VI. iii. 11; 
mentioned, s.H. xviii. 7 

Mopsuestia, city of Cilicia, n. x. 2; 
on the Pyramus River, B. v. 
V. 4 

Moras, Gothic commander in Urbinus, 
VI. xi. 2, xix, 10; at Acherontia, 
where he negotiates surrender, 
vm. xxvi. 4 

Mosaics, in the Bronze Gate of the 
Palace in Byzantium, B. I, x. 
15-20; portrait of Theoderic at 
Naples, V. xxiv. 22-27; technique 
of preparation- B. l. x. 15 
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Moses, leader of the Hebrews, IV. x. 
13; received the laws on Mt. 
Sinai, B, V. viii. 8 

Mother of God, Church of the, in 
Antioch, B. Π. x. 24; in Theodo- 
siopolis,B.m.iv. 12; in Jerusalem, 
B. V. vi. 1 fE,; on Mt. Sinai, B. V. 
viii. 5, 6; in Jericho, B. V. ix. 5; 
in Porphyreon, B. V. ix. 23; in 
Libya, B. vi. ii. 20; in Lepti- 
magna, built by Justinian, B. Vi. 
iv. 4; in Carthage; restored by 
Justinian, B. VI. v. 9; at Septum, 
B. VI. vii. 16 

Motreses, fortress in Aquenisium, B. iv. 
iv. 3 

Mouicurum, town near Salones; 
raided by Goths, vii. xxxv. 25 

Mucellis, town in northern Italy; 
distance from Florentia, VII. v. 5 

Mulato, fortress in Dardania, B. v. iv. 3 
Mulvian Bridge, over the Tiber, vn. 

xxiv. 32; guarded by the Goths, 
V. xix. 3 

Mundepa, fortress in Rhodope; built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Mundilas, bodyguard of Belisarius, 
distinguished for his valour, Vl. x. 
19; sent out against the Goths, 
V. xxvii. 11, 12; accompanies 
Procopius to Naples, VI. iv. 3; 
returns to Rome, vi. iv. 4; kills 
a brave Goth, vi. v. 15; sent to 
Milan with troops, Vl. xii. 27, 36; 
grieves at death of Pidelius, VI. 
xii. 35; occupies cities near 
Milan, vi. xii. 40; sends for relief, 
VI. xxi. 27-29; addresses the 
soldiers, Vl. xxi. 29-37; kept 
under guard by the Goths, vi. 
xxi. 39 

Mundus, Roman general; assists in 
quelling the Nika insurrection, 
I. Xxiv. 40 ff.; father of Mauricius, 
V. vii. 1-8; vn. i. 36; vni. xxvi. 
13; General of Illyricum; sent 
against Salones, v. v. 2; secures 
Salones, V. v. 11; slain in battle, 
V. vii. 4, 5, 12; prophecy con¬ 
cerning him, V. vii. 6-8 

Murciara, fortress in Epirus, B. rv. iv. 3 
Murideba, fortress in Moesia, B. iv. 

xi. 20 
Museum, fortress in Macedonia, B. iv. 

iv. S 

Mutzianicastellum, fortress in southern 
Europe, B. iv. iv. 3 

Mutzipara, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Myrmex, channel into the harbour of 
Rhegium, B, IV. viii. 16 

Myron, the Greek sculptor, Vlll. xxi. 
14 

Myropoles, fortress of Northern 
Greece; restored by Justinian, 
B. IV. ii. 21 

Mysia, name used by Procopius for 
“ Moesia,” B. IV. vii. 3, 15, xi. 20 

Nabedes, Persian commander in 
Nisibis, n. xviii. 9; makes a sally 
against Romans, ll. xviii. 19 ff., 
S.H. ii. 28; General of Persar- 
menia, favours peace, n. xxiv. 6; 
takes up position in Anglon, u. 
XXV. 6; defeats Roman armies, 
n. XXV. 20 fl.; invades Lazica, 
vm. ix. 6; carried off Theodora, 
vm. ix. 7 

Nalsopolis, Na'issus, town in Dardania, 
vn. xl. 1; rebuilt by Justinian, 
B. IV. i. 31 

Naphtha, called “ Medea’s oil,” viil. 
xi. 36 

Naples, city in Campania, on the sea, 
V. viii. 5; one of the only two 
fortresses in Campania, V. xiv. 2; 
distance from Cumae, V. xiv. 3; 
from Vesuvius, VI. iv. 22; its 
mosaic of Theoderio, V. xxiv. 
22 ff.; its inhabitants Romans 
and Christians, V. ix. 27; com¬ 
manded by Uliaris, V. iii. 15; 
strongly garrisoned by the Goths, 
V. viii. 5; Belisarius attempts to 
bring about its surrender, V. viii. 
6 ff.; strength of its position, V. 
viii. 44; besieged by Belisarius, 
V. viii. 43 ff.; ite aqueduct cut by 
him, V. viii. 45; and investigated 
by an Isaurian, V. ix. 11 ff.; the 
city captured thereby, v. x. 1- 
26; slaughter by the soldiers, v. 
X. 28, 29; garrisoned by Beli¬ 
sarius, V. xiv. 1; women etc. sent 
thither by Belisarius, V. xxv. 2; 
Procopius sent thither, VI. iv. 1; 
Antonina retires thither, VI. iv. 
6; Isaurian soldiers arrive there, 
VI. V. 1; offered to Belisarius by 
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the Goths, vi. vi. 30; Goths sent 
thither by Belisarius, vi. xiii. 4; 
besieged by Totila, vn. vi. 2 ff.; 
its relief attempted by Demetrius, 
VII, vi. 15 if.; governed by 
another Demetrius, Vli. vi. 20; 
second attempt to relieve it, vn. 
vii, 3 ff.; inhabitants addressed 
by Totila, vn. vii. 11-16; sur¬ 
rendered to him, vn. vii. 20, xiii. 
6; its defences partially demol¬ 
ished, vn. viii. 10; fortress near 
Naples, VII. xxvi. 13; see 
Neapolitans 

Narnia, strong city of Tuscany; 
Bessas sent against it, v. xvi. 2; 
named from the Narnus River, 
V. xvii. 9; surrenders to Bessas, 
v. xvi. 3; battle fought there, 
V. xvii. 4, 5; garrisoned by 
Bessas, V, xvii. 6; avoided by 
Vittigis, V. xvii. 8, VI. xi. 9; 
taken by Narses, vin. xxxiii. 9; 
distance from Rome, v, xvii. 6 

Narnus River, flows by Narnia, V. 
xvii. 9; its great bridge, V. xvii, 
10, 11 

Narses, a Persarmenian, imperial 
steward; receives deserters, i. 
XV. 31; a eunuch, i. xxv. 24; 
sent on a mission by Theodora, 
ib.; overhears a conversation, i. 
XXV. 26; sent to Italy, vi. xiii, 
16; joins forces with Belisarius, 
VI. xvi. 1; they hold a council, 
VI. xvi. 2 fl.; his friendship with 
John, VI. xvi. 5; defends him in 
a speech, vi. xvi. 6-13; accom¬ 
panies Belisarius to Ariminum, 
VI. xvi. 24; considered by John 
responsible for the relief of Ari¬ 
minum, VI. xviii, 3; persuaded to 
separate from Belisarius, vi. 
xviii. 4-9; blocks plans of Beli¬ 
sarius, VI. xviii. 10, 11; replies to 
Belisarius’ speech of protest, vi. 
xviii. 23-26; supported by 
Justinian, VI. xviii. 28; his per¬ 
verse interpretation, VI. xviii. 29; 
accompanies Belisarius to IJrbin 
us, VI. xix. 1; encamps apart, 
VI. xix. 2; retires with part of 
the army, vi. xix. 8, 9; proceeds 
to Ariminum, vi. xix, 10; vexed 
at Belisarius’ success at Urbinus, 

VI. xix. 18; sends John against 
Caesena, VI. xix. 19; receives a 
letter from Belisarius, VI. xxi. 
17-22 ; John awaits his command, 
VI, xxi. 25; sends John and 
Justinus to Milan, xxi. 23; 
recalled by Justinian, vi. xxii. 
4, 5; sent to the Eruli, vn. xiii. 
21; unmasks the pretender 
Ohilbudius, vn. xiii. 26-xiv. 36; 
Commander of Italian expedition, 
awaited by John at Salones, vni. 
xxi, 6, xxii. 1; marches against 
Totila, vin. xxi. 19, 20; loses 
provision ships, vm. xxii. 32; 
receives Lombards as allies, vm. 
XXV. 15; sets out from Salones, 
vm. xxvi. 5; his active prepara¬ 
tions, vm. xxvi. 8-10; refused 
free passage by the Pranks, vm. 
xxvi. 18, 19; considers his route 
of march, vili. xxvi. 20; receives 
advice from John, vm. xxvi. 24, 
25; joined by Valerian and 
Justinus, vm. xxviii. 1; pre¬ 
pares to leave Ravenna, vm. 
xxviii. 4 ; passes Ariminum, viII. 
xxviii. 5 ff.; leaves the Flaminian 
Way, vm. xxviii. 13; reaches 
the Apeimines, vm. xxix. 4; 
sends a message to Totila, vin. 
xxix. 6; receives his reply, vm. 
xxix, 9; occupies a point of 
vantage, VIII. xxix. 13 ff.; makes 
Paulus a guardsman, vm. xxix. 
28; exhorts his army, vm. xxx. 
1-7; holds the right wing, vm. 
xxxi. 2; disposes his forces, vm. 
xxxi. 5; bends the line, vni, xxxi. 
6; exhorts his army, vm. xxxi. 
9; refuses Totila’s request for a 
conference, VIII, xxxi. 21; not 
caught unprepared, vm. xxxii. 
3; arrays his army, vni. xxxii. 
5; informed of Totila’s death, 
vm. xxxii. 32; sends Lombards 
home, vm. xxxiii. 1, 2; sends 
Valerian to guard Po, vni. 
xxxiii. 8; receives surrender of 
Perusia, vm, xxxiii. 11, 12; 
advances on Rome, vm. xxxiii. 
13; attacks the wail of Rome, vni. 
xxxiii. 18; sends Dagisthaeus to 
an undefended spot, vm. xxxiii. 
21; attacks Hadrian’s tomb. viTi. 
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xxxiii. 25; sends forces against 
Cumae and Centumcellae, Vlll. 
xxxiv. 20; sends a force into 
Tuscany, VIII. xxxiv. 22; con¬ 
centrates forces in Campania, 
VIII. xxxiv. 24; builds towers, 
vtii. XXXV. 14; receives overtures 
from the Cotbs, Vlll. xxxv. 33, 
34; accepts them, vill. xxxv. 36; 
a generous commander, vill. 
xxvi. 14, 15; popular with 
officers and soldiers, vm. xxvi. 
16, 17; his bodyguard Anzalas, 
vni. xxxi. 13; the standards of, 
vm. xxxiii. 21 

Narses, a Persarmenian; brother of 
Isaac and of Aratius, II. xxiv. 14, 
VI. xvi. 21, etc.; Persian general, 
successfully fights Belisarius, I. 
xii. 21, 22; deserts to Eomans, 
I. XV. 31, VI. xiii. 17; dismantles 
sanctuaries, l. xix. 37; comman¬ 
der in Italy, VI. xiii. 17, xxvi. 3, 
xxvii. 16 ; sides with Narses the 
eunuch against Belisarius, VI. 
xviii. 6 ; sent away from Eavenna, 
VI. xxix. 29 ; encamps near Theo- 
dosiopolis, Π. xxiv. 12; leads 
attack at Anglon, Π. xxv. 20; 
dies bravely, il. xxv. 24 

Naupactus, city in Greece; destroyed 
by earthquake, VIII. xxv. 17 

Nazaxes, an Illyrian commander; 
distinguished for bravery, VII. 
xi. 18; fights the Sclaveni, vil. 
xl. 34 

Neaioduno, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Neapolis, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Neapolis, city in Palestine, B. v. 
vii. 1 

Neapolitans, residents of Naples in 
Campania, send Stephanus to 
Belisarius, V. viii. 7; appeal to 
Theodatus for help, V. ix. 1; 
Belisarius makes final appeal to 
them, V. ix. 22 ff.; their obdur¬ 
acy, V. ix. 30; protected by 
Belisarius, V. x. 29, 34-36; kill 
Asclepiodotus, V. x. 46; impale 
body of Pastor, V. x. 47; for¬ 
given by Belisarius, V. x. 48; 
approve Totila’s proposal, Vll. 
vii. 17; see also Naples 

Neocaesarea, fortress in Euphratesia, 
B. II, ix. 10, 18-20 

Nepa, fortress in Italy; captured by 
the Eomans, VIII. xxxiv, 16 

Nepos, Emperor of the West; dies 
after a reign of a few days, lii. 
vii. 15 

Nero, Eoman Emperor, S.H. i. 9; 
Plain of, near Eome; a Gothic 
camp established there, V. xix. 
3, 12, xxviii. 17; troops sent 
thither by Belisarius, V. xxviii. 
15 ff,; operations there on the 
day of the great battle, V. xxix. 
22 ff,; Marcias ordered by 
Vittigis to remain there, V. xxix. 
2; Constantinus wins a signal 
success in, vi. i. 4-10; skirmish 
in, vt. i. 21; Martinus and 
Valerian sent to, VI. ii. 8; Goths 
victorious in, VI. ii. 19 ff.; but 
with heavy losses, VI. ii. 36; its 
“ stadium,” Vl. i. 5 

Nicaea, city in Bithynia, improved by 
Justinian, B. V. iii. 1-6 

Nicg, fortress in Haemimontum, B. 
IV. xi. 20 

Nicetas, father of the general John, 
I. xiii. 21, II. xix. 36, xxiv. 15 

Nicholas, Saint, shrine of, in Byzan¬ 
tium, B. I. vi. 4 

Nicocles, according to Procopius 
father of Themistocles, B. l, i. 7 

Nicomedia, city in Bithynia, B. V. iii. 7 
Nicopolis, town of Acarnania, plun¬ 

dered by the Goths, VIII. xxii. 31 
Nicopolis, city in Armenia, restored 

by Justinian, B. III. iv. 11, 13 
Nicopolis, town in Illyricum, restored 

by Justinian, B. IV. i. 37 
Nicopolis, fortress in Moesia, B. IV. xi. 

20 
Nika Insurrection, a popular uprising, 

I. xxiv. 1 ff., S.H. xii. 12, xix. 12, 
B. I. i. 20 

Nile Eiver, boundary between Europe 
and Africa, VIII. vi. 13,14; course 
of, B. VI. i. 6-10; its source un¬ 
known, V. xii. 2; its annual 
flooding, VII. xxix. 6-8, 17, 19; 
its prolonged flood, S.H. xviii. 39; 
the Nobatae dwell along its 
banks, I. xix. 28, 29; its island, 
Philae, l. xix. 34; made by 
Justinian accessible from Alexan- 
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dria, B. VI. i. 1-4; mentioned, 
vni. vi. 2 

Nisconis, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Nisibis, city on the Persian frontier, 
distance from the Tigris, I. x. 14; 
from Daras, l. x. 14; from 
Sisauranon, Π. xix. 2, S.H. ii. 24, 
28; bulwark of the Persian Em¬ 
pire, II. xviii. 7; its capture by 
the Persians, i. xvii. 25; its 
territory invaded by Libelarius, 
I. xii. 23; by Belisarius, Π. xviii. 
1 fif.; negotiations with Ohosroes 
there, l. xxii. 10 

Nobatae, a people of upper Egypt, i. 
xix. 28; settled along the Nile 
by Diocletian, I. xix. 29 ff.; re¬ 
ceive annual payment from the 
Roman Emperor, l. xix. 32, 33; 
their religion, l. xix. 35 

Nogeto, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Nono, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Norici, a people of central Europe, V. 

XV. 27 
Novae, fortress on the Danube, 

strengthened by Justinian, B. 
rv. vi. 1-3, 5 

Novaria, city near Milan, occupied 
by Mundilas, VI. xii. 40 

Novas, fortress in Moesia, B. rv. xi. 20 
Novejustiniana, fortress in Moesia, B. 

IV. xi. 20 
Novus, fortress on the Danube, B. iv. 

vi. 24 
Nuceria, city in Campania, vm. xxxv. 

7 
Numa, early Roman king, v. xxiv. 31 
Numidia, section of Africa, adjoining 

Mauritania, in. xxv. 21; its 
boundary near the Plain of Boulla, 
in. XXV. 1; Mt. Papua on its 
borders, iv. iv. 27; includes Mt. 
Aurasius, ni. viii. 5, B. VI. vii. 
2-5; and the city of Hippo 
Regius, m. iii. 31, IV. iv. 26; and 
Tigisis, IV. X. 21; Moors of, seek 
alliance with the Romans, ill. 
XXV. 3; plundered by the Moors, 
IV. viii. 9, X. 2; by laudas, IV. 
xiii. 1, 18; retreat of mutineers, 
rv. XV. 44, 50, xvii. 1; left by the 
Romans, rv. xx. 30; Gontharis 
commander there, iv. xxv. 1; 
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Moors of, march against Carthage, 
rv. xxv. 2; fortresses of, 
strengthened by Justinian, B. 
VI. vii. 1-11; mentioned, vm. 
xvii. 21 

Nun (“ Naues ”), father of Joshua 
(“ Jesus ”), IV. X. 13, 22 

N3rmphium, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Nymphius River, in Armenia, B. in. 
ii. 2; near Martyropolis, l. viii. 
22, xxi. 6; forms boundary be¬ 
tween Roman and Persian terri¬ 
tory, I. xxi. 6; boundary of 
Arzanene, l. viii. 21, n. xv. 7 

Oasis, city in upper Egypt, former 
home of the Nobatae, l. xix. 30 

Obbane, town on the Euphrates, 
distance from Barbalissum, n. xii. 
4 

Obeisance, required of courtiers by 
Justinian, S.H. xv. 15, 16, 27, 35, 
XXX. 22, 23 

Ocean, conceived by Procopius as en¬ 
circling the earth, m. i. 4 

Ocenitae, a section of the Tzani, B. 
m. vi. 18, 21 

Ochus, king of the Eruh, vi. xiv. 38 
Octava, place in Armenia; distance 

from Satala, l. xv. 9 
Octavus, fortress on the Danube, near 

Singidunum, B. IV. v. 16 
Odoacer, bodyguard of the Emperor, 

V. i. 6; usurps the throne, v. i. 
7, 8, xii. 20, VI. vi. 21; distributes 
land in Tuscany, V. i. 28; con¬ 
cedes ail Gaul to the Visigoths, 
V. xii. 20; Zeno unable to cope 
with him, VI. vi. 15, 16; Theo- 
deric persuaded to attack him, 
V. i. 10, VI. vi. 23; defeated by 
Theoderic, v. i. 14, xii. 21; be¬ 
sieged in Ravenna, v. i. 15, 24; 
his agreement with Theoderic, v. 
i. 24; killed by Theoderic, v. i. 25 

Odolgan, a Hun, Commander of 
Perusia, sends aid to Martinianus 
VII. xxiii. 6 

Odonachus, commander in the Roman 
army; sent to Lazica, vm. ix. 
5; in command of Archaeopolis. 
Vin. xiii. 8, addresses his men, 
VIII. xiv. 14-21; leads a sally, 
VIII. xiv. 22 ff. 
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Odonathus, husband of Zenobia, 
King of the Saracens, ll. v. 5, 
B. Π. viii. 8; his services to the 
Eomans, n. v. 6 

Odriuzo, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Odysseus, with Diomedes stole the 
Palladium from Troy, v. xv. 9; 
his meeting with Circe, V. xi. 2; 
his wanderings, VUI. xxii. 21, 23 

Odyssus, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Oenochalacon, place in Armenia, Π. 
iii. 15 

Oilas, bodyguard of Belisarius, V. 
xxvii. 13 

Olbus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Old Epirus, fortresses of, B. rv. iv. 3 
Olives, Mt. of, at Jerusalem, B. V. 

ix. 8 
Olyvrius, Roman Senator, husband of 

Placidia, m. v. 6, vi. 6; becomes 
Emperor of the West, killed 
after a short reign, in. vii. 1; 
father-in-law of Areobindus, l. 
viii. 1 

Olyvrius, a Roman patrician, takes 
sanctuary, VII. xx. 19 

Onalus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Onopnictes, torrent at Antioch, B. Π, 

X. 16 
Onus, fortress on, the Danube, built 

by Justinian, B. IV. vi. 28 
Opilio, Roman senator, envoy of 

Theodatus, V. iv. 15, 21; makes 
a false report to Justinian, v. iv. 
25 

Opsites, ruler of the Abasgi, Vin. ix. 
11; escapes to Caucasus, vin. ix. 
29 

Opsites, king of Lazica, uncle of 
Grubazes, vin. ix. 7; his consort 
Theodora carried off by Nabedes, 
ib. 

Optaris, a Goth, hostile to Theodatus, 
V. xi. 7, 8; pursues and kills him, 
V. xi. 6, 9 

Optas, fortress in Macedonia, B. rv. 
iv. 3 

Optio (Latin), a kind of adjutant in the 
Roman army, m. xvii. 1, iv. xx. 
12 

Optium, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Orestes, son of Agamemnon, the 

story of his flight from Tauris, I. 
xvii. 11 ff., vin. V. 24 

Orestes, father of Augustus, for whom 
he acts as Regent, v. i. 2; his 
death, v. i. 5 

Orestes, Roman ex-consul, takes 
sanctuary, VII. xx. 19; unable to 
flee with John, VII. xxvi. 13 

Origenes, Senator, counsels modera¬ 
tion, I. xxiv. 26 ff. 

Orocassias, mountain at Antioch, n. 
vi. 10, B. n. X. 9, 16 

Orontes River, at Antioch, n. vi. 10, 
viii. 3, 35, B. n. x. 6, 7 

Ortaias, Moorish ruler beyond Mt. 
Aurasius, rv. xiii. 19, 28; ac¬ 
cuses laudas to Solomon, IV. xiii. 
19; with the mutineers of Stotzas, 
rv. xvii. 8; his report of the 
country beyond his own, iv. xiii 
29 

Osdas, Gothic commander; burned 
to death, vn. xix. 20 

Osiris, god of the Egyptians, B. vi. 
i. 12; worshipped by the Blemyes 
and Nobatae, I. xix. 35 

Osroend, section of Armenia, B. m. 
iv. 5; including Edessa, l. xvii. 
24; its strongly fortified cities, 
I. xvii. 34; fortresses in, B. Π. 
viii. 1 

Osroes, ancient king of Edessa, i. 
xvii. 24 

Ostia, city at the mouth of the Tiber, 
neglected in Procopius’ time, V. 
xxvi. 8; no good road thence to 
Rome, V. xxvi. 13, vi. vii. 6; 
the only port on the Tiber left to 
Rome, V. xxvi. 16, VI. iv. 2; dis¬ 
tance from Anthium, v. xxvi. 17; 
Paulus and Oonon sent thither, 
VI. V. 3; reached by John, vi. 
vii. 1; Rome provisioned by way 
of Ostia, VI. vii. 1 ff. 

Othoni, islets near Oercyra, Vlll. 
xxii. 20 

OzormS, fortress in Thrace, B. iv. xi. 
20 

Pacue, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Pacurius, King of Persia, I. v. 10; 

entraps ArsaChs, I. v. 16 ff.; 
imprisons him, l. v. 29; flays 
Bassicius, I. v. 28; grants a 
favour, I. v. 30 ff. 
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Pacurius, son of Peranius, commander 
of Dryus, Vin. χχτΐ. 4; sent to 
Italy, VII. xxvii. 2; negotiates 
with Pagnaris, VIII. xxxiv. 9; 
tricked by him, VIII. xxxiv. 9-12; 
defeats him in battle, vm. 
xxxiv. 13-15 

Padisara, fortress in Moesia, B. iv. 
xi. 20 

Paganism, the ancient “ Hellenic ” or 
“Greek” faith, II. xiii. 7; in 
Egypt, I. xix. 35-37; among the 
Homeritae, l. xx. 1; in Byzan¬ 
tium I. XXV. 10, S.H. xix. 11; 
among the Gadibitani, B. VI. iv. 
12; in Libya, B. VI. ii. 15; efforts 
to suppress paganism in the 
Roman Empire, I. xix. 35-37, 
S.H. xi. 21-23, 31-33; “Poly¬ 
theism,” S.H. xi. 26, B. VI. ii. 15 

Painting, mural, by encaustic method, 
B. I. X. 15 

Palace, imperial residence in Rome, 
S.H. xxvi. 27; said to be named 
from Pallas, m. xxi. 4; des¬ 
poiled by Gizeric, ill. v. 3, 4, 
IV. ix. 5; in Byzantium, vii. xl. 
9; S.H. iii. 15. 19, iv. 24, etc., 
B. 1. iv. 2, 8, etc.; its underground 
chamber, S.H. iv. 7; Palace 
Guard, called Scholarii, Vtn. 
xxvii. 2, S.H. vi. 3, etc.; Palace 
officials, S.H. xxii. ] 2; the 
eunuchs in, VII. xl. 35, Vin. iii. 
19, S.H. iv. 13, etc.; Arsenins 
excluded from, S.H. xxvii. 10, 12; 
at Hieron, B. I. xi. 16, 17; in 
Carthage, S.H. i. S3; restored by 
Justinian, B. VI. v. 9; in Ravenna, 
VI. xxix. 37, S.H. i. 33 

Palatiolum, fortress near the Danube, 
restored by Justinian, B. IV. vi. 
34, 35 

Palestine, bounded by the “ Red Sea,” 
I. xix. 2; settled by the Hebrews, 
IV. X. 13; Moors emigrated thence, 
IV. X. 27; Hebrews exiled from, 
B. Π. xi. 2; Saracens dwelling in, 
I. xix. 10; objective of Ohosroes’ 
invasion, II. xx. 18; visited by 
the pestilence, ll. xxii. 6; dis- 
tm-bed by sedition, S.H. xi. 24, 
xxvii. 9; by persecution, S.H. 
xxvii. 27; protected from the 
Saracens, B. v. viii. 9; home of 
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Arsenins, S.H. xxvii. 6; of John, 
S.H. xxii. 34; of Tribunus, vrn. 
X. 11; crown lands in, S.H. xxvii. 
31; “ Third Palestine ” a sec¬ 
tion of Arabia, B. V. viii. 1 

Palladius, Commander of Croton, vili. 
XXV. 24 

Pallas, an “eponymous hero;” to 
explain “ Palatium,” m. xxi. 4 

Pallene, peninsula, in the northern 
Aegaean, fortified by Justinian, 
B. IV. iii. 20, 25 

Palm Groves, m Arabia, held by 
Saracens, I. xix. 8, 9, II. iii. 41; 
presented to Justinian, l. xix, 
10 ff., B. V. viii. 2 

Pahnatis, fortress in Moesia; en¬ 
larged by Justinian, B. IV. vii. 12 

Palmyra, city in Phoenice Libanensis, 
Π. i. 6, B. V. i. 2; restored by 
Justinian, B. II. xi. 10-12 

Palyrus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Pamilinus, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Pamphylia, district in Asia Minor, B. 

V. ix. 37, 38; its city Perga, B. V, 
tx. 38 

Pancratian Gate, in the wall of Rome, 
across the Tiber, v. xxviii. 19; 
false report of its capture, V. xviii. 
35; threatened by the Goths, v. 
xxiii. 1; guarded by Paulus, V. 
xxiii. 2 

Pancratius, saint from whom the 
Pancratian Gate was named, v. 
xviii. 35 

Pannonia, region on the Danube, 
entered by the Goths, m. ii. 39; 
bestowed upon the Lombards, 
vn. xxxiii. 10; Pannonians, V. 
XV. 27 

Panormus, city in Sicily, vii. xl. 18; 
Goths in, defy Belisarius, V. v. 12; 
taken by him, V. v. 12-16; gar¬ 
risoned by him, V. viii. 1 

Pantaleia, town in Dardania; rebuilt 
by Justmian, B. IV. i. 31 

Panteichion, suburb of Byzantium, 
VII, XXXV. 4 

Panteleemon, Saint, shrine of, on the 
Bosporus, B. I. ix. 11; Monastery 
of, in the Jordan desert, B. V. ix. 3 

Paphlagonians, a people of Asia Minor, 
Vin. ii. 2; term of contempt, 
S.H, xvi. 7 
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Pappus, brother of John, iv. xvii. 6, 
xxviii. 45; commander of cavalry, 
m. xi, 7; on the right wing at the 
battle of Tricamarum, IV. ill. 4 

Papua, mountain in Numidia, rv. iv. 
27; Gelimer takes refuge there, 
IV. iv. 26,28; its ascent attempted 
by Pharas, rv. vi. 1; closely 
besieged, IV. iv. 28, vi. 3; 
Cyprian sent thither to receive 
Gelimer, rv. vii. 11 

Paratonium, fortress in Libya, built 
by Justinian, B. VI. ii. 2 

Paraturon, city in Numidia, 
stren^hened by Justinian, B. VI. 
vii. 10 

Paretium, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Parian marble, used in Hadrian’s 

Tomb, V. xxii. 13; in a colonnade 
at Byzantium, B. l. iii. 3 

Parmus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Parnusta, fortress in Cabetzus, B. iv. 

iv. 3 
Parthians, kinship with the first 

Arsaces, n. iii. 32; Parthian 
Kings, B. m. i. 6; rise against 
Macedon, B. ΙΠ. i. 5 

Parthion, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Pascas, fortress in Macedonia, B. rv. 
iv. 3 

Pasiphilus, mutineer; supporter of 
Gontharis, rv. xxvii. 21, 22, 36, 
38; entertains John at a ban¬ 
quet, IV. xxviii. 3; his death, IV. 
xxviii. 39 

Passara, wife of Germanus; her death, 
VII. xxxix. 14 

Pastor, of Naples, an orator, opposes 
surrender of the city, V. viii. 22 ff.; 
addresses the Neapolitans, V. 
\dii. 29-40; brings forward the 
Jews, V. viii. 41; his death, V. x. 
38; impaled by the mob, V. x. 47 

Patapa, fortress in Epirus, B. rv. iv. 3 
Patrae, city of Greece; destroyed by 

earthquake, VHI. xxv. 17 
Patrician, title of honour, m. ii. 15, 

etc.; how conferred, V. vi. 3; 
Patricians hunted down by the 
Goths, VIII. xxxiv. 6; certain 
Patricians consult Sibylline pro¬ 
phecies, V. xxiv. 28 ff.; the title 
refused Gelimer because of Arian- 
ism, rv. ix. 14 

Patrlciolus, ofiicer in the Roman 
army, l. viii. 3 

Patricius, a Phrygian, Roman 
general, I. viii. 2; routed by 
Oabades, I. viii. 10-18; his 
escape, l. viii. 19; entraps two 
hundred Persians, I. ix. 5-18 

Patrimonium, property administered 
directly by the Emperor, v. iv. 
1, vi. 26, S.H. xxii. 12 

Paucaris, an Isaurian, bodyguard of 
Belisarius, V. ix. 17; prepares the 
aqueduct of Naples for troops, V. 
ix. 19-21 

Paul, the Apostle; Church of, at 
Rome, VI. iv. 9; respected by the 
Goths, VI. iv. 10; its site for¬ 
tified, VI. iv. 11; Church of, in 
Byzantium, B. I. iv. 1; Gate of, 
in the wall of Rome, VI. iv. 3, Vll. 
xxxvi. 7, 10 

Paulimandra, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Paulus, priest of Hadrumetum; res¬ 
cues the city from the Moors, iv. 
xxiii. 18-25; comes to Byzan¬ 
tium, IV. xxiii. 29 

Paulus, Patriarch of Alexandria, S.H. 
xxvii. 3, 4; accompanied by 
Arsenius, S.H. xxvii. 11, 19; 
accuses Psoes, S.H. xxvii. 14; in¬ 
vestigated by Justinian, S.H. 
xxvii. 16; unfrocked, S.H. xxvii. 
18; petitions Justinian, S.H. 
xxvii. 21; opposed by Vigilius, 
S.H. xxvii. 24 

Paulus, commander of infantry, V. v. 
3; on guard at the Pancratian 
Gate, V. xxiii. 2; sent to Milan 
with Thracians, VI. xii. 27, 40 

Paulus, commander of Isaurians, VI. 
V. 1; proceeds to Ostia by sea, 
VI. V. 3; remains in Ostia, VI. vii. 
12, 16; occupies Portus, VI. vii. 
16, 22 

Paulus, messenger of Mundilas, VI. xxi. 
3; swims the Po and delivers his 
message, VI. xxi. 4-9; returns 
to Milan, VI. xxi. 11 

Paulus, a Cilician; commander in the 
Roman army, Vll. xxxvi. 16; 
seizes and holds the Tomb of 
Hadrian, vn. _ xxxvi. 17-25; 
surrenders and is sent to Byzan¬ 
tium by Totila, vn. xxxvi. 26-28 
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Paulus, a Roman soldier distinguished 
for valour, Vin. xxix. 22, 26, 27; 
made a bodyguard of Narses, Vin. 
xxix. 28 

Paulus, interpreter of Ohosroes, Π. vi. 
22; a Roman reared in Antioch, 
II. vi. 23; presents the Persian 
demands at Hierapolis, II. vi. 22; 
at Beroea, U. vii. 6; at Antioch, 
II. viii. 4; where he exhorts the 
citizens to prudence, n. viii. 7; 
at Chalcis, Π. xii. 1; at Edessa, 
II. xii. 33, xxvi. 14, xxvii. 24, 45 

Pauta, city of southern Europe, B. iv. 
iv. 3 

Peace, Forum of, in Rome, vm. xxi. 
11; Temple of, vm. xxi. 12 

Pearl, story of the, I. iv. 17-31 
Pedion Halon, in Libya; scene of 

destruction of forces of Giba- 
mundus, in. xviii. 12 

Pegasius, physician, friend of Solo¬ 
mon the younger, rv. xxii. 14, 15; 
ransoms him and is killed by him, 
S.H. V. 33-35, 38 

Pege, suburb of Byzantium; its 
shrine, B. l. iii. 6 

Pelagius, a priest of Rome; intimate 
with Justinian, vu. xvi. 5; re¬ 
lieves suffering in Rome, vn. xvi. 
6; envoy to Totila, vn. xvi. 7- 
xvii. 1; pleads for the Romans, vn. 
XX. 23-25; intercedes for Sena¬ 
tors, vn. xxi. 17; envoy to 
Justinian, vn. xxi. 18; sent to 
Alexandria, s.B[. xxvii. 17; acts 
as substitute for Vigilius, S.H. 
xxvii. 17, 24; intercedes for 
Liberius, S.H. xxix. 2 

Pelargus, Street of; in Byzantium, B. 
l. ix. 15 

Pelecum, fortress in Macedonia, B. iv. 
iv. 3 

Peleum, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Pelion, moimtain in Thessaly, B. iv. 

iii. 6, 7 
Peloponnesus, the southern peninsula 

of Greece, its resemblance to 
Spain, v. xii. 3; escapes plunder 
by the Huns, n. iv. 11; a ren¬ 
dezvous for Roman forces, ill. xi. 
24; touched at by Vandals, IV. 
xiv. 18; plundered by Gizeric, 
m. V. 23, xxii. 16; oppressed by 
Alexander, S.H. xxvi. 32; refuge 

of Roman ships, vn. xl. 16; its 
cities unwalled, B. iv. ii. 27, 28; 
protected by a wall at the Isthmus, 
ib.; and at Thermopylae, S.H. 
xxvi. 31 

Pelusium, city in Egypt; source of 
the pestilence, n. xxii. 6 

Penates, gods of ancient Rome, V. 
XXV. 19 

Peneus, river in Thessaly, B. IV. iii. 6, 
7 

Pentacomia, town in Euphratesia, B. 
II. ix. 10 

Pentapolis, section of Libya, B. vi. i. 
11; distance from Alexandria, 
B. VI. ii. 3; from Tripolis, B. vi. 
iii. 12; its cities : Boreium, B. 
VI. ii. 11; Teuchira, B. vi. ii. 4; 
governed by Hecebolus, S.H. ix. 
27; by Gyrus, iv. xxi. 1; for¬ 
tresses in, built by Justinian, B. 
VI. ii. 7, 8 

Pentebagae, city in Numidia; walled 
by Justinian, B. VI. vii. 8 

Pentecost, festival of the Christians, 
B. V. vii. 5 

Pentza, fortress in Dardania, B. ry. iv. 
3 

Peplabius, fortress in Oabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Peranius, son of Gourgenes, King of 
Iberia, 1. xii. 11, v. v. 3; father of 
Pacurius, vn. xxvii. 2, vm. xxvi. 
4; uncle of Phazas, vn. vi. 10; 
had deserted to the Romans, V. v. 
3; commander in invading army, 
n. xxiv. 15; invades country 
about Taraunon, Π. xxv. 35; de¬ 
fends Edessa, n. xxvi. 25 fl.; 
surrender of, demanded by 
Ohosroes, n. xxvi. 38; at the 
siege of Rome, summons Beli- 
sarius, V. xxHi. 13; leads a sally, 
VI. i. 11; sent against TJrviventus, 
VI. xix. 1; persuades Belisarius 
to march against it, VI. xx. 4; 
his death, n. xxviii. 1 

Perbyla, fortress in Thessaly, B. ry. iv. 
o 
O 

Percus, fortress in Epirus, B. ry, iv. 3 
Perga, city in Pamphylia, B. V. ix. 38 
Periuthus, ancient name of Heraclea, 

HI. xii. 6, B. IV. ix. 14 
Peripatetic philosophers, S.H. viii. 
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Perozes, Persian King; wages war 
against the Ephthalitae, I. iii. 1, 
8; entrapped by the Ephthalitae, 
1. iii. 10 fl.; escapes with his 
army, l. iii. 22; his second ex¬ 
pedition, I. iv. 1 ff.; destroyed 
with his army, I. iv. 14 fl.; his 
famous pearl, l. iv. 14 

Perozes, Persian general, l. xiii. 16; 
exchanges letters with Belisarius 
and Hermogenes, l. xiv. 1 fC.; 
addresses his troops, l. xiv. 13 fE.; 
defeated by Belisarius, l. xiv. 
28 1Ϊ.; punished by Oabades, l. 
xvii. 26 ff.; see also Mirranes 

Perozes, father of murderers of 
S5Tneon, II. iii. 3 

Persarmenia, region adjoining Iberia, 
Vin. ii. 20, 26, viii. 22, B. ΙΠ. iii. 
3, vi. 15; includes a portion of 
the Taurus range, I. x. 1; its 
river Arsinus, l. xvii. 21; its 
fortresses, I. xv. 18, n. xxv. 35, 
VIII. viii. 22; its General Na- 
bedes, II. xxiv. 6; its trade with 
India, Π. xxv. 3; devastated by 
Sittas and Belisarius, I. xii. 20; 
Persarmenians in the Persian 
army, l. xv. I; the following in¬ 
dividuals are named : Artabanes, 
vm. viii. 21; Ohanaranges, VII. 

xxxii. II; Varazes, vni. xiii. 10 
Persia, adjoining Iberia, V. v. 3; 

boundary of, B. II. i. 3, etc.; 
territory of, B. II. ii. 21, etc.; 
frontier of, closed, B. n. iv. 21, 
V. I; its province Arxanen6, B. 
m. ii. 3; Dolomites live in, vm. 
xiv. 6, 7; Post Eoute to, S.H. 
XXX. 10 

Persians, called also Medes, l. i. 17, 
etc.; refuse kingship to any 
mutilated man, l. xi. 4, vm. x. 
22; their kings called “ King of 
Kings,” I. xiv. 18, xvii. 33; Cyrus, 
II. ii. 15, B. I. i. 12, 15, II. xi. 2; 
Xerxes, B. v. iii. 8; Oabades, l. iv. 
2, etc.; Ohosroes, I. xxi. 22, etc.; 
their kirg wears red shoes, B. 
m. i. 23; coin silver, but not gold, 
VII. xxxiii. 6; wear hair long, 
S.H. vii. 9; tenacious of custom, 
I. V. 33; worship the rising sun, 
I. iii. 20; their fire-worship, li. 
xxiv. 2; do not bury the dead. 

I. xi. 35, xii. 4; their set charac¬ 
ter, II. xxviii. 25; their trade in 
Indian silk, I. xx. 9, vm. xvii. I 
S.H. xxv. 16; arrogance of 
their officials, I. xi. 33; their 
magistracies hereditary, l. vi. 13; 
have gold mines, I. xv. 18, 27; 
check losses of armies, l. xviii. 
52 if.; infantry inefficient, I. xiv. 
25; bowmen inferior to Romans, 
l. xviii. 32, 33; their long shields, 
V. xxii. 20; use elephants in 
battle, vm. xiii. 4, xiv. 35 fl., B. 
Π. i. 11; skill in bridging rivers, 
Π. xxi. 22; maintain spies at 
public expense, I. xxi. 11; sub¬ 
jected by Alexander, B. m. i. 5; 
make alliance with Tigranes, B. 
m. i. 11; feared by Arsaces, B. 
m. i. 12; fought constantly by 
the Romans, m. xix. 7; defeated 
by Ephthalitae, l. iv. 13; to 
whom they pay tribute, 1. iv. 35; 
make peace with Theodosius, l. 
ii. 12-15, B. Π. i. 5; unable to 
halt fortification of Daras, I. x. 
15, B. Π. i. 11; capture Amida, 
I. vii. 29; return Amida, I. ix. 4; 
wage war with the Huns, I.-ix. 
24; seize forts in Lazica, l. xii. 
19; prevent fortification of 
Mindouos, I. xiii. 7, 8; defeated 
at Daras, I. xiv. 47 ff.; in Pers- 
armenia, l. xv. 8; and in Armenia, 
I. XV. 16 ; disregard Mesopotamia, 
I. xvii. 25; victorious on the 
Euphrates, I. xviii. 37; invade 
Mesopotamia, l. xxi. 4; besiege 
Martyropolis in vain, I. xxi. 5 ff.; 
make peace with the Romans, l. 
xxii. 17, 18; capture Sura, li. 
V. 25, B. II. ix. 1; and Beroea, 
II. vii. 12 if.; and Antioch, n. 
viii. 20 ff.; and Petra, n. xvii. 27; 
besiege Edessa in vain, II. xxvi. 
5 ff., xxvii. 46; save Petra from 
the Romans, n. xxix. 41 ff.; 
suffer severe defeat in Lazica, li. 
XXX. 39 ff.; at Nisibis, S.H. ii. 
28; make peace with the Romans, 
III. i. 1, ix. 25, 26; fight against 
Vandals, IV. xiv. 18; in the 
Roman army, VII. iii. 11, VIII. 

xxvi. 13; five-year truce with the 
Romans, vm. i. 3; invade Lazica, 
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VUI, i. 3, viii. 39; have Alani as 
allies, VIII. iii. 4; maintain army 
in Lazica, Vlll, iv. 5, 6; which 
they wish to acquire, vin. vii. 1, 
12,13; threaten rebellion against 
Ohosroes, Vin. vii. 4, S.H. ii. 31; 
led into Apsilia, VUI. x. 2, 3; ex¬ 
tend sway, VIII. x. 4, B. in. vii. 7; 
hold Petra, VUI. x. 4, B. ni. vii. 
7; repair its wall, Vin. xi. 15,16; 
have Hunnic allies, vni. xi. 24, 
S.H. xi. 12; lose Petra but hold 
acropolis, Vin. xi. 62, 63; ex¬ 
horted by Bessas, vm. xii. 1 fE.; 
burned alive, vin. xii. 14, 15; 
improve difficult road into 
Lazica, vni. xiii. 5; take Scanda 
and Sarapanis, Vin. xiii. 19; re¬ 
build Scanda, VUI. xiii. 20; have 
Dolomites as mercenaries, VIII. 
xiv. 6, 7; attack Archaeopolis, 
VIII. xiv. 11; control most of 
Lazica, Vin. xiv. 45; receive pay¬ 
ments from the Komans, vm. xv. 
3, 6; make treaty with the 
Romans, vm. xv. 12; whom they 
praetically hold tributary, vm. 
XV. 16-18; aim at Byzantium 
through Lazica, Vin. xv. 15; 
which they hold securely, vm. 
xvi. 6, 7; gain Uthimereos, 
vm. xvi. 13; and Scymnia and 
Suania, vm. xvi. 14; Persian 
standards captured, Vill. xiv. 43; 
receive Rhabdios in exchange, B. 
II. iv. 3; their fortress Sisauranon, 
B. II. iv. 8; receive tribute from 
Rhabdios, B. II. iv. 11; held in 
check by Zenobia, B. II. viii. 10, 
11; contest possession of Armen¬ 
ia, B. III. i. 13; defied by the 
Armenians, B. III. v. 12; the 
Persian War, VI. xxx. 2, VII. 
XXX. 25 

Perusia, first city of Tuscany, v. xvi. 
4, VII. XXXV. 2; submits to Oon- 
stantinus, V. xvi. 3; battle fought 
near it, V. xvi. 6; garrisoned by 
Constantinus, V. xvii. 3; avoided 
by Vittigis, V. xvii. 7, VI. xi. 9; 
held by Cyprian, viI. vi. 8; its 
surrender demanded by Totila, 
VII. xii. 18; support obtained 
thence by Martinianus, vn. xxiii. 
5-7; besieged by the Goths, vn. 

XXV. 1, 2; Totila summoned 
thither, vn. xxv. 19, 20; he 
moves against it, VII. xxv. 24; 
abandoned by Belisarius and 
captured by the Goths, vn. xxxv. 
2, S.H. V. 17; betrayed to the 
Romans, vm. xxxiii. 10-12 

Pestilence, S.H. iv. 1, vi. 22, xviii. 44; 
devastates the whole world, Π. 
xxii. 1 ff.; in Byzantium, Π. 
xxii. 9 ff.; in Persia, ll. xxiv. 
8, 12; in the siege of Rome, VI. 
iii. 1, iv. 17, 18 

Peter the Apostle, buried near Rome, 
where one of the city-gates bore 
his name, V. xix. 4; his promise 
to ^ard “ Broken Wall,” V. 
xxiii. 5; reverenced by the 
Romans above all others, V. xxiii. 
5; his Church, v. xxii. 21, VI. ix. 
17, VII. XX. 22, xxxvi. 17, S.H. 
xxvi. 29; Church of, in Byzan¬ 
tium, B. I. iv. 1 

Peter the Illyrian, a Patrician; 
envoy of Justinian to Italy, V. 
iii. 30, iv. 17; his ability, V. iii. 
30; delays at Aulon, v. iv. 20, 21; 
sent on with letter to Amala- 
suntha, V. iv. 22; arrives in Italy, 
V. iv. 25; denounces Theodatus 
V. iv. 30; whom he seeks to 
terrify, v. vi. 1; and who tries 
to prpve his innocence, V. iv. 31; 
and suggests an agreement, V. 
vi. 2-6; recalled and given fur¬ 
ther instructions, V. vi, 7-13; 
reports to Justinian, V. vi. 14; 
sent again to Italy, V. vi. 25, 26, 
vii. 24, S.H. xvi. 2 ff.; reproaches 
Theodatus, V. vii. 13; who re¬ 
plies in a speech, v. vii. 14-16; 
replies thereto, V. vii. 17-21; 
destroys Amalasuntha, S.H. xvi, 
5, xxiv. 23; delivers letter from 
Justinian, V. vii. 22; dismissed 
by the Goths, vi. xxii. 23; made 
Magister by the Emperor, VI. 
xxii. 24, S.H. xvi. 5; plunders the 
Scholarii, S.H. xxiv. 22; a very 
clever thief, S.H. xxiv. 23; sent 
as ambassador to Chosroes, vm, 
xi. 2 

Peter of Thrace, bodyguard of Solo¬ 
mon; at the banquet of Gon- 
tharis, IV. xxviii. 3; approves 
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Artabanes’ plot, IV. xxviiL 24, 
28; with Axtabanes cuts down 
remaining guards, rv. xxviii. 33 

Peter the General, captured as a boy 
by Justinus, ll. xv. 7; becomes 
general; sent to Lazica, i. xii. 
9; summoned to Byzantium, I. 
xii. 14; bodyguard of the com¬ 
mander Justinian, I. xviii. 6; 
at the battle on the Euphrates, 
I. xviii. 42; favours invasion of 
Pereia, ll. xvi. 16; accuses 
Belisarius, S.H. iv. 4; accused by 
the Massagetae, rv. i. 6; attacked 
before Nisibis, U. xviii. 16 ff.; 
commander in army of invasion, 
II. xxiv. 13; precipitately enters 
Persia, n. xxiv. 18; commands 
right wing at the battle of 
Anglon, Π. xxv. 17; assists in 
defence of Edessa, n. xxvi. 25 ff.; 
his surrender demanded by 
Ohosroes, n. xxvi. 38; his base 
character and misrule in Lazica, 
Π. XV. 6-8 

Peter Barsymes, a Syrian, clever and 
unscrupulous, S.H. xxii, 3-5; 
appointed to succeed Theodotus, 
S.H. xxii. 6; his management, 
S.H. xxii. 17; favoured by 
Theodora, S.H. xxii. 22; whom he 
bewitched, S.H. xxii. 24, 32; 
student of sorcery, S.H. xxii. 25; 
removed from ofhce, S.H. xxii. 33; 
appointed to a new one, ib.; 
succeeds John, S.H. xxii. 36; de¬ 
preciates currency, S.H. xxii. 37, 
38; oppresses farmers, S.H. xxiii. 
14; controls the silk trade, S.H. 
XXV. 20-22 

Petra, strong city of Lazica, built by 
Justinian, ll. xv. 10, xvii. 3, 
xxix. 20, vni. ii. 32; on the 
Asiatic side of the Phasis, vm. ii. 
29; its impregnable defences, li. 
xvii. 18 ff., VIII. xi. 12; attacked 
by the Persians, Π. xvii. 4 ff.; 
besieged by Ohosroes, ll. xvii. 
13 ft'., VHI. iv. 5, 6; captured by 
him, II. xvii. 26, S.H. ii. 26; 
strongly garrisoned and pro¬ 
visioned by him, n. xix. 48, VIII. 
xii. 17-19, 21; besieged by 
Romans and Lazi, II. xxix. 11 ff.; 
valour of the Persian defenders, 

II. xxix. 35; the siege abandoned, 
Π. XXX. 11; Persian garrison 
receives supplies, vill. viii. 39; 
neglected by Dagisthaeus, VIII. 
ix. 2; keeps Romans and Lazi 
engaged, Vlli. x. 4; besieged by 
Romans, vni. xi. 11 ff., xiv. 4'; 
captured by the Romans, viii. 
xi. 62, xiii. 11, 12; its wall razed, 
vm. xii. 28, B. III. vii, 7; Mer- 
meroes learns of its loss, VIII. xiii. 
1, 2; improved by Justinian, B. 
ΠΙ. vii. 7; only stronghold in 
Lazica south of the Phasis, vili. 
xiii. 2; lost by Dagisthaeus, re¬ 
covered by Bessas, VIII. xxxiii. 
24; distance from Apsarus, VHI. 
ii. 21; its water-supply, vm. xii. 
20-22; monopoly established in, 
Π. XV. 11, xxix. 21 

Petra Pertusa, fortress on the Elamin- 
ian Way, its naturally strong 
position, VI. xi. 10-14; allowed 
by Vittigis to retain its original 
garrison, VI. xi. 2; captured by 
the Romans, VI. xi. 10 ff.; cap¬ 
tured by Totila, VII. vi. 1; held 
by the Goths, vlil. xxviii. 13; 
captured by the Romans, VIII. 
xxxiv. 16, 24 

Petrae, ancient capital of the Arabs, 
I. xix. 20 

Petres, fortress in Aquenisium, B. iv. 
iv. 3 

Petrios, place in Armenia, B. ΙΠ. iv. 12 
Petrizen, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Petroniana, fortress in Epirus, B. IV. 

iv. 3 
Pezium, fortress in Epirus, B. iv. 

iv. 3 
Phabrizus, high Persian official, II. 

xxviii. 16; employed by Ohosroes, 
Π. xxviii. 17; attempts to des¬ 
troy Gubazes, ll. xxix. 2 ff.; left 
as Commander in Lazica, II. xxx. 
32; his forces almost annihilated, 
Π. XXX. 42 ff.; defeats Anaso- 
zadus, VIII. X. 19 

Phaeacia, Phaeacians, the island of 
Oercyra and its inhabitants, VIII. 
xxii. 18-23 

Phanaguris, town on the Euxine, Vlll. 
V. 28 

Phanitheus, Erulian commander, Vl. 
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xiii, 18; slain at Oaesena, vi, 
xix. 20, xxii. 8 

Pharangium, fortress in Persarmenia, 
occupied by the Romans, l. xv. 
18; near Persian gold mines, 
I, XV. 27, 29; near source of the 
Boas River, Π. xxix. 14; given 
over to the Romans, i. xv. 29, 
II. iii. 1; its return demanded 
by Ohosroes, I. xxii. 3; given up 
by the Romans, l. xxii. 18, Vlii. 
xiii. 19 

Pharanores, fortress in southern 
Europe, B. IV. iv. 3 

Pharas, Erulian chief, reports to 
Belisarius, IV. vii. 10; his good 
quahties, IV. iv. 29, 31; an un¬ 
educated man, IV. vi. 15; at the 
battle of Daras, I. xiii. 19, 25 ff., 
xiv. 32, 33, 39; in the African 
expedition, m. xi. 11; takes over 
siege of Gelimer, iv. iv. 28, 31, 
vi. 1, 3; his correspondence with 
Gelimer, IV. vi. 15-30, vu._ 6-9; 
humours his prisoner, IV. vi. 31- 
84 

Pharesmanes, of Colchis; officer in 
Roman army, l. viii. 3; father of 
Zaunas, IV. xix. 1, xx. 19 

Pharsalus, city in Thessaly; fortified 
by Justinian, B. IV. iii. 5 

Pharsanses, a man of note among the 
Lazi, II. xxix. 4; his friendship 
sought by Phabrizus, II. xxix. 5; 
saves Gubazes, ll. xxix. 7 

Phasciae, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Phasis River, in Lazica, vni. i. 10, ii. 
15, 31, V. 33, xiii. 3, 9, 23, 26, 
xvi. 6, 18, xvii. 12; its source in 
the Taurus, Π. xxix. 16; its 
course through Lazica, II. xxix. 
16, vni. ii. 27, 32; considered a 
boundary between Europe and 
Asia, vni. ii. 28, vi. 7, 8, 13, 14, 
15, B. VI. i. 7; Petra only town 
south of, in Lazica, vin. xiii. 2; 
its size and strong current, Π. 
XXX. 25, 26; strongly defended 
by the Lazi, Π. xxx. 27; forded 
by them, n. xxx. 37; crossed by 
Roman army, vm. xiii. 28; dis¬ 
tance from Ohalcedon, ni. i. 11 

Phazas, an Iberian, nephew of 
Peranius, commander of Armen¬ 

ians, VII. vi. 10; sent to Naples, 
VII. vii. 3; escapes capture, vn. 
vii. 7; sent forward by Belisarius, 
VII. xxviii. 5; dies fighting 
bravely, Vll. xxviii. 15 

Pheidias, Athenian sculptor, vni. xxi. 
12, 13, B. I. xi. 7 

Pheison, town in Armenia, Π. xxiv. 
15, B. III. iii. 1; distance from 
Martyropolis, B. ΙΠ. iii. 1; 
strengthened by Justinian, B. lu. 

iii. 6 
Phiale, section of Alexandria, B. VI. 

i. 3 
Phichas, fortress in Mesopotamia, B. 

II. vi. 14 
Philae, fortress on an island in the 

Nile, I. xix. 34-36; its temples 
dismantled by Justinian, I. xix. 
36, 37 

Philegagus, Roman commander of 
horse, Vin. viii. 15; orders his 
men to light on foot, VIII. viii. 30 

Philemouth, an Erulian chief ; en¬ 
camps near Martinus, Π. xxiv. 14; 
with Beros follows Peter into 
Persia, Π. xxiv. 18; succeeds 
Phanitheus as Commander of the 
Eruli, VI. xxii. 8, vn. xiii. 22, 
xxxiv. 42, vm. xxvi. 13; accom¬ 
panies Germanus, vn. xxxix. 10; 
in the assault on Rome, vm. 
xxxiii. 19; sent into Tuscany, 
vm. xxxiv. 22; summoned to 
Campania, vm. xxxiv. 24 

Philippi, city in Macedonia, home of 
Demetrius, V. iii. 5 

Phihppopolis, city in Thrace, vm. xxi. 
21; restored by Justinian, B. rv. 
xi. 19 

Philomede, city in Pisidia, S.H. xviii. 
42 

Phocaea, its colony Massilia, VH. 
xxxiii. 4 

Phocas, Saint, B. V. ix. 24 
Phocas, made Pretorian Prefect, l. 

xxiv. 18, S.Bi. xxi. 6, 7 
Phocas, bodyguard of Belisarius, sent 

to Portus, vn. XV. 1; with 
Valentinus plans a sally, vn. xv. 
2; not supported by Bessas, Vll. 
XV. 3, 4; meets his death in a 
second sally, vn. xv. 5-8 

Phoenicfi, town in Illyricum, re¬ 
stored by Justinian, B. IV. i. 37, 38 
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Phoenicia, its earlier extent, iv. x. 15; 
ruled by one king in ancient times, 
IV. X. 16; home of various 
peoples, iv. x. 17; Dido’s emi¬ 
gration from, rv. X. 25; Phoeni¬ 
cian tongue spoken in Libya, iv. 
X. 20; Phoenician inscriptions, 
TV. X. 22; centre of the silk in¬ 
dustry, S.H. XXV. 14; home of 
Ehodon, S.H. xxvii. 3; Moors 
said to be a Phoenician race, B. 
yi. iii. 9; buildings of Justinian 
in, B. V. ix. 23 ff.; its city 
Palmyra, B. Π. xi. 10, V. i. 2; 
guarded by a Eoman force, ii. 
xvi. 17 

Phollis, a small coin, S.H. xxv. 12 
Photice, town in Illyricum, b. iv. i. 

37, iv. 3 
Photius, stepson of Belisarius, v. v. 

5, S.H. i. 31; his jealous nature, 
S.H. i. 32; accompanies Belisarius 
to Italy, V. V. 5; at the capture 
of Naples, v. x. 5, 8, 9, 20; driven 
from Italy by Antonina, S.H. i. 
34; accompanies Belisarius, S.H. 

ii. I; Antonina desires his re¬ 
moval, S.H. ii. 3, 4; accuses his 
mother, S.H. ii. 5; his assistance 
entreated by Belisarius, S.H. ii. 
6-11, iv. 41; promises help, S.H. 

ii. 12; yet distrusts Belisarius, 
id.; goes to Ephesus, S.H. ii. 14, 
iii. 2, 9; sends Theodosius to 
Cilicia, S.H. iii. 5; returns to 
Byzantium, id.; cruelly punished 
by Theodora, S.H. iii. 12, xvii. 1; 
refuses to give information, S.H. 

iii. 13, 14; confined by Theodora, 
S.H. iii. 22; makes two escapes, 
S.H. iii. 22-24; flees to Jerusalem, 
S.H. iii. 28; becomes a monk, 
S.H. iii. 29; had received promise 
of Belisarius, S.H. v. 25; his 
groom Valentinus, v. xviii. 18; 
his intimates, S.H. iii. 8 

Phoubelis, a notable among the Lazi; 
attacks Mermeroes, Π. xxx. 22 

Phracellan, fortress in Thessaly, B. IV. 
iv. 3 

Phredas, friend of Areobindus; sent 
to Gontharis, IV. xxvi. 8, 9 

Pbrerraria, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Phrygia, adjoins Bithynia, B. V. iii. 

12; home of the Montani, s.H. 
xi. 23; source of grain, S.H. xxii. 
17; its city Polybotus, S.H. xviii. 
42 

Phthia, ancient name of a district in 
Thessaly, B. iv. iii. 7 

Physicians, S.H. xxvi. 5-7; Elpidius, 
physician of Theoderic, v. i. 38; 
Tribunus of Palestine, physician 
of Ohosroes, II. xxviii. 8 ff,, vm. 
X. 11-16; Stephanus of Edessa, 
n. xxvi. 31; Pegasius of Laribus 
in Libya, rv. xxii. 14; Theoctistus 
VI. ii. 26 ff. 

Picenum, district of central Italy, 
John sent thither, Vl. vii. 28; 
raided by him, VI. x. I ff., xvii. 1; 
its metropolis Auximus, VI. xi. 2, 
xxiii. 6; its strongholds, Auxi¬ 
mus, Petra and Urbinus, vi. xi. 2; 
Oaesena and Monteferetra, vi. xi. 
3; its town Alba, vi. vii. 25; 
story of an infant abandoned 
there, vi. xvii. 2 ff.; refuge for 
famine-sufferers, VI, xx. 18; rav¬ 
aged by famine, VI. xx. 21, xxiv. 
15; invaded by Totila, vn. xi. 
39; Totila sends a force into, 
vn. XXX. 18; mentioned, vi. 
xviii. 9, xxii. 1, vn. xxx. 15, 17; 
its inhabitants, Piceni, v. xv. 21 

Pillars of Heracles, the Strait of 
Gibraltar, in. i. 5, 9, 15, 18, vii. 
11, IV. X. 20, B. VI. vii. 14 

Pinci, fortress on the Danube, 
strengthened by Justinian, b. iv. 
vi. 1, 2 

Pincian Gate, in the wall of Rome, 
next to the Flaminian Gate, v. 
xix. 16, xxiii. 3; held by Beli¬ 
sarius, V. xix. 14; often men¬ 
tioned in describing the great 
siege, V. xxviii. 15, etc. 

Pinna, a sea-creature which produces 
" wool,” B. in. i. 20 

Pinzus, fortress in Thrace, B. IV. xi. 20 
Pisaurus, fortress on the Adriatic, vn. 

xi. 32; dismantled by Vittigis, 
VII. xi. 32, XXV. 7, 8; seized by 
Belisarius, vn. xi. 33, 34 

Piscinae, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Pisidia, region in Asia, home of Prin- 
cipius, V. xxviii. 23; Pisidians 
called ” Wolf-Skulls,” vn. xxvii. 
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20; its city Philomede, S.H. sTiii. 
42 

Pissas, Grothic commander, sent into 
Tuscany, V. xxi. 5; defeated and 
captured, V. xri. 6, 7 

Pistes, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Pitius, see Pityus 
Pityaxes, Persian general at the battle 

of Daras, I. xiii. 16, xiv. 32, 38 
Pityus, fortress in Lazica, Π. xxix. 18; 

distance from Sebastopolis, Vin. 
iv. 4; dismantled by the Romans, 
VIII. iv. 6, B. III. vii. 8 

Pitzas, a Goth, surrenders part of 
Samnium to Belisarius, v. xv. 
1. 2 

Placentia, first city of Aemilia, on 
the Po, vn. xiii. 9; besieged by 
the Goths, VII. xiii. 8-11; in¬ 
habitants hard pressed, vil. xvi. 
2, 3; surrender to the Goths, vn. 
xvi. 3 

Placidia, sister of Arcadius and wife 
of Constantins, III. iii. 4; mother 
of Valentinian, whom she cor¬ 
rupts, m. iii. 10; appoints Boni¬ 
face General of Libya, III. iii. 16; 
hears Aetius’ slander of Boniface, 
m. iii. 17, 18; sununons him to 
Rome, in. iii. 18; sends men to 
Boniface at Carthage, ni. iii. 27; 
learns the truth and tries to bring 
him back, ni. iii. 28, 29; finally 
receives him back, ni. iii. 36; 
her death, in. iv. 15 

Placidia, daughter of Budoxia, wife 
of Olyvrius, taken captive by 
Gizeric, m. v. 3, vi. 6; sent to 
Byzantium, III. v. 6 

Placidiana, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Placillianae, Palace in Byzantium, I. 
xxiv. 30 

Plague, see Pestilence 
Plataea, city in Greece, work of 

Justinian in, B. IV. ii. 24 
Platanon, called a subrurb of Theo- 

polls (i.e. Antioch), B. v. v. 1 
Plato, Saint, his shrine in Byzan¬ 

tium, B. I. iv. 27 
Platonic teachings, espoused by Theo- 

datus, V. iii. 1, vi. 10 
Pleurum, fortress in Macedonia, B. 

IV. iv. 3 
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Plotinopolis, city in Thrace, restored 
by Justinian, B. IV. xi. 19 

Plumia, adormnent of the costume 
of the Armenian satraps, B. III. 
i. 22 

Po River, in Italy, called also Eri- 
danus, V. i. 18; boundary of 
Liguria, V. xv. 28 ; and of Aemilia, 
V. XV. 30; distance from Milan, 
VI. xxi. 2; spanned by a bridge 
at Ticinum, VI. xxv. 8; proposed 
as a boundary between Gothic 
and Roman territory, VI. xxix. 2, 
VII. ii. 15; remarkable falling of 
its water, VI. xxviii. 3-5; crossed 
by Mundilas, VI. xii. 30, 31; 
Paulus swims across it, VI. xxi. 
4; Martinus and Uliaris delay 
on its banks, VI. xxi. 2, 13; 
guarded by Roman troops, VI. 
xxiii. 3-5, xxviii. 33; crossed by 
Urai'as, VI. xxiv. 21; by the 
Franks, VI. xxv. 7-11, xxviii. 19 ; 
guarded by Magnus and Vitalius, 
VI. xxviii. 1, 2; and by Beli¬ 
sarius and Ildiger, VI. xxviii. 24; 
by Valerian, vm. xxxiii. 8; men¬ 
tioned, VI. xxix. 35, XXX. 3, VIII. 
xxvi. 22, xxxiii. 6, xxxiv. 8, xxxv. 
37; see also Eridanus 

Pola, city in Illyricum, Vll. x. 13 
Polybotus, city in Phrygia, S.H. xviii. 

42 
Polytheism, see Paganism 
Pompeius, father of John and brother 

of Hypatius, vil. xxxi. 14; 
nephew of Anastasius, sent from 
the Palace by Justinian, I. xxiv. 
19-21; brought before him as a 
prisoner, I. xxiv. 53; his death, 
I. xxiv. 56; his children, I. xxiv. 
58 

Pompey, Roman General, B. m. iv. 6 
Pontes, fortress on the Danube, B. IV. 

vi. 8 fl.; improved by Justinian, 
B. IV. vi. 18 

Ponteserium, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 23 

Pontici, a people on the Euxine, n. 
xxix. 19, vm. ii. 2; visited by 
Bessas, vm. xiii. 11 

Pontus, region of Asia, visited by 
Orestes, l. xvii. 14; its city 
Amasia, S.H. xviii. 42 

Pontus, see Buxine 
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Pontzas, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Poor-House, near Apamea, B. v. ix. 
27; in Bostra, B. V. ix. 22; of 
St. Oonon, B. v. ix. 35; in Ouri- 
cum, B. V. ix. 34; in Pamphylia, 
B V. ix. 38 

Porphyreon, town in Phoenicia, B. V. 
ix. 23; purchased by Evangelus, 
S.H. XXX. 19 

Porphyrius, a whale which harassed 
Byzantium, VII. xxix. 9 £E. 

Portus, harbour of Rome, V. xxvi. 3; 
its situation, V. xxvi. 4-7; dis¬ 
tance from Rome, V. xxvi. 4; 
approached by a good road, V. 
xxvi. 9, VI. vii. 6, VII. xix. 11,18; 
captured and garrisoned by the 
Goths, V. xxvi. 14, 15, xxvii. 1, 
VI. vii. 11; stren^h of its de¬ 
fences, V. xxvi. 7, 19; abandoned 
by the Goths and occupied by 
Paulus, VI. vii. 16, 22; receives 
reinforcements, Vll. xv. 1; sally 
from, vn. XV. 7, 8; Roman ships 
interrupted at, VII. xv. 11-13; 
cut off from Rome by Totila 
VII. xviii. 10; protected by a 
special force, vn. xix. 6; held by 
Isaac, vn. xix. 7; report of Beli- 
sarius’ success reaches it, vn. xix. 
23; its loss feared by Belisarius, 
vn. xix. 30; who returns thither, 
VII. xix. 32; checkmated by a 
garrison at Algedon, VII. xxii. 18; 
guarded by the Romans, vn. xxiv. 
2; refuge of Roman fugitives, 
vn. xxvi. 12; occupied by the 
Goths, vn. xxxvi. 3; sought by 
Gothic refugees, vni. xxxiii. 23; 
surrendered to the Romans, vni. 
xxxiv. 16 

Poseidon, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Post, Imperial, n. xx. 20, in. xvi. 12, 

B. V. iii. 3; its uses and efficiency, 
S.H. XXX. 1-7; neglected by Jus¬ 
tinian, S.H. XXX. 8-11 

Potamucastellum, fortress in Thrace, 
B. IV. xi. 20 

Potes, fortress in the district of Aque¬ 
nisium, B. IV. iv. 3 

Potidaea, ancient town in Pallene, 
known later as Cassandria, B. iv. 
iii. 21; captured by the Huns, 
Π. iv. 5 

Praenestine Gate, in the wall of Rome; 
commanded by Bessas, v, xviii. 
35, xix. 15; threatened by a 
Gothic camp, v. xix. 2; near the 
Vivarium, V. xxii. 10 

Praetor, ni. x. 3 
Praetor of the Demes, S.H. xx. 9, 10; 

cf. S.H. vii. 19, xi. 37, xvi. 19, 20, 
xviii. 33, XX. 7, 13, xxviii. 10 

Praetorians, soldiers of the Imperial 
Guard, S.H. xxii. 5; see Prefect, 
Praetorian 

Praxiteles, Greek sculptor, B. l. xi. 7 
Precalis, district east of the Ionian 

Gulf, V. XV. 25 
Prefect, Praetorian, called “ Prefect 

of the Court,” l, xxiv. 11, 18, 
m. X. 3, 7, xi. 17, xiii. 12, VI. 

xii. 27, xxi. 40, vn. vi. 9, S.H. 
xxi. 1; of the army, a disbursing 
officer, m. xi. 17, xv. 13, xvii. 
16, IV. xvi. 2; of the city, S.H. 
ix. 37; of the Demes, S.H. xx. 1 

Pre'idis, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Preiecta, daughter of Vigilantia and 
wife of Areobindus; accompanies 
him to Libya, iv. xxiv. 3, vn. 
xxxi. 3; niece of Justinian, vn. 
xxxi. 2; placed in a fortress for 
safety, iv. xxvi. 18; compelled 
to make false report, IV. xxvii. 

20; presents a great sum to 
Artabanes, IV. xxviii. 43; be¬ 
trothed to him, VII. xxxi. 2; to 
whom she owes a debt of grati¬ 
tude, VII. xxxi. 3; sent to the 
Emperor by Artabanes, VH. xxxi. 
4; Artabanes unable to marry 
her, vn. xxxi. 11; married to 
John, son of Pompeius, VIi. xxxi. 
14 

Presidio, fortress in Moesia, B. iv. 
xi. 20 

Presidius, a Roman of Ravenna, VI. 

viii. 2; escapes to Spolitium, ib.; 
robbed of two daggers by Oon- 
stantinus, VI. viii. 3, S.H. i. 28; 
appeals to Belisarius, VI. viii. 4 fl. 

Pretzouries, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Priapus, worshipped by the Blemyes 
and Nobatae, I. xix. 35 

Primiana, fortress in Remisianisia, B. 
IV. iv. 3 
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Jr'rimoniana, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Principius, a Pisidian, bodyguard of 
Belisarius, V. xxviii. 23-29; fights 
valiantly, V. xxix. 39, 40; killed 
in battle, V. xxix. 41 

Priniana, fortress in Macedonia, B. 
IV. iv. 3 

Priscupera, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Priscus, Saint; shrine of, in Byzan¬ 
tium, B. I. vi. 4 

Priscus, Secretary of Justinian, S.H. 

xvi. 7; opposed by Theodora, 
S.H. xvi. 8; becomes a priest, 
S.H. xvi. 9; forgotten by Jus¬ 
tinian, S.H. xvi. 10 

Priscus of Emesa; a clever forger, 
S.H. xxviii. 1; his operations, 
S.H. xxvui. 4 ff.; unmasked by 
Longinus, S.H. xxviii. 14, 15 

Prison of Oblivion, in Persia; reason 
for the name, l. v. 8; its rule 
abated for Arsaces, I. v. 9-29; 
Oabades confined therein, i. v. 7 

Privata, personal funds of the Em¬ 
peror, S.H. xxii. 12 

Proba, a notable woman of Eome; 
said to have betrayed the city, 
in. ii. 27 

Probinu, fortress in Haemimontum, B. 
IV. xi. 20 

Probus, nephew of Anastasius; sent 
to Bosporus, I. xii. 6, 9 

Proclus, Quaestor, S.H. vi. 13; coun¬ 
sels Justinus, I. xi. 11 ff.; saves 

, Theodatus, S.H. ix. 41 
Proconsularis (provincia), area adjoin¬ 

ing Carthage, B. vi. v. 12 
Procopius of Caesarea, author of the 

History of the Wars, I. i. 1; eye¬ 
witness of the events described, 
I. i. 3; religious views, V. iii. 6-9; 
chosen Legal Adviser to Beli¬ 
sarius, I. i. 3, xii. 24; in Byzan¬ 
tium at the time of the pestilence, 
U. xxii. 9; had seen Cappadocia 
and Armenia, I. xvii. 17; his 
frankness in writing, l. i. 5; sails 
with Belisarius for Mrica, m. xii. 
3; his reassuring dream, m. xii. 
3-5; sent to Syracuse, ΠΙ. xiv. 
3, 4, 7-13; praised by Belisarius, 
ΠΙ. xiv. 15; congratulates Beli¬ 
sarius upon a good omen, in. xv. 
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35; escapes from Carthage with 
Solomon, iv. xiv. 39; goes to 
Belisarius in Syracuse, IV. xiv. 
41; writer of the Gothic War, V. 

vii. 37, etc.; sent to Naples, vi. 
iv. 1; gathers soldiers and pro¬ 
visions in Campania, VE. iv. 19; 
assisted by Antonina, vi. iv. 20; 
witnesses the infant reared by a 
goat, VI. xvii. 10; makes a useful 
suggestion to Belisarius, VI. xxiii. 
23-28 

Procopius of Edessa, Prefect of Sa¬ 
maria, B. V. vii. 14 

Procurers, banished from Byzantium, 
B. I. ix. 6 

Prometheus, the alleged scene of his 
punishment, vm. i. 12, vi. 15 

Pronathidum, fortress in Epirus, B. 
IV. iv. 3 

Proochthi, place on the Bosporus, B. 
I. viii. 3 

Propontis, modern Sea of Marmara, 
B. I. xi. 1 

Prorated assessments, a new tax, S.H. 
xxiii. 9, 17-21 

Prostitution, S.H. xvii. 5, 6; B. I. ix. 
1-10 

Protectores, section of the Palace 
Guard, S.H. xxiv. 24 

Protiana, fortress in Dardania, B. iv. > 
iv. 3 

Psoes, deacon in Alexandria, S.H. 

xxvii. 14; dies under torture, 
S.H. xxvii. 15 

Ptocheiou, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Ptocheium, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Ptolemais, city in Libya; restored 
by Justinian, B. vi. ii. 9-11 

Ptolemais, town in Phoenicia, B. V. 

ix. 25 
Pudentius of Tripolis; recovers the 

region for the Komans, m. x. 
22-24, xi. 22, IV. xxi. 3; sup¬ 
ported by Belisarius, rv. v. 10; 
advises Sergius, IV. xxi. 3; fights 
against the Leuathae, iv. xxi. 13, 
14; his death, rv. xxi. 16 

Pulchra Theodora, fortress in Moesia, 
B. IV. xi. 20 

Pumpkin, nickname of Theodotus, 
S.H. ix. 37 

Pupsalus, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
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Pusinum, fortress in Thrace, B. IV. 
xi. 20 

Putedis, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 28 

Pylades, companion of Orestes, l. 
xvii. 11 ff. 

Pyramids, compared with the build¬ 
ings of Justinian, B. II. i. 3 

Pyramus, river near Mopsuestia, B. 
V. V. 4 

Pyrenees Mountains, on the northern 
boundary of Spain, V. xii. 3 

Pyrgo-castellum, a fortress formed by 
a single tower, B. U. v. 8 

Pythia, place in Bithynia, B. V. iii. 16 

Quadratus, messenger to Belisarius, 
S.H. iv. 24, 26 

Quaesitor, public prosecutor, S.H. xx. 
9, 11 

Quaestor, Councillor of the Emperor, 
S.H. vi. 13, ix. 41, xiv. 3, xx. 15; 
office held by Pidelius, v. xiv. 5; 
mentioned, VII. xl. 23 

Quartermaster, paymaster of the 
army, S.H. xxiii. 12, xxiv. 13 

Quartiana, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Questris, fortress in Moesia; restored 
by Justinian, B. IV. vii. 12 

Quimedaba, fort in Dardania; built 
by Justinian, B. IV. i. 32 

Quintilis, early name of July, as being 
the “ fifth ” month from March, 
V. xxiv. 31 

Racule, fortress in Haemimontum, B. 
rv. xi. 20 

Radigis, son of Hermegisclus, VIII. 
XX. 12; advised by his father to 
marry his stepmother, vm. xx. 
20; brought to terms by his 
rejected fiancee, Vin. xx. 22 ff. 

Ragnaris, Q-othic commander of Ta- 
rentum; negotiates for its sur¬ 
render, VIII. xxvi. 4; refuses to 
surrender, vill. xxxiv. 9; tricks 
Pacurius, vm. xxxiv. 10-12; de¬ 
feated in battle, VHI. xxxiv. 14, 
15 

Ram, siege-engine for battering walls, 
V. xxi. 5-12, xxii. 1, 11, li. xvii. 
9, 10; a lighter type made by 
the Sabiri, vm. xi. 29 ff., xiv. 6 

Ratiaria, city on the Danube; im¬ 

proved by Justinian, B. iv. vi. 
24 

Ravenna, city in northern Italy, 
refuge of Honorius, m. ii. 9, 25; 
its situation, v. i. 16 fl.; attacked 
by Alaric and Attains, m. ii. 29; 
limit of Picene territory, V. xv. 
21; besieged by the Goths, v. i. 
14, 24; surrendered to Theoderic, 
V. i. 24; treasures deposited in, 
V. xii. 47; occupied by Vittigis, 
V. xi. 26; Roman senators killed 
there, V. xxvi. 1; held by Vit¬ 
tigis, VI. xvi.-xxix.; besieged by 
Belisarius, VI. xxviii. 1 fl.; its 
stores of grain burned, VI. xxviii. 
25, 26; entered by Belisarius and 
his army, VI. xxix. 30 ff.; left 
by Belisarius, vn. i. 25; adminis¬ 
tered by Alexander, vn. i. 32; 
held by Constantianus, vil. vi. 8; 
headquarters of Belisarius, VII. xi. 
1 ff.; found unsuitable, VII. xiii. 
13,14; left in charge of Justinus, 
VII. xiii. 19, VIII. xxviii. 4; pro¬ 
tected by Auximus, VI. xxiv. 7, 
xxvi. 13; centre of Roman 
strength in Italy, VII. xxxix. 23, 
xl. 30, VIII. xxiii. 4, 17, 42, xxvi. 
20, 25, xxviii. 1, 2; Romans 
defeated near, vn. xxxvii. 28; over¬ 
taxed by Belisarius, S.H. v. 4; 
distance from Ariminum, VI. x. 
5; from Auximus, vi. xxiii. 6; 
from Gaesena, V. 1. 15; from 
Faventia, VII. iii. 22; from Milan, 
VI. vii^ 37, 38; from the Tuscan 
Sea, V. XV. 19; its harbour 
Classes, VI. xxix. 31; its Palace, 
VI. xxix. 37, S.H. i. 33; priest of, 
V. i. 24 

Red Sea, description of (confused by 
Procopius with the Arabian Gulf), 
I. xix. 2 ff., II. iii. 41; near Mt. 
Sina, B. V. viii. 1, 2 

Referendarius, a palace official, ii. 
xxiii. 6, S.H. xiv. 11, xvii. 32, 
xxix. 28 

Regata, place near Rome, V. xi. 1; 
Goths gather at, V. xi. 1, 5 

Remisianisia, district in southern 
Europe, B. IV. iv. 3 

Reparatus, priest of Carthage; mes¬ 
senger of Gontharis, ly. xxvi. 23, 
24; persuades Areobindus, iv. 
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xxvi. 24-27; dismissed by Gon- 
tharis, rv, xxvi. 31 

Reparatus, brother of Vigilius; escapes 
execution, V. xxvi. 2 ; Praetorian 
Prefect; his death, vi. xxi. 40 

Repentance, a convent on the Bos¬ 
porus, S.H. xvii. 5, B. I. ix. 9 

Requisition, a burden imposed upon 
landholders, S.H, xxii. 19, xxiii. 
9-14 

Residina, fortress in Moesia, B. iv. 
xi,20 

Rex, title of barbarian kings, V. 1. 
26, VI. xiv. 38; “ Reges,” title 
of an infantry detachment, V. 
xxiii. 3 

Rhabdios, Roman town surrounded 
by Persian territory, B. Π. iv. 
1-7; distance from Sisauranon, 
B. II. iv. 9; neglected by the 
Romans, B. ll. iv. 10; fortified 
by Justinian, B. II. iv. 12, 13 

Rhabestum, fortress in Dardania, B. 
IV. iv. 3 

Rhaedestus, city near the Hellespont, 
fortified by Justinian; distance 
from Heracleia, B. IV. ix. 17-19 

Rhasios, fortress in Mesopotamia, B. 
II. iv. 14 

Rhechius, river near Thessalonice, B. 
IV. iii. 27, 30 

Rhecimer, slays his father-in-law An¬ 
themius, Emperor of the West, 
III. vii. 1 

Rhecimundus, Gothic notable; in 
command of Bruttium, vn. xviii. 
26; attacked and routed by John, 
VU. xviii. 27, 28 

Rhecinarius, envoy to Ohosroes, U. 
xxvii. 24, 25 

Rhecithangus, of Thrace; commander 
in Lebanon, II. xvi. 17 ff.; eager 
to return thither, II. xix. 33, 34; 
commander in Lazica, U, xxx. 29 ; 
in Illyricum, VIU. xxvii. 13 

Rhegium, city in southern Italy, V. 
viii. 1, VII. xviii. 27, xxiii. 12; 
opposite Messana, vii, xxviii. 18; 
Belisa-rius departs thence with his 
army, v, viii. 4; attacked by 
the Goths, VII. xxxvii. 19-22, 
xxxix. 1; surrendered to them, 
VII. xxxix. 5 

Rhegium, town on the Bgnatian Road, 
B. IV. viii. 5, 7; its harbour, B. 

IV. viii. 10 ff.; near Athyras, B. 
IV. viii. 18 

Rheon River, in Lazica, vni. xiii. 3, 
xiv. 47 

Rhepordenes, fortress in Remisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Rhesium, suburb of Byzantium, B. 1. 
iv. 28 

Rhiginocastellum, fortress near Ger- 
menne, B. IV. iv. 3 

Rhine River, in Gaul, V. xii. 7, vni. 
XX. 32, 33; distance from Brittia, 
vin. XX. 4; separates the Varni 
from the Franks, VIII. xx. 2, 3, 
18; reached by the Vandals, ΙΠ. 
iii. 1 

Rhipaean Mountains, contain the 
source of the Tanais, vni. vi. 5, 6 

Rhipalthas, fortress in Mesopotamia, 
B. II. iv. 14 

Rhizaeum, city near Lazica, II. xxix. 
22, XXX. 14, vm. ii. 3, 10; dis¬ 
tance from Apsarus, Vlll. ii. 11; 
fortified by Justinian, B. m. vii. 
o 
O 

Rhodon, praefectus augustalis; at 
Alexandria, S.H. xxvii. 3, 4, 14; 
tortures Psoes, S.H. xxvii. 15; 
investigated by Justinian, S.H. 
xxvii. 16; executed, S.H. xxvii. 
18 

Rhodope, region of Thrace; fortified 
by Justinian, B. IV. xi. 6-17; 
fortresses in, B. rv. xi. 20 

Rhodopolis, important city of Lazica, 
II. xxix. 18, VIII. xiii. 21; des¬ 
troyed by the Lazi, Vin. xiii. 22 

Rhone River, in Gaul, V. xii. 7; 
boundary of Visigothic power, V. 
xii. 12, xiii. 5; limit of Roman 
power, V. xii. 20; separates 
Goths from Pranks, V. xM. 4’5 

Rhotun, fortress in Dardania, B. IV. iv. 
3 

Ricilas, bodyguard of Belisarius, 
sent to Auximus, Vil. xi. 19; his 
rash encounter with the Goths, 
VII. xi. 22-24; his death, vil. xi. 
25 

Ripesia, section of Dacia, on the 
Danube, B. IV. v. 10 

Risiulfus, a Lombard, nephew of 
Vaces and heir to the throne, VII. 
XXXV. 13; banished by him, vn. 
XXXV. 14; flees to the Varni vn. 
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XXXV. 15; his two children, vii. 
XXXV. 15, 16 

Rock of Blood, pass between Lucania 
and Bruttium, VII. xxviii. 7 

Rodolphus, leader of the Bruli, VI. 
xiv. 11; forced by his people to 
march against the Lombards, VI. 

xiv. 12 ff. 
Rogi, a barbarian people, allies of the 

Goths, VI. xiv. 24, VII. ii. 1-3; 
elevate Eraric to the Gothic 
throne, vn. ii. 4 

Rolligeras, fortress near Germenne, B. 
rv. iv. 3 

Romaniana, fortress in Dardania, B. 
rv. iv. 3 

Romans, in ancient times, captured 
Jerusalem, V. xii. 42; ancient 
Roman dress preserved in Gaul, 
V. xii. 18, 19; subjects of the 
Eastern Empire, both in the East 
and in the West, mentioned fre¬ 
quently throughout; lack of 
discipline in Roman armies, I. 
xiv. 14; their bowmen superior 
to those of the Persians, l. xviii. 
34; lived in luxury under 
Theoderic, V. xx. 11; poverty of 
Roman soldiers, IV. iv. 3; marry 
Vandal women, IV. xiv. 8; desire 
Vandal estates, rv. xiv. 10; raise 
a mutiny, IV. xiv. 7 ff.; make 
peace with the Persians, ni. ix. 26; 
accustomed to enter subject 
cities in disorder, m. xxi. 9; 
require especial oaths from body¬ 
guards, rv. xviii. 6; Roman 
deserters in the Gothic army, VII. 
xxiii. 3, xxvi. 10, xxxix. 22, 
Vin. xxvi. 6, xxxii. 20, xxxiii. 10; 
purchase silk from the Persians, 
Vni. xvii. 1, S.H. XXV. 16; main¬ 
tain spies at public expense, l. 
xxi. 11, S.H. XXX. 1, 12 ff.; 
specifically, the residents of 
Rome, celebrate a festival com¬ 
memorating the overthrow of 
Maximus, III. iv. 16; honour 
Christian teachings, V. xxrv. 23; 
suffer hardships during the siege 
of Rome, V. xx. 5, etc.; send non- 
combatants to Naples, V. xxv. 2, 
10; again suffer during siege by 
Totila, vn. xiii. 4, etc.; especially 
devoted to their city, vui. xxii. 

5; Roman Emperor, alone 
privileged to coin gold, VII. xxxiii. 
5, 6 ; wears red shoes, B. III. i. 23; 
Romans, Field of the, on the 
Persian border, B. II. iv. 5, 6 

Romanus, Abbot, Monastery of, B. v. 
ix. 11 

Rome, Capital and first city of the 
West, VI. vii. 38, S.H. xxvi. 12; 
teiminus of the Appian Way, V. 
xiv. 6; its territory adjoins 
Campania, V. xv. 22; abandoned 
by Honorius, III. ii. 8, 9; sacked 
by the Visigoths, ΙΠ. ii. 13; 
attacked by Alaric, III. ii. 14-23; 
suffers under his siege. III. ii. 27; 
delivered to him, according to 
report, by Proba, III. ii. 27; 
sacked by Alaric, III. ii. 24, V. xii. 
41; despoiled by Gizeric, III. v. 
1 ft'., IV. ix. 5; visited by envoys 
from Justinian, V. iii. 5, 16; 
garrisoned by Vittigis, V. xi. 25, 
26; abandoned by the Goths, V. 
xi. 26, xiv. 12, 13; entered by 
Belisarius, V. xiv. 14; keys of, 
sent to Justinian, V. xiv. 15; 
defences improved by Belisarius, 
tb.; ill situated for a siege, V. xiv. 
16, xxiv. 13; its territories secured 
by Belisarius, V. xvi. 1; its wall 
embracing the Tiber, V. xix. 6-10; 
provisioned for siege, V. xvii. 14; 
its siege begun by the Goths, V. 
xxiv. 26 ; not entirely shut in by 
them, V. XXV. 6; visited by 
famine and pestilence, VI. iii. 1; 
abandoned by the Goths, VI. x. 
12 ff.; garrisoned by Belisarius, 
VI. xiii. 1; avoided by Totila, 
VII. vi. 1; held by John, vu. vi. 8; 
garrison of Naples, moves thither 
VII. viii. 6-9; placarded by Totila, 
vn. ix. 21; Belisarius sends a 
small force thither, VII. xi. 37; 
besieged by Totila, vii. xiii. 1 ff.; 
Vigilius seeks to revictual the 
city, VII. XV. 9 ff.; sufferings of 
the population during siege, vn. 
xiii. 4 ff., xvi. 4, 7, xvii. 1, 9-25, 
XX. 3; concern of Belisarius for, 
VII. xviii. 3; its approaches 
guarded by Totila, vn. xviii. 8; 
captured by him, VII. xx. 16 ff.; 
its walls partly razed, vn. xxii. 7, 
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xxiv. 3; saved from destruction 
by a letter from Belisarius, vn. 
xxii. 8-17; left without in¬ 
habitants, VU. xxii. 19; visited 
by Belisarius, vil. xxiii. 8; 
reoccupied and held by him, vil. 
xxiv, 2-26; its walls hastily 
rebuilt, VII, xxiv, 3, 4; its keys 
sent to Justinian, vri, xxiv, 34; 
its garrison kills Oonon, vil, xxx. 
7; at the mercy of the Goths, vil, 
XXXV, 2; assailed by Totiia, vil, 
xxxvi, 1 ff,; captured through 
treachery, vn, xxxvi, 7-14; 
previously betrayed by Isaurians, 
vn, xxxvi, 7; commanded by 
Diogenes and Paulus, vn, xxxvi, 
16; its population invited by 
Totiia to return, vn, xxxvi, 29; 
its defences previously destroyed 
in part by him, vn, xxxvii. 2, 
vin, xxii, 3; damage repaired 
by Totiia, vn. xxxvii. 3; com¬ 
manded by Bessas, vm. xii. 31; 
captured by the Goths, vin. xii. 
32; Procopius there, vni, xxi. 10; 
adorned by works of art from 
Greece, vni. xxi. 14; prophecy 
concerning, vni. xxi. 16; de¬ 
fended by the Goths, vin. xxxiii. 
13 ff.; its wall too long for them 
to defend, vni. xxxiii, 17; lost by 
Bessas, won by Dagisthaeus, 
vni. xxxiii. 24; captured the 
fifth time during the reign of 
Justinian, vni. xxxiii. 27; held 
by the Romans, Vin. xxxiv. 6; 
its Palace, VI. viii. 10, ix. 5, S.H. 
xxvi, 27; its bishop Silverius, V. 
xi. 26, xiv. 4, xxv, 13; Vigilius, 
V. XXV. 13, xxvi. 2, VU. XV. 9, 
XXXV. 9; its priest Pelagius, vn. 
xvi. 5; who becomes its Chief 
Deacon, S.H. xxvii. 17; a priest of, 
V. xvi. 20; its Church of Peter the 
Apostle, VI. ix. 17; its aqueducts, 
VI. iii. 3-7, ix, 1, 2; cut by the 
Goths, V, xix. 13; their number 
and size, ib. ; stopped up by 
Belisarius, V. xix. 18; water of 
one used to turn mills, v. xix. 8; 
its fourteen gates, V. xix. 1; the 
Asinarian, v. xiv, 14; the 
Aurelian, V. xix. 4; the Plamin- 
ian, V. xix. 2; the Pancratian, 

V, xviii. 35; of Paul, VI, iv. 3; 
of Peter, V. xix. 4; the Pincian, 
V. xix. 14; the Praenestine, v. xix. 
2; the Salarian, V. xviii. 39; 
the Transtiburtine, V. xix, 4, 
its sewers, V. xix. 29; its 
“ stadium ” in the Plain of Nero, 
VI. i. 6; its ancient storage 
chambers, vi. i. 11; its harbour 
Portus, V. XXV, 4, xxvi. 3, 7, 9; 
Ostia, VI. iv. 2; distance from 
Algedon, vn. xxii. 18; from 
Centumcellae, VI. vii. 19; from 
Dryus, vn. xviii. 4; from Narnia, 
V, xvii. 6; from Portus and the 
sea, V. xxvi. 4; from Tibur, vi. 
iv. 7; road between Rome and 
Portus, vn. xix. 11, 18; its 
harbour, vil. vi. 18 

Rome, name of a cock of the Emperor 
Honorius, in, ii. 26 

Romyliana, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Roumisiana, fort in Dardania, built 
by Justinian, B. rv. i. 32 

Rubusta, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Ruderic, Gothic commander, vn, v. 1; 
defeated by Isaac, vn. xix. 25, 
26; dies of wounds, vn. xix. 
34 

Rufinianae, suburb of Byzantium, l. 
XXV. 21, 23 

Rufinus, envoy to the Persians, i. xi. 
24; slanders Hypatius, I, xi. 38 ; 
ambassador to Hierapolis, I. xiii. 
11; treats with Cabades, l. xvi. 
1 ff.; reports to the Emperor, i. 
xvi. 10; meets Chosroes on the 
Tigris, I. xxii. 1; sent to Byzan¬ 
tium, I, xxii. 7; false report of his 
death, l. xxii. 9; negotiates with 
Chosroes, l. xxii. 13, 14; slan¬ 
dered to the Emperor, l. xxii. 15; 
sent again as envoy to Chosroes, 
I. xxii. 16; brother of Timostratus, 
I, xvii. 44; father of John, the 
ambassador, ll. vii, 15 

Rufinus, of Thrace, of the House of 
Belisarius and his standard- 
bearer, IV. X. 3, 4; commander of 
cavalry. III. xi. 7; makes 
successful attack upon the Moors, 
rv. X. 5; his force in turn anni¬ 
hilated by the Moors, rv. x. 6 ff.; 
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captured and killed, rv. x. 10, 11, 
xi. 22 

Rufinus, commander in Libya, iv. 
xix. 1; fights valiantly, iv. xx. 
19 

Rusciane, harbour of Thurii, vn. 
xxviii. 8; strong fortress near it, 
ib.; which is besieged by 
Totila, vn, xxix. 21; makes terms 
with the Goths, vn. xxx. 5; 
Belisarius attempts to relieve it, 
vn. XXX, 9-14; surrenders to 
Totila, VU. XXX. 19-21 

Rusticiana, daughter of Symmachus 
and wife of Boethius; reduced to 
beggary, vil. xx. 27, 28; hated 
by the Goths, Vli. xx. 29; pro¬ 
tected by Totila, vn. xx. 30 

Rusticus, a priest of Rome; sent with 
Peter to Justinian, v. vi. 13,14 

Sabbatiani, schismatics, S.H. xi. 14 
Sabbatius, father of Justinian, S.H. 

xii. 18 
Sabeiri Huns, their location, u. xxix. 

15; in the Persian army, I, xv. 1, 
VIII. xiv. 11, xvi. 8, xvii. 10; in 
the Roman army, vin. xi. 22-26; 
form alliance with Gabazes, U. 
xxix. 29; receive money from 
Justinian, II. xxx. 28, Vin. xi. 25, 
26; display skill in building rams, 
vni. xi. 27-32; allied with 
Persians, vm, xiii. 6; distrusted 
by Mermeroes, VIU. xiii. 7; 
directed to build rams, Vin. xiv. 
4, 5; their leader slain, Vin. 
xvii. 18 

Sabines, a people of Italy, v. xvii. 12 
Sabinianus, bodyguard of Belisarius, 

sent to Auximus, Vll. xi. 19; 
decides to leave Auximus, VIl. xi, 
26, 27; attacked by Totila, but 
escapes, vn. xi. 29-31; sent to 
Pisaurus, VlI. xi. 34 

Sabiniribes, fortress in southern 
Europe, B. rv. iv. 3 

Sabrathan, city in Africa, walled by 
Justinian, B. vi. iv. 13 

Saccice, mother of Alamundaras, i. 
xvii. 1 

Saccus, city in northern Greece, 
fortiOed by Justinian, B. IV. ii. 16 

Sacissus, fortress in Thrace, B. iv. xi. 
20 

Sacred Island, at the mouth of the 
Tiber, v. xxvi. 5 

Sagaris, see Sangarius 
Saglnae, a people near Lazica, Vin. ii. 

16, iv. 3, 5, 7 
St. Agathonicus, Church of, in Byzan¬ 

tium, B. I. iv. 30 
St. Anna, mother of Mary, her shrine 

in Deuteron, B. I. iii. 11 
St. Anthimus, shrine of, in Byzantium, 

B. 1. vi. 9 
St. Bacchus, Church of St. Sergius and, 

B. 1. iv. 3 
St. Oonon, Poor-House of, B. V. ix. 35 
St. Cyril, principal fortress in Scythia, 

restored by Justinian, B. IV. vii. 
16 

St. Donatus’, two fortresses in Epirus. 
B. IV. iv. 3 

St. Elissaeus, Monastery of the Spring 
of, B. V. ix. 9 

St. Gregory, Monastery of, in Jeru 
Salem, b. v. ix. 2 

St. John, Monastery of, Β. V. ix. 19 
St. John, Church of, in Laodicea, B. V. 

ix. 30 
St. John, Monastery of, in Me.sopo- 

tamia, B. V. ix. 31 
St. Julian, fortress in Haemimontum. 

B. IV. xi. 20 
St. Lawrence, shrine of, in Byzantium, 

B. I. vi. 2 
St. Leontius, House of, in Damascus, 

B. V. ix. 26 
St. Mary, Monastery of, at Jerusalem, 

B. V. ix. 8; see also Mary and 
Virgin 

St. Michael (Archangel), churches of, 
in Byzantium, B. i. iii. 14, s.H. 
xvi. 18; at Anaplus, B, I. viii. 2; 
opposite Anaplus, B. l. viii. 19; 
at Mochadium, b. l. ix. 14; at 
Antioch, B. ll. x. 25; at Daphne, 
suburb of Antioch, ii. xi, 6, 13; 
at Tretum, near Antioch, II. xi. 7 
12; at Pythia, B. V. iii, 20; Poor- 
House of, at Emporium in Pam- 
phylia, B. v. ix. 38 

St. Nicholas, shrine of, in Byzantium, 
B. I. vi. 4 

St. Pancratius, from whom a gate at 
Rome was named, V. xviii. 35 

St. Panteleemon, Monastery of, B. V. 
ix. 3 

St. Phocas, Monastery of, B. V. ix. 24 
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St. Plato, his shrine in Byzantium, B. i. 
iv. 27 

St. Prima, local Saint of Carthage, 
shrine of, restored by Justinian, 
B. VI. V. 9 

St. Romanus, Poor-House of, B, v. 
ix. 27 

St. Sabianus, fortress in Epirus, B. IV, 
iv. 3 

St. Sabinus’, fortress in Epirus, B. IV, 
iv, 3 

St, Samuel, Monastery of, B. V. ix. 15 
St. Sergius, from whom Sergiopolis 

was named, il. v. 29 ; Church of, 
in Euphratesia, B. il. ix. 3; 
Monastery of, B. v, ix. 20; House 
of, B. V. ix. 25; Church of Sts. 
Sergius and Bacchus, B. 1. iv. 3 

St. Stephen’s, fortress in Epirus, B. IV. 
iv. 3 

St. Thalelaeus, Monastery of, in 
Jerusalem, B. v. ix. 1 

St. Theodore, fortress in Haemimon- 
tum, B, IV. xi. 20 

St. Theodote, sanctuary ot, at Heb- 
domum, B, l. iv. 28 

St. Trajan, fortress in Thrace, B. IV. 
xi. 20 

Salarian Gate, in the wall of Rome, 
III. ii. 17, 22, V. xviii. 19, etc.; 
held by Belisarius, v, xix. 14; 
attacked by the Goths, v. xxii, 
1-9; successfully defended, v. 
xxiii. 24, 25 

Salebries, fortress in Oabetzus, B. iv. 
iv. 3 

Sallust, Roman historian; the house 
of, burned by Aiaric, ill. ii. 24 

Salones, city in Dalmatia, V. v. 2, Vll, 
X. 3, 12; taken by Mundus, V. v. 
11; battle near, V. vii. 2fE.; 
its inhabitants mistrusted by the 
Goths, V. vii. 10, 31; weakness of 
its defences, v. vii. 31; occupied 
by the Goths, V. vii. 27; aban¬ 
doned by them, v. vii. 32; oc¬ 
cupied by Oonstantianus, V. xvi. 
14, 15; Vittigis sends an army 
against it, V. xvi. 9, 10; streng¬ 
thened by Oonstantianus, V. xvi. 
14, 15; invested by the Goths, v. 
xvi. 16; commanded by Olaudian, 
VII. XXXV. 27; Roman army 
winters in, VII. xl. 11, 30; John 
winters in, Vlli. xxi. 4, 5, xxii. 1. 

xxiii. 4; left by him, VEH. xxiii. 
8; John returns to, vin. xxiii. 42; 
left by Narses, Vlli. xxvi. 5; near 
Mouicurum, Vll. xxxv. 25 

Saltopyrgus, fortress on the Danube; 
restored by Justinian, B. IV. vii. 
10, 11 

Samaritans, formerly held Mt. 
Garizin, B. v. vfi. 2; expelled 
therefrom, B. v. vii. 7; prophecy 
concerning, B. V. vii. 3; attack 
Christians, B. V. vii. 5; burn 
Christian sanctuaries, B. V. vii. 17; 
shew disrespect to Christian ritual, 
B. V. vii. 5; cliristianized by 
Justinian, B. v. vii. 16; rise in 
revolt, B. V. vii. 9, 11-14; for¬ 
cibly suppressed by Justinian, 
S.H. xi. 24, 29; punished by him, 
S.E. xviii. 34; the following 
individuals are mentioned: Ar¬ 
senins, S.H. xxvii. 7; Eaustinus, 
S.H. xxvii. 26, 27 

Samnites, a people of central Italy, 
V. XV. 21; gruesome play of 
Samnite children, v. xx. 1-4 

Ssmnium, home of the Samnites, VI. 

V. 2; a portion of, surrendered to 
Belisarius, V. xv. 1, 15; the re¬ 
mainder held by the Goths, v. xv. 
2; entered by Totila, vn. vi. 1 

Samosata, city on the Euphrates, i. 
xvii. 22; on the boundary of 
Euphratesia, i. xvii. 23 

Samson, Hospice of, in Byzantium, 
B. I. ii. 14-16 

Sandil, leader of the Utigurs, vill. 
xviii. 23; remonstrates to Justi¬ 
nian, vui. xix. 8 ff. 

Sangarius River, in Bithynia, VU. 
xxix. 12; bridged by Justinian, 
B. V. iii. 8-11 

Sani, VUI. i. 8; see Tzani 
Saphchae, pass into Sophanene, B. UI. 

iii. 4 
Saracens, nomads of the region of 

Arabia; experts at plundering, 
but not at storming cities, ll. 
xix. 12, B. II. ix. 3, 4; in Persia, 
ruled by Alamundaras, l. xvii. 45; 
some in alliance with the Romans, 
I. xvii. 46; their king, Odona- 
thus, Π. V. 5, B. U. viii. 8; in 
Arabia, ruled by Arethas, l. 
xvii. 47. S.H. ii. 28; receive 
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annual payments rrom the 
Romans, II. x. 23; settled in the 
Palm Groves, l. xix. 7, 8; and in 
Palestine, I. xix. 10; cannibals 
in Arabia, I. xix. 15; never men¬ 
tioned in treaties, II. i. 5; ob¬ 
serve holiday at the vernal 
equinox, II. xvi. 18; dispute 
possession of Strata, II. i. 6; in 
the army of Ohosroes, II. xxvii. 
30; of Azarethes, I. xvii, 1, xviii. 
30; with the army of Belisarius, 
I. xviii. 7, 26, 35, 36, II. xvi. 5; 
wage war among themselves, II. 
xxviii. 12-14; accused by Isdi- 
gousnas, VIII. xi, 10; subject of 
dispute between Romans and 
Persians, Vlll. xv, 2; ravages of, 
S.H. xi. 11, xviii. 22, xxiii. 6, 8, 
xxiv. 12, B. II. vi. 15, xi. 10-12; 
called Homeritae, B. v. viii. 2; 
Palestine guarded against them, 
B. V. viii. 9 

Sarapanis, city in Lazica, li. xxix. 18; 
held in turn by Lazi, Romans 
and Persians, vm. xiii. 15-19; 
occupied by Mermeroes, Vlll. 
xvi. 17 

Sarapis, commander of Roman infan¬ 
try, ni. xi. 7, IV. XV. 50; his 
death, iv. xv, 59 

Sardanapalus, King of Assyria, S.H. i. 9 
Sardice, town in Dardania, Vll. xl, 1, 

4; rebuilt by Justinian, B. IV, 
i. 31, iv. 3 

Sardinia, island previously called 
Sardo, vin, xxiv. 37, 38, B. VI. 

vii. 12; compared in size with 
Sicily, IV. xiii. 42; half way 
between Rome and Carthage, ib.; 
recovered by the Romans, ill. vi. 
8, 11; occupied by the tyrant 
Godas, m. X. 26, 27; Gelimer 
sends an expedition to recover it, 
III. xi. 22, 23; subdued by 
Tzazon, HI. xxiv. 1, 3, IV. ii. 25; 
avoided by Cyril, III, xxiv. 19; 
Tzazon summoned thence, ill. 
XXV. 10, 17, 24, 25; recovered by 
Cyril, rv. v. 2, 4; Moors in, 
fought by Solomon, IV. xiii. 41- 
46; attacked and captured by 
the Goths, vill. xxiv. 31-33; 
unsuccessful attempt to recap¬ 
ture, vm. xxiv. 33-36 

Sardo, island later called Sardinia, 
VIII. xxiv. 37, 38, B. VI. vii. 12 

Sardonic, term derived from Sardo 
(Sardinia), Vlil. xxiv. 38 

Sarmates, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Sarmathg, Monastery of, in Mesopo¬ 
tamia, B. V. ix. 32 

Sarmathon, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Sarus, river in Cappadocia, i. xvii. 17; 
near Adana, B. V. v. 8, 9 

Satala, town in Armenia; its location, 
I. XV, 9, 10; battle of, i. xv. 12 ff,; 
fortified by Justinian, B. III. iv. 
2-5 

Satraps, governors in Armenia, B. in. 
i. 17, 24-26 

Saturninus, son of Hermogenes, S.H. 
xvii. 32; his marriage, S.H. xvii, 
32, 36; complains and is punished, 
S.H. xvii. 36, 37 

Sauras, fortress in Mesopotamia, B. n. 
iv. 14 

Sauromatae Hamaxobii, Scythian 
tribe, Vlll, v. 6, B. IV. i. 6; old 
name of the Goths, III. ii. 2 

Savarus, father of Julian, S.H. xi. 27 
Scalae Veteres, place in Numidia, IV. 

xvii. 3 
Scanda, city of Lazica, ll. xxix. 18; 

frontier fortress, held by the 
Lazi, Romans and Persians in 
turn, VIII. xiii. 15-18; destroyed 
and rebuilt, VIII. xiii. 20 

Scaplizo, fortress near Germenne, B.IV. 
iv. 3 

Scardon, city in Dalmatia, V. vii. 32, 
xvi. 13;' touched at by John, VIU. 
xxiii. 8 

Scares, fortress in Cabetzus, B. IV. iv. 3 
Scariotasalucra, fortress in Thrace, B. 

IV. xi. 20 
Scaripara, fortress in Aquenisium, B. 

IV. iv. 3 
Scarphea, town in Boeotia; visited by 

tidal wave, VIII. xxv. 19 
Scassetana, district of southern 

Europe, B. IV. iv. 3 
Scatrina, fortress in Moesia, B. IV. xi. 

20 
Scedeba, fortress in Moesia, B. IV. xi. 

20 
Sceminites, fortress in Epirus, B. IV. iv. 

3 

515 



INDEX 

Scemnas, fortress in Thrace, B. IV. xi. 
20 

Scentudies, fortress in Cabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Scepamas, ruler of the Abasgi, vill. ix. 
11; summoned by Ohosroes, vill. 
ix. 13, 14 

Schamalinichon, fortress in Tzanica, 
B. lu. vi. 26; site of church built 
by Justinian, B. Ul. vi. 12 

Scholarii, Palace Guards, S.H. xxiv. 15, 
21, xxvi. 28 (cf. Vin. xxvii. 2) 

Scholasticus, a eunuch; commander 
against the Sclaveni, vn. xl. 35 

School, section of the Imperial Guard, 
vm. xxvii. 2 

Scidreus, fortress in Thessaly, B. rv. 
iv. 3 

Scil6, fortress in Numidia; strength¬ 
ened by Justinian, B. VI. vii. 11 

Scinzeries, fortress near Germenne, B. 
IV. iv. 3 

Scipuar, a Gothic commander; sent 
against Ancon, Vlll. xxiii. 1, 12; 
accompanies Totila in flight, vin. 
xxxii. 22; wounds Asbadus, 
VIII. xxxii. 24; is wounded him¬ 
self, VIII. xxxii. 25 

Sciri, a Gothic people, V. i. 3 
Scirtus, river in Mesopotamia, S.H. 

xviii. 38; damages Edessa, B. Π. 
vii. 2-5 

Scitaces, fortress in Thrace, B. iv. xi. 
20 

Sclaveni, a barbarian nation, vi. xv. 2, 
xxvi. 18, B. IV. i. 6; in the 
Roman army, V. xxvii. 2; set¬ 
tled near the Ister, vi. xxvi. 19; 
neighbours of the Antae, vn. xl. 
5; formerly called Spori, VH. xiv. 
29; held extensive territory, VU. 
xiv. 30; their frequent invasions, 
vn. xiv. 2; defeat Ohilbudius, 
vn. xiv. 4, 5; make war on the 
Antae, vn. xiv. 7; cross the 
Danube, Vll. xiii. 24; defeated 
by the Eruli, vn. xiii. 25; invade 
Illyricum, VII. xxix. 1-3; Ildiges 
flees to them, vn. xxxv. 16; many 
of them follow him, Vil. xxxv. 19; 
Ildiges returns to them, vn. xxxv. 
21, 22; their democratic govern¬ 
ment, vn. xiv. 22; religious be¬ 
liefs, etc., vn. xiv. 23-28; one of 
them renders a service to Beli- 

sarius, VI. xxvi. 20 ff.; invade 
Roman territory, VII. xxxviii. 1- 
23; commit atrocities, vn. 
xxxviii. 6, 20-22; ambush 
travellers, B. IV. vii. 13, 17, 18; 
inexperienced in storming cities, 
vn. xxxviii. 7; capture Topirus, 
vn. xxxviii. 9-18, B. IV. xi. 14; 
invade Roman territory, vn. xl. 
Iff.; fear Germanus, vn. xl. 4, 5, 
7; turn aside to Dalmatia, vn. 
xl. 7; continue inroad, vn. xl. 
31-33; defeat a Roman army, 
VII. xl. 36-41; And great booty, 
VII. xl. 42, 43; finally depart. 
VII. xl. 44, 45; invade Illyricum^ 
vm. XXV. 1 ff.; ferried over the 
Ister by the Gepaedes, Vin. 
XXV. 10; overrun Europe, S.H. 
xi. 11, xviii. 20, xxiii. 6; their 
losses, S.H. xviii. 25, 26 

Scopentzana, fortress in Dardania, 
B. IV. iv. 3 

Scriptures, of the Christians, Areo- 
bindus seeks to protect himself by 
them, rv. xxvi. 27; see also 
Gospel, and Hebrew Scriptures 

Scrithiphini, nation on Thule; their 
manner of life, customs, etc., vi. 
XV. 16-25 

Scuanes, fortress in Cabetzus, B. rv. 
iv. 3 

Sculcoburgo, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Scumbro, fortress in Remisianisia, B. 
rv. iv. 3 

Scupium, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Scydreon, city in Epirus, B. rv. iv. 3 
Scylaemn, mountain in Italy, vn. 

xxvii. 17, vni. xxvi. 3 
Scylla, the story of, located at the 

Strait of Messina, v. viii. 1, vn. 
xxvii. 17; the “ Strait of Scylla ” 
(Strait of Messina), vn. xviii. 26 

Scymnia, region near Lazica, vill. ii. 
23; shut off by Mermeroes, vm. 
xiv. 53; gained by the Persians 
vm. xvi. 14 

Scythia, region fronting the Danube, 
B. rv. i. 5; defences of, B. iv. vii. 
16 ff.; Scythian wilderness, S.H. 
xviii. 21 

Scythians, a barbarian people, m. xix. 
7; in the army of Attila, m. iv. 
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24; formerly included many 
nations, vm. v. 6, 24; their 
location, vm. v. 23 

Scythias, fortress in Moesia, B, IV. xi. 
20 

Scythopolis, town in Palestine, S.H. 
xxvii. 8 

Sebasteia, city in Anmenia; restored 
by Justinian, B. ill. iv. 11 

SebastopoUs, fortress in Lazica, u. 
xxix. 18, vm. iv. 4; dismantled 
by the Eomans, B. m. vii. 8; 
restored and greatly improved by 
Justinian, B. m. vii. 9; distance 
from Pityus, vm. iv. 4 

Secretary, Confidential; called A 
Secretis, S.H. xiv. 4 * 

Securisca, fortress in Thrace; built 
by Justinian, B. IV. vii. 4 

Seleucia, city on the Tigris, founded 
by the Macedonians, n. xxviii. 4 

Seleucia, (in Pieria), distance from 
Antioch, n. xi. 1; visited by 
Ohosroes, who bathes in the sea 
and sacrifices there, ib.; des¬ 
troyed by earthquake, S.H. xviii. 
41 

Selymbria, city of Thrace, its defences 
restored by Justinian, B. iv. ix. 
12 

Semiramis, Queen in Babylon, S.H. 
i. 9, B. I. i. 53 

Senate, in Rome, m. iv. 16, etc.; 
in Byzantium, B. I. x. 7, etc.; 
a mere shadow, S.H. xiv. 8; de¬ 
picted in mosaic at Byzantium, B. 
I. X. 18 

Senate-House, in Byzantium, B. I. ii. 
1, X. 6-9 

Senators, removed from Rome by 
Totila, VII. xxii. 19; rescued by 
John, vn. xxvi. 1, 2, 14; brought 
back to Rome by Totila, vn. 
xxxvi. 29, xxxvii. 3; their 
sufferings, vm. xxxiv. 2 fl.; sent 
into Campania, vm. xxxiv. 5 

Senecius, bodyguard of Sittas, given 
as a hostage to the Persians, l. xxi. 
27 

Senogallia, town in Italy near Ancon, 
vm. xxiii. 9 

Senses, close friend of Cabades, 
rescues him from the Prison of 
Oblivion, I. vi. 4,10; receives the 
office of “ Adrastadaran Salanes,” 

1. vi. 18, 19; envoy to the Ro¬ 
mans, I. xi. 25; brought to trial, 
I. xi. 31 ff.; condemned to death, 
I. xi. 37 

SeptecasaS, fortress in Aquenisium, B. 
IV. iv. 3 

Septum, fortress at the Pillars of 
Heracles, m. i. 6; John sent 
thither with an army, IV. v. 6; 
improved by Justinian, B. vi. vii. 
14-16 

Seretus, fortress in Dardania, B. IV. iv. 
3 

Sergiopolis, city in Mesopotamia, n. 
V. 29, B. n. ir. 3-9; citizens of, 
give much treasure to Chosroes, 
II. XX. 7; saved from capture by 
Ambrus, II. xx. 10; besieged in 
vain by Ohosroes, n. xx. 11 ff. 

Sergius and Bacchus, Saints, church 
of, in Byzantium, B. I. iv. 3 

Sergius of EdesSa, Orator, Π. xxiv. 4; 
envoy to Ohosroes, II. xxiv. 3, 
xxviii. 3 ff. 

Sergius, son of Bacchus, brother of 
Cyrus, becomes ruler of TripoUs, 
rv. xxi. 1; brother of Solomon, 
the younger, rv. xxi. 19, S.H. 
V. 33; threatened by an army of 
Leuathae, IV. xxi. 2; receives 
their representatives, IV. xxi. 
3 ff.; meets them in battle, iv. 
xxi. 13, 14; retires into the city, 
rv. xxi. 15; receives help from 
Solomon, iv. xxi. 16,19; succeeds 
Solomon in command, iv. xxii. 1; 
his misrule, rv. xxii. 2. S.H. v. 28; 
his recall demanded by Antalas, 
IV. xxii. 9,10; Justinian refuses to 
recall him, iv. xxii. 11; neglects 
Hadrumetum, iv. xxiii. 20, 21; 
quarrels with John, son of 
Sisiniolus, IV. xxii. 3, xxiii. 32; 
shares rule of Libya with Areobin- 
dus, rv. xxiv. 4, 5; departs to 
Numidia, IV. xxiv. 6; causes 
defection of troops, S.H. v. 30; 
hated by John, S.H. v. 31; 
effeminate, S.H. v. 32; suitor of 
Behsarius’ daughter, S.H. v. 33; 
disregards Areobmdus’ instruc¬ 
tions, rv. xxiv. 7, 8; recalled and 
sent to Italy, rv. xxiv. 16, xxv. 1, 
vn. xxvii. 2 

Seric, see Medic garments, rv. vl. 7 
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Serinda, a land above India, Vill. 
xvii. 2, 7 

Sestus, city on the Hellespont, ll. iv. 
9, III. i. 8, S.H. XXV. 2, B. V. i. 8; 
opposite Abydus, B. iv. x. 24; 
protected by Justinian, B. IV. x. 
25; near Elaeus, B. IV. x. 26 

Setlotes, fortress in Aquenisium, B. IV. 
iv. 3 

Severianus, son of Asiaticus, a 
Phoenician, his daring encoun¬ 
ter with the Moors, rv. xxiii. 
6-9; escapes to Carthage, IV. 
xxiii. 17 

Severus, Palace of, in Leptimagna, B. 
VI. iv. 5 

Sewers, S.H. xxii. 14 B. Π. x. 22 
Shield Mountain (Clipea), ancient 

fortress on Mt. Aurasium, IV. 
xiii. 33 

Shoal’s Head, see Oaputvada, iii. xiv. 
17 

Shoes, as worn by the Pactionists 
in Byzantium, S.H. vii. 14 

Siberis, riv^r in Galatia, B. V. iv. 1 
Sibyl, her prophecy concerning Mun- 

dus, V. vii. 6-8; prophecies of, 
consulted by patricians, V. xxiv. 
28; difficulty of understanding 
them, V. xxiv. 34-37; her cave 
shewn at Cumae, V. xiv. 3 

Siccaveneria, city in Numidia, dis¬ 
tance from Carthage, IV. xxiv. 6; 
strengthened by Justinian, B. VI. 
vii. 10 

Sicilians, marked for vengeance by 
Totila, VII. xvi. 14-21, 31 

Sicily, island, compared in size with 
Sardinia, IV. xiii. 42; smaller 
than Britain, VI. vi. 28; its 
mountain Aetna, vin. xxxv. 2; 
important source of supplies for 
all Italy, VI. x^v. 14, Vll. vi. 15, 
xiii. 7, xvi. 20, VIII. xxxv. 
13; separated from Italy by a 
strait, VIII. vi. 21; invaded by 
Gizeric, III. v. 22, 23; Vandals 
receive concessions in, ill. viii. 13, 
IV. V. 21; reached by Roman 
fleet, HI. xiii. 22; expedition sent 
thither by Belisarius, IV. v. 11; 
claimed by the Goths, iv. v. 19; 
subjugated by Belisarius, IV. xiv. 
1, S.H. i. 21; mutiny in, rv. xv. 
48, 49; refuge of Libyans, IV. 

xxiii. 28; Belisarius sent thither 
with a fleet, V. v. 6, xiii. 14; 
taken by him, V. v. 12 ff.; with 
an insignificant force, VH. xvi. 18, 
19; garrisoned by him, V. xxiv. 
2; Theodatus proposes to with¬ 
draw from, V. vi. 2 ; grain brought 
thence by Belisarius, V. xiv. 17; 
refuge of Roman fugitives, v. 
XXV. 10; offered to Belisarius by 
the Goths, Vl. vi. 27; Goths sent 
thither by Behsarius, vi. xiii. 4; 
Totila prepares to invade it, VH. 
xxxvii. 4, 8; invaded by the 
Goths, vn. xxxvii. 18, xxxix. 2 ff.; 
plundered throughout, VII. 
xxxix. 4, xl. 19; Liberius sent 
thither with a fleet, vn. xxxix. 6; 
Artabanes sent thither, VH. xxxix. 
8, VHI. XXV. 24; evacuated by 
Totila, vn. xl. 24, 26-29; con¬ 
quest of, by Artabanes, VIII. 
xxiv. 1 ff.; Goths offer to re¬ 
nounce claim thereto, vm. xxiv. 
4; mentioned, vi. xviii. 9, etc. 

Siclae, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Sicyon, home of Lysippus, B. I. xi. 7 
Sidon, city at the extremity of 

Phoenicia, rv. x. 15 
Sigeum, promontory, at the Helles¬ 

pont, ni. xiii. 5 
Silentiarius, Privy Councillor in the 

Palace at Byzantium, n. xxi. 2, 
xxix. 31, S.H. xxvi. 28, B. IV. 
viii. 24 

Siletheus, Monastery of, B. V. ix. 10 
Silk, traffic in, controlled by the 

Persians, I. xx. 9, 12; culture of 
silk-worms introduced by Justin¬ 
ian, vm. xvii. 1-7; market of, 
controlled by him, S.H. xxv. 14- 
26; Beirut the centre of the in¬ 
dustry, S.H. XXV. 14; impossible 
for the Ethiopians to buy silk 
from the Indians, I. xx. 12; used 
in dress of Ai-menian satraps, B. 
m. i. 22; in “ Medic garments,” 
I. XX. 9 

Silvanus, father of Rufinus, I. xi. 24, 
xvi. 4 

Silverius, Bishop of Rome, V. xi. 26; 
influences the citizens to yield to 
Belisarius, V. xiv. 4; dismissed 
by Belisarius, V. xxv. 13; victim 
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of Antonina and Theodora, S.H. 
i. 14, 27 

Simnaa8,Massagete chief, in the Boman 
army, I. xiii. 21, xiv. 44 

Sina, mountain in Arabia, B. V. vMi. 
1-9; its Monastery and Ohurch, 
B. V. viii. 4-6 

Sinas, fortress in Mesopotamia, B. Π. 
iv. 14 

Singidunum, city on the Danube, in. 
ii. 6, V. XV. 27, VI. XV. 30; des¬ 
troyed by the barbarians, B. IV. 
V. 12, 13; restored by Justinian, 
B. IV. V. 15; towns near it given 
to the Eruli, VII. xxxiii. 13 

Sinnion, leader of the Massagetae, in. 
xi. 12; and of the Outrigurs, VIII. 
xix. 7 

Sinope, city on the Euxine, vni. ii. 2 
Sinthues, bodyguard of Belisarius; 

sent to Tibur with Magnus, VI. iv. 
7; repairs the defences, VI. iv. 15; 
wounded in battle, ib. 

Siphilas, bodyguard of Oonstantianus; 
at the taking of Salones, V. vii. 
34 

Siphrios, fortress near Amida, I. viii. 
10, B. II. iv. 14 

Sirmium, town in Pannonia, ΠΙ. ii. 6, 
V. iii. 15, xi. 5, xv. 27, S.H. xviii. 
16, 18; taken by the Gepaedes, 
vn. xxxiii. 8; held by them, νπ. 
xxxiv. 17, 35, S.H. xviii. 18 

Sisauranon, fortress in Mesopotamia, 
11. xix. 2, S.H. ii. 24; attacked by 
Belisarius, II. xix. 4; capitulates 
to him, II. xix. 23, 24, vn. iii. 11, 
S.H. ii. 18, 28, B. Π. iv. 8; dis¬ 
tance from Daras and from 
Bhabdios, B. n. iv. 9 

SLscii, a people of central Europe, v. xv. 
26 

Sisifridus, a Goth; commander of the 
Boman garrison of Asise, vn. xii. 
12; killed in a sally, VII. xii. 17 

Sisigis, commander of a Gothic strong¬ 
hold; submits to Belisarius, VL 
xxviii. 30, 32; besieged by Uralas, 
VI. xxviii. 33 

Sisilisson, fortress in Tzanica, B. m. 
vi. 22; distance from Bour- 
gousnoes, B. in. vi. 24 

Sisiniolus, father of John, IV. xix. 1, 
xxii. 3, etc. 

Sitifis, metropolis of First Mauretania, 

IV. XX. 30; walled by Justinian 
B. VI. vii. 9 

Sittas or Tzittas, Boman general, 
with Belisarius in invading army, 
I. xii. 20, 21; defeated by Narses 
and Aratius, I. xii. 22; attacks 
Persian army of invasion, l. xv. 
8 ff.; occupies hills about Satala, 
I. XV. 10; attacks unexpected! y, 
I. XV. 12; first defeats and then 
conciliates the Tzani, I. xv. 24, 
B. III. vi. 6; proceeds to the East, 
l. xxi. 3; awaits Persians at 
Attachas, I. xxi. 9; negotiates at 
Martyropolis, I. xxi. 23 fl. j sent 
against the Armenians, Π. iii. 8 if.; 
his death, Π. iii. 25, IV. xxvii. 17; 
his valour and achievements, ii. 
iii. 26 

Smomes, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 5 

Snail, Gate of the, in the Palace at 
Byzantium, I. xxiv. 43 

Snips, nickname of Alexander, VII. i. 
30, S.H. xxvi. 29 

Sodomy, punishable by law, S.H. xi. 
34, xvi. 19, 23, xix. 11, xx. 9 

Soinian Gate, in the wall of Edessa, II. 
xxvii. 41 

Solbanu, fortress in Thrace, B. IV. xi. 
20 

Solomon, King of the Hebrews, IV. 
ix. 7, B. VI. ii. 22; his treasures 
taken from Borne by Alaric, V. xii. 
42 

Solomon, commander of auxiliaries, 
m. xi. 5; a eunuch, m. xi. 6; 
native of the country about Daras, 
ΠΙ. xi. 9; uncle of Gyrus, IV. 
xxi. 1; and of Sergius, Vll. xxvii. 
2; sent to report Belisarius’ 
victory, ΠΙ. xxiv. 19; returns to 
Libya, IV. viii. 4; left in charge 
of Libya, IV. viii. 23; receives 
reinforcements, IV. viii. 24; dis¬ 
turbed by reports, IV. x. 1 ff.; 
writes to Moorish leaders, rv. xi. 
1-8; their reply, rv. xi. 9-13; 
moves against the Moors, IV. xi. 
14; addresses his troops, IV. xi. 
23-36; wins a decisive victory, 
rv. xi. 15 ff.; informed of second 
uprising, marches back, IV. xii. 2 ; 
wins a brilliant victory, IV. xii. 
3 ff.; moves against laudas, iv. 
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xiii. 18; instigated against him, 
IV. xiii. 19; encamps on the 
Abigas Eiver, rv. xiii. 20; ascends 
Mt. Aurasius, IV. xui. 30-33; 
eluded by the Moors, IV. xiii. 35, 
36; returns to Carthage, IV. xiii. 
39; prepares second expedition, 
rv. xiii. 40; also against Sardinia, 
IV. xiii. 41, 46; winters in Car¬ 
thage, IV. xiv. 4; opposed by the 
soldiers, iv. xiv. 10; plan to 
assassinate him, IV. xiv. 22; his 
guards implicated, IV. xiv. 23; 
failure of the conspiracy, IV. xiv. 
24-27; tries to win back loyalty 
of his men, iv. xiv. 30; insulted 
openly, iv. xiv. 31; sends 
Theodorus to the mutineers, iv. 
xiv. 32; his enmity towards 
Theodorus, IV. xiv. 33; his 
acquaintances killed by the 
mutineers, rv. xiv. 36; flees to 
sanctuary in the Palace, IV. xiv. 
37; returns to house of Theodorus, 
rv. xiv. 38; escapes by boat, iv. 
xiv. 40; departs for Syracuse, 
rv. xiv. 41; begs Belisarius to 
come to Carthage, rv. xiv. 42; 
returns with him, rv. xv. 9; again 
in command of Libya, rv. xii. 1; 
his prosperous rule, rv. xix. 3, 4, 
XX. 33; again marches against 
laudas, rv. xix. 5; sends Gon- 
tharis ahead, rv. xix. 6; learns of 
defeat of Gontharis, iv. xix. 9; 
advances to Babosis, rv. xix. 16; 
defeats the Moors, IV. xix. 17; 
returns to Zerboule, rv. xix. 20; 
which he captures, rv. xix. 25-31; 
cares for water-supply during 
siege of Toumar, rv. xx. 3; 
addresses the army, rv. xx. 4-9; 
seeks a vulnerable point, rv. xx. 
10, 11; fortifles Mt. Aurasius, rv. 
XX. 22; fortifles Libyan cities, iv. 
xix. 3, XX. 29; subjugates First 
Mauretania, rv. xx. 80; appealed 
to by Sergius, rv. xxi. 16; incurs 
enmity of Antalas, rv. xxi. 17, 
xxii. 7, 8; marches against the 
Moors, rv. xxi. 19; scorned by the 
Leuathae, rv. xx . 20-22; refuses 
to distribute booty, rv. xxi. 23,24; 
defeated by the Moors and slain, 
rv. xxi. 26-28, S.H. V. 30; Justi¬ 

nian’s regard for him, IV. xxii. 11; 
built and fortifled a monastery 
in Carthage, IV. xxvi. 17; 
standards of, recovered from the 
Moors, rv. xxviii. 46 

Solomon the younger, brother of 
CsTnas and Sergius, S.H. v. 29; 
marches against the Moors, IV. 
xxi. 19; his capture and release, 
rv. xxii. 12-17; murders Pegasius 
S.H. V. 33-35; cleared by Justin¬ 
ian, S.H. V. 36, 37; his death, 
S.H, V. 38 

Solomon, an Armenian, according to 
one report, slew Sittas, Π. iii. 27 

Sophanend, part of Armenia, i. xxi. 6, 
B. m. ii, 2, iii. 1, 3; Theodorus 
Satrap of, B. m. ii. 6; relin¬ 
quished by Anastasius, B. m. ii. 
9; protected by Justinian, B. in. 
iii. 6 

Sophia, Church of, in Byzantium, 
destroyed by fire, l. xxiv. 9; 
description of the restored build¬ 
ing, B. I. i. 27 ff.; its treasures, 
Π. XXX. 53; used as a sanctuary, 
S.H. iii. 24, ivii. 9; desecrated by 
Factionists, S.H. ix. 35; appro¬ 
priateness of its name, in. vi. 26, 
B. I. i. 21; mentioned, B. l. ii, 
13 

Sorcery, I. xxv. 8, in. iii. 11, S.H. i. 26, 
ii. 2, iii. 2 

Spain, first country of Europe, be¬ 
ginning from Gibraltar, V. xii. 3, 
vni. XX, 5, B. IV. ix. 1; its size 
compared with that of Gaul, V. 
xii. 5; which adjoins, V. xv. 29; 
settled by the Vandals, in. iii. 2, 
22; invaded by Constantinus, 
m. ii. 31; settled by the Visigoths, 
m. iii. 26, xxiv. 7, IV. iv. 34, V. 
xii. 12, xiii, 13, vni. v. 10; really 
under sway of Theoderic, v. xii. 
47; formerly subject to the 
Eomans, V. xii. 9; Theudis 
establishes an independent power 
in, V. xii. 60-54; Spanish 
woman becomes his wife, v. xii. 
60 

Spartan marble, B. I. x. 20 
Spathizus, fortress in Moesia, B. rv. xi. 

20 
Spelonca, fortress in Remisianisia, B. 

IV. iv. 3 
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Speretium, fortress in Epirus, B. IV. iv. 
3 

Spibyrus, fortress in Moesia, B. IV. xi. 
20 

Spies, maintained by the State, i. xxi. 
II. S.H. XXX. 1, 12 ff. 

Spinus, a Roman, counsellor of Totila, 
vn. xl. 20; captured in Catana, 
VII. xl. 21; secures his release, 
vn. xl. 24, 25; persuades Totila 
to leave Sicily, Vli. xl. 26-29 

Spolitium, city in Italy, submits to 
Constantinus, V. xvi. 3; gar¬ 
risoned by him, V. xvi. 4, xvii. 3; 
avoided by Vittigis, V. xvii. 7, 
VI. xi. 9; refuge of Presidius, VI. 
viii. 2; held by Bessas, Vll. vi. 8; 
besieged by Totila, vii. xii. 12; 
surrendered to him, Vll. xii. 15, 
16, xxi. 15, S.H. V. 6; its walls 
razed by the Goths, Vll. xxiii. 3; 
Roman prisoners sent there, vii. 
xxiii. 2 ; its amphitheatre used as 
a garrison, VII. xxiii. 3; captured 
by Martinianus, Vll. xxiii. 4-7; 
ordered to be rebuilt by Narses, 
vni. xxxiii. 9; home of Spinus, 
vn. xl. 20 

Spori, ancient name of the Antae and 
the Sclaveni, VII. xiv. 29 

Stadium, place in Byzantium, B. l. xi. 
27 

Stagirus, home of Aristotle, vni. vi. 20 
Stagnum, a harbour near Carthage, 

affords anchorage for Roman fleet, 
III. XV. 15, XX. 15, 16 

Stamazo, fortress in Oabetzus, B. IV. iv. 
o 
O 

Stater, a gold coin, S.H. xx. 18, xxiv. 
28, XXV. 12, xxix. 25 

Staurin, mountain at Antioch, B. ll. 
X. 16 

Stendas, fortress in Aquenisium, B. rv. 
iv. 3 

Stenecorta, fortress in Oabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Stenes, fortress in Remisianisia, B. IV. 
iv. 3 

Stenes, fortress near Sardica, B. IV. iv. 
3 

Stephanacius, commander of Isaurians. 
I. xviii. 7 

Stephaniacum, fortress in Epirus, B. 

IV. iv. 3 
Stephanas, a physician of note. 

intercedes with Ohosroes foi 
Bdessa, II. xxvi. 31 ff. 

Stephanus, a Neapolitan, remon¬ 
strates with Belisarius, V. viii. 
7-11; urged by Belisarius to win 
over the Neapolitans, v. viii. 19; 
Ids attempts to do so, V. viii. 20,21; 
assisted by Antiochus, V. viii. 21; 
opposed by Pastor and Asclepio- 
dotus, V. viii. 22-24; goes again 
to Belisarius, V. viii. 25; sum¬ 
moned once more by Belisarius, 
V. ix. 23; returns to the city, v. 
ix. 29; bitterly accuses Asclepio- 
dotus, V. X. 40-43 

Stephanus, ambassador of Totila, Vll. 
xxxvii. 6 

Stiliburgu, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 18 

Stoa, Royal, in Byzantium, S.H. xiv. 
13, B. I. xi. 12, 13 

Stotzas, bodyguard of Martinus, des¬ 
tined not to return to Byzantium, 
III. xi. 30; chosen tyrant by 
mutineers, IV. xv. 1; marches on 
Carthage, IV. xv. 2; solicits 
Vandals, IV. xv. 3, 4; demands 
surrender of Carthage, IV. xv. 5; 
kills an envoy and besieges Car¬ 
thage, IV. XV. 8; addresses his 
troops, IV. XV. 30-39; defeated 
by Belisarius, IV. xv. 40 ff.; his 
troops gather in Numidia, rv. xv. 
60; Romans march against him, 
IV. XV. 52; enters Roman army 
alone, IV. xv. 53-57; received 
with favour, IV. xv. 58; kills 
Roman commanders in a sanc¬ 
tuary, IV. XV. 59; eager to fight 
battle with Germanus, IV. xvi. 8; 
hopes for defection from Carthage, 
IV. xvi. 9, 10; his hopes falsified, 
IV. xvii. 1; defeated by Germanus, 
IV. xvii. 3 ff., VII. xxxix. 12; 
escapes with a few men, iv. xvii. 
24; hopes to renew battle, IV. 
xvii. 32; escapes with difficulty, 
IV. xvii. 33; suffers another 
defeat, IV. xvii. 34; withdraws 
to Mauritania, IV. xvii. 35; end 
of his mutiny, ib., IV. xix. 3; 
joins Antalas, rv. xxii. 5, xxiii. 1; 
receives Roman captives, IV. 
xxiii. 10, 17; joins Moors in 
plundering Libya, IV. xxiii..26-31; 
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Areobindus sends force against 
him, IV. xsiv. 6; his enmity against 
John, IV. xxiv. 9; mortally 
wounded by him in battle, IV. 
xxiv. 11; carried out of the battle, 
IV. xxiv. 12; his death, IV. xxiv. 
14; succeeded by John as tyrant, 
IV. XXV. 3 

Strabo, historian; his account of the 
Amazons, VIH. iii. 6 

Stramentias, fortress in Oabetzus, B. 
IV, iv. 3 

Stranbasta, fortress in southern 
Europe, B. iv. iv. 3 

Strata, a region claimed by the 
Saracens, n. i. 6; meaning of the 
name, II. i. 7; unproductive, ll. 
i. 11 

Strategius, guardian of the royal 
treasures, envoy of Justinian, 
II, i. 9; his advice concerning 
Strata, II. i. 11 

Streden, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Stronges, fortress in Eemisianisia, B. 

IV. iv. 3 
Strongylum, fortress near Byzantium, 

B. IV. viii. 4 
Struas, fortress in Dardania, B. iv. iv.3 
Suabastas, fortress near Pauta, B. IV. 

iv. 3 
Suania, region near Lazica, Vlll. ii. 23; 

shut off by Mermeroes, viii. xiv. 
53; gained by the Persians, VIII. 
xvi. 14 

Suartuas, an Erulian, appointed 
King of the EruU by Justinian, 
VI. XV. 32, vin. XXV. 11; attempts 
to destroy Eruli, sent to Thule, 
VI. XV. 34; flees to Byzantium, 
VI. XV. 35; Justinian attempts to 
restore him, VI. xv. 36; sent to 
the Lombards, VIII. xxv. 11 

Subaras, fortress in Eemisianisia, B. 
IV. iv. 3 

Sudanel, fortress in Ehodope, built 
by Justinian, B. IV. xi. 20 

Suegogmense, fortress near Germenne, 
B. IV. iv, 3 

Suevi, a barbarian people of Gaul, V. 
xii. 11; in two divisions, V. xv. 
26; Asinarius gathers an army 
among them, V. xvi. 9, 12 

Summus, father of Julian, comman¬ 
der in Palestine, u. i. 9, 10; his 
advice concerning Strata, n. i. 11 

Sunicas, Massagete chief, in the 
Eoman army, I. xiii. 20, xiv. 39, 
40, 44; charges the standard- 
bearer of Baresmanas, l. xiv. 47; 
kills Baresmanas, I. xiv. 50 

Sunitae, allies in the Persian army, 
I. XV. 1 

Suntas, bodyguard of Belisarius, VI. 
vii. 27 

Supernumerary, an enlistment in the 
Eoman army beyond the required 
number, S.H. xxiv. 19, 20 

Sura, fortress near Zenobia, captured 
by Ohosroes, n. v. 10 ff., B. n. 
ix. 1; strengthened by Justinian, 
B. Π. ix. 1, 2; on the Euphrates, 
I. xviii. 14, u. V. 8; distance from 
Sergiopolis, ll, v. 29; Bishop of, 
begs Ohosroes to spare the city, 
II. V. 13 if.; a woman of, made 
captive, II. ix. 9, 10 

Suras, fortress in Haemimontum, B. 
IV. xi. 20 

Suricum, fortress in Dardania, B. iv. 
iv. 3 

Susanna, Monastery of, B. V. ix. 17 
Susiana, fortress on the Danube, B. 

IV. vi. 18 
Susurmena, village near Trapezus, 

VIII. ii. 3 
Sybotae, islands near Oercyra, VIII. 

xxii. 30 
Sycae, suburb of Byzantium, Π. xxiii. 

9, B. I. V. 9 
Syceae, place in Galatia, B. v. iv. 1 
Sycibida, fortress near the Danube; 

restored by Justinian, B. IV. vi. 
34, 35 

Sycidaba, fortress in Moesia, B. iv. 
vii. 10 

Syllectus, city in Libya, m. xvi. 9; 
captured by Eomans, m. xvi. 11; 
entered by the Eoman army, m. 
xvii. 6 

Symeon, sanctuary of, at Amida, l. 
ix. 18 

Symeon, manager of Persian gold 
mine, l. xv. 27; goes over to the 
Eomans, l. xv. 28, 29; presented 
with Armenian villages, Π. iii. 1; 
murdered by sons of Perozes, ll. 
iii. 2; uncle of Amazaspes, D. iii. 
3 

Symmachus, Eoman Senator, accom¬ 
panies Germanus to Libya, IV. 
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xvi. 2; summoned to Byzantium, 
IV. xix. 1 

Symmachus, Senator and consular, 
father-in-law of Boethius, V. i. 
32; father of Eusticiana, Vli. xx. 
27, 29; his death, v. i. 34; his 
children receive his property from 
Amalasuntha, v. ii. 5 

Symphygium, fortress in Epirus, B. 
IV. iv. 3 

Syracuse, city in Sicily, ill. xiv. 13, 
S.H. i. 21; its harbour Arethusa, 
m. xiv. 11; Procopius sent 
thither, m. xiv. 3, 7; Belisarius 
winters there, IV. xiv. 4, 41; 
surrenders to Belisarius, v. v. 12; 
entered by him on last day of 
consulship, v. v. 18, 19; gar¬ 
risoned by him, V. viii. 1; visited 
by Maximinus, VIl. vii. 1; be¬ 
sieged by the G-oths, vu. xl. 12; 
distance from Oaucana, m. xiv. 4 

Syria, open to invasion by the Per¬ 
sians, I. xvii. 34 1Ϊ., II. xvi. 17, 
xix. 34; attacked by Ohosroes 
II. V. 4, vi. 21; made secure by 
Justinian, B. II. xi. 10; its fortress 
Gyrus, B. Π. xi. 2; home of 

" Antiochus of Naples, V. viii. 21; 
of Peter Barsymes, S.H. xxii. 3; 
of Addaeus, S.H. xxv. 7; Syriac 
tongue, Π. ii. 3 

Syrtes, Great, a succession of shoals off 
the coast of north Africa, B. VI. 
iii. 1 ff.; explanation of the name, 
B. VI. iii. 5,6; crescent gulf formed 
by, B. VI. iv. 15, v. 1; alternation 
of tides over, B. vi. iv. 15-23 

Syrtes, Lesser, B. vi. iv. 14 

Tabellio, Latin word for “ Eecorder,” 
S.H. xxviii. 6 

TacapS, city in Africa, B. vi. iv. 14 
Taenarum, promontory of the Pelo¬ 

ponnesus, later called Oaenopolis, 
m. xiii. 8; Gizerio repulsed 
thence, m. xxii. 16 

Taginae, town in Italy, viii. xxix. 3 
Tamonbari, fortress in Thrace, B. IV. 

xi. 20 
Tamugade, city in Numidia, dis¬ 

mantled by the Moors, IV. xiii. 
26, xix. 20; walled by Justinian, 
B. VI. vii. 8 

Tanais River, empties into the Maeotic 

Lake, vill. iv. 7, v. 23, vi. 4; 
also its outlet, vill. iv. 10; rises 
in the Ehipaean Mountains, viil. 
vi. 5; said to divide Europe from 
Asia, vm. vi. 2, 6, 7, 13, 15, B. 
VI. i. 7; crossed by the Utigurs, 
VIII. xviii. 22 

Tanaitis, name of a wind rising near 
the Maeotic Lake, Vlll. iv. 10 

Tanata, fortress on the Danube, B. 
IV. vi. 5 

Taphosiris, city in Libya, B. vi. i. 12 
Taracina, city near Rome, v. xi. 2; 

at the limit of Campania, V. xv. 
22 ; Euthalius stops in, VI. ii. 1; 
Belisarius sends men thither, VI. 
ii. 3; occupied by Martinus and 
Trajan, VI. iv. 6, 14; left by 
them, VI. V. 4 

Taraunon, district in Persarmenia, 
invaded by Justus and Peranius, 
II. XXV. 35 

Tarbesium, stronghold in Venetia, 
surrenders to Belisarius, vi. xxix. 
40; Vitalius defeated near it, 
VII. i. 35; commanded by Totila, 
VII. ii. 7; who proposes to sur¬ 
render it, VII. ii. 8, 9 

Tarentum, city in Calabria; fortified 
by John, vil. xxiii. 12-17; its 
location, vil. xxiii. 14, xxviii. 2; 
captured by Totila, VII. xxxvii. 
23; Goths escape thither, vill. 
xxvi. 3; commanded by Rag- 
naris, VIII. xxvi. 4, xxxiv. 9; 
threatened by Pacurius, Vlii. 
xxxiv. 14, 15; its harbour, VII. 
xxiii. 14; distance from Dryus, 
VII. xxiii. 12; mentioned, vn. 
xxvii. 11, 17 xxviii. 1 

Tarmutus, an Isaurian, brother of 
Ennes, V. xxviii. 23-29; fights 
valiantly, V. xxix. 39, 40; his 
remarkable escape, V. xxix. 42, 
43; his death, v. xxix. 44 

Tarporum, fortress near Pauta, B. IV. 
iv. 3 

Tarsus, city in Cilicia, flooded by the 
Cydnus, S.H. xviii. 40, xxix. 30, 
31, B. V. V. 17, 18; protected by 
Justinian from the Cydnus, B. 
V. V. 19. 20 

Tartarus, pit of Hades, S.H. iv. 7 
Tatianus, Quartermaster at Antioch, 

Π. X. 2 
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Tatianus, Senator, his property 
“ inherited ” by Justinian, S.H. 
xii. 5 

Tattimuth, sent in command of an 
army to Tripolis, ill. x. 23; re¬ 
ceives help from Belisarius, IV. v. 
10 

Taulantii, a people of Illyricum, ui, 
ii. 9, V. i. 13 

Taurians, a people on the Euxine, I. 
xvii. 11 ff., 21, B. m. vii. 10, 
IV. i. 6; their land, Taurica, vin. 
V. 23 

Taurisium, town in Dardania, birth¬ 
place of Justinian, B. iv. i. 17; 
fortified and renamed by Justin¬ 
ian, B. IV. i. 18; adorned by him, 
B. IV. i. 19-27 

Taurocephali, Market of, in Thrace, 
B. IV. xi. 20 

Taurocomum, fortress in Haemimon- 
tum, B. IV. xi. 20 

Tauroscj^hians, a people on the 
Euxine, B. ill. vii. 10 

Taurus Mountains, size and extent, 
I. X. 1, 2, XV. 20, xvii. 17, B. V. v 
15, 16 

Taxation, S.H. xxiii. 1-24, xii. 12, 13; 
assessment of taxes, S.H. xviii. 10; 
rigorous collection of taxes of 
Justinian, S.H. xviii. 10, xxi. 1, 
xxiii. 1-6; new taxes imposed 
by him, S.H. xxi. 2, xxii. 19, 
xxiii. 9-21; " pub ic ” and " im¬ 
perial ” taxes, m. X. 3; customs 
duties, S.H. XXV. 1-6, 16; taxes 
conveyed by Imperial Post, S.H. 
XXX. 2; taxation in Armenia, 
Π. iii. 7; Anastasius remits the 
taxes of Amida after its sack by 
the Persians, I, vii. 35, S.H. xxiii. 
7; taxes levied in Libya by the 
Vandals, rn. v. 11-15; who des¬ 
troy the Eoman records of taxa¬ 
tion there, IV. viii. 25; two 
Roman ofificials sent to Libya to 
assess new taxes, t5.; taxes to 
be paid by the Goths for Sicily 
and Dalmatia after they had 
withdrawn, vm. xxiv. 4 

Tebesta, city in Libya, distance from 
Carthage, rv. xxi. 19 

Teesimonte, fortress in Haemimon- 
tum, B. rv. xi. 20 

Telas, Gothic commander, blocks 
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roads against Narses, VUI. xxvi. 
21, 22, 24 ; summoned by Totila, 
VIII. xxix. 1; chosen King of the 
Goths, VIII. xxxiii. 6, xxxiv. 9, 
17; seeks alliance with the 
Pranks, VIII. xxxiii. 7, xxxiv. 9; 
slays Roman children, viii. xxxiv. 
8; prepares to fight Narses, 
Vin. xxxiv. 21; reaches Cam¬ 
pania, Vin. xxxiv. 23; fights 
heroically and dies, vm. xxxv. 
20-29 

TeleptS, city in Byzacium, fortified 
by Justinian, B. VI. vi. 18 

Tenedos, island near the Hellespont, 
its granary built by Justinian, 
B. V. i. 7-i6 

Terdetes, a notable of the Lazi, be¬ 
trays Apsilia to the Persians, 
vni. X. 2, 3 

Terebinthius, Christian Bishop, 
attacked by Samaritans, B. v. 
vii. 5 

Terentius, Roman commander of in¬ 
fantry, III. xi. 7, IV. XV. 50 

Terias, fortress in Dardania, B. rv. iv. 
3 

Tetrapyrgia, fortress in Dardania, 
built by Justinian, B. iv. i. 18 

Tetraxitae, a Gothic tribe near the 
Maeotic Lake, vill. iv. 9, v. 5; 
Christians, VIII. iv. 9; their 
history, vin. v. 1 ff.; send em¬ 
bassy to Justinian, vm. iv. 12, 
13; attacked and taken across 
the Maeotic Lake by the Utigurs, 
VIII. V. 18-21; in alliance with 
the Utigurs, VHI. xviii. 22 

Teuchira, city in Africa, B. vi. ii. 4 
Tezulfi, fortress in Dardania, B. IV. 

iv. 3 
Thalelaeus, Saint, Monastery of, in 

Jerusalem, B. v. ix. 1 
Thannourios, name of two fortresses 

in Mesopotamia, B. ii. vi. 14, 15 
Tharsandala, fortress m Rhodope, 

built by Justinian, B. iv. xi. 20 
Theatre, in Byzantium, frequented 

by the Pactions, S.H. vii. 13; by 
the youthful Theodora, S.H. ix. 
20; closing of theatres, S.H. 
xxvi. 8 

Thebes, city in Egypt, vn. xxix. 6 
Thebes, city of Boeotia, fortified by 

Justinian, B. IV. iii. 5 
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Theda, Martyr, shrine of, in Byzan¬ 
tium, B. I. iv. 28 

Themeres, fortress in Mesopotamia, 
B. Π. vi. 14 

Themiscyra, town on the Thermodon 
Eiver, vni. ii. 2; traditional seat 
of the Amazons, vni. iii. 5 

Themistocles, the Athenian, his 
boast, B. I. i. 7 

Theoctistus, commander in Lebanon, 
brings succour to Antioch, li. 
viii. 2; flees precipitately, U. viii. 
17-19; objects to plan of Beli- 
sarius, ll. xvi. 17 ff.; eager to 
return to Lebanon, U. xix. 33, 
34; commander in invading 
army, il. xxiv. 13 

Theoctistus, a skilful physician, VI. ii. 
26 ff. 

Theodatus, King of the Goths, IV. xiv. 
1; son of Amalafrida and nephew 
of Theoderic, v. iii. 1, VI. xxx. 5, 
vn. viii. 21; brother of Amala- 
berga, v. xiii. 2; father of 
Theodeglsclus, V. xi. 10; father- 
in-law of Ebrimous, V. viii. 3; 
father of Theodenanthe, ib.; 
his unstable character, V. vii. 11; 
accustomed to consult oracles, 
V. ix. 3; opposed by Amalasun- 
tha, V. iii. 2, 3; plans to deliver 
Tuscany to Justinian, v. iii. 4, 
29; meets envoys of Justinian 
secretly, v. iii. 9; accused by the 
Tuscans, v. iv. 1; compelled by 
Amalasuntha to make restitution, 
V. iv. 2; her attempts to gain his 
support, V. iv. 9 ff.; his acces¬ 
sion, V. iv. 10, 19; imprisons 
Amalasuntha, v. iv. 13-15; sends 
envoys and a letter to Justinian, 
V. iv. 15, 16; receives the envoy 
Peter, v. iv. 17; opposed by 
Justinian, v. iv. 22; defended by 
OpiUo, V. iv. 25; persuaded to 
kill Amalasuntha, V. iv. 26, 27, 
S.H. xvi. 5; denounced by Peter, 
V. iv. 30; his excuses, v. iv. 31; 
suggests agreement with Justin¬ 
ian, V. vi. 1-5; recalls Peter and 
consults him further, v. vi. 6-13; 
his letter to Justinian, v. vi. 14- 
21; reply of Justinian, v. vi. 22- 
25; receives envoys from him, 
V. vi. 26; refuses to put his 

agreement into effect, v. vii. 11, 
12; makes speech regarding 
envoys, V. vii. 13-16; receives a 
letter addressed to Gothic nobles, 
V. vii. 22; guards the envoys 
Peter and Athanasius, V. vii. 25; 
proposes alliance with the Pranks, 
V. xiii. 14, 24; appealed to by the 
Neapolitans, v. ix. 1; terrified by 
a sign, V. ix. 2-7; defeated by 
Belisarius, S.H. iv. 43; dethroned 
by the Goths, V. xi. 1, vi. xxx. 5; 
flees towards Ravenna, V. xi. 6 ; 
justly hated by Optaris, V. xi. 7,8; 
killed on the road, v. xi, 9, xiii. 
15, xxix, 6 

Theodegisclus, son of Theodatus, 
imprisoned by Vittigis, v. xi. 10 

Theodenanthe, daughter of Theodatus, 
wife of Ebrimous, v. viii. 3 

Theoderic, King of the Goths, l. viii. 
3, VII. i. 4, 32, xxxix. 15, 21, 
VIII. V. 14, S.H. xxiv. 9, xxvi. 27, 
28, B. ΠΙ. vii, 13; brother of 
Amalafrida, ill. viii. 11, 13, V. 
iii. 1, VIII. XXV. 11; father of 
Amalasuntha, V. ii, 23, xxiv. 25, 
VII. xxxix. 14, S.H. xxiv. 23; 
of Theodichusa, V, xii. 22 ; grand¬ 
father of Atalaric, ill. xiv. 6, V. 
ii. 1, xxiv. 24, VIII. xxi. 11; of 
Amalaric, V. xii. 43, 46; of 
Matasuntha, V. xi. 27, xxix. 8; 
uncle of Theodatus, v. iii. 1, VI. 
xxx. 5; the family of, V. iv. 6; 
Patrician and consular, V. i. 9, 

' VI. ^i. 16; makes alliance with 
the Vandals, III. viii. 11-13, IV. 
V. 21; conciliates the Rogi, vil. 
ii. 2; begged to send garrison to 
Sicily, VII. xvi. 17; becomes 
hostile to the Vandals, ill. ix. 3; 
refrains from attacking them, 
III. ix. 5; leads Gothic rebellion, 
V, i. 9; 1 persuaded to attack 
Odoacer, v. i. 10, vi. vi. 16, 23; 
leads the Goths into Italy, v. i. 12; 
not followed by all Goths, V. xvi. 
2; besieges Ravenna, V. i, 24; 
agrees with Odoacer, then kills 
him, V. i. 24, 25; makes war on 
the Gepaedes, V. xi. 5; forms 
alliance with the Thuringians and 
the Visigoths, V. xii. 21, 22; 
feared by the Pranks, V. xii. 23; 
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forms alliance with them, v. xii. 
24; gains Burgundian territory 
by craft, V. xii. 26-28, 31, 32; 
disregarded by the Pranhs, Y. 
xii. 33; sends army to Alaric, 
V. xii. 34; reproached by the 
Visigoths, V. xii. 37; drives the 
Pranks from Oarcasiana, V. xii. 
44; recovers eastern Gaul, v. xii. 
45; makes Amalaric King of the 
Visigoths, V. xii. 46; sends army 
to Spain, V. xii. 50; tolerates 
tyranny of Theudis, V. xii. 51-54; 
virtually ruler of Gaul, Spain and 
Italy, V. xii. 47-49; imposed tri¬ 
bute on the Visigoths, v. xii. 47, 
48, xiii. 6; removed treasures of 
Oarsasiana, v. xiii. 6; kills 
Symmachus and Boethius, V. i. 
34; terrified by fish’s head, v. i. 
35 fl.; his death. III. xiv. 6, V. 
i. 39, xiii. 1; succeeded by Ata- 
laric, V. ii. 1; made no new laws 
in Italy, VI. vi. 17; mosaic 
picture of, in Naples, v. xxiv. 
22; kept the Komans in luxury, 
V. XX. 11; forbade education of 
Gothic children, v. ii. 14; ignor¬ 
ant of letters, V. ii. 16; character 
as a sovereign, v. i. 26 ff., xi. 26; 
beloved by subjects, V. i. 29-31; 
benefits of his reign, Vll. ix, 10, 
xxi. 12, 23; his wealth carried 
to Byzantium, VII. i. 3; statues 
of, destroyed, vil. xx. 29 

Theodichusa, daughter of Theoderic, 
betrothed to Alaric the younger, 
V. xii. 22; mother of Amalaric, 
V. xii. 43 

Theodora, Empress, her birth and 
early career, S.H. vi. 1, xii. 28; 
parentage and childhood, S.H. ix. 
3, 9; her lewd practices, S.H. ix. 
10-25; avoided by the respec¬ 
table, S.H. ix. 25, 26; engaged 
by Hecebolus, S.H. ix. 27; re¬ 
turns to Byzantium, S.H. ix. 27, 
28, xii. 30; beloved by Justinian, 
S.H, ix. 30; becomes wealthy, 
S.H. ix. 31; married by Justin¬ 
ian, S.H. ix. 61; becomes Empress 
without opposition, S.H. ix. 64, x. 
1, 9; greatly beloved by Justin¬ 
ian, I. XXV. 4; her hatred of John 
the Oappadocian, t6., S.H. xvii. 
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38-44; counsels firmness in deal¬ 
ing with the Nika Insurrection, 
I. xxiv. 33 fl.; encourages An¬ 
tonina to entrap John the Oappa¬ 
docian, I. XXV. 22; succeeds in 
punishing him, I. xxv. 30, S.H. 
xxii. 1; mutilates two youths, 
S.H. xvii. 44; pleased with Peter 
Barsymes, S.H. xxii. 5, 26, 32, 33; 
opposes Justinian, S.H. xxii. 22; 
bewitched by Peter Barsymes, 
S.H. xxii. 24; student of sorcery, 
S.H. xxii. 27; bewitched Justin¬ 
ian, S.H. xxii. 28, 32; distributes 
rewards to Gelimer and others, 
IV. ix. 13; compels Artabanes to 
take back his wife, vn. xxxi. 14; 
personal appearance, S.H. x. 11; 
close partner of Justinian, S.H. x. 
13, 14, xi. 40, 41, xv. 19, 20, B. 
I. ii. 17, ix. 5; with whom she 
pretends to disagree, S.H. x. 17, 
18, 23; probably of demonic 
nature, S.H. xii. 14; her strange 
dream, S.H. xii. 31, 32; persis¬ 
tently base, S.H. XV. 1-4; inde¬ 
pendent, S.H. XV. 2; meticulous 
in care of her person, S. H. xv. 
6-9; influential in government, 
S.H. XV. 10, xvii. 27; difficult of 
access, S.H. xv. 13-16; and one 
cause of State’s decay, S.H. xv. 
17, 18; supervises reforms, S.H. 
XV. 21; robs citizens and per¬ 
verts justice, S.H. XV. 22, 23; 
ridicules a Patrician, S.H. xv. 24- 
35; her suburban residence, 
S.H. XV. 36-38; her treatment of 
enemies, S.H. xv. 39; fears Ama- 
lasuntha, S.H. xvi. 1; and des¬ 
troys her, S.H. xvi. 2 fl.; opposes 
Prisons, S.H. xvi. 8; and sends 
him ofl, S.H, xvi. 9; writes to 
Zaberganes, S.H. ii. 32-36; sum¬ 
mons Belisarius to Byzantium, 
S.H. iii. 4; her ruthlessness, S.H. 
iil. 6 ff., XV. 4, xvi. 14-17; sur¬ 
prises Antonina, S.H. iii. 15-18; 
conflnes Photius, S.H. iii. 21, 22; 
summons Belisarius and Bouzes 
to Byzantium, S.H. iv. 6, 6; 
conflscates money of Belisarius, 
S.H. iv. 17; friendly to Antonina, 
S.H. iv. 18, 19; sends message 
to Belisarius, S.H. iv. 24-28: 
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whose wealth she envies, S.H. iv. 
33, 34, V. 20; her grandson 
Anastasius, S.H. Iv. 37; hostile 
to Germanus, S.H. v. 8; frustrates 
a marriage planned by him, S.H. 
V. 11, 12; threatens to kill John, 
S.H. V. 12; forces marriage of 
Bellsarius’ daughter to her grand¬ 
son, S.H. V. 18-21; distrusts 
Antonina, S.H. v. 20; persecutes 
Ajreobindus, S.H. xvi. 11; her 
tireless.vigilance, S.H. xvi. 12, 13; 
punishes Vasianus, S.H. xvi. 18- 
21; respected nothing, S.H. xvi. 
22, xvii. 10; attacks Diogenes, 
S.H. xvi. 23-28; causes execution 
of Oallinicus, S.H. xvii. 3; tries 
to check social crime, S.H. xvii. 
5; makes matches for two 
women, S.H. xvii. 7-15; her son 
John, born before marriage, S.H. 
xvii. 16, 17; whom she disposes 
of, S.H. xvii. 21-23; protects 
adulteresses, S.H. xvii. 24; arbi¬ 
trarily arranges marriages, S.H. 
xvii. 28-37; punishes a fastidious 
youth, S.H. xvii. 37; penalized 
silk merchants, S.H. xxv. 19; 
her favourite Ajsenius, S.H. xxvii. 
6; annoyed by him, S.H. xxvii. 
13; urges investigation, S.H. 
xxvii. 16; has Aj'senius impaled, 
S.H. xxvii. 19; innovations of, in 
court ceremonial, S.H. xxx. 21-26 ; 
her death, n. xxx. 49, Vli. xxx. 
4, S.H. V. 23, 27; depicted in 
mosaic at the Bronze Gate, B. I. 
X. 17; statue of, in Byzantium, B. 
I. xi. 8 

Theodora, consort of Opsites, carried 
off by Nabedes, vni. ix. 7; a 
Eoman by birth, vni. ix. 8 

Theodora, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 15; abandoned by 
Justinian, B. iv. vi. 18 

Theodore, Saint, sanctuary of, in 
Rhesium, B. l. iv. 28 

Theodorianae, baths in Carthage, 
built by Justinian, B. VI. v. 10 

Theodorias, name applied to Vaga, in 
Airica, B. VT. v. 14 

Theodoriscus, a Cappadocian, body¬ 
guard of Martinus, V. xxix. 20, 21 

Theodoropolis, city in Moesia, built 
by Justinian, B, IV. vii. 5 

Theodoropolis, fortress on the Danube, 
B. IV. vi. 18 

Theodoropolis, fortress in Rhodop^, 
built by Justinian, B. iv. xi. 20 

TheodoropoUs, fortress in Haemimon- 
tum, B. IV. xi. 20 

Theodoras, youngest son of Gizeric, 
his death, iii. v. 11 

Theodoras Cteanus, commander of 
infantry, m. xi. 7 

Theodoras, commander of guards, 
ascends Mt. Bourgaon, iv. xii. 17; 
killed by the mutineers, IV. xiv. 
35; an excellent soldier, ih. 

Theodoras, Silentiarius, B. IV. viii. 24 
Theodoras, friend of Diogenes, S.H. 

xvi. 25; tortured, S.H. xvi. 26, 27 
Theodoras the Cappadocian, sent to 

Libya with an army, IV. viii. 24; 
sent by Solomon to quiet the 
mutineers, IV. xiv. 32; his en¬ 
mity against Solomon, iv. xiv. 
33; elected general by the 
mutineers, IV. xiv. 34; allows 
Solomon and Martinus to escape, 
IV. xiv. 38; bidden by Solomon 
to care for Carthage, IV. xiv. 41; 
refuses to surrender Carthage to 
Stotzas, IV. XV. 6; made joint 
ruler of Carthage with Ildiger, 
IV. XV. 49; at the battle of 
Scalae Veteres, IV. xvii. 6, 19; 
learns of the plot of Maximinus, 
IV. xviii. 4 

Theodorus of Daras, builder, li. xiii. 
26 

Theodorus, Referendarius at Byzan¬ 
tium, Π. xxiii. 6 

Theodorus, Satrap of Sophanene, B. 
HI. ii. 6; confirmed in office by 
Cabades, B. Hi. ii. 7; his action 
condoned by Anastasius, B. m. 
11. 9 

Theodorus, Orator in Rome, sent as 
envoy to Justinian, vii. xxi. 18 

Theodosiopolis, city on the Persian 
frontier, I. x. 18, xv. 2, Π. xxiv. 
12, B. Π. V. 1; near the sources 
of the Euphrates and Tigris, l. 
xvii. 4; in Armenia, B. HI. i. 1, 
iii. 9, iv. 14, v. 2; near Bolum, 
I. XV. 32 ; distance from Doubios, 
Π. XXV. 1; from Citharizon, 
U. xxiv. 13; captured by Cabades, 
B. HI. V. 3; strengthened by Anas- 
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tasius, 1. X. 19, B. ΠΙ. V. 4, 5; 
its defences improved by Justin¬ 
ian, B. il. V. 1, III. V. 6-12; its 
Oburch of the Mother of God, 
B. m. iv. 12 

Theodosiopolis, city near the Aborrhas 
River, II. xix. 29; distance from 
Daras, B. II. ii. 16; its surround¬ 
ing fortresses, B. II. vi. 13 

Theodosius I, RomanEmperor, father 
of Arcadius and Honorius, m. i. 
2; overthrows the tyranny of 
Maximus, III. iv. 16 

Theodosius II, son of Arcadius, 
youthful Roman Emperor, I. ii. 
1 ff., B. III. i. 11; his accession, 
III. ii. 33; Honorius considers 
taking refuge with him, ill. ii. 
32; rears Valentinian, m. iii. 5; 
makes him Emperor of the 
West, III. iii. 8; sends an army 
against the tyrant John, ib.: 
makes treaty with the Persians, 
I. ii. 12, 15, B. II. i. 5; receives 
the kingdom of Arsaces, n. iii. 35, 
B. III. i. 12, V. 2; founds Theo¬ 
dosiopolis, B. in. V. 2, 4, 5; his 
death, in. iv. 39; succeeded by 
Marcian, ni. iv. 2, 10; father of 
Eudoxia, III. iv. 15 

Theodosius, head of the household of 
Belisarius, VI. xxviii. 8; sent as 
envoy to Vittigis, ib. 

Theodosius, Senator, cruelly punished 
by Theodora, S.H. iii. 9-11 

Theodosius, of the household of Beli¬ 
sarius, S.H. i. 15; formally 
adopted by Belisarius, S.H. i. 
16; beloved by Antonina, ib.; 
surprised by Belisarius, S.H. i. 19, 
20; sentenced to death by him, 
S.H. i. 22; escapes to Ephesus, 
S.H. 1. 23; recalled by Belisarius, 
S.H. i. 26; unable to return to 
Italy, S.H. i. 31, 34; justly hated 
by Photius, S.H. i. 32; returns 
after Photius’ departure, S.H. i. 
34; in Byzantium, becomes 
afraid, S.H. i. 36; retires to 
Ephesus as a monk, S.H. i. 37; 
refuses to return, S.H. i. 40, 41; 
awaiting Belisarius’ absence, S.H. 
i. 42; returns to Antonina, S.H. 
ii. 3, 6; denounced by Belisarius, 
S.H. ii. 11; returns to Ephesus, 
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S.H. ii. 14, 17; takes sanctuary, 
S.H. iii. 3; sent to Cilicia, S.H. iii. 
5; his money confiscated, ib.; 
sought by Theodora, S.H. iii. 12; 
summoned to Byzantium, S.H. iii. 
15; restored to Antonina, S.H. 
iii. 17; dies, S.H. iii. 20 

Theodotus, Monastery of, in Meso¬ 
potamia, B. V. ix. 32 

Theodotus, Prefect of Byzantium, 
S.H. ix. 37; accused by Justinian, 
S.H. ix. 39; saved by Proclus, 
S.H. ix. 41; retires to Jerusalem, 
S.H. ix. 42, 43; replaced John 
the Cappadocian, S.H. xxii. 2; 
gives way to Peter, S.H. xxii. 6 

Theophobius, of the Lazi, betrays 
Uthimereos, Vlll. xvi. 4-13 

Theopolis, name of Antioch, q.v. B. 
II. X. 2, V. V. 1, ix. 29 

Therma, fortress in Macedonia, B. IV. 
iv. 3 

Therma, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Therma, fortress in Moesia, B. IV. xi. 

20 
Thermodon River, reputed home of 

the Amazons, vm. ii. 2, iii. 5, 7 
Thermopylae, Pass of, attacked by 

the Huns, II. iv. 10; fortified by 
Justinian, B. IV. ii. 2-15, 23; its 
garrison, vm. xxvi. 1, S.H. xxvi. 
31; vulnerable, B, IV. ii. 20,25,28 

Thesaurus, fortress in Epirus, B. iv. 
iv. 3 

Theseus, fortress in Thrace, built by 
Justinian, B. IV. x. 28 

Thessalonic6, city in northern Greece, 
B. IV. iii. 27; home of Peter, v. 
iii. 30; its capture planned l)y 
the Sclaveni, vn. xl. 3; avoided 
by them, vn. xl. 7; threatened 
by Huns, Vm. xxi. 22; visited 
by Antonina, S.H. i. 11 

Thessaly, in northern Greece, adjoin¬ 
ing Boeotia, vni. xxv. 19; 
plundered by the Huns, II. iv. 10; 
fortresses of, B. iv. iv. 3; build¬ 
ings of Justinian in, B. IV. iii. 1 ff.; 
Thessalian cape, or cMamys, m. 
XXV. 7 

Thesteum, fortress in Macedonia. B. 
IV. iv. 3 

Theudibald, succeeds his father Theu- 
dibert as King of the Pranks, 
vm. xxiv. 11; addressed by 
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Leontius, νπΐ, xxiv. 12-24; 
replies to him, νΐΙΙ, xxiv. 25-29; 
invited by Teias to an alliance, 
VIII. xxxiv. 17 

Theudibert, King of the Franks, 
gives his sister in marriage to 
Amalaric, V. xiii. 4; appealed to 
by her, V. xiii. 10; defeats Amal¬ 
aric in battle, V. xiii. 11; takes 
over Visigothic portion of Graul, 
V. xiii. 12; sanctions treaty with 
Theodatus, v. xiii. 27; sends 
allies to Vittlgis, VI. xii. 38, 39; 
leads an army into Italy, VI. xxv. 
2-24, νίπ. xxiv. 11, 15; receives 
a letter from Belisarius, vi. xxv. 
19-23; retires from Italy, VI. 
xxv. 24, xxvi. 1, 12; his actions 
defended by Theudibald, vni. 
xxiv. 26; marries his sister to 
Hermegisclus, Vin. xx. 11; his 
death, viii. xxiv. 6; succeeded 
by Theudibald, vili. xxiv. 11; 
the sister of, vni. xx. 41 

Theudimund, son of Mauricius, es¬ 
capes from peril, VII. i. 36 

Theudis, King of the Visigoths, IV. iv. 
34, V. xii. 50-54, xiii. 13; re¬ 
ceives envoys from Gelimer, ill. 
xxiv. 7-16; uncle of Ildibadus, 
VI. XXX. 15 

Thilasamon, village near Amida, l. 
ix. 14 

Thiolla, fortress in Mesopotamia, B. 
Π. vi. 14 

Thocyodis, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Thomas, bishop of Apamea; displays 
the wood of the cross, Π. xi. 16 ff.; 
goes before Ohosroes, ll. xi. 20 ff.; 
saves the wood of the cross, ll. 
xi. 29, 30 

Thomas, Roman commander, sent 
by Belisarius to take over strong¬ 
holds, VI. xxviii. 29 ff.; besieged 
by Uraias, VI. xxviii. S3 

Thomas, ambassador to Ohosroes, l. 
xxii. 1 

Thomas Guzes, commander in Lazica, 
Π. XXX. 5; father of John Guzes, 
vni. viii. 15, 38, ix. 13, x. 7, xi. 
57, 64 

Thorisin, ruler (by usurpation) of the 
Gepaedes, VIl. xxxiv. 4, Vlll. 
xviii. 3. xxvii. 19; negotiates 

with Auduin, vill. xviii. 8ff.; 
refuses to surrender Ildigisal, 
VIII. xxvii. 22-25 

Thrace, at the eastern limit of the 
Mediterranean, B. IV. ix. 1; on 
the Euxine, B. III. vii. 18; in 
form, an isthmus, B. IV. ix. 2, 3; 
protected by the Chersonese, B. 
IV. X. 2; dominated by Byzan¬ 
tium, B. IV. viii. 2; adjoins 
“ Germania,” ill. xi. 21; con¬ 
tains royal horse-pastures. III. 
xii. 6; starting point of Alaric’s 
invasion, ill. ii. 7; the Goths 
settle in, III. ii. 39, v. xvi. 2, vill. 
V. 13; at the mercy of barba¬ 
rians, VII. xxxiii. 1; named as the 
limit of the Caucasus, vill. iii. 
3; traversed by the Ister, Vin. 
V. 30; its towns, B. ill. vii. 18 ff., 
rv. vii. 1 ff.; Adrianople, Vll. xl. 
36; Apri, VIII. xxvii. 8 ; Topirus, 
VII. xxxviii. 9; Tzurullum, Vll. 
xxxviii. 5; source of grain, S.H. 
xxii. 17; invaded and ravaged 
by the Sclaveni, VII. xxxviii. 3, 7, 
19; Artabanes appointed Gen¬ 
eral of, VII. xxxix. 8; Germanus 
General of, VII. xl. 6; Cutrigurs 
given homes in, VIII. xix. 5, 7, 
xxvii. 10; Narses passes through, 
VIII. xxi. 21; Lombards settle in, 
VIII. xxvii. 3; invaded by bar¬ 
barians, B. IV. X. 9; crossed by 
Ildigisal and Goar, VIII. xxvii. 11; 

- held by barbarians, S.H. xviii. 20; 
generals of, S.H. xxi. 26; a force 
of Thracians reaches Dryus, vi. 
V. 1; sent to Milan under Paulus, 
VI. xii. 26, 27; Thracians in Ro¬ 
man armies, II. xix. 32, xxi. 4, 
VI. xi. 5, VII. vi. 10, X. 1, 2, x i. 4, 
xxxix. 9, 17, 18, VIII. xxvi. 10; 
home of several Roman comman¬ 
ders, 1. xiii. 5, HI. xi. 10; of 
Babas. VIII. ix. 5; of Barbation, 
VII. xi. 37; of Constantine and 
Bessas, V. v. 3; of Cutilas, VI. ii. 
10; of Gudilas, VU. xxx. 6; of 
Himerius, iv. xxiii. 3; of Peter, 
IV. xxviii. 3; of Theodosius, S.H. 
i. 15; of Ulimuth, VI. xiii. 14; 
buildings by Justinian in, B. rv. 
viii. 2 ff., xi. 18, 20; Narses 
leads the Eruli thither, vn. xiii. 
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22; invaded by the Ajitae, VU. 
xiv. 11; overrun by the Brail, 
vn. xxxiii. 13; Ohifbudius Gen¬ 
eral of, VII. xiv, 2; mentioned, 
VII. xxxii. 38, VIII. xviii. 17, 
xxvii. 9 

Thrasarichu, fortress in Haemimon 
turn, B. IV. xi. 20 

Thrasou, fortress in Rhodope, built by 
Justinian, B. IV. xi. 20 

Thule, an “ island ” situated in the 
extreme north, viil. xx. 6, xxv. 
11; its position with reference, 
to Brittia, VIII. xx. 4; descrip¬ 
tion, inhabitants, long nights, etc., 
VI. XV. 4 fl.; Eruli settled there, 
VI. XV. 29; a king summoned 
thence by the Eruli, Vl. xiv. 42, 
XV. 27, 30; return of the messen¬ 
gers, VI. XV. 33 

Thurii, city in southern Itlay, V. xv. 
23, VII. xxiii. 12; between Cro¬ 
ton and Tarentum, VII. xxviii. 3; 
its harbour Rusciane, VII. xxviii. 
8 

Thurimuth, bodyguard of Belisarius, 
sent into Aemilia, VII. xi. 11; 
with Vitalius defeats Goths, vii. 
xi. 17; returns to Ravenna, VII. 
xi. 18; sent to Auximus, VII. xi. 
19; defeats Goths, Vii. xi. 25; 
decides to leave Auximus, vil. 
xi. 26, 27; attacked by Totila, 
but escapes, vil. xi. 29-31; sent 
to Pisaurus, VII. xi. 34; comman¬ 
der of Rhegium, VII. xxxvii. 20; 
distinguishes himself in its de¬ 
fence, vn. xxxix. 1; surrenders 
to the Goths, Vli. xxxix. 5 

Thuringians, barbarians of Gaul, V. 
xii. 10, 11; form close alliance 
with Theoderic, V. xii. 21, 22; 
their ruler Hermenefridus, V. xii. 
22, vm. XXV. 11; subjugated by 
the Pranks, V. xiii. 1, VI. xxviii. 17 

Thyrsus, Martyr, shrine of, in Byzan¬ 
tium, B. I. iv. 28 

Tiber River, flowing through Rome, 
an obstacle to Vittigis, V. xvii. 
13-15; defended by Belisarius, 
V. xvii. 18, xviii. 2 ff.; crossed by 
Vittigis, V. xviii. Iff., xxiv. 3; 
crossed by the Goths to storm 
the wall, V. xxii. 18, 25; used by 
Belisarius to turn mills, V. xix. 

19 ff.; Rome provisioned by way 
of it, VI. vii. 8 ff.; description of 
its mouths, V. xxvi. 5—8; navi¬ 
gable, V. xxvi. 6, 10-12; its tor¬ 
tuous course, v. xxvi. 11; flowed 
near the Aurelian Gate, V. xxii. 
16, VI. ix. 16; sewers of Rome 
discharge into, V. xix. 29; bridge 
over, distance from Rome, V. 
xvii. 13; fortified by Belisarius, 
V. xvii. 14; abandoned by the 
garrison, V. xvii. 19; bridged 
within the city, V. xix. 6-10, vn. 
xvii. 22; guarded by a bridge 
built by Totila, VII. xviii. 9, 10, 
xix. 16; most of bridges destroyed 
by the Goths, Vll. xxiv. 31, xxv. 
22; mentioned, VII. vi. 1, x. 23, 
etc. 

Tiberias, town in Palestine, B. v. ix. 21 
Tibur, town near Rome, occupied by 

Sinthues and Magnus, VI. iv. 7; 
taken by Totila, vn. x. 19, 21, 
xi. 1; its inhabitants slain, vn. 
X. 19-22; held by the Goths as 
a check on Rome, vn. x. 23; its 
defences destroyed, vn. xxiv. 33; 
occupied by Totila, vn. xxiv. 31; 
strengthened by him, vn. xxiv. 
32 

Ticinum, strongly fortified city in 
northern Italy, VI. xii. 32; battle 
fought near, VI. xii. 31, 33; 
Uraias proceeds thither, VI. xxiv. 
20, 21, XXX. 4; a bridge there 
over the Po. VI. xxv. 8; held by 
the Goths, vn. i. 27, iii. 3, iv. 12, 
Vin. xxxiii. 6, XXXV. 37; money 
deposited there by Totila, vm. 
xxxiii. 7, xxxiv. 19 

Tigas, fortress in Moesia, restored by 
Justinian, B. IV. vii. 6 

Tigisis, city in Numidia, IV. x. 21, 22, 
its great spring, IV. xiii. 5; streng¬ 
thened by Justinian, B. VI. vii. 10 

Tigra, fortress in Moesia, B. IV. xi._20 
Tigranes, son of Arsaces, joint-King 

of Armenia, B. ni. i. 8 ff., makes 
alliance with Persia, B. m. i. 11,13 

Tigris River, its source in Armenia, I. 
xvii. 4; its course into Assyria, 
I. xvii. 5, 6; distance from Nisi- 
bis, I. xi. 27; its junction with 
the Euphrates, I. xvii. 22; flows 
between Seleucia and Otesiphon. 
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π. xxviii. 5; limit of Parthian 
rule, B. m. i. 5; crossed by 
Arethas, S.H. ii. 23, 25, 28 

Tilicion, fortress in Moesia, built by 
Justinian, B. IV. vii. 14 

Tillito, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Timaciolum, fortress in the district of 

Aquenisium, b. iv. iv. 3 
Timathochiom, fortress in the district 

of Aquenisium, b. iv. iv. 3 
Timena, for-tress on the Danube, B. 

IV. vi. 18 
Timiana, fortress in southern Europe, 

B. IV. iv. 3 
Timostratus, brother of Rufinus, 

captured by Alamundaras, i. 
xvii. 43, 44 

Timothy, the Apostle, his body re¬ 
vealed to Justinian, B. I. iv. 18, 21 

Tithyra, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Titiana, fortress in Epirus, B. IV. iv. 3 
Titus, son of Vespasian, Roman 

Emperor, IV. ix. 2 ; his capture of 
Jerusalem, iv. ix. 5 

Tiuncona, fortress in southern Europe, 
B. rv. iv. 3 

Tomes, fortress in Remisianisia, B. 

IV. iv. 3 
Tomis, fortress in Moesia, B. iv. xi. 20 
Toparum, fortress in Rhodope, built 

by Justinian, B. IV. xi. 20 
Topera, fortress in Remisianisia, B. 

IV. iv. 3 
Topirus, coast city of Thrace, cap¬ 

tured by the Sclaveni, VII. 
xxxviii. 9-18, B. IV. xi. 14; 
strengthened by Justinian, B. IV. 
xi. 14-17; distance from Byzan¬ 
tium, VII. xxxviii. 9 

Totila, ruler of the Goths, v. xxiv. 32; 
nephew of Ildibadus, Vil. ii. 7; 
offers to surrender Tarbesium, 
VII. ii. 8, 9; invited to become 
King of the Goths, Vll. ii. 11; 
his conditions, Vll. ii. 12; assumes 
the power, VII. ii. 18, iii. 1; in 
Ticinum, VII. iii. 3; moves 
against the Romans, Vll. iv. 1; 
addresses his army, vii. iv. 10- 
18; crosses the Po and defeats 
the Romans, Vll. iv. 19 fif.; sends 
a force against Florentia, vil. v. 
1; treats Roman captives kindly, 
vn. V. 19; captures Oaesena, 
Petra and Beneventum, vil. vi. 1; 

besieges Naples, VU. vi. 2ΐϊ.; 
captures a fortress, VII. xxvi. 
13; captures Cumae, VII. vi. 3; 
treats Senators’ wives chival¬ 
rously, vn. vi. 4; gains much of 
lower Italy, Vli. vi. 5; feared by 
Roman soldiers, VII. vi. 19; in¬ 
sulted by Demetrius, VII. vi. 21; 
intercepts a relieving fleet, Vll. 
vi. 24; humiliates Demetrius, 
VII. vli. 8, 9; addresses the 
Neapolitans, VII. vii. 11-16; re¬ 
ceives the surrender of Naples, 
VII. vii. 18-20; his humane 
treatment of the Neapolitans, 
VII. viii. 1-5; and kindness to 
the Roman garrison, Vll. viii. 8, 
9; partially dismantles defences 
of Naples, VII. viii. 10; imprisons 
a guard, VII. viii. 25; appeases 
Gothic notables, VII. viii. 14-24; 
executes the guard, VII. viii. 25; 
writes to the Roman Senate, VII. 
ix. 19; has Rome placarded, VII. 
ix. 20, 21; sends force against 
Dryus and moves on Rome, VII. 
ix. 22; receives report from 
Dryus, VII. x. 9; sends out spies, 
VII. X. 14-18; takes Tibur, vil. 
X. 19-21; sends force to Bononia, 
VII. xi. 16; eluded by the Ro¬ 
mans, VII. xi. 20; ambushes the 
Romans, VII. xi. 28-30; threatens 
Pisaurus, VII. xi. 35, 36; attacks 
several towns, Vll. xi. 38, 39; 
besieges Tuscan towns, VII. xii. 
12; takes Pirmum and Asculum 
by surrender, vu. xii. 12; also 
Spolitium, vu. xii. 15, S.H. v. 6; 
and Asise, VII. xii. 18; demands 
surrender of Perusia, ib.; has 
Cyprian murdered, vn. xii. 19,20; 
besieges Rome, Vll. xiii. 1 fl.; 
urges farmers to cultivate the 
land, VII. xiii. 1; takes the re¬ 
venue, ti).; sends a force into 
Aemilia, VII. xiii. 8-11; ambushes 
a Roman force, VII. xv. 7, 8; 
mutilates a Roman Bishop, VU. 
XV. 14, 15; treats with Pelagius, 
VII. xvi. 7-xvii. 1; hears of Beli- 
sarius’ arrival, VII. xviii. 6; 
guards approaches to Rome, vn. 
xviii. 8; builds bridge over the 
Tiber, vil. xviii. 9, 10, xix. 16; 
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receives a depleted force, vn. 
xviii. 16; sends a force to Capua, 
VII. xviii. 24; appoints Kheci- 
mundus to Bruttium, vil. xviii, 
26; executes Isaac, vii. xix. 34; 
negotiates with four Isaurians, 
VII. XX. 4-13; captures Rome, 
VII. XX. 14 ff.; allows Romans to 
flee, VII. XX. 20, 21; prays in the 
Church of Peter, VII. xx. 22; 
appealed to by Pelagius, vii. xx. 
23-25; stops slaughter, vil. xx. 
25; secures accumulated wealth 
of Bessas, vil. xx. 26; protects 
Roman women, VII. xx. 30, 31; 
addresses the Goths, vn. xxi. 1- 
11; and the Roman Senate, vn. 
xxi. 12-16; persuaded to spare 
Senators, VII. xxi. 17; sends 
envoys and letter to Justinian, 
VII. xxi. 18-24; referred by 
Justinian to Belisarius, Vll. xxi. 
25; who eludes him, s.H. v. 2; 
sends Senators to Campania, vn. 
xxvi. 2; sends a force against 
Tullianus, vn. xxii. 4; decides 
to dismantle Rome, vn. xxii. 6; 
does so in part, vn. xxii. 7, xxiv, 
3, 9; dissuaded by Belisarius, 
vn. xxii. 8-17; garrisons Alge- 
don and marches against John, 
vn. xxii. 18; disposes of his pri¬ 
soners, vn. xxii. 19; persuades 
Roman farmers to return, vn. 
xxii. 20; master of southern Italy 
except Dryos, VII. xxii. 22; 
encamps on Mt. Garganon, vn. 
xxii. 24; receives Martinianus 
kindly, vn. xxiii. 1, 2; captures 
Acherontis and goes to Ravemia, 
VII. xxiii. 18; attacks Belisarius 
in Rome, VII. xxiv. 8-26; re¬ 
proached by Gothic notables, vn. 
xxiv. 27; worshipped by them 
while successful, vn. xxiv. 29; 
retires to Tibur, vn. xxiv. 31; 
had sent a force against Perusia, 
vn. XXV. 1; called to its assis¬ 
tance, vn. XXV. 2; addresses the 
Goths, VII. XXV. 3-24; moves 
against Perusia, vn. xxv. 24; 
sends a force into Campania, 
vn. xxvi. 3; receives report of 
defeat, vn. xxvi. 9; marciies 
against John, vn. xxvi. 15; 

surprises and routs him, vn. xxvi. 
17-23; surprises a force under 
Verus, vn. xxvii. 6-9 ; kept away 
by Roman fleet, VII. xxvii. 10; 
sends troops to Rusciane, vn. 
xxviii. 9; who return to him 
defeated, vn. xxviii. 11; sur¬ 
prises the Roman force, vn. 
xxviii. 13-15; besieges fortress 
near Rusciane, vn. xxix. 21; 
drives off Roman fleet, VII. xxx. 
13, 14; Romans attempt diver¬ 
sion, vn. XXX. 16, 18; sends 
force into Pioenum, VII. xxx. 18; 
takes Rusciane by surrender, vn. 
xxx. 19-21; treats captives with 
moderation, vn. xxx. 21, 22; 
Ildiges plans to join him, vn. 
XXXV. 22; receives Indulf as a 
deserter, vn. xxxv. 23; sends 
him to Dalmatia, VII. xxxv. 24; 
Indulf returns to him, VlI. xxxv. 
29 ; marches on Rome, VII. xxxvi. 
1; captures Rome by treachery, 
VU. xxxvi. 7-14; attacks Tomb 
of Hadrian, vn. xxxvi. 18-20; 
receives its surrender, vu. xxxvi. 
24-28; wishes Rome to be in¬ 
habited, vn. xxxvi. 29; his pro¬ 
posal of marriage rejected by 
Pranks, VII. xxxvii. 1, 2; repairs 
and provisions Rome, vn. xxxvii. 
3; prepares to invade Sicily, vn. 
xxxvii. 4; captures provision 
ships, VU. xxxvii. 5; sends 
ambassador to Justinian, vn. 
xxxvii. 6; besieges Centumcellae, 
vn. xxxvii. 8; negotiates with 
Diogenes, vn. xxxvii. 11-17; 
attacks Rhegium, vn. xxxvii. 19- 
22; captures Tarentum, vu. 
xxxvii. 23; attacks Messana, 
vn. xxxix. 2; demands surrender 
of Centumcellae, vn. xxxix. 25; 
retires with great booty, vn. xl. 
19; chooses Spinus as counsellor, 
vn. xl. 20; seeks to rescue him, 
vn. xl. 22; leaves Sicily, VII. xL 
24, 26-29; suspected of intrigue, 
vn. xl. 32, 33; Narses marches 
against him, Vlll. xxi. 19; pre¬ 
pares for Narses, Vlll. xxii. 1 ff.; 
sends fleet to Greece, viil. xxii. 17; 
sends army into Picenum, vni. 
xxiii, 1; his power weakened, 
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νπΐ. xxiii. 42; sends vain em¬ 
bassies to Jiastinian, Vlll. xxiv. 4; 
gives lands to Theudibert, ντπ. 
xxiv. 27; sends expedition to 
Corsica and Sardinia, VIII. xxiv. 
31-33 ; Roman deserters to, vin. 
xxvi. G, xxxii. 20; blocks roads, 
VIII. xxvi. 21, 23, 24; awaits 
Teias near Rome, Vin. xxix. 1; 
moves against the Romans, VIII. 
xxix. 2; receives message from 
Narses, VlIl. xxix. 6; his reply, 
VIII. xxix. 8; suspected by 
Narses, vni. xxix. 9; appears 
before the Roman camp, VIII. 
xxix. 10; tries to gain a vantage 
point, VIII. xxix. 16 if.; exhorts 
his army, Vlll. xxx. 7-20; ar¬ 
ranges his forces, vm. xxxi. 8; 
displays his prowess, vni. xxxi. 
17-20; proposes conference, Vlll. 
xxxi. 21; withdraws to camp, 
Vin. xxxii. 1; changes armour, 
vni. xxxii. 2; gives a foolish 
order, VIII. xxxii. 7; his flight 
and death, vin. xxxii. 22-30; 
his death verified by the Romans, 
VTII. xxxii. 31, 32; another ver¬ 
sion of his end, vni. xxxii. 33-36; 
deposited money in Ticinum, 
vni. xxxiii. 7; instigated mur¬ 
der of Cyprian, vni. xxxiii. 10; 
burned much of Rome, vni. 
xxxiii. 14; sent Senators to 
Campania, vin. xxxiv. 5; held 
Roman children as hostages, 
Vin. xxxiv. 7, 8; deposited 
money in Ticinum and Cumae, 
VIII. xxxiv. 19 

Toumar, place on the summit of Mt. 
Aurasius, IV. xix. 22; besieged 
by the Romans, IV. xx. 1 ff.; 
scaled and captured, IV. xx. 1-20 

Trachea, a strongly defended pass in 
Abasgia, vni. ix. 19, 21, 22 

Traiani Forum, city on Sardinia, 
walled by Justinian, B. VI. vii. 
12, 13 

Trajan, Roman Emperor, IV. ix. 2, 
Vin. ii. 16, B. ni. iv. 17, IV. vi. 6; 
founded Turris, Vll. xiv. 32; his 
conquest of Dacia, B. iv. vi. 11 if. 

Trajan, bodyguard of Belisarius, 
sent into .^syria, n. xix. 15 ff.; 
returns by a different route, n. 

xix. 28 ff.; makes a successful 
attack on the Goths, V. xxvii. 
4 ff.; sent to Taracina, VI. iv. 6; 
which he occupies with Martinus, 
VI. iv. 14; summoned back to 
Rome, VI. V. 4; sent against the 
Goths, VI. V. 9, 10; in the battle 
at the Pincian Gate, VI. v. 21; 
his strange wound, VI. v. 24-27 

'.rrajanopolis, city in RhodopS, forti¬ 
fied by Justinian, B. rv. xi. 10 

Tralles, home of Anthemius, B. l. i. 
24 

Trana, fortress in Epirus, B. iv. iv. 3 
Transtiburtine Gate, in the wall of 

Rome, threatened by a Gothic 
camp, V. xix. 4 

Trapezus, city on the Euxine, n. 
xxix. 22, XXX. 14, VIII. ii. 2; 
location, viu. i. 8; extent of its 
territory, Vin. ii. 3; its bounda¬ 
ries, vni. iv. 5; not near Colchis, 
vm. ii. 15; adjoins Rhizaeum, 
vni. ii. 3, B. in. vii. 3; its unusual 
honey, vm. ii. 4; refuge of Roman 
garrisons, vni. iv. 6; supplied 
with water, B. ni. vii. 1 

Trasamundus, brother of Gundamun- 
dus, becomes King of the Van¬ 
dals, in. viii. 8; tries to win over 
the Christians, HI. viii. 9, 10; 
asks the hand of Amalafrida, 
in. viii. 11; becomes a friend of 
Anastasius, in. viii. 14; his 
death, ni. viii. 29 

Trasiana, fortress in Aquenisium, B. 
rv. iv. 3 

Trasmariscas, fortress in Moesia, B. 
rv. vii. 7, 9 

Tredetetilious, fortress in Aquenisium. 
B. IV. iv. 3 

Tretum, place near Antioch, its 
Church of Michael, II. xi. 7 

Tria Fata, statues in Rome, V. xxv. 19 
Tribunianus, a Pamphylian, flatters 

Justinian, i. xxiv. 11, s.H. xiii. 
12; becomes Quaestor, l. xxiv. 
11, S.H. XX. 16; his dexterity in 
manipulating laws, I. xxiv. 16; 
dismissed from office, I. xxiv. 17; 
restored to office, i. xxv. 1, 2; 
his death, i. xxv. 2; his property 
seized by Justinian, s.H. xx. 17 

Tribunus, a physician, beloved by 
Chosroes, n. xxviii. 8 ff., vni. x. 
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11-14; receives a favour from 
him, VUI. X. 15, 16 

Tricamarum, place in Libya, _ dis¬ 
tance from Carthage, IV. ii. 4; 
Vandals defeated there, IV. iii. 
1 ff., iv. 35, V. 2, 9 

Tricca, city of Thessaly, fortified by 
Justinian, B. IV. iii. 5 

Tricesa, fortress on the Danube, B. IV. 
vi. 28 

Tripolis, district in Africa, III. i. 14, 
B. VI. iii. 9, V. 1; Vandals defeated 
there, m. vi. 9, 11; won for the 
Emperor, B. VI. iv. 10; Moors 
dwelling there, ill. viii. 15; lost 
again by the Vandals, Ul. x. 22- 
24; Gelimer despairs of recover 
ing it. III. xi. 22; Belisarius sends 
army thither, IV. v. 10; rule of, 
falls to Sergius, IV. xxi. 1; Leu- 
athae come thence with army, 
IV. xxviii. 47; ashes from Vesu¬ 
vius fell in, VI. iv. 27; distance 
from Gadira, III. i. 14; from 
Pentapolis, B. VI. iii. 12 

Trip3Tgia, quarter of Bdessa, II. xxvii. 
41 

Trisciana, fortress in Oabetzus, B. iv, 
iv. 3 

Triumph, description of the manner 
of celebration, IV. ix. 1-14; tri¬ 
umphal procession of Belisarius, 
IV. ix. 15, 16; who on another 
occasion is denied a triumph, 
VU. i. 3 

Trosmes, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Troy, capture of, ill. xxi. 4, vm. xxii. 
31; a man of Troy, V. xv. 10 

Tryphon, Martyr, shrine of, on the 
Bosporus, B. I. ix. 15 

Tryphon, sent to Libya as tax-asses¬ 
sor, IV. viii. 25 

Tucca, fortress near Carthage, built 
by Justinian, B. VI. v. 15 

Tudera, town in Italy, garrisoned by 
Vittigis, VI. xi. 1; surrenders to 
Belisarius, VI. xiii. 2, 3; garri¬ 
soned by him, VI. xiii. 4 

Tugurias, fortress in Cabetzus, B. IV. 
iv. 3 

Tulcoburgo, fortress in Bemisianisia, 
B. IV. iv. 3 

Tuleus, fortress in Thrace, B. iv. xi. 
20 

Tullianus, son of Venantius, advises 
John, VII. xviii. 20-22; influ¬ 
ential in Bruttium and Lucania, 
VII. xviii. 20; brother of Deo- 
pheron, vil. xxx. 6; rouses the 
rustics, vn. xxii. 2; defeats a 
Gothic force, vn. xxii. 4-6; 
makes off in flight, VU. xxii. 21 

Turicla, fortress in Oabetzus, B. IV. iv. 
3 

Turribas, fortress in Aquenisium, B. 

IV. iv. 3 
Turris, town above the Danube, 

founded by Trajan, vn. xiv. 32 
Turules, fortress in Moesia, B. rv. xi. 20 
Turns, fortress in Oabetzus, B. rv. iv. 

3 
Tuscan Sea, south of Gaul, V. xii. 6, 7; 

distance from Bavenna, v. xv. 19; 
separated from the Adriatic by 
Gaulus and Melita, m. xiv. 16; 
severity of its storms, iv. iv. 37 

Tuscans, inhabitants of Tuscany, 
accuse Theodatus, V. iv. 1; 
welcome Oonstantinus into their 
cities, V. xvi. 4; gifted with 
prophecy, vin. xxi. 16, 17 

Tuscany, area between Aemilia and 
Borne, V. XV. 30, largely owned 
by Theodatus, V. iii. 2, 29; who 
plans to surrender it, V. iii. 3, iv. 
17; invaded by Oonstantinus, v. 
xvi. Iff.; by Totila, Vll. xii. 12; 
by Teias, vm. xxxiii. 9; by John 
and Philemouth, vill. xxxiv. 22; 
crossed by Totila, vn. vi. 1, vm. 
xxix. 3; famine in, VI. xx. 19; 
refuge of Bomans, VI. xxv. 14; 
shut off from Borne, "Vll. x. 23; 
its cities : Oentumcellae, VI. vii. 
18,19; Olusium, vi. xi. 1; Genoa, 
VI. xii. 29; Narnia, V. xvi. 2; 
Perusia, V. xvi. 3, vil. xxxv. 2; 
Spolitium, v. xvi. 3; its fortress 
Nepa, vm. xxxiv. 16; its Lake 
Vulsina, V. iv. 14 

lusudeaas, fortress in Oabetzus, B. 
IV. iv. 3 

Tuttiana, fortress in Dardsinia, B. iv. 
iv. 3 

Tydeus, father of Diomedes, v. xv. 8 
Tynnichus, an artist, vm. xxii. 29 
Tyrcanus, fortress in Epirus, B. IV. iv. 

3 
Tyre, city in Phoenicia, its silk indus- 
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try, S.H. XXV, 14; home of 
Hecebolus, S.H. ix. 27 

Tzani, called Sani in early times, l. 
XV. 21; their location, ll. xxix. 
14, vin. i. 8, 9; character of the 
people and country, B. ΙΠ. vi. 
2 ff.; divided into tribes, B. III. 
vi. 18; averse to agriculture, B. 
m, vi. 21; their boundaries, B. 
m. vi. 15; subdued by the Eo- 
mans, I.-xv. 19 ff., li. iii. 39, B. 
m. vi. 6; serve in Eoman armies, 
Π. xxix, 10, 41, vni. xiii. 10; 
defend a Roman camp, ii. xxx. 
13; return to their homes, II. xxx. 
14; become Christians, l. xv. 25, 
B. m. vi. 7; Justinian fears their 
relapse, B. lu. vi. 8; rendered 
accessible by Justinian, B. ill. 
vi. 13; his buildings among them, 
B. m. vi. 1 ff., vii. 1; Coxy line 
Tzani, B. m. vi. 26 

Tzanica, land of the Tzani, B. ill. vi, 
5, 9; its mountains, vili. ii. 5, 6; 
its point of entrance for Romans, 
B. m. vi. 17; fortresses of, B. m. 
vi, 14, vii. 24 

Tzanzacon, fortress in Tzanica, B. III. 
vi. 26 

Tzasclis, fortress in Moesia, B. IV, xi. 20 
Tzazon, brother of Gelimer, sent to 

Sardinia, III. xi. 23; overthrows 
and kills Codas, m. xxiv. 1; 
writes to Gelimer, in, xxiv. 2-4; 
receives a letter from him, ill. 
XXV. 10-18; departs for Libya, 
m. XXV. 19-21; meets Gelimer 
at the Plain of Boulla, m. xxv. 
24; addresses his troops separate¬ 
ly, IV. ii. 23-32; commands in 
the centre at the battle of Tri- 
camarum, iv, iii. 1, 8, 10, 12; 
his death, iv. iii. 14; his head 
taken to Sardinia, rv. v. 2, 4 

Tzertzenutzas, fortress in Remisiani- 
sia, B. IV. iv. 3 

Tzibile, fortress in Apsilia, vm. x. 1, 
7; guarding approach to Abasgia, 
Vin. xvii. 16 

Tzibus, see John Tzibus 
Tzimes, fortress in Cabetzus, B. iv. iv. 

3 
Tzitaetus, fortress in Haemimontum, 

B. IV. xi. 20 
Tzittas, see Sittas 

Tzonpolegon, fortress in Haemimon¬ 
tum, B. IV. xi, 20 

Tzumina, place in Armenia, site of a 
city built by Justinian, B. HI. v. 
15; distance from Bizana, ib. 

Tzur, a pass over the Caucasus, VIli. 
iii. 4 

Tzurullum, town in Thrace, VII. 
xxxviii. 5 

Tzutrato, fortress in Aquenisium, B. 
IV, iv. 3 

Tzyeidon, fortress in Haemimontum, 
B. rv. xi. 20 

Ucum, fortress in Haemimontum, B. 

IV. xi. 20 
Uliaris, bodyguard of Belisarius, ill. 

xix. 23; his stupid action at 
Decimum, m. xix, 24; kills John 
the Armenian accidentally, iv. iv. 
15 ff.; takes refuge in a sanc- 
tuaiy, IV. iv. 21; spared by 
Belisarius, IV. iv. 25 

Uliaris, Gothic commander, VU. v. 1; 
in command of Naples, V. iii. 15 

Ulias, a Goth, given as a hostage, 
VI. vii. 13 

Ulibula, fortress in Epirus, B, IV. iv. 3 
Ulifus, bodyguard of Cyprian, whom 

he kills; commander of Perusia, 
VII. xii. 19, 20, VIII. xxxiii. 10; 
his death, vm. xxxiii. 11, 12 

Uligagus, of the Eruli, commander 
in the Roman army, vili. ix. 5; 

- sent to Lazica, vlII. ix. 5, 13, 
xiii. 9; attacks the Abasgi, VIil. 
ix. 20 ff. 

Uligisalus, Gothic commander, sent 
to Dalmatia, V. xvi. 8; enters 
Liburnia alone, V, xvi. 12; de¬ 
feated, retires to Burnus, V. xvi. 
13; proceeds with Asinarius to 
Salones, V. xvi. 16; stationed in 
Tudera, vi. xi. 1 

Ulimuth, of Thrace, bodyguard of 
Belisarius, renders signal service at 
Ancon, VI. xiii, 14, 15 

Ulitheus, uncle of Vittigis, defeated 
and killed by John, VI. x. 2 

Ulitheus, bodyguard of Gontharis, IV. 
XXV. 8; bears messages to Anta- 
las, IV. XXV. 8-11, 19; assassi¬ 
nates Areobindus, rv. xxvi. 32, 
33, xxvii. 20; marches against 
Antalas, IV. xxvii. 25 ff.; killed 
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by Artasiresat banquet, IV. xxviii. 
19 fE. 

Ulmiton, fortress in Scythia, restored 
by Justinian, B. IV. vii. 17, 18 

Ulpiana, city in Dardania, vm. xxv. 
13; rebuilt and renamed by Jus¬ 
tinian, B. IV. i. 28, 29 

(Jnigastus, bodyguard of Belisarius. 
whom he saves, VI. xxvii. 14 

Unilas, Gothic commander; sent into 
Tuscany, v. xvi. 5; defeated and 
captured, v. xvi. 6, 7 

Unnon, fortress near the Danube; 
strengthened by Justinian, B. IV. 
vi. 33, 34 

Unnum, city of northern Greece; for¬ 
tified by Justinian, B. IV. ii. 16 

Gralas, nephew of Vittigis, VI. xxx. 
4,12; sent into Liguria, VI. xii. 37; 
besieges Milan, vi. xviii. 19, xxi. 
1; makes terms with the Eruli, 
VI. xxii. 6; held in check by 
John and others, VI. xxiii. 4; 
sent to Ticinum, VI. xxiv. 20-22; 
summoned by Vittigis, vi. xxvi. 
9; leads relief expedition to Ra¬ 
venna, VI. xxviii. 31; turns aside 
to the Alps, VT. xxviii. 33; un¬ 
able to continue, VI. xxviii. 35; 
invited to assume kingship of the 
Goths, VI. XXX. 4 1Ϊ.; declines 
the offer, vi. xxx. 11 ff.; becomes 
hostile to Ildibadus, vil. i. 37 tf.; 
slain by him, vii. i. 41, 49 

Drbinus, city in Picenum, VI. x. 5; 
its situation, vi. xix. 3, 4; dis¬ 
tance from Ariminum, VI. xix. 1; 
passed by John, vi. x. 5, 7; gar¬ 
risoned by Vittigis, vi. xi. 2; 
besieged by Belisarius, vi. xix. 
1 ff.; failure of its water-supply, 
VI. xix. 12, 13; captured in mid¬ 
winter, VI. xix. 17, XX. 1 

Urbriana, fortress in southern Europe, 
B. IV. iv. 3 

Urdaus, fortress in Thrace, B. IV. xi. 
20 

Drsicinus, Roman commander of 
cavalry, v. v. 3, xxiii. 3 

Urvisalia, town in Picenum, de¬ 
stroyed by Alaric, VI. xvi. 24; 
its goat-nursed infant, VI. xvii. 
1 fl. 

Urviventus, town near Rome, gar¬ 
risoned by Vittigis, VI. xi. 1, 
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xviii. 19; its situation, VI. xx. 
7-10; Peranius sent against it, 
VI. xix. 1; Belisarius marches 
against it, vi. xx. 3, 4; besieged 
by him, Vi. xx. 5 ff. 

Usdrilas, Gothic commander of Ari¬ 
minum, vm. xxviii. 2; writes 
insolently to Valerian, vni. xxviii. 
2-4; leads a scouting party, vm. 
xxviii. 8, 9; killed in a skirmish, 
vm. xxviii. 10, 11, xxix. 3 

Usiana, fortress in Dardania, B. IV. 
iv. 3 

Ustrigothus, son of Elemundus, vm. 
xxvii. 19; dethroned by Gepaedes 
and flees, vm. xxvii. 19, 20; his 
surrender demanded by Thorisin, 
vm. xxvii. 26; slain by Auduin, 
vm. xxvii. 28, 29 

Uthimereos, fortress in Lazica, Vlli. 
xiv. 51; shut off by Mermeroes, 
vm. xiv. 53; betrayed by him, 
vm. xvi. 4 ff.; garrisoned by 
him, vm. xvi. 16 

Utigur, progenitor of the Utigur Huns 
vm. V. 2 

Utigur Huns, tribe near the Maeotic 
Lake, vm. iv. 8; origin of the 
name, vm. v. 2-4; feared by the 
Tetraxitae, vm. iv. 13; return 
home, vm. V. 17; taking with 
them the Tetraxitae, vm. v. 18- 
22; receive an embassy from Jus¬ 
tinian, vm. xviii. 18-21; attack 
the Outrigurs, vm. xviii. 24, 
xix. 4, 6; their king Sandil, vm. 
xix. 8; see Cimmerians 

Utos, fortress near the Danube, built 
by Justinian, B. IV. vi. 35 

V, see also names indexed under B 
Vaces, ruler of the Lombards, VI. 

xxii. 11, vn. XXXV. 13; friend of 
the Emperor, VI. xxii. 12; uncle 
of Risiulfus, vn. XXXV. 13; father 
of Valdarus, vil. xxxv. 17; ban¬ 
ishes Risiulfus, vn. XXXV. 14; 
bribes the Varni to kill him, VII. 
XXXV. 16; dies of disease, vil. 
XXXV. 17 

Vacimus, Gothic commander, sent 
against Ancon, VI. xiii. 5, 8 

Vacis, a Goth; harangues the Romans, 
V. xviii. 39-41. 

Vaga, city near Carthage, walled by 
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Justinian, B, vi. v. 12, 13; re¬ 
named Theodorias, B. vi. v. 14 

Valaris, a Goth, challenges the 
Eoman army, vn. iv. 21; fights 
with Artabazes, vn. iv. 23 ; slain 
by him, VII. iv. 24, 28 

Valdarus, son of Vaces, becomes King 
of the Lombards, vil. xxxv. 17 

Valentinian, son of Oonstantius, 
reared by Theodosius, ni. iii. 5; 
becomes Emperor of the West, 
m. iii. 8; captures and kills John, 
m. iii. 9; vicious from early 
training, m. iii. 10, 11; loses 
Libya to the empire, m. iii. 12; 
receives tribute from Gizeric, m. 
iv. 13; returns his hostage, ill. 
iv. 14; slays Aetius, m. iv. 27; 
outrages the wife of Maximus, 
iii. iv. 16 ff.; slain by him. ΙΠ. 
iv. 15, 36, V. XXV. 15; father of 
Eudocia and Placidia, ni. v. 3, 
vi. 6; husband of Eudoxia, m. 
iv. 15; his family receive, awards, 
IV. ix. 13 

Valentiniana, fortress in Moesia, B. 
rv. xi. 20 

Valentinus, Bishop, mutilated by 
Totila, vn. XV, 13-15 

Valentinus, Roman commander; sent 
to relieve Dryus, Vll. x. 6, 7; his 
men defeated, Vll. x. 10, 11; 
returns to Salones, vn. x. 12; 
sent to Portus, vn. xv. 1; with 
Phocas makes a sally, vn. xv. 2; 
not supported by Bessas, vn. xv. 
3, 4; meets his death in a second 
sally, vn. XV. 5-8 

Valentinus, groom of Photius, fights 
valiantly, V. xviii. 18 

Valerian, commander of auxiliaries, 
in, xi, 6; sent in advance to 
Africa, ni. xi, 24, 29; meets fleet 
at Methone, ni. xiii, 9; at the 
battle of Tricamarum, iv, iii. 4; 
Martinus sent to him in Numidia, 
rv. xiv. 40; summoned to Byzan¬ 
tium, rv. xix. 2; sent to Italy, V. 
xxiv. 19; winters in Aetolia, V. 
xxiv. 20; ordered to hasten to 
Rome, V. xxiv. 18; arrives in 
Rome, V. xxvii. 1; sent out 
against the Goths, V. xxvii. 22; 
sent to the Plain of Nero, Vl. ii. 
8; fights there with varying for¬ 

tune, VI. ii. 19 ff.; with Martinus 
rescues Bochas, Vl. ii. 24; estab¬ 
lishes a camp, VI. iv. 11; returns 
to the city, VI. iv. 12; with 
Ildiger seizes Oonstantinus, vr. 
vui. 16; assists Belisarius at 
Auximus, VI. xxvi. 17 ff.; accom¬ 
panies Belisarius to Byzantium, 
vn. i, 1; appointed General of 
Armenia, ll. xiv. 8, VII. xxvii. 3, 
S.H. ii. 30; receives Persian en¬ 
voys, n. xxiv. 6-8; reports to 
Justinian, II. xxiv. 9; ordered 
to invade Persia with Martinus, 
n, xxiv. 10; encamps near Theo- 
dosiopolis, n. xxi’^, 12; follows 
Peter invading Persia, II, xxiv. 
19; commands left wing at the 
battle of Anglon, n. xxv, 17; 
serving as general in Armenia, 
vni. viii. 22; captures the Persian 
Bersabus, vni. xv. 9; sent to 
Italy, vn. xxvii. 3; hesitates, vn, 
xxvii. 13, 14; sends a small de¬ 
tachment, vn. xxvii, 15; ordered 
by Justinian to proceed, vn. xxx. 
1; crosses to Dri^s, vn. xxx. 2 ; 
accompanies Belisarius to Rus- 
ciane, Vll. xxx. 9; expected to 
proceed by land to Picenum, vn. 
xxx. 15, 18; instead sails to 
Ancon, VII. xxx. 17; writes to 
John, vni. xxiii. 4-6; comes to 
Scardon, vni. xxiii. 8; exhorts 
his fleet, VlII. xxiii. 14-22; re¬ 
turns to Ravenna, VUI. xxiii. 42; 
joins Narses, vin. xxviii. 1; re¬ 
ceives letter from Usdrilas, vm. 
xxviii. 2; commands on the right 
wing, vni. xxxi. 4; escorts Lom¬ 
bards from Italy, vni. xxxiii, 2; 
encamps near Verona, vm. xxxiii. 
3; receives proposals of surren¬ 
der, vni. xxxiii. 4; retires, vni. 
xxxiii. 5; sent to guard Po, vni. 
xxxiii. 8; captures Petra Pertusa, 
vnr. xxxiv. 24; summoned^ to 
Campania, ib.; uncle of Damian, 
VI. vii. 26; his bodyguard Gou- 
boulgoudou, VI, xiii. 14 

Valeriana, fortress on the Danube, 
walled by Justinian, B. IV. vi. 31 

Vandals, a Gothic people, m, ii. 2; 
their original home, ΠΙ. i. 1, iii. 
1 fl., vin. V. 5; a portion of them 
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lost to memory, m. xxii. 3, 13 ; 
settle in Spain, ni. iii. 2; their 
alliance sought by Boniface, ill. 
iii. 22, 25; migrate to Africa, 
[Π. iii. 26, vm. V. 10; gain Africa, 
B. VI. V. 2; dismantle Hadru- 
metum, B. VI. vi. 2, 5; hold 
Libya, B. VI. vii. 6; do not con¬ 
trol beyond Mt. Aurasius, B. VI. 
vii. 9; neglect Septum, B. VI. vii. 
14; defeated by the Romans, Π. 
ii. 8, iii. 46, V. iii. 22, v. 1, xxix. 
8, VI. xxii. 16, vn. i. 3, B. VI. iv. 
6, etc.; suffer heavy casualties, 
S.H. xviii. 6, 9; defeat Boniface 
in battle, m. iii. 31; besiege 
Hippo Regius, m. iii. 32, 34; 
defeat second Roman army, m. 
iii. 35; gain possession of Libya, 
m. xxii. 4; send Moors to Sar¬ 
dinia, IV. xiii. 43; take a church, 
m. xxi. 19; invade Italy and 
sack Rome, m·. v. 1 ff_.; their 
numbers with the Alani, m. v. 
18-20; absorb all peoples except 
Moors, m. V. 21; Leon sends 
expedition against them, m. vi. 
1 ff.; expelled from Sardinia, ni. 
vi. 8; defeated in Tripolis, m. 
vi. 9; lose Mt. Aurasius, rv. 
xiii. 26; make “ endless peace ” 
with Zeno, III. vii. 26; make war 
on the Moors, m. viii. 1, 2; de¬ 
feated by them, m. viii. 15-28, 
B. VI. iv. 6; become hostile to 
the Gothgj m. ix. 3; defeated 
often by the Moors, IV. x. 29; 
their king Gelimer, vm. xis. 7; 
Justinian prepares an expedition 
against them, ni. x. Iff.; lose 
Tripolis, m. x. 22-24; and Sar¬ 
dinia, ΠΙ. X. 25-27; receive letter 
from Justinian, ΠΙ. xvi. 12-14; 
recover Sardinia, m. xxiv. 1; 
defeated at Decimum, m. xviii. 
1 ff.; greatly feared by Roman 
army, ΙΠ. xix. 27; collected by 
Gelimer, m. xxv. 1 ff.; accumu¬ 
lated great wealth in Africa, IV. 
iii. 26; not trusted by Libyans, 
m. xvi. 3; their effeminacy as a 
nation, IV. vi. 6-10; their women 
incite mutiny, IV. xiv. 8, 9; like¬ 
wise their Arian priests, IV. xiv. 
13; Vandals’ estates, established 
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by Gizeric, rn. v. 12; Vandals of 
Justinian, IV. xiv. 17; tn_ the 
retinue of Belisarius, vn. i. 6; 
captives of Belisarius, vn. i. 12; 
King of, in mosaic at Byzantium, 
B. I. X. 17 

Vararanes, Persian King, invades 
Roman territoryj I. ii. 11 ff.; 
concludes peace with the Romans, 
I. ii. 15 

Varazes, an Armenian, commander in 
the Roman army; sent to Italy, 
VII. xxvii. 3; unexpectedly res¬ 
cues Verus, vn. xxvii. 10; lands 
and marches to Tarentum, vn. 
xxvii. 11; with the Roman army 
in Lazica, vm. xiii. 10 

Variana, city on the Danube, restored 
by Justinian, B. IV. vi. 31 

Varizes, title of a Persian general {lit. 
“ Victorious ”), properly a family 
name, I. xii. 10; cf. Varazes 

Varni, a barbarian nation, vi. xv. 2; 
Risiulfus flees to them, vn. xxxv. 
15; involved in war with Brittia, 
vm. XX. 1 ff.; ruled by Herme- 
gisclus, vm. XX. 11; advised to 
favour Franks, vm. xx. 15, 16; 
engage with the islanders, vm. 
XX. 33; do not ride on horses, 
vm. XX. 31; their king Radigis, 
vm. XX. 20 

Varrames, son of Adergoudounbades, 
shares a secret, I. xxiii. 10; re¬ 
veals the truth to Ohosroes, l. 
xxiii. 13; made Ohanaranges, l. 
xxiii. 22 

Vasianus, punished by Theodora, S.H. 
xvi. 18-21 

Vazaine, district in Persia, vm. x. 9; 
distance from Otesiphon, ih. 

Vederiana, in Illyricum, home of Jus- 
tinus, S.H. vi. 2; rebuilt by Jus¬ 
tinian, B. IV. i. 17, 28 

Velas, a Goth, offended by Ildibadus, 
vn. i. 43 ff.; s’ays him, vn. i. 
47, 48 

Vellums, village in Rhodop^, fortifled 
by Justinian, B. IV. xi. 7, 8 

Venantius, father of Tullianus, vn. 
xviii. 20 

Veneti, a people north of Italy, V. 
XV. 25 

Veneti, name of one of the circus- 
factions, I. xxiv. 2-6; supported 



INDEX 

by Justinian, n. xi. 32, S.H. vii. 
1, etc.; the “ Blue Paction,” ii. 
xi. 32; cf. also Volume VI, 
Appendix I 

Venetia, home of the Veneti, held by 
the Goths, V. xi. 16; Vitalius 
sent thither, vi. xxviii. 24; gained 
by Ildibadus, vn. i. 27; partly 
gained by the Pranks, vn. xxxiii, 
7; largely subject to Theudibert, 
Vin. xxiv. 6, xxxiii. 5, S.H. xviii. 
17; little of, left to the Goths, 
vrn. xxiv. 8; reached by Narses, 
Vlii. xxvi. 18; Texas summoned 
thence, vni. xxix. 1; its towns : 
Tarbesium, VI. xxix. 40; Verona, 
VII. iii. 3; mentioned, vi. xxi. 
41, xxii. 7, VU. i. 34, xxxv. 22 

Venilus, brother of Bouzes, com¬ 
mander in the Koman army, Vin. 
ix. 5; sent to Lazica, vm. ix. 5, 
xiii. 9 

Veredarii, imperial messengers, m. 
xvi. 12 

Veredi, government post-horses, Π. 
XX. 20 

Vergentinus, Roman Senator, makes 
escape, v. xxvi. 2; proceeds to 
Dalmatia, VI. xxi. 41 

Verina, Empress; see Berine 
Verona, city in upper Italy, com¬ 

manded by Ildibadus, VI. xxix. 
41, XXX. 16, vn. iii. 3; attacked 
by a Roman army, vn. iii. 4 fl.; 
entered by Artabazes, vn. iii. 13; 
recovered by the Goths, vn. iii. 
16, iv. 18; its garrison depleted 
by Totila, vn. iv. 1; held by the 
Goths, vin. xxvi. 20-22; threat¬ 
ened by Valerian, vni. xxxiii. 3, 
4; distance from Mantua, vn. 
iii. 5 

Verus, commander of Eruli, encamps 
near Martinus, II. xxiv. 14; with 
Philemouth follows Peter into 
Persia, II. xxiv. 18; sent to Italy, 
vn. xxvii. 3; arrives at Dryus, 
vn. xxvii. 4; his uncontrolled 
nature, vn. xxvii. 5, 6; almost 
captured by Totila, vn. xxvii. 9; 
rescued by Varazes, viI. xxvii. 
10; defeated and slain in battle, 
vn. xxxvii. 28, xxxix. 24 

Verus, fortress in Haemimontum, B. 
rv. xi. 20 

Vespasian, Roman Emperor, father 
of Titus, rv. ix. 5; and of Domi- 
tian, S.H. viii. 13 

Vesta, see Hestia 
Vesuvius, volcanic mountain in Cam¬ 

pania, description of, vi. iv. 22- 
24; distance from Naples, vi. iv. 
22; its heavy ash-showers, VI. iv. 
25-27; periodicity of its erup¬ 
tions, VI. iv. 28; its fertility, VI. 
iv. 29; its salubrious atmosphere, 
VI. iv. 30; its eruptions described, 
vm. XXXV. 1-6; its springs, vm. 
XXXV. 7; threatens an eruption, 
VI. iv. 21 

Vevon, place in Bruttium, vn. xviii. 27 
Via, fortress in Haemimontum, B. rv. 

xi. 20 
Vicanovo, fortress in Aquenisium, B. 

rv. iv. 3 
Victoriana, fortress in Dardania, B 

IV. iv. 3 
Victorias, fortress in Dardania, B. rv. 

iv. 3 
Vidamas, fortress in Mesopotamia, B. 

II. vi. 14 
Vidigis, fortress in Moesia, B. IV. xi. 20 
Vigilantia, mother of Prejecta, and 

sister of Justinian, IV. xxiv. 3 
Vigilius, brother of Reparatus, v. xxvi. 

2; appointed bishop of Rome, v. 
XXV. 13; sends supplies to Rome, 
vn. XV. 9 ff.; goes to Byzantium, 
VII. xvi. 1; urges Justinian to 
defend Italy, vn. xxxv. 9; his 
agent Pelagius, S.H. xxvii. 17; 
opposes reappointment of Paulus, 
S. H. xxvii. 24 

Viminacium, city on the Danube, 
restored by Justinian, B. IV. v. 
17, vi. 1 

Vimisdeon, fortress in Mesopotamia, 
B. n. vi. 14 

Vindimiola, fortress in Aquenisium, 
B. IV. iv. 3 

Virgin, Church of the, in Abasgia, 
vm. iii. 21; in Blachernae, B. l. 
iii. 3, vi. 3, S.H. iii. 23; at PegS, 
B. I. iii. 6; at Hieron, B. l. iii. 10; 
on the Asiatic shore, B. l. viii. 20; 
at Antioch, B. Π. x. 24; at Theo- 
dosiopolis, B. m. iv. 12; at Jeru¬ 
salem, B. V. vi. 1; on Mt. Garizin, 
B. V. vii. 7; on Mt. Sina, B. v. 
viii. 5; at Jericho, B. v. ix. 5; 
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on tlie Mount of Oliv^es, B. V. ix. 
8; at Porphyreon, B. V. ix. 23; 
at Augila, B. VI, ii. 20; in Lepti- 
magna, B. VI. iv. 4; in Carthage, 
B. VI. V. 9; at Septum, B. VI, vii, 
16; afforded protection by her 
sanctuaries, B. I. iii. 9, VI. ii. 20; 
see also Mary and St. Mary 

Virthon, fortress near Amida, 
strengthened by Justinian, B. Π. 
iv. 20 

Visandus, Eralian commander, VI. xiii. 
18; left in Venetia, VI. xxii. 8; 
killed in battle, vil. i. 36 

Visandus Vandalarius, a G-oth, dis¬ 
tinguished for bravery, V. xviii. 
29; his unexpected recovery, V. 
xviii. 30-33; stationed at Auxi- 
mus, VI, xi. 2 

Visigoths, a Gothic people, m. ii, 2; 
their original home, vm. v. 5; 
occupy all Spain and part of 
Gaul, V. xii. 12; their ruler Alaric 
the younger, V. xii. 22; form 
close alliance with Theoderic, v. 
xii. 21, 22; attacked by the 
Franks, V, xii. 33; encamp 
against them, v. xii. 35; compel 
Alaric to fight, V. xii. 36-38; 
defeated in battle, v. xii. 40; 
wreak destruction in Italy, rri. ii. 
11, 12; choose Giselicus as King, 
V. xii. 43; then Amalaric, V, xii. 
46; mingle with the Ostrogoths, 
V. xii, 49; separate from them, 
V. xiii. 7, 8; defeated by the 
Franks, V. xiii. 11; withdraw to 
Spain, ΠΙ. iii. 26, IV. iv. 34, V. 
xiii. 13, vm. V. 5; their alliance 
with Arcadius, ΙΠ. ii. 7; invited 
to form alliance with the Vandals, 
m. xxiv. 7; their king Theudis, 
VI. XXX. 15 

Vitalian, son of Patriclolus, becomes 
tyrant, I. viii. 3; uncle of John, 
VI. V, 1, etc.; hostile to Anas- 
tasius, I. xiii. 10; his adviser 
Hermogenes, ib.; slain by 
Justinian, S.H. vi. 27, 28 

Vitalius, General of Illyricum, VII. _x. 
2; meets the Eruli in Venetia, 
VI. xxii. 7; guards the Po near 
Bavenna, Vl. xxviii. 2; sent into 
Venetia, vi. xxviii. 24; defeated 
by Ildibadus, VII. i. 34, 35; 

escapes, VII. i. 36; confers with 
other commanders, VII. iii. 2, 31 
returns through Thrace with Beli- 
sarius, vn. x. 2 ff.; persuades 
him to proceed to Bavenna, vn. 
xiii. 14; repulses an attack of 
the Goths, vn. xi. 16, 17; sent 
into Aemilia, vn. xi. 11; captures 
Bononia, vn. xi. 12 

Vittigis, King of the Ostrogoths, v. 
xi. 5, Vin. xxvii. 5, 6; his good 
birth and military achievements, 
V, xi. 5; uncle of Uraias, vi. xii. 
37, XXX. 4, 12; nephew of Uli- 
theus, VI. X. 2; husband of Mata- 
suntha, V. xi. 27, VI. x. 11, xxviii. 
26, vn. i. 2; pursues Theodatus, 
V. xi. 6; imprisons son of Theo¬ 
datus, V. xi. 10; advises with¬ 
drawal to Bavenna, v. xi. 11 ff.; 
withdraws, leaving garrison in 
Borne, V. xi. 26; unable to recall 
Goths from Gaul, v. xiii. 16; 
addresses the Goths, V. xiii. 17- 
25; forms alhance with the 
Franks, V. xiii. 26-28; summons 
Marcias from Gaul, V. xiii. 29_; 
sends army into Tuscany, v. xvi. 
5; eager to leave Bavenna, V. 
xvi. 7, 11; sends army to Dal¬ 
matia, V. xvi. 8, 9; finally moves 
against Borne, V. xvi. 19; his 
feverish haste, V. xvi. 20, 21, 
xvii. 8; passes by Perusia, etc., 
V. xvii. 7, 8; advances through 
Sabine territory, V. xvii. 12 ; halts 
at the Tiber, V. xvii. 13; sends 
Vacis to the Salarian Gate, V. 
xviii. 39; commands one Gothic 
camp, V. xix. 12; his name given 
in play to a Samnite child, V. xx. 
1-4; sends envoy to Belisarius, 
V. XX. 7; hears their report, V. 
xxi. 1; prepares to storm the 
wall, V. xxi. 2, 3; constructs 
engines of war, v. xxi. 4-12; 
makes a general assault, v. xxii. 
1 ff.; leads attack on the Viva¬ 
rium, V. xxii. 10 ff.; where he 
presses the Bomans hard, V. xxiii. 
13; breaks down outer wall, V. 
xxiii. 17, 19; his force cut to 
pieces, V. xxiii. 20-22; kills 
Boman senators, V. xxvi. 1; 
seizes Portus, v. xxvi. 3. 14; 
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tries to use Roman tactics, V. 
xxvii. 15-23; exhorts his army, 
V. xxix. 1-15; commands in per¬ 
son at the great battle, V. xxix- 
16 ff.; abandons Portus, VI. vii. 
16, 22; iavestigates aqueduct, VI. 
ix. Iff.; tries a new stratagem, 
VI. ix. 16 ff.; abandons Rome> 
VI. X. 8, 12, 13; marches to Ari- 
minum, vi. xi. 1-3; which he 
besieges, vi. xii. 1 ff.; sends army 
into Liguria, VI. xii. 37; receives 
Prankish allies, VI. xii. 38; Beli- 
sarius marches against him, VI. 
xiii. 1; sends army against Ancon, 
VI. xiii. 5; garrisons Auximus, 
VI. xxiii. 8; learns of Belisarius’ 
approach, vi. xvii. 17, 18; holds 
Ravenna, Vl. xviii. 19, xxiii. 1, 
xxiv. 24; seeks alliance of Lom¬ 
bards, VI. xxii. 9-12 ; persuaded 
to stir up Ohosroes, Π. ii. 1, 4 ff., 
VI. xxii. 13 ff.; fate of his envoys, 
Π. xiv. 11, 12, VI. xxii. 22; re¬ 
ceives appeals from Auximus, VI. 
xxiv. 1-16, xxvi. 2, 5-15; and 
from Pisula, VI. xxiv. 19; sends 
Uraias to I’icinum, VI. xxiv. 20; 
besieged in Ravenna, VI. xxviii. 
1 ff.; receives envoys from the 
Pranks and from Belisarius, VI. 
xxviii. 7-22; favours the latter, 
VI. xxviii. 23; despairs of success, 
VI. xxviii. 27; capitulates, VI. 
xxix. 2, 3, vn. ii. 15; Q-oths dis¬ 
satisfied with him, VI. xxix. 17; 
offers kingship to Belisarius, VI. 
xxix. 21; invited to make good 
his promise, vt. xxix. 24; places 
himself in the hands of the 
Romans, VI. xxx. 21; guarded 
by Belisarius, Vl. xxix. 35, 3.H. 
iv. 32, 43; brought to Byzantium 
by Belisarius, n. iv. 13, xxi. 28, 
vn. i. 1, 2, vm. XXV. 12; where 
he remains, n. xiv. 10; had dis¬ 
mantled Pisaurus and Panus, vn. 
xL 32, XXV. 7; his death, vn. 
xxxix. 14; his wealth, S.H. iv. 34 

Vivarium, an enclosure in the wails 
of Rome, v. xxii. 10; built for 
the keeping of wild animals, v. 
xxiii. 16; a very vulnerable point 
in the wall, v. xxiii. 13, 15; 
rttaokecl bv Vittigis, V. xxii. 10, 

11, xxiii. 13-23; successfully de¬ 
fended by Belisarius, V. xxiii. 
14-23 

Vledas, Q-othic commander, vn. v. 1 
Vulsina, lake in Tuscany, Amala- 

suntha imprisoned there, v. iv. 14 

White Syrians, old name for the 
inhabitants of Armenia Minor, I. 
xvii. 21 

Wild Ass, a ballistic weapon, “ like a 
sling,” V. xxi. 18, 19 

Wolf, contrivance for guarding gate, 
V. xxi. 19-22 

WoLf-Helmet, mountain in Pisidia, 
VII. xxvii. 20 

Wolf-Skulls, name applied to certain 
of the Pisidians, VII. xxvii. 20 

Xenophon, the historian, B. l. i. 13 
Xeropotamus, fortress in Epirus, B. 

rv. iv. 3 
Xerxes, King of Persia, bridged the 

Hellespont, B. v. iii. 8 

Zabe, called ” Pirst Mauritania ”, 
subjugated by Solomon, iv. xx. 30 

Zaberganes, a Persian; misrepresents 
Mebodes to Ohosroes, l. xxiii. 25, 
26; reproaches Ohosroes, li. viii. 
30 ff.; receives envoys of Bdessa, 
Π. xxvi. 16-19; receives a letter 
from Theodora S.H. ii. 32; his 
embassy to Byzantium, s.H. ii. 33 

Zachariah, the Prophet, appears to 
Photius, S.H. iii. 27 

Zacharias, Abbot, Monastery of, B. 
V. Lx. 16 

2ac3mthus, island west of Greece, m. 
xiii. 21; victim of Gizeric’s atroc¬ 
ity, m. xxii. 15, 17, 18 

Zaidus, commander of Roman infan¬ 
try, m. xi. 7 

Zaldapa, fortress in Moesia, B. iv. xi. 
20 

Zamarthas, fortress in Mesopotamia. 
B, Π. vi. 14 

Zamea, son of Cabades, disqualified 
for kingship, I. xi. 4, Π. ix. 12, 
vm. xxvi. 13; plot to put him 
in power, l. xxiii. 4, 5; slain by 
Ohosroes, I. xxiii. 6 

Zanes, fortress in the district of Aque- 
nisium, B. IV. iv. 3; on the 
D^mibe, B. iv. vi. 6, 8 
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Zarter, a Massagete, bodyguard of 
Belisarius, V. xvi. 1 

Zaunas, son of Paresmanes, and father 
of Leontius and Kuflnus, IV. xix. 
l, XX. 19 

Zdebren, fortress in Haemimontum, c. 
IV. xi. 20 

Zeapouries, fortress near Pauta, B. IV. 
iv. 3 

Zebinus, Monastery of, in Mesopo¬ 
tamia, B. V. ix. 32 

Zechi, a barbarian tribe, their loca¬ 
tion, Π. xxix. 15, vrn. iv. 1, 2 

Zemarcu, fortress in Haemimontum, 
B. IV. xi. 20 

Zeno, Roman Emperor, I. iii. 8, B. 
m. i. 25, 26, V. vii. 5; husband 
of Ariadne and father of Leon, 
m. vii. 2; shares rule with infant 
son, m. vii. 3; flees into Isauria, 
m. vii. 18; marches against Basi- 
liscus, m. vii. 20; receives sur¬ 
render of opponents, m. vii. 21; 
captures and banishes Basiliscus, 
m. vii. 22, 24; again becomes 
Emperor, m. vii. 23; kills Har- 
mateis, ib.; forms compact with 
Gizeric, m. vii. 26; persuades 
Theoderic to attack Odoacer, V. 
i. 10, VI. vi. 16, 23; punishes 
Samaritans, B. v. vii. 7; allows 
Palace Guards to degenerate, S.H. 
xxiv. 17 

Zeno, Roman commander of cavalry, 
VI. V. 2; given as hostage, VI. 
vii. 13 

Zeno, grandson of Anthemius, sent 
to Egypt, S.H. xii. 1; his property 
seized, S.H. xii. 2; his death, S.H. 
xii. 3 

Zenobia, wife of Odonathus, Queen 
of the Saracens, B. n. viii. 8; 
founder of the city Zenobia, n. 
V. 5 

Zenobia, city on the Euphrates, n. v. 
4, B. Π. viii. 16; its unique situa¬ 
tion, B. Π. viii. 12-15; founded 
by Zenobia, Π. v. 5, B. n. viii. 9; 
spared by Ohosroes, Π. v. 7; 
restored by Justinian, B. ll. viii. 
11-25; near to Sura, B. Π. ix. 1 

Zerboule, fortress on Mt. Aurasius, 
rv. xix. 19, 20; besieged by the 
Romans, IV. xix. 23-27; aban¬ 
doned by the Moors, IV. xix. 
28-32 

Zemes, fortress on the Danube, B. IV. 
vi. 5 

Zetnucortu, town near the Danube, 
fortified by Justinian, B. IV. vi. 
33 

Zeugma, fortress in Euphratesia, B. 
Π.ix. 18-20 

Zeus Oasius, vm. xxii. 25 
Zeuxippus, Bath of, in Byzantium, 

B. I. X. 3; destroyed by fire, l. 
xxiv. 9 

Zicideba, fortress in Moesia, B. IV. 
xi. 20 

Zimarchus, companion of the youthful 
Justinus, S.H. vi. 2 

Zincyro, fortress in Thrace, B. IV. xi. 20 
Zisnudeba, fortress in Moesia, B. rv. 

xi. 20 
Zol, Martyr, shrine of in Byzantium, 

B. I. iii. 13 
Zositersum, fortress in Thrace, B. IV. 

xi. 20 
Zysbaes, fortress in Dardania, B. IV» 

iv. 3 
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